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Del jmmgne Giftmmml. 
L y s t s p i l  i  c n  A k t ,  1 K K 4 .  

Det er et lille Karnevalsstykke, der oprindelig srem-
traadte i den Blandingsform af Lystspil og Ballet, som 
baade Hof og By, gjennem „Pl ageaand er", havde 
saaet Smag paa, hvormed vi her aabne andet Bind. 

Men forend vi beskæftige os med denne „saa-
taldte" Bagatel, ville vi kaste et Blik paa Digteren 
selv, der, under de, i Slutningen af sorste Bind om
talte Kampe, med raske Skridt ncermer sig sin Digter-
barrieres Hoidepnnlt, og hvis osfenlige og private 
stilling, netop i dette Aar, 1664, faar en sceregen 
Interesse for os ved den moerkelige Blanding af Tri
umfer i hans gigantiske Virksomhed, af mer og mere 
a a b e n l y s t  f r e m t r æ d e n d e  F o r f o l g e l f e r  a f  „ T o n s u r e n " ^ ) ,  
og af nagende, ncesten drcebende Kummer i hans huslige 
Forhold, der i Forening med Alt, hvad Direktørposten 
og Hoffunktionen forresten forte med sig, gjorde ham 
til Bytte for saa store Anstrengelser, saa stcerke Sinds
bevægelser og saa herknliske Selvovervindelser, at hans 
^.'lv paa dette Punkt, saar et vist eventyrligt Prceg, der, 
mens vi afvexlende beundre ham og lide med ham, kaster 
et forfriskende Skoer over Virkelighedens, oste hoist pin
agtige Billeder. 

*) Den lavere Geistlighed, „det farlige Parti", der i boa-
Mvekg Forstand vilde have Molit-re dsmt til Baal oa 
Brand. " 



„I skal faa Andet at se", havde Moliere sagt til 
Boi'leau"*), Datidens mest ansete Smagsdommer, da 

Hustrustolen engang kom paa Tale i en af de ugenkge 
S a m m e n k o m s t e r ,  m e l l e m  d e  t o  O v e n n æ v n t e ,  „ < a F o m  
taine"^)oa ,,Racine"»^), hvis senere mmdre gode 
Opforsel mod Moliere ikke endnu havde fjernet ham fra 
d e n  l i l l e  u d v a l g t e  K r e d s ,  i  h v i s  S a m t a  e r  M o l  r e  r e  
soate en temporcer Forglemmelse af Direktsrpostens Be
sværligheder og Armandes fortvivlede Koketter: om 
hvis sørgelige Excesser og endnu sorgekgere Resultater 
vi have forbeholdt os at tale i vort Forord til Mi
santropen, mens vi her kun bemcerke, at Molwre fra 

^^illan Despreanx, s. 1636, d. 17", hvis bersm-
teste Vcerker ere en Rakke bidende Satirer > m-t poetique 
et didaktisk Arbeide, hvori han trode at have sasyat alle 
Poesiens Regler og Grcendse^ et Vcerk ^ nsd en saa 
stor Anseelse i Frankrig, at der, over hundrede Uar efter 
Moter?us Dod, maatte en formelig literar Revolution 

til sor at lare Franskmandene, at 5^ 
mcerket for sin Tid, dog ikke havde sagt det sidste ^rd 
lian Poesiens arandselsse Omraade, °Ie I^utrin», der har 
v d - t  H  o  l  b  e r  g  s a a  s t j s n n e  M a t e r i a l i a  t i l  „ P  e d e r  P  a a r s ^ ,  
Likomisk Ihukommelse, en Rakke Epistler o s. v. Hans 
Barker forekomme os nntildags noget trattende men 
der bar qjort Literatnren til sit Stndmm, vil desuagtet 
wnne lare endel af ham, og i hvert Tilfalde bkver han 
os interesfant, ikke alene som Smagens Koryfa i ^rankngs 

lassiske Periode, men s°m M°lieres tro^ 
en Diater der har havt en overordenkg stor ^ndstyoelu 

paa Fader Holbergs poetiske Virksomhed. 

L a  F o n t a i n e ,  d e n  e l s k v a r d i g e  F a b e l d i g t e r  ) o m  v i  M  
^ ki?nde sra vor Barndom af, den eneste as hm Tids be-

^intere der havde frigjort sig fra al Hos-^nd-
flydelse idet han fatte storre Pris paa sin Frihed end Paa 
HosseisAnerkjendelse, hvad der i Versailles blev ham hmst 

5^ ^ea^Ra^cine' s. 1639, d. 1699, hvis Tragedier, lige
som Molieres Komedier, endnu den Dag'^ optage en 

h af ovlostende Tanker, den Ren^ 
S gM. hm.- N« 

ndodeligt i hans Fadreland. 
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Maimaaned, 1664^'), ester utallige kjcerlige Forsog 
paa at bringe sin unge Hustru til Fornust eller til, i 
det Mindste, at iagttage et nogenlunde Dekorum, havde 
maattet beslutte sig til at leve adskilt sra heude, fljondt 
haus Hjerte uafbrudt higede ester Forsoning med hende, 
og skjondt hun, ester hans udtrykkelige Anske, vedblev 
at bebo det samme Hus, som han, det Hus, l hvilket 
Madeleine Bejart endnu bestandig sogte at hcevde sin 
Fordring paa at fore Regnskabet og Regimentet, det Hus, 
i hvilket den elskværdige Froken Debrie grced over at se 
M o liere saa ulykkelig, Moliere, somhuu vilde have 
gjort saa lykkelig, hvis han havde kunnet besvare hendes 
Folelser med mere eud det trofaste Venflab, som han 
f l j c e n k e d e  h e n d e  t i l  s i n  D o d ,  d e t  V e n s k a b ,  s o m  A r -
mande, naar hun vilde drille sin Mand, forekastede 
ham som den storste Synd imod hende ^). 

„I stal saa Andet se". Denne Attring sigtede 
til Tartuffe, hvis Plan alt var lagt,' og paa hvis 
Udforelse Moliere rastlost arbeidede. mens Publikum 
kun trode ham beskæftiget med de Karuevalsforlystelser 
og den Rcekke af Hoffester, fom, for og efter Fasten, 
opfortes i Versailles, med hvis lette Tropper Moliere 

Det var, under de i May l6K4 givne Hoffester, at Ar-
mande som „Prindfesfen af Elis" (et her udelukket 
Feststykke) gjorde en saadau Furore, at hun, lig eu ny Al-
cina, fortryllede og lcrnkebandt de unge Marquier og Grever, 
der kappedes om at hylde hende, en Triumf, som deu prin-
ciplose Armande slet ikke kunde bcrre. Man havde nnder 
Hoffesterne, der varede en hel Uge, forestillet Alcinas for
tryllede V; Kongen og hans Hoffolk vare optraadte som 
de bekjendte Ridderskikkelser fra Ariosts bersmte Digt, og 
den hele Stemning og Situation begunstigede i hoi Grad 
det flygtige Spil med Fslelser og Galanterier, som, derom 
tvivle vi ingenlunde, blev en Pind til Molisres- Ligkiste. 

**) Man har et hoist interessant Brev fra „Chapelle", Ma
lieres Skolekammerat og stadige Omgangsven, hvori han 
sammenligner Molisres Forhold til de tre ncevnte Damer 
med Jupiters Stilling mellem Jnno, Pallas og Venns, 
som vor Plads desvarre forbyder os at optaae her. Det 
findes fnldstomdig aftrykt hos Moland. 



vilde befceste sig i Monarkens Gunst, forend han vovede 
sig frem med det svcere Skyts, som han havde l Bag-
haand, det svcere Skyts, hvormed han haabede at flyde 
visse Indflydelser, der begyndte at gjore sig glidende 
hos Kongen, saa grundigt iscenk, at de aldrig skulde 
komme til at kulminere i Madame de Mamtenon-Re-
gime-t-t °g Drag°»adern°. 5°"g-"S «-
jormertt Undersaatter, efter del Nanttske EdlttS 
vel e, af lutter Christenkjcerlighed, bleve fagede fra Hus 
og Hjem, naar de ikke paa nogen Maade havde villet 
lade sig jage -i Messen: en Epoke,,om Molwre vel 
ikke oplevede, men som han, i profetisk Aand, synes at 
have anet, mens han opbod sine bedste Krcefter for at 
forhindre, at det nogensinde skulde komme ^vidt 

Ja, han vilde skyde hele det s all le Gudfrygtig-
Heds-System ifcenk. Det var hans st^e Plan, for 
hvis Jvcerkfcettelfe vi, i Lobet af dette Bind, ville faa 
ham at fe i en faa haardnakket 
inde, der forsvarer sine Unger mod en Flot Tigere, en 
Kamp hvis sorelobige Seir var saa dyrehobt for 
Molidre, at han med fuld Fsie kunde have gfentage 
den epirotiste Konges bekjendte Udbrud: „Vinder feg 
een faadan Seir endnu, saa er det ude med mig . 

V i  v i l l e ,  n a a r  v i ,  i  L y s t s p i l l e n e s  k r o n o l o g i s k e  
den, komme til Tartnfses endelige Fremtiden for de 
Pariser-Publikum, lade Mokbre lelv meddele os nogle 
Episoder af denne Kamp, fom vi kun her have berSrt 
fordi Tartuffe fra Begyndelsen ^/^ret 1664 uafbrudt 
er usynlig tilstede i al hans Digten og pragten, og 
fordi det er umuligt, under Lcesningen as 
solaende Stykker, navnlig af on Juan °g s -
t r o p e n "  a t  i g n o r e r e  P e r s o n e n s  T i l v c e r c h e ,  d e r ,  g  
msrk Sky, som hvert Sieblik "uer med Udbrud stem-
mer Digteren til en Alvor og en skarphed, der staar 
i  p a a f a l d e n d e  M o d s c e t n m g  s v u n g n e  G  f  
m a a l s " ,  d e t  l i l l e  K a r n e v a l s - T y k t e s ,  b u r  e s t e  L y s t i g h e d  
f o m  f o r e k o m m e r  o s  s a a  h j e m l i g  ° S b e h e n d t  a t  v  ,  
af oa til tro os midt i et af Holbergs beromte 
Udfald paa de filosofiske Sekters Udswelser fra de 
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Enemcerker, som sund Sands og Fornuft have anvist 
Menneskeaanden. 

Pariser-Universitetet havde i 1624 udtalt Deds-
dom (siger og skriver „Dsdsdom") over Enhver, der 
v o v e d e  p a a  a t  a f v i g e  f r a  A r i s t o t e l e s ' M e n i n g e r .  D e s 
cartes var optraadt med Forssg paa at bringe andre 
Ideer iOmlyb*), og de Studerende, der sluttede sig til 
den nye, aandsulde Lcerer, bleve exkommuuicerede fra 
Ret til at disputere offenllg. Naar man vil kaste et 
Blik paa et Par af de Forhandlinger, som nyere Fransk
mands Omsorg have gjort tilgængelige ogsaa for Lceg-
f o l k ,  s a a  v i l  m a n  i k k e  k u n n e  n e g t e ,  a t  „ E r a s m u s  
Montanus'" Replik: „Nei, Morlille, han gjorde det 
som vcerre var. Han konsnnderede Alstericim cum forms, 
og Magister Stygotius' ditto: „Jeg herte en Licen
tiaten: selv puklice in Latkeclrs, konfundere llbi 
»tjkgmentgle og lli'i IVgseentkentsIe", samt Doktor 
P a u k r a c e s  F o r t v i v l e l s e  o v e r  „ F o r m e n  a f  e n  H a t "  i  
„det tvungne Giftermaal", slet ikke indeholder nogen 
Overdrivelse, men er en fuldt berettiget Speg, af 
hvilken vi vel, den Dag idag, kuuue le hjerteligt, naar 
den bliver godt fremstillet, men hvis komiske Krast dog 
maa vcere bleven solt ganske anderledes, dengang den 
slog direkte los paa den herskende Galstab, der vistnok 
alt, ifolge Tidens ubetvingelige Fremskridt, var viet til 
Undergang, men hvis forceldede System, som man havde 
trukket saalcenge om med, at dets oprindelige Proeg var 
bleven ganske udvisket, dog fik sit egenlige Banesaar 
under de store komiske Digteres lystige Skud med Vit
tighedens Knaldperler. 

Disse Filosos-Scener, der ligesom laa paa rede 

5) Hvad der ogsaa, navnlig ved hans »Vise«urs cie lu 
lnettioclk,., efterhaanden" lykkedes ham. Denne store Ma-
thematiker og Tcrnker, mere bekjendt under sit latinske Navn 
„Cartesius", var fsdt t596, og dode 1650, efter at have 
givet Stod til en aandelig Bevægelse, der fortsattes langt 
ud over hans Levetid. — I Holbergs Epistler findes der 
flere Beviser paa, hvor grundigt ogsaa han har studeret det 
Cartesianske systems Modsceming til det Aristoteliske. 



Haand, afgav et betydeligt Støttepunkt for Mokere, da 
han, i Slutningen af Januar, 1664, fik Befaling af 
Kongen til at ordne en lille Farce, med Vallet, hvilken 
sidste skulde indrettes faaledes, at Hans Majestcet, i 
'»iqeuner-Kostume, tilligemed nogle as hans Hoffolk, 
kunde deltage i Dandfen. Det faadan bestilte Stykke 
skulde bruges til en Karnevals-Forlystelse, og overraske 
Enkedronningen, i hvis Vcerelser det sorste Gang blev 
opfort, med et nyt Divertissement. 

Som scedvanlig fik Moliere faa godt som mgen 
^id til at udarbeide det i. Han havde alt sorvcent Kon-
7en med at kunne stampe Lystspil og Divertissementer 
op af Jorden, saa at de stode paa Pinde for Hans 
Majeswt, naar han fik Lyst til dem. M o liere havde 
sine Grunde til ingen Indsigelser at gzore, stMdt 
han godt vidste, at han maatte ende med at undergrave 
siu Helbred ved de uafbrudte, rastlofe Anstrengelser. 
Han kunde prcestere det. Deri laa hans styrke. Hans 
flittige Studium af de gamle franske komiske Forfattere, 
hans uoie Vekjendtsiab med Lommens 6ell' artes staa-
ende Masker og tallose Farce-Programmer, dette store 
komiske Fcellesgods, havde, i Forening med hans egen 
skarpe Jagttagelses-Aand, syldt hans Hoved med en 
saadan Masse komiste Reminiscentser, at han, bogMve-
lia blot behovede at flaa paa Klippen for at faa Vol
det til at fprudle, og det med saadan Overflod, at den 
ene komiste Scene ligesom trcengte fig frem efter den 

Der eristerer en gammel fransk Fortoelling f^a 
vidt vides optegnet som en virkelig Begivenhed as en 
P^st om en ung Enke, der tommer tll Proesten 
og fortceller ham, at hun har en Svend, der, ester 
Mandens Dod styrer Bedriften for hende, Uge,aa 3^ 
som den Afdode havde gjort vet. Pr«sten, som merler, 
hvor hun vil hen med den Fortrolighed, siger til hende. 

Saa gift Dig med ham'." „Ja", svarer hun, „men 
hvis han faa bliver min Herre, ytedensor at han nu er 
mm Knegt?" „Saa gift Dig ikke med ham sig r 
Prcesten/ „Men hvorledes skal det saa gaa me^ B -



driften", sporger Enken. „Den kan jeg dog umulig 
forestaa alene". „Ja, saa gift Dig med ham", siger 
Prceften atter. — I den Stil bliver Samtalen ved, 
mens Prceften afvexlende svarer: „Ja, saa gift Dig 
med ham", eller „Ja, saa gift Dig ikke med ham", 
alt eftersom hendes sidste Sporgsmaal har vceret stillet, 
indtil han, for at faa en Ende paa Sagen, siger til 
hende, at hun skal hore efter Klokkerne, som nu netop 
skulle ringes, og lade deres Klang afgjore, om hun skal 
tage ham eller ikke. Klokkerne sige: „Tag ham, tag 
ham!" Hun lyder deres Raad, gifter sig med Svenden 
og kommer efter nogen Tids Forlob tilbage til Prceften 
sor at beklage sig over, at hun ikke lcenger er den Re
gerende, men at hendes Knegt er bleven hendes Herre. 
„Saa maa Du ikke have hort rigtig, svarer Prceften, „gaa 
ud igjeu, og lceg Mcerke til, hvad Klokkerne sige, naar 
Ringeren gaar op i Taarnet ved Solnedgang". Hun 
adlyder, og nu sige Klokkerne ganske tydeligt: „Tag 
ham ikke, tag ham ikke", et Raad, som imidlertid kom
mer noget for silde. 

Paa denne gamle Fortcelling havdeRab elais grundet 
hele den tredie Bog af hans for omtalte komiske Roman 
«Is vie cle pentgAruel et cle i hvilken alle 
mulige Argumenter for eller imod Giftermaal, droftes paa 
Rabelais' eiendommelige, hoift fyndige Maner, og heraf 
siges Moliere at have taget Initiativet til alle de beromte 
Raadsporgningsscener i „det tvungne Giftermaal", et 
Stykke, hvori hau, tiltrods for dets Bestemmelse, til
trods for al den Sang og Dands, som skulde indlcegges 
deri, dog har sorfulgt en af sine Andlings-Jdeer om 
en utidig Tvangs sorgelige Virkninger paa Qvinde-
kjonnet. 

Det er nemlig den samme utidige Tvang, der i 
8Egtemoendsskolen har gjortJsabelle saa listig, at hun, 
uden at vcekke Mistanke, lige for sin Formynders Ncese, 
kan underholde sig med sin Elsker, den samme utidige 
Tvang, hvormed Aruolphe i Hustruskolen har holdt 
Agnes under aandelig Laas og Slaa, der idet tvungne 
Giftermaal frembringer et tredie og langt uhyggeligere 
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Resultat. Dorimeue er i Bund og Grund fordcervet. 
Hun vil blot gifte sig, for at faa den Frihed, huu 
savner i sin Faders Hus. Der er tilvisse ingen „Kon
volut" om deune unge Dame. Hun lcegger ikke mindste 
Skjul paa sine Hensigter, men fortceller os, uden Sky, 
hvorledes hnn vil indrette sin SEgtestand, og den ulykke
lige Sganarel, der, efter at have spurgt om Raad til-
hoire og tilvenstre, efter at vcere bleven sixeret akkurat 
paa samme Maade, som Corfitz i Barselstuen af lcerde 
Mcend og Spaakjellinger, vil til syvende sidst, mens 
han endnu tror, at det er Tid, tage sit Ord tilbage. 
Men ak, det er allerede for silde. Dorimeue har eu 
Broder, der med det storste Galanteri af Verden, under 
mange Undskyldninger, prygler ham ncesten fordcervet, 
indtil han, stillet imellem Stokkepryglene og Donmenes 
Haand, endelig bekvemmer sig til den sidste, hvorpaa 
hendes Fader, uden i mindste Maade at skamme sig, 
yttrer siu Glcede over at vcere bleven fri for at skulle 
passe paa sin Datter. Det er i Sandhed en net Fa
milie, i hvilken Sganarel kommer ind. 

En historist Anekdote om Chevalier Grammont 
oa en historisk Personlighed, Marqnis la ^ronsse, 
skulle have givet Molwre Ideen til Oplosningen med 
Stokkepryglene, og til Alcidas', (Broderens) sor ^den 
stakkels Sganarel aldeles forfærdelige Galanteri. Den 
Forste havde under et Ophold i London gjort Cour til 
en meget smnk Miss Hamilton. Da han imidlertid 
blev kaldt hjem til Paris, lagde han ingen Vcegt paa 
det med den engelske Dame indledede forhold, men 
skyndte sig, over Hals og Hoved, bort fra London, 
uden at tage Afsked. Paa Veien til Dover blev han 
imidlertid indhentet af Miss Hamiltons Brodre, der med 
Kaarden i Haanden tilraabte ham: „Chevalier cw Gram
mont, har De Intet glemt i London?" Hvorpaa denne 
ganske lakonisk svarede: „Jo, jeg har glemt at cegte 
Deres Soster, men jeg kan jo vende om og den 
Sag." — Marqnis cls la Tronsse omtales i Madame 

Mottevilles Memoirer, som en hoist hcederlig og 
tapper Mand, der blot havde den Egenhed, at han ud
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fordrede Folk for de storste Bagateller, ja, for et Bie-
kast, der ikke behagede ham, ved hvilke Asfcerer han 
altid opforte sig hoist galant, gjorde tusinde Undskyld
ninger for den Uleilighed, han gjorde, og saarede sine 
Modstandere, ja expederede dem til den anden Verden, 
under de mest udsogte Komplimenter. 

Da „det tvungne Giftermaal" havde opfyldt sin 
Bestemmelse som et Feststykke og i hoi Grad havde moret 
Tilskuerne og Deltagerne, gik det fra sin rige Udstyrelse 
i Versailles over paa Palais Royals Scene, og opssrtes 
for Publikum tretten Gange itrcek. La Grange for
tceller os i sine Regnskaber, at dets Opsvrelse hver 
Gang soraarsagede en Extra-Udgist af 330 Franks, 
fordi Orkestret maatte forstcerkes og endel af de indlagte 
Dandse og Sangnummers betales aparte. Da Moli«re 
sire Aar senere, trcengte til en Tilgift til Amfitrion, 
som ikke kunde udfylde en hel Aften, omarbejdede han 
den lille Karnevals-Komedies tre Akter til det Lystspil 
i een Akt, som til Dags Dato har holdt sig paa 
Ikeatl-e francgis' Repertoire. Det er i denne sidste 
Form, som dog endnu boerer uogle Spor af Stykkets 
oprindelige Bestemmelse, at vi her sorelcegge det for 
vore Lcesere. 



U ersoner-. 

Sganarel. 

Geronimo. 

Dorimene, ung Kokette, forlovet med Sganarel. 

Alcantor, Dorimenes Fader. 

Alcidas, Dorimenes Broder. 

Lycaste, Dorimenes Elfler. 

Pancrace, aristotelifl Doktor. 

Marphurius, pyrrohnist Doktor. 

To Zigeunerinder. 

Handlingen foregaar paa en offenlig Plads. 



Forlte Scene. 

Sganarel 
(taler i Dsren af sit Hus til dem, som ere indenfor.) 

Jeg kommer igjen om et Dieblik. Pas godt paa Huset, og 
lad Alt gaa i sin vante Orden. Skulde her komme Nogen med 
Penge til mig, saa send endelig strax Bud efter mig, men hvis 
der kommer Folk, som vil have Penge as mig, saa siig bare, at 
jeg er gaaet ud, og bliver borte hele Dagen. 

Anden Scene. 

Sganarel. Geronimo. 

G e r o n i m o  (som har hort Sganarels sidste Ord). 

Det kan man kalde Forsigtighed. 

S g a n a r e l .  

0 hvor heldigt, at jeg trcrffer Dem, Hr. Geronimo. Jeg 
vilde just gaa hen til Dem. 

G e r o n i m o .  
1 hvad Anledning, om jeg tsr spsrge? 

S g a n a r e l .  

Jeg vilde udbede mig Deres Meuing om eu Sag, som jeg 
har for. 

G c r o u i in o. 

Med storste Fornoielse. Jeg er ogsaa glad over, at jeg har 
trnsset Dem, og her kan vi jo tale ganske frit og ugenert 
sammen. 
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S g a n a r e l .  
Saa soet Hatten paa, min Ven. Seer De, det gjalder om 

en Sag af stor Vigtighed. Man bor Intet foretage sig, uden 
forst at have hort sine Venners Raad. 

G e r o n i m o .  

Ja, De skal have Tak for, at Deres Balg falder paa mig. 
Men lad mig saa hore, hvad det er for en Sag. 

S g a n a r e l .  

Forst befvoerger jeg Dem om, endelig ikke at snakke mig 
efter Munden, men at sige mig Deres Mening kgend. 

G e r o n i m o .  

Det falder af sig selv, naar De onfker det. 

S g a n a r e l .  

Intet er faa fordsmmeligt fom en Ben, der, ikke er op
rigtig imod os. 

G e r o n i m o .  
Deri har De Ret. 

S g a n a r e l .  

Og i vort Aarhnndrede trcrffer man saa faa oprigtige 

Benner. 
G e r o n i m o .  

Desvcerre. 

S g a n a r e l .  

Lov mig derfor, Hr. Geronimo, at De vil svare mig med 
den storst mulige Oprigtighed. 

G e r o n i m o .  

Det lover jeg Dem. 

S g a n a r e l .  

Svcrrg mig det til, ved Deres AEre! 

G e r o n i m o .  

Jeg svcrrger det ved vort Venskab. Men lad mig saa blot 
hore, hvad det er for en Sag. 

S g a n a r e l .  

Jeg vilde gjerne vide, om jeg gjor klogt i at gifte mig 

G e r o n i m o .  
Hvem? De? 

S g a n a r e l .  

Ja, jeg, i egen Person? Lad mig nn hore, hvad L>e mener. 
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G  k r o n i m  o .  
Ja. Men der er Noget, jeg forst niaa spsrge Dem om. 

S g a n a r e l .  

Hvad da? 

G e r o n i m o .  

Hvor gammel kan De vel omtrent vare? 

S g a n a r e l .  

Det veed jeg. min Tro, ikke, men jeg er fuldkommen rask. 

G e r o n i m o .  

Hvorledes? Veed De ikke saa omtrent Deres egen Alder? 

S g a n a r e l .  

Nei. Hvem tanker vel paa Sligt? 

G e r o n i m o .  

Siig mig da blot, hvor gammel De omtrent kunde vare, 
da vi To forst larte hinanden at kjende? 

S g a n a r e l .  

Da var jeg, min Tro, ikke mer end tyve Aar. 

G  e r  o n i m o .  

Godt. Tyve Aar. Hvorlcrnge vare vi saa sammen i 
Rom? 

S g a n a r e l .  

Otte Aar. 

G e r o n i m o .  

Godt. Otte Aar. Hvorlomge var De siden bosat i Eng
land? 

S g a n a r e l .  
Syv Aar. 

G e r o n i m o .  

Syv Aar. Og i Holland, hvor De senere opholdt Dem? 

S g a n a r e l .  

Halvsjette Aar. 

G e r o n i m o .  

Og hvor lange er det siden De kom her hjem igjen? 

S g a n a r e l .  

Jeg kom tilbage i Anno 56. 
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G e r o n i m o .  

Godt. Fra 56 til 68 er tolv Aar, saavidt som jeg kan 
Monne. Fem Aar i Holland, er sytten, syv Aar i England, er 
fireogtyve, otte Aar i Rom er toogtredive, lagt til den Snes, 
De var, da vi stiftede Bekjendtskab: Summa Summarum: To-
oahalvtredsindstyve Nar*). Altsaa, Hr. Sganarel, er De, efter 
Deres eget Skristemaal, saadan en to k treoghalvtredsmdstyve 
Aar gammel. 

S g a n a r e l .  

Hvem? Jeg? Nei, det er rent umuligt. -

G e r o n i m o .  

D a  e r  d e n  R e g n i n g ,  s a n d  f o r  H e r r e n ,  k l a r  n o k .  D e r f o r  
vil jeg, fom jeg har lovet, venskabeligt og oprigtigt stge Dem, 
at De ikke bsr gifte Dem. Det er en Sag, hvorpaa unge Folk 
b o r  b e t c e n k e  s i g  v e l ,  f s r e n d  d e  i n d l a d e  s i g  d e r i .  M e n  t  D e r e s  
Alder bsr man aldeles ikke tcrnke derpaa; thi hvis det, som man 
siger, er en Daarskab at gifte sig, faa kan dog Intet voere galere 
end at begaa denne Daarflab i den Alder, da man burde vare 
kommen til Fornuft. Det er min Memng, fom M har sagt 
Dem rent nd af Pofen. De bsr flet ikke tcrnke paa Gtftermaal, 
Det vilde jo voere latterligt i hoieste Grad, om De, efter at have 
varet Ungkarl faa lange, nu paa Deres gamle Dage gn hen og 
bebyrdede Dem med den tuugeste af alle Lcenker. 

S g a n a r e l .  

Og jea siger Dem, at jeg er bestemt paa at gifte mig. 
Der er flet ikke noget Latterligt i mm Forbindelse med deu Pige, 

jeg srier til. 

G  e r o u i m  o .  
Ja, det er eu anden Sag. Men det var ikke saa De talte, 

sor lidt siden. 

S g a n a r e l .  

Det er en Pige, som behager mig, og jeg elsker hende af 

mit ganske Hjerte. 

G e r o n i m o .  

De elsker hende af Deres ganske Hjerte? 

S g a n a r e l .  

Ja vist. Og hendes Fader har lovet mig hendes Haand. 

G e r o n i m  o .  

Har lovet Dem hendes Haand? 

»1 Cfr. G-rommos Regning met Cbil.ans i Nlysses von Jthacia. 
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S g a n a r e l .  

Ja. Og Brylluppet skal staa i Aften. Det er Alt i 
Orden. 

G e r o n i m o .  

Saa gift Dem, i Guds Navn. Jeg har ikke et Ord 
at sige. 

S g a n a r e l .  

Skulde jeg opgive den Plan, jeg har lagt? Synes De 
virkelig, Hr. Geronimo, at jeg ikke lomger er stikket til at tage 
mig en Hustru? Lad os uu ikke tale mere om, hvor gammel 
jeg kan vcrre, men lad os betragte Sagen lidt ncrrmere. Gives 
der nogen Mand, som er mere rast og rsrig end jeg? Er jeg 
ikke Herre over alle mit Legemes Bevægelser? Trcrnger jeg til 
Vogn, eller til Bårestol, naar jeg vil afsted? Har jeg ikke alle 
mine Tander i allerbedste Stand? 

(Han lukker Munden ov og viser sine Toender.) 

Gjsr jeg ikke tappert mine 
fire Maaltider om Dagen? Kan man finde en Mave, der har 
storre Styrke end min? 

(Han hoster.) 

Hm! Hm! — Naa, hvad siger De saa 
dertil? 

G e r o n i m o .  

Jeg siger, at De har fuldkommen Ret. Det er mig, som 
har taget feil. De gjsr overmaade vel i at gifte Dem. 

S g a n a r e l .  

For har jeg rigtignok ikke havt Lyst dertil, men nu er der saa 
overvcegtige Grunde derfor. Uden at tale om den store For-
uoielse, som det vil vcere at faa en ung og smuk Kone, der 
oversser mig med Omhed, kjoeler for mig, fra Morgen til Aften, 
og klor mig i Hovedet, naar jeg er troet: uden at tale herom, 
bor jeg jo dog betcenke, at hvis jeg forbliver i enlig Stand, saa 
lader jeg Sganarellernes Race udds. Men naar jeg gifter mig, 
saa kan jeg leve op igjen i ny Exemplarer af mig selv, saa kan 
jeg faa den Gloede at se smaa Personer, som skylde mig Livet, 
og hvis Ansigter ligne mig, som to Draaber Vand hinanden, 
smaa Rollinger, som lege i Huset fra Morgen til Aften, som 
kalde mig deres Papa, naar jeg kommer hjem fra Byen, og faa 
mig til at le af alle deres Uglspilstreger. O jeg ser alt i Tan
kerne et halvt Dusin om mig! 

G e r o n i m o .  

Det er jo hsist sornmeligt. Gift Dem, gift Dem, jo for 
jo heller. 
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S g a i i a r e l .  

Er det virkelig Deres Raad? 

G e r o n i m o .  

Ja vist. Det er det Bedste, De kan gjore. 

S g a n a r e l .  

O hvor det glcrder mig, at De, som en oprigtig Ven, giver 
mig det Raad! 

G e r o n i m o .  

Hvad heder den Pige, De vil gifte Dem med? 

S g a n a r e l .  
Dorimene. 

G e r o n i m o .  

Den unge Dorimene, som bor her, og som altid er saa 
fjong og saa galant? 

S g a n a r e l .  
Ja. 

G e r o n i m o .  

Hr. Al c autors Datter? 

S g a n a r e l .  
Ja. 

G e r o n i m o .  

Ssster til en vis Hr. Alcidas, der trcekker fra Loederet 
f o r  e t  g o d t  O r d ?  

S g a n a r e l .  

Just hende. 

G e r o n i m o .  

For Pokker! 

S g a n a r e l .  

Hvad siger De dertil? 

G e r o n i m o .  

At det er et godt Parti! Skynd Dem bare! Gift Dem, 
gift Dem! 

S g a n a r e l .  

Er det ikke et heldigt Valg? 

G e r o n i m o .  

Et ganske udmoerket heldigt. De vil rigtignok blive godt 
gift! Men skynd Dem bare, skynd Dem! 
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S g a n a r e l .  

O hvor De fryder mit Hjerte! Jeg takker Dem tusinde 
Gange for Deres Raad, og har herved den SEre at indbyde 
Dem til mit Bryllup. 

G e r o n i m o .  

Jeg stal have deu LEre at indfinde mig. For at gjsre end 
mere Stads deraf, vil jeg mode masteret*). 

S g a n a r e l .  
AIrbsdigste Tjener. 

Geronimo (afsides). 

Den unge Dorimene, Hr. Alcantors Datter, og Hr. Sga
narel, fom kun er treoghalvtredsiudstyve Aar gammel! O hvilket 
deiligt Giftermaal! O hvilket deiligt Giftermaal! 

(Han gjentager det sidste, flere Gange, idet han gaar.) 

Tredie Scene. 

Sganarel (aie»e). 

Der maa vcere en gunstig Stjerne over det Giftermaal, thi 
det soetter Folk i godt Humsr, og saa snart jeg blot ncevner det, 
kommer man til at le! Ja, jeg er sandelig ogfaa det lykkeligste 
Menneske i Verden. 

Fjerde Scene. 

Dorimene. Sganarel. 

D o r i m e n e  
(endnu i Theatrets Baggrund, til en lille ^akei, som folger hende). 

Naa, lille Lakei, boer nu mit Slcrb ordenlig, og gjsr ingen 
Spilopper underveis! 

S g a n a r e l  (afsides, idet han ser Dorimene). 

Der kommer min Kjcrreste! O hvor hunger nydelig! Jeg 
gad vide, om der er nogen Mandsperson til i Verden, som ikke 
faar Giftetanker ved sligt et Syn. 

(Til Dorimene.) 

Hvor skal De hen, min sode Dukke, Deres tilkommende 
LEgtemands elskede tilkommende ZEgtescrlle? 

*) I Stykkets oprindelige Form forbereder denne Replik Slutnings-
Maskeraden. 
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D  o r i m e n e .  

Jeg stal i Butiker og gjsre Jndkjob. 

S g a n a r e l .  

Naa, min Allerdeiligste, nu flal vi To da til at vare rigtig 
lykkelige med hinanden. Nu kommer snart den glade Stund, 
da De ikke tor negte mig Noget, saa at jeg, nden at give For
argelse, kan gjsre Alt, hvad jeg vil med Dem, den glade Stund, 
da De tilhorer mig, fra Top til Taa, og jeg bliver Herre over 
Dem, hel og holden, over Deres smaa spillende Mne, Deres 
lille, sode Stumpuafe, Deres tillokkende Laber, Deres elflovs-
fnlde Aren, Deres lille smukke Hage, Deres smaa runde Bryster, 
Deres . . ., kort sagt, Deres hele nysselige Person! Saa faar 
jeg da Lov til at kjartegue Dem ligesaameget som jeg vil! Er 
De nu ogsaa rigtig glad for dette Giftermaal, miu elskvardige 
Dukke? 

D o r i m e n e .  

Ja, det kan De tro. Min Faders Strenghed har hidtil 
holdt mig i den allerpinligste Afhomgighed. Jeg har alt lange 
varet lige ved at blive rasende over min Mangel paa Frihed. 
Mer end hundrede Gange har jeg snsket mig at blive gift, saa 
at jeg derved kuude flippe ud af dm forhadte Tvang og faa 
Lov til at gjsre, hvad jeg vil. Saa kom De da, Gud ske Lov, 
og friede til mig, og nu vil jeg ogsaa more mig rigtigt og ind
hente det Forssmte. Da De er en galant Mand, der veed at 
leve, saa haaber jeg, at vi To skulle have det som Blommeu : 
et SEg sammen. De bliver naturligvis ikke en af de pinagtige 
ZEatemand, der forlanger, at Konen skal leve som en Varulv. 
Jeg siger Dem forud, at jeg flet ikke holder af at sidde hjemme 
oa kukkelure, thi jeg bliver ganske desperat og melankolsk af En
somhed. Jeg holder af mit Spilleparti, af Bessg, Kjsretnre, 
Lystpartier, Selskaber: kort sagt, af alle Fornmelser, og De bor 
vcere sjaleglad, at De faar en Kone, som har det Humsr. Vl 
To vil aldrig have mindste Kjavleri. Jeg vil aldrig genere 
Dem, hvad De saa end gjor, og jeg haaber, at De ml vare saa 
fornuftig aldrig at geuere mig. JEgtefolk bor fremfor Alt be
flitte sig paa gjeusidig Foielighed, thi man gifter sig jo :kke for 
at pine Livet af hinanden. Nei, vi To ville leve som Folk af 
Verden. Ingen skinsyg Mistanke skal satte os Fluer i Hovedet. 
Det maa vare Dem nok, at De er overbevist om mm Troflab, 

ONI 2) er eS. ^ kM 
De ser medet saa alvorlig ud? 

S g a n a r e l .  

Jeg foler mig lidt fvimmel. 

D o r i m e n e .  

Det er en Omgangssyge, men den vil vort Bryllup nok 
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fordrive. Farvel. Jeg skal i Butiker. De kan tro, jeg langes 
ret efter at faa nye Klaver og at blive af med dette Jux, som 
jeg har paa. Nu vil jeg strcrbe med at faa mine Jndkjob gjort, 
og siden skal jeg nok sende Dem Regningerne. 

Femte Scene. 

Geronimo. Sganarel. 

G  e r o n i m o .  

Naa, det var godt, at jeg endnu traf Dem her. Jeg kom
mer lige fra en Guldsmed, som sagde, at han havde hort, De 
snstede en rigtig smuk Diamantring til Deres Brud. Hau bad 
mig om at anbefale Dem en ndmcerket smuk, som hau har at 
s-rlge. 

S g a n a r e l .  

Aa, det har ingen Hast. 

G e r o n i m o .  

Hvad vil det sige? Har det ingen Hast? De var jo nys 
saa ivrig . . . 

S g a n a r e l .  

Siden den Tid har jeg faaet nogle Skrupler angaaende 
Wgtestanden, og forend jeg gaar videre, vil jeg gjerne droste den 
Materie tilbunds. Det er falden mig ind. at jeg i Nat havde 
saadan en besynderlig Drsm. Jeg syntes, at jeg var paa et 
Skib, midt Paa et stcrrkt oprsrt Hav*) . . . 

G e r o n i m  o .  

Undskyld, Hr. Sganarel, der er en Forretningssag, som 
venter paa mig, og jeg har derfor i dette Aieblik ikke Tid til 
at hore paa Dem. Desuden forstaar jeg nng slet ikke paa 
Dromme. og angaaende Argumenter for eller imod LEgtestanden, 
har de jo to loerde Naboer, to Filosofer. De Folk kan sige Dem 
Alt, hvad der kan siges om den Sag, og da de ere af forskjellige 
Sekter, vil De faa Leilighed til at hore og nnderssge de for
skelligste Meninger. For mit Vedkommende maa jeg nsies med, 
hvad jeg fsr havde den ZEre at sige Dem og forbliver isvrigt 
Deres Tjener. 

*) I Stykkets oprindelige Form gav Sganarels her blot låselig omtalte 
Drsm Anledning til et smnkt Vokalnummer og til to Entreer, hvormed 
fsrjie Akt endte. 
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S g an ar el (alene). 

Han har Ret. I denne Uvished vil jeg strax fporge disse 
lcrrde Herrer tilraads. 

Sjette Scene. 

Pancrace. Sganarel. 

P a n c r a c e  
(vender sig mod den Side. hvorfra han kommer, uden at se Sganarel). 

Du er en uforskammet Knegt, min Ven, en Ignorant, der 
bsr udstsdes af Videnskabernes Republik. 

S g a n a r e l .  

Der kommer den Ene meget beleiligt. 

P a n c r a c e  
(paa samme Maadc som for. uden at se Sganarel). 

Jeg skal bevise Dig af Aristoteles. Filososernes Filosof, at 
Du er en Ignorant, Ignoranter, Jgnorantior, Jgnorantissimns, 
per oinne8 easus et mollos. 

S g a n a r e l .  

Han maa vcere kommen i Strid med En eller Auden. 

(Hoit til Pancrace.) 
Min Herre . . . 

P a n c r a c e  (som for). 

Du vil befatte Dig med at rasonere, og kjeuder end ikke 

Videnskabens fsrste Elementer! 

S g a n a r e l .  

Hans Vrede hindrer ham i at se mig. 
(Hsit.) 

Mm Herre . . . 

P a n c r a c e .  

Det er en paa alle Filosofiens Enemoerker fordømmelig 
Gjerning. 

Sganarel (afsides). 

Man maa have crrgret ham stcerkt. 
(Hsit.) 

Jeg . . , 

P a n c r a c e  (som for, uden at se Sganarel). 

loto eselo, tots via gderrs8. 
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S g a n a r e l .  

Jeg kysser Hr. Doktoren allerunderdanigst paa Haanden. 

P a n c r a c e .  

Tjener. 

S g a n a r e l .  

Er det tilladt . . . 

P a n c r a c e  
(vender sig atter om mod den Side, han er kommen fra.) 

Veed Du vel, hvad det er Du har gjort, Din Slyngel? 
En Syllogisme in Islperu^). 

S g a u a r e l. 

Jeg . . . 

P a n c r a c e .  

?>opot!o ms^or er falsk, propolis minor er uforskammet, 
og Konklusionen er latterlig. 

S g a u a r e l. 

Jeg be'er . . . 

P a n c r a c e .  
Jeg vil for lade mig slaa ihjel, end indromme, hvad Du 

har sagt. Jeg skal forfcrgte min Mening til sidste Draabe af 
mit Blcrk. 

S g a n a r e l .  
Maa jeg . . . 

P a n c r a c e .  

J a ,  j e g  v i l  f o r s v a r e  m i n  S c r t n i n g ,  p u Z n i s  e t  « z . i l e i b u s ,  
unzuis et rostro. 

S g a n a r e l .  

Hr. Aristoteles^), vil De ikke sige mig, hvorfor De er 
saa vred? 

P a n c r a c e .  

Jeg har den retfærdigste Grund af Verden til Vrede. 

Originalen har »in bslordo»: Ester det gamle logiske System kunde en 
Syllogisme gisres in lisrksrs, in 0e>erint, in vsrii o. s, v> Doktor 
Pancrace laver en ny videnskabelig Benoevnelse, der skal udtrykke hans 
grcendselsse Foragt, idet han taler om en Syllogisme in bslorcko, en 
Tslyer-Syllogisme, en Syllogisme i en for Tolpere indrettet Afdeling. 

**) Det er ved at tiltale Sganarel som »Aristoteles", al Sganarel endelig 
vcrkker hans Opmærksomhed, 
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S g a n a r e l .  

Hvori bestaar den den da, hvis jeg tor sporge? 

P a n c r a c e .  

En Ignorant, et Fce, har turdet paastaa en rent forkert Svel
ning, en absurd, vanvittig, sordommelig Soetning. 

S g a n a r e l .  

Maa jeg vcrre saa fri at sporge Hr. Doktoren om, hvad 
det er for en Scetning. 

P a n c r a c e .  

Ak, Hr. Sganarel, Alt er omkalfatret i vor Tid, og Verden 
udarter Dag for Dag mere. Der hersker en tsilelos Frihed over
alt, og de øvrighedspersoner, som ere ansatte til at overholde 
Tugt og Orden, burde rodme af Skam over at have tilladt 
saadan en Skandale, som den, jeg nu vil fortcelle. 

S g a n a r e l .  

Hvilken Skandale? 

P a n c r a c e .  

Er det ikke en skrækkelig Ting, en Ting, der raaber om 
H c r v n ,  n a a r  d e t  t a a l e s ,  a t  m a n  o f s e n l i g  s i g e r :  F o r m e n  a f  e n  
H a t ?  

S g a n a r e l .  

Hvorledes? 

P a n c r a c e .  

Jeg paastaar, at man bor sige „Figuren af en Hat" og 
ikke Formen af en Hat, thi der er deu Forfkjel imellem Form 
og Figur, at de levende Voeseuers ydre Skikkelse kaldes „Form"*) 
og de livlsse Vcrseners ydre Skikkelse kaldes „Figur". Efterdi 
nu en Hat er et livlost Legeme, saa bor man sige en Hats Figur 
og ikke dens Form. 

(Han vender sig atter lil den Side, hvorfra han er kommen.) 

Ja, Uvidende, saaledes bor man tale. Det 
er Aristoteles' egne Ord i hans Kapitel om Egenskaberne. 

S g a n a r e l  (afsides). 

Jeg trode, der var en stor Ulykke paa Fcrrde. 
(Hsit.) 

Hr. Doktor, 
tcrnk ikke mere paa den Sag. Jeg . . . 

"1 Efter disse Filosofers Loerdom velegnede Formen ikke blot den ?dre Skik
kelse. men oqsaa det indre Voesen: ?orms est sols rei. Ogsaa 
Holberg spsger mange Steder hermed. 
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P a n c r a c e .  

Jeg er rent ude af mig selv af Vrede. 

S g a n a r e l. 

Lad nu baade „Formen" og „Hatten" fare. Der var 
Nogel jeg gjerne vilde tale med Dem om . . . 

P a n c r a c e .  

En saadan Erkestjelm . . . 

S g a n a r e l .  

Jeg be'er Dem, se at fatte Dem, Hr. Doktor. Jeg . . . 

P a n c r a c e .  

Uvidende . . . 

S g a n a r e l .  

Ih min Gud, jeg . . . 

P a n c r a c e .  

At t rde paastaa flig Galstab til mig! 

S g a n a r e l .  

Han har Uret. Jeg . . . 

P a n c r a c e .  
En Soetning, som er sordsmt af Aristoteles! 

S g a n a r e l .  

Det er sandt. Jeg . . . 

P a n c r a c  e .  

Og det aldeles udtrykkeligt. 

S g a n a r e l .  

De har Ret. 
(Han vender sig mod den Side. hvorfra Pancrace er kommen.) 

Ja, De er et Fcr, en Skjelm, en Gavtyv, 
naar De vover at disputere med en Doktor, der baade kan lcrse 
og skrive*) . . . 

(Til Pancrace.) 

Se saa, nu er det besorget, Hr. Doktor, og 
nu beder jeg Dem om at hsre mig. Jeg vilde gjerne have 
Deres Raad i en Sag, som gjsr mig Hovedet kruset. Det var 
nemlig min Agt at tage mig en Kone, som kunde hjoelpe mig 
at holde Hus og vcrre mig til Selskab og Nytte. Den Pige, 

*> Den storste Kompliment, som Sganarel formaar at sige Doktoren, 
Cfr> Rilles Replik i Erasmus Montanus: »Han fkal kunne l«le 
hvilken Bog o. s. v.". 
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jeg har valgt, er baade smuk og velskabt, og jeg finder stort 

^ ^ ^ henrykt over at cegte mig, og 
^s Fader har givet m:g sit Samtykke. Men jeg har faaet 

nogle Skrupler og er bleven bange for den Ulykke, De veed nok, 
lom man ikke plner at have Medlidenhed med. Oa derfor er 

!?s beder Dem, at De, som en Filosofus, 
derom Besked om denne Sag. Hvad er Deres Mening 

P a n c r a c e .  

Forend jeg vil indrsmme, at man tor sige „Formen" 
af en Hat, vil jeg mdrsmme et »clstur vgcuum in rerum ns-
wi'N», og at ieg kun er et Fce. 

Sganarel (afsides). 

Gid Fanden tage ham! 

(Hoit.) 

Men, kjcrre Hr. Doktor, hsr nu 
og,aa engang paa hvad ieg siger. Jeg har talt til Dem i en 
hel Tlme, og De svarer mig ikke et Ord. 

P a n c r a c e .  

fardig^red?^^' ^ ̂  en ret-

S g a n a r e l .  

Lad nu alt Det fare, og vcer saa god at hore mig. 

P a n c r a c e .  

Lad gaa! Hvad har De at sige mig? 

S g a n a r e l .  

Der er Noget, jeg vil tale med Dem om. 

P a n c r a c e .  

Af hvilken Tunge vil De betjene Dem? 

S g a n a r e l .  

Af hvilken Tunge? 

P a u c r a c e .  
Ja. 

S g a n a r e l .  

Jeg vil, min Tro, betjene mig af den, jeg har i Munden. 
Det er da ikke nsdvendigt, at jeg laaner min Nabos. 

P a n  c r a c e .  

Jeg mener, hvilket Tnngemaal, hvilket Sproa De vil be
t j e n e  D e m  a f ?  
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S g  a n a r e l .  

Ja, det er en anden Sag. 

P a n c r a c e .  

Pil De tale Italiensk med mig? 

S g  a n a r e l .  

Nei. 

P a n c r a c e .  

Spansk? 

S g a n a r e l .  
Nei. 

P a n c r a c e .  

T y d s t ?  

S g a n a r e l .  

Nei. 

P a n c r a c e .  
Latin? 

S g a n a r e l .  

Nei. 

P a n c r a c e .  

Grcrsk? 

S g a n a r e l .  

Nei. 

P a n c r a c e .  

Hebraisk? 

S g a n a r e l .  
Nei. 

P a n c r a c e .  

Syrisk? 

S g a n a r e l .  

Nei. 

P a n c r a c e ,  

Arabisk? 

S g a n a r e l .  

Nei, nei! Fransk, Fransk, Fransk! 

P a n c r a c e .  

Ah, Fransk! 
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S g a n a r e l .  
Saa er det i Orden. 

P a n c r a c e .  

gaa om til det andet 
Ore, thi dette er udelukkende bestemt for fremmede og lcrrde 
Tungemaal, men med det andet hsrer jeg, hvad Plebeierne oa 
Hjemfsdmngerne har at sige. 

S g a n a r e l  ( a f s i d e s . )  

^^Det er farlig mange Ceremonier der stal til, med den Slags 

P a n c r a c e .  

Hvad er det saa De vil? 

S g a n a r e l .  

Jeg vilde raadfsre mig med Dem i en lille Vanskelighed. 

P a n c r a c e .  

En filosofisk Vanskelighed mener De vel? 

S g a n a r e l .  
Undskyld, jeg . . . 

P a n c r a c e .  

De vil maaske vide, om Substansen og Akcidensen ere ens
betydende eller afvigende Udtryk i Bcefmets Definition? 

S g a n a r e l .  

Paa ingen Maade. Jeg . . . 

P a n c r a c e .  

Om Logiken er en Kunst eller Videnflab? 

S g a n a r e l .  
Nei, det er ikke det . . . 

P a n c r a c e .  

Om Logiken har alle tre Forstandens Virksomheder til sin 
Gjenstand, eller blot den tredie? 

S g a n a r e l .  
Nei, jeg . . . 

P a n c r a c e .  

Om der er ti Kategorier eller blot een? 

S g a n a r e l .  
Vist ikke. Jeg . . . 

P a n c r a c e .  

Om Konklusionen horer med til Syllogismens Grundvcrsen ? 
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S g a n a r e l .  

Nei. 

P a n c r a  c e .  
Om det Godes Boesen maa fsges i det Indtagende eller det 

Ssmmelige? 

S g a n a r e l .  

Nei, jeg . . . 

P a n c r a c e .  
Om det Gode stal belsnnes, naar vi do? 

S g a n a r e l .  

Aa nei, jeg . . . 

P a n c r a c e .  
Om Dsden cengster os ved sit virkelige eller sit forudsatte 

Boesen? 
S g a n a r e l .  

Nei, nei, nei, nei, nei! I alle Djoevles Navn, nei^)! 

P a n c r a c e .  
Forklar mig da, hvad det er De vil, thi jeg kan ikke 

gjcette det. 

S g a n a r e l .  
Jeg vil gjerne forklare det, men saa maa De hore efter. 

(Medens Sganarel siger den fslgende Replik, vedbliver Pancrace at laic.) 

Den Sag, som jeg vil meddele Dem, er at jeg har Lyst 
til at gifte mig med en Pige, som er ung og smuk. Jeg elsker 
hende, og har anholdt om hendes Haand hos hendes Fader, men 

e f t e r s o m  j e g  f r y g t e r  f o r  .  .  .  

P a n c r a c e  
(paa samme Tid som Sganarel og uden al hsre ester, hvad denne siger). 

Ordet er givet Mennesket sor at det dermed kan udtrykke 
sine Tanker, thi ligesom Tankerne ere Tingenes Portrætter, saa-
ledes ere Ordene igjen vore Tankers Portroetter. 
(Sganarel holder i sin Ntaalmodighed for Doklorens Mund med sin Haant, 

og denne vedbliver at tale, hvergang Haanden bliver taget bort.) 

P a n c r a c e  (vedbliver). 
Men disse Portrætter ere forstjellige fra andre Portroetter 

derved, at alle andre Portrcetter adskille sig fra deres Originaler, 
hvorimod Ordet indeholder sin Original i sig selv, da det ikke 
er andet end Tanken, forklaret ved et ydre Tegn. Deraf kommer 
det, at de, som toenke korrekt, ogsaa tale korrekt. Forklar mig 
dersor Deres Tanke ved Ordet, som er det tydeligste af alle Tegn. 
(Sganarel vuffer Doktoren ind i hans Hus og lukker Doreu, for at hindre 

ham i atter at komme nd.) 

Cfr. hermed de Spsrgsmaal, som den foregivne Chiromanticus gsor 
Corfitz i Barselstuen. 
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P a n c r a c e  (indeni Huset). 

J a ,  O r d e t  e r  » n i r r u  m < Z e x  e t  s p e e u w m ,  d e t  e r  h j e r t e t s  
Tolk og Sjcelens Billed. 

(Han stiger op i Bindvet og vedbliver:) 

^ Det er et Speil, der viser os Individets inderste, hemme
ligste Hemmeligheder, og da De har saaet Evnen, baade til at 
rcrsonere og til at tale, hvoraf kommer det da, at De ikke be
tjener Dem af Ordet for at forklare mig Deres Tanke? 

S g a n a r e l .  

Det er jo netop det, jeg vil. men De vil jo ikke hsre. 

P a n c r a c e .  
Jeg hsrer. Tal! 

S g a n a r e l .  

Jeg siger da, Hr. Doktor, at . . . 

P a n c r a c e .  

Men fat Dem endelig kort! 

S g a n a r e l .  
Det skal jeg nok. 

P a n c r a c e .  

Undgaa al Vidtlsftighed! 

S g a n a r e l .  

Aa, min Herre . . . 

P a n c r a c e .  
Fat hele Sagen i et lakonisk Apophtegma*). 

S g a n a r e l .  

Jeg vil . . . 

P a n c r a c e .  

Ingen Omsvob! Ingen Rodomontader! 

(I fin Harme over ikke at knnne komme til at tale, tager Sganarel Stene 
op, hvormed han vil slaa Doktoren i Hovedet.) 

P a n c r a c e .  

H v a d ?  D e  b l i v e r  h e f t i g ,  i s t e d e n f o r  a t  f o r k l a r e  D e m ?  A f -
vnen med Dem! De er mere uforskammet end han, der paa-
ftod at man skulde sige „Formen af en Hat", og jeg skal 
bemse Dem paa alle mulige Maader, ved demonstrerende og 
i n t e g r e r e n d e  G r u n d e ,  o g  v e d  A r g u m e n t e r  i n  d g i - b g r g ,  a t  D e  
tkke er uden et F-x, og at jeg er, har varet og skal forblive, in 
utroque Mre, den store Doktor Pancrace. 

Moliere figler her til Plntarks Samling af lakoniske Svar. 
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S g a n a r e l .  

Hvilken Pokkers Sladderhank! 

P a n c r a c e  (idet han kommer ind paa Scenen). 

Videnskabsmand! Lcerdoms-Mand! 

S g a n a r e l .  

Han bliver ved! 

P a n c r a c e .  
En Mand, der er sig selv nok! En Mand as Dnlighed! 

(Idet han alter gaar.) 

En ren Krastessens af alle naturlige, moralske og politiske 

Videnskaber. 
(Idet han kommer tilbage.) 

En lcrrd Mand, den allerlcerdeste, per omnes mo-

6c»s et essus. 
(Idet han gaar bort.) 

En Mand, som i hoieste Grad har tilegnet sig 

Fabelen, Mythologien og Historien, 
(idet han kommer tilbage.) 

Gramatiken, Poesien, Rhe-
toriken, Dialektiken og Sofistiken, 

(han gaar.) 

Mathematiken, Arithmetiken, 

Onirokritiken, Fysiken og Metafysiken, 
(kommer tilbage) 

Kosmometriken, Geome

trien, Arkitekturen, Speknlatnren, 
(idet han gaar bort.) 

Medecinen, Astronomien, Astro
logien, Fysionomieu, Metoskopien, Chiromancien, Geomancien, 
o. s. v. 

Syvende Scene. 

Lganarel (alene). 

Fanden i Vold med den loerde Sladderhank, der ikke vil 
hor e ,  h v a d  m a n  s i g e r !  M e n  d e t  f o r s t a a r  s i g ,  h a n s  M e s t e r ,  A r i 
stoteles, var jo, saavidt jeg har hsrt, ogsaa kun en Vrsvle-
potte. Jeg saar da se at finde den anden Doktor. Han tsr 
maaske vcrre mere fornuftig. Hola! 
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Ottende Scene. 

Marphurius. Sganarel. 

M a r p h u r i u s .  

Hvad vil De mig, Hr. Sganarel? 

S g a n a r e l .  

Hr. Doktor, jeg tromger til Deres Raad i en vigtig Sag; 
derfor kommer jeg til Dem. 

(Afsides.) 

Han der horer da, i det Mindste, 
paa hvad man siger. 

M a r p h u r i u s .  

Hr. Sganarel, behag at forandre den Maner at tale paa. 
Vor Filolosi befaler os aldrig at udtale nogen bestemt Satning, 
altid at yttre os med den stsrste Usikkerhed og aldrig at fcelde 
nogen afgjsreude Dom. I Henhold hertil maa De ikke sige: 
„Jeg kommer til Dem", men „jeg synes, at jeg kommer".' 

S g a n a r e l .  

Jeg synes? 

M a r p h u r i u s .  

Ja. 

S g a n a r e l .  

Det maa vel synes mig saa, sideu det er faa. 

M a r p h u r i u s .  

Den Slutning er ikke rigtig. Det kan synes Dem saa, 
uden dog at vcrre saa. 

S g a n a r e l .  

Hvorledes? Er det ikke vist, at jeg er kommen her? 

M a r p h u r i u s .  

Det er uvist. Thi vi bsr tvivle om Alt'. 

S  g a u a r e l .  

Hvorledes? Staar jeg ikke her? Taler De ikke med mig? 

M a r p h u r i u s .  

Det synes mig, fom om De staar her, og det forekommer 
mig, at jeg taler med Dem, men derfor er det flet ikke afgjort. 

S g a u a r e l .  

For Pokker! De vil nok gjsre Nar af mig? Her staar 
jeg og der staar De, og det meget tydeligt. Der er flet ikke 



Det tvungne Giftermaal. 31 

noget „Synes" deri. Lad alle de Spidsfindigheder fare, og tjen 
m i g  i  a t  t a l e  m e d  m i g  o m  m i n e  S a g e r .  J e g  k o m m e r  f o r  a t  
sige Dem, at jeg har Lyst til at gifte mig. 

M a r p h n r i u s .  

Derom veed jeg Intet. 

S  g a n a r e l .  

Jeg siger Dem det. 

M a r p h n r i u s .  

Det kan lade sig gjsre. 

S g a n a r e l. 

Den Pige, jeg vil crgte, er meget ung og meget fmuk. 

M a  r p h u r i u s .  

Det er ikke umuligt. 

S g a n a r e l .  

Vil jeg handle klogt eller galt ved at cegte hende? 

M  a r p h u r i u s .  

En af Delene. 

S g a n a r e l  (afsides). 

Saa, nu har Pibeu faaet den Lyd. 
(Hoit.) 

Jeg fporger Dem om 
jeg gjsr vel ved at crgte den Pige, hvorom jeg taler? 

M a r p h u r i u s .  

Som det trcrffer sig. 

S  g  a n a r e l .  

Gjsr jeg galt deri? 

M a r p h  u r i u s .  

Det kan hcrndes. 

S g a n a r e l .  

Jeg be'er Dem, svar mig ordenlig. 

M a r p h n r i u s .  

Det er miu Hensigt. 

S g a n a r e l .  

Jeg er meget forelsket i hende. 

M a r p h n r i u  s .  

Det kan vare. 
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S g a n a r e l .  

Hendes Fader har sagt Ja. 

M a r p h u r i u s .  

Den Ting er ikke umulig. 

S g a n a r e l .  

Men jeg er bange for, at hun gjsr mig til Haurei, naar 
jeg crgter hende. 

M a r p h u r i u s .  

Det kan vel lade sig gjore? 

S g a n a r e l .  

Hvad mener De derom? 

M a r p h u r i u s .  

At der ingen Umulighed er deri. 

S g a n a r e l .  

Men hvad vilde De gjore, dersom De var i mit Sted? 

M a r p h u r i u s .  

Det veed jeg ikke. 

S g a n a r e l .  

Men hvad raader De mig til at gjsre. 

M a r p h u r i u s .  

Hvad De har mest Lyst til. 

S g a u a r e l .  

Jeg bliver rasende. 

M a r p h u r i u s .  

Det har jeg ingen Skyld i. 

S g an ar el. 

Fanden i Vold med den gamle Drsmmer! 

M a r p h u r i u s .  

Dermed maa det gaa som det kan. 

S g a n a r e l .  

Dsd og Plage, hvilken forbandet Bsddel! Men jeg stal 
snart faa Dig til at synge i en anden Tone, Din Hund af en 
Filosof! 

(Han tager en Stok og prygler Marpburius.) 

M a r p h  u r i u s .  

Au, au, au, au! 
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S g a n a r e l .  

Saa, nu har Du faaet Betaling for Dit Galimatias, og 
nu er jeg fornsiet. 

M a r p h u r i u s .  

Hvilken Uforskammenhed! At slaa en Filosof som mig! 

S g a n a r e l .  

De maa rette den Maner at tale paa. Man bsr tvivle 
om Alt, og De bor ikke sige, at jeg har slaaet Dem, men blot, 
at det synes Dem, at jeg har slaaet Dem. 

M a r p h u r i u s .  

Jeg vil strax indgive en Klage til Politikommissæren over 
de Prygl, jeg har faaet. 

S g a n a r e l .  

Det har jeg ingen Skyld i. 

M a r p h u r i u s .  

Jeg barer Markerne deraf paa min Person. 

S g a n a r e l .  
Det kan vel vare. 

M a r p h u r i u s .  

Det er Dig, der har behandlet mig saa! 

S g a n a r e l .  

Det er ingen Umulighed. 

M a r p h u r i u s .  

Jeg stal saa Dig sat fast. 

S g a n a r e l .  

Det veed jeg Intet om. 

M a r p h u r i u s .  

Og Retfærdigheden stal domme Dig. 

S g a n a r e l .  

Det maa blive, hvad det kan. 

M a r p  h n r i u s .  
Lad mig om det! 

Niende Scene. 

Sganarel (alene). 

Det er jo gruligt! Man kan ikke piue et bestemt Ord ud 
af deu Kjster. Jeg er lige saa klog ved Enden som ved Be-

° 3 
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gyndelsen! Hvad stal jeg dog gjsre i den Uvished, hvori jeg 
svcever? Ingen har vist nogensinde for varet i saa stor For
legenhed, som jeg er med mit Giftermaal. Men der kommer to 
Zigennerinder! Det er bedst, at jeg lader mig spaa af dem. 

Tiende Scene. 

To Zigeunerinder. Sganarel^). 
(De to Zigeunerinder komme syngende og dandsende ind paa Theatrel, med 

deres Bastetrommer.) 

S g an ar el. 

Hvor de ere lystige! Hor engang, Godtfolk, kan I spaa mig? 

F s r s t e  Z i g e n n e r i n d e .  

Ja, min gode Herre, det kan vi begge To. 

A n d e n  Z i g e n n e r i n d e .  

Naar Du blot vil korse 5*) Din Haand med et Penge
stykke, saa stal vi sige Dig, hvad Du kan have godt af at hore. 

S g a n a r e l  (tager et Pengestykke t hver Haand). 

Der har I hver sin Haand med Det, I forlanger. 

F g r s t e  Z i g e n n e r i n d e .  

Du har et godt Ansigt, min gode Herre, et godt Ansigt. 

A n d e n  Z i g e n n e r i n d e .  

J a ,  e t  r i g t i g  g o d t  A n s i g t ,  d e r  s e r  u d  t i l ,  a t  D u  e n g a n g  
kan blive til Noget. 

F s r s t e  Z i g e n n e r i n d e .  

Du vil blive gift, inden kort Tid, min gode Herre. Du 
vil blive gift, inden kort Tid. 

A n d e n  Z i g e n n e r i n d e .  

Du vil faa en smuk Kone, ja en smuk Kone, min gode 
Herre. 

F g r s t e  Z i g e n n e r i n d e .  

En Kone, som vil blive elsket og afholdt af alle Mennesker. 

I Balletlen kom paa dette Sted to Zigeunere, hvoraf Kongen frem
stillede den ene, og fire Zigeunerinder. som kappedes om at fixere den 
ulykkelige Sganarel. 
Talemaaden om at give Haanden mcd ei Kors, var opstaaet af en 
Sslvmsnt, paa hvis ene Side der var proeget et Kors. Senere, da 
Korsmonterne ikke mere vare i Omlod, dlcv Haanden korsel med hvilket-
somhelst Pengestykke, der l'lev lagt lvcrs over dens Livslinie, en Frem-
gangsmaade, som, ester Zigennerncs Foregivende, forjog Djoevelen. 
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A n d e n  Z i g e u n e r i n d e .  

En Kone, som vil skaffe Dig mange Venner, min gode 
Herre! Som vil skaffe Dig mange Venner. 

F s r s t e  Z i g e u n e r i n d e .  

En Kone, som vil bringe Dig Overflsdighed i Huset. 

A u d e u  Z i g e u n e r i n d e .  

En Kone, som vil skaffe Dig stor Anseelse. 

F s r s t e  Z i g e u n e r i n d e .  

Dn vil blive hoiagtet for hendes Skyld, min gode Herre, 
Du vil blive hsiagtet for hendes Skyld. 

S g a n a r e l .  

Det er godt nok. Men siig mig engang, om jeg ikke risi
kerer at blive Hanrei? 

A n d e n  Z i g e u n e r i n d e .  

Hanrei? 

S g a n a r e l .  

Ja. 

F s r s t e  Z i g e u n e r i n d e .  

Hanrei? 

S g a n a r e l .  
Ja, om jeg risikerer at blive Hanrei? 

De to Ztgeunerinder synge og dandse.) 

S g a n a r e l .  

For Fanden, det er jo ikke at svare mig! Kommer hid! 
Jeg spsrger Jer, om jeg skal blive gjort til Hanrei? 

A n d e n  Z i g e u n e r i n d e .  

Hanrei, Du? 

S g a n a r e l .  

Ja, om jeg stal blive Hanrei? 

F s r s t e  Z i g e u n e r i n d e .  

D u ?  H a n r e i ?  

S g a n a r e l .  
Ja, om jeg skal blive Hanrei eller ikke? 

(De to Ztgeunerinder dandse rnndt om bam og forlade Scenen syngende 
og dandsende,) 
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Ellevte Scene. 

Sganarel (alene). 

Pokker staa i de Taster, som ikke ville svare! Jeg er lige 
nar, og dog maa jeg absolut have at vide, hvorledes det vil 
gaa med dette Giftermaal. Det bliver vel bedst, at jeg henvender 
mig til den store Troldmand*), hvorom Alverden taler 
saa meget, og som ved sin vidunderlige Kunst kan aabenbare 
Alt, hvad man vil vide om Fremtiden. Men, ak, jeg er bange 
for, at jeg ikke behover at raadsporge Troldmanden! Her faar 
jeg nok Syn for Sagn og mere Oplysning, end jeg fijstter om. 

Tolvte Scene. 

Dorimene. Lykaste. Sganarel (der er traadt tilside, saa at han ikke 

ses af de Indtrcedende). 

L y k a f  t e .  

Det er da vel Deres Spsg, fljonne Dorimene? 

D o r i m e n e .  

Nei, det er mit Alvor. 

L y k a s t e .  

Deres Alvor, at De gifter Dem? 

D o r i m e n e .  

Ganske vist. 

L y k a s t e .  

Og Deres Bryllup stal staa i Aften? 

D o r i m e n e .  

I Aften. 

L y k a s t e .  
Og saaledes kan De grusomt glemme min Kjoerlighed og 

de venlige Tilsagn, De selv har givet mig? 

D  o r i m e n e .  

Nei, paa ingen Maade. Min Agtelse for Dem er ufor
andret, og mit Giftermaal bor flet ikke forurolige Dem. Det 

Paa dette Sted fremmaner den lier blot omtalte Troldmand, i det op-
rindelige Stykke, fire Djoevle, ter. efter at have prydet Sganarel med 
den uheldige Hovedpynt, som han er saa angst for. under et Slut« 
ningstableau, ende anden Akt. 
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er ikke af Kjcrrlighed, men blot for hans Formues Skyld, at jeg 
agter den Mand. Jeg har ingen Midler, De ikke heller, og 
De veed nok, at det ikke er let at komme igjennem Verden uden 
klingende Msnt, hvorfor man, hvad det saa end koster, maa se 
at komme ud af den Klemme. Derfor griber jeg Leiligheden til 
at komme i Velstand, i Haab om, at jeg snart vil blive befriet 
for den Graafljceg, som jeg crgter. Han stikker nok af , inden 
Aaret er omme, thi der er neppe sex Maaneders Liv tilbage i 
ham, det kan jeg indestaa Dem for, saa jeg kommer nok ikke til at 
sukke lcruge efter den lykkelige Enkestand. 

(Til Sganarel, idet hun ser ham.) 

Er De der? Bi talte 

just om Dem, og sagde alt muligt Godt om Dem. 

L y k a s t e. 

Er det den Herre, som . . . 

D o r i m e n e .  

Den Herre, som i Aften bliver min LEgtemand. 

L y  k a s t e  (til Sganarel). 

Tillad mig, min Herre, at lykonfke Dem til Deres Bryllup, 
og at tilbyde Dem min ydmygste Tjeneste. De saar en fortræffe
lig ZEgtescrlle. 

(Til Dorimene.) 

Tillad mig ogsaa, min Frsken, at bevidne Dem 
min Gloede over det af Dem gjorte Valg. De kunde aldrig 
have truffet et bedre, thi Herren synes begavet med alle deQva-
liteter, der ndgjsre en udmcrrket LEgtemand. 

(Til Sgcmarel.) 

JeH snsker at vinde 
Deres Venskab, min Herre, og ved en gjensidig Udvexling af 
Befsg og Sammenkomster at bidrage til vor svelles Fornoielse. 

D o r i m e n e .  

Det er altfor stor SEre, De viser os. Men nu maa jeg 
gaa ind. Jeg har travlt idag, og der vil jo, efter Bryllnpet, 
blive Tid nok til at tale sammen. 

Trettende Scene. 

Sganarel (alene). 

Se saa! Nu er jeg da, for Alvor led o^ kjed af dette Gifter
maal! Jeg vil strax gaa heu og tage nnt Ord tilbage. Den 
H i s t o r i e  h a r  r i g t i g n o k  k o s t e t  m i g  e n d e l  P e n g e ,  m e n  j e g  v i l  f s r  
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lade dem stryge, end jeg vil udsatte mig for varre Ting. Det 
gjalder nu blot om at slippe med Anstand ud af den Affare. 

(Han gaar hen og banker paa hos Alcantor.) 

Fjortende Scene. 

Alcantor. Sganarel. 

A l c a n t o r .  

Min kjare Svigerfsn, var mig hjertelig velkommen. 

S g a n a r e l .  
Min Herre, Deres Tjener. 

A l c a n t o r .  

De kommer for at holde Bryllup? 

S g a n a r e l .  
Undskyld mig. 

A l c a n t o r .  
Jeg er lige saa ntaalmodig som De efter at faa det fra 

Haanden. 

S g a n a r e l .  

Jeg kommer af en anden Grund. 

A l  c a n t o r .  

Jeg har givet Ordre til Alt, hvad der behsves til denne 

Fest. 
S g a n a r e l .  

Det er der ikke Tale om. 

A l c a n t o r .  

Musikanterne ere bestilte, Festmaaltidet beredt, og min Datter 
smykker sig, for at modtage Dem. 

S g a n a r e l .  

Det er ikke for den Sags Skyld, at jeg kommer. 

A l c a n t o r .  

Jeg haaber, at De vil blive tilfreds, og at Intet skal for
styrre Deres Glade. 

S g a n a r e l .  

Min Gud, jeg har ganske andre Ting i Hovedet. 

A l c a n t o r .  

Men kom dog indenfor, min Svigerfsn. 
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S g a n a r e l .  

Jeg har et Ord at sige Dem. 

A l c a n t o r .  

Lad os dog, for Guds Skyld, ikke gjore alle de Ceremonier 
med hinanden. Kom nu blot ind, jeg beder Dem. 

S g a n a r e l .  

Nei, jeg vil forst tale med Dem. 

A l c a n t o r .  
De har Noget at sige mig? 

S g a n a r e l .  
Ja. 

A l c a n t o r .  
Hvad da? 

S g a n a r e l .  

Jeg har friet til Deres Datter og De har sagt Ja, men jeg 
har faaet nogle Skrupler over, at jeg dog er lidt vel gammel, og 
egenlig ikke passer rigtig for hende. 

A l c a n t o r .  
Min Datter er tilfreds med Dem som De er, og jeg er vis 

paa, at hun vil blive meget lykkelig med Dem. 

S g a n a r e l .  

Det tror jeg ikke. Jeg har undertiden nogle frygtelige 
Luner, og hun vil faa altfor meget at gaa igjennem med mit 
Humor. 

A l c a n t o r .  

Min Datter er foielig, og De stal se, at hun i Et og Alt 
retter sig efter Dem. 

S g a n a r e l .  

Desuden har jeg nogle Legemssvagheder. Jeg er bange for, 
at de ville voere hende modbydelige. 

A l c a n t o r .  

Det gjsr Intet. En brav Kone foler aldrig Modbydelighed 
for sin Mand. 

S g a n a r e l .  

Maa jeg sige Dem det i Fortrolighed? De bor ikke give 
mig Deres Datter. 

A l c a n t o r .  

Vil De gjore Nar af mig? Jeg vilde for do, end bryde 
mit Ord. 
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S g  a n a r e l .  

Jeg giver Dem Deres Ord tilbage, og jeg . . . 

A l c a n t o r. 

Det kan jeg ikke modtage. Jeg har lovet hende til Dem, 
og De skal have hende, til Trods for alle dem, der fri til 
hende. 

S  g  a n a r e l  ( a f s i d e s ) .  

For Fanden . . . 

A l c a n t o r. 

Ser De, jeg har en aparte hoi Grad af Agtelse og Benskab 
for Dem, og jeg vilde sige Nei til en Fyrste, blot for at holde 
mit Ord til Dem. 

S g a n a r e l .  

Jeg takker Dem meget, Hr. Alcantor, for den LEre, De 
beviser mig. Men jeg maa erklcrre Dem, at jeg flet ikke har 
isinde at gifte mig. 

A l c a n t o r .  

Hvorledes? De har ikke isinde at gifte Dem? 

S g a n a r e l .  

Nei. 

A l c a n t o r .  
Og af hvilken Grund? 

S  g  a n a r e l .  

Af hvilken Grund? Fordi jeg slet ikke foler mig oplagt 
dertil. Jeg vil efterligne min Fader og alle de Andre af min 
Slagt, som aldrig have villet gifte sig. 

A l c a n t o r .  
De har naturligvis Deres fri Villie. Jeg er ikke deu Mand, 

der vil tvinge Nogen. De har forpligtet Dem til at oegte min 
Datter og jeg har ladet Alt berede til Deres Bryllup, men da 
De nu vil tage Deres Ord tilbage, maa jeg se, hvad der er at 
gjore ved den Sag. De skal snart hsre fra mig. 

Femtende Scene. 

Sganarel (alene). 

Han er da, Gud ske Lov, mere rimelig end jeg havde ventet. 
Jeg var bange for, at jeg ikke skulde flippe saa nemt. Naar jeg 
ret betcenker den Sag, saa har jeg gjort meget klogt i at trcrkke 
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mig tilbage. Det var sandelig lige ved, at jeg havde gjort et 
Skridt, som jeg vist var kommen til at angre. Men der kom
mer S ormen, for at bringe mig Svar. 

Sextende Scene. 

Alcidas. Sganarel. 

A l c i d a s  
(taler bele Tiden i en indsmigrende og sukkerssd Tone.) 

Min Herre, jeg er Deres ydmygste Tjener. 

S g a n a r e l .  

Mm Herre, jeg er Deres, af mit ganske Hjerte. 

A l c i d a s  (bestandig i samme Tone). 

Min Fader har sagt mig, at De, mm Herre, er kommen 
for at tage Deres Ord tilbage. 

S g a n a r e l .  

Det gjor mig meget ondt, min Herre, men . . . 

A l c i d a s  (bestandig i samme Tone). 

Der er aldeles intet Ondt deri, min Herre. 

S g a n a r e l .  

Jeg kan forsikre Dem, at det bedrsver mig inderligt, og jeg 
vilde onske . . . 

A l c i d a s .  

Det gjsr slet Intet, siger jeg Dem. 

(Han proesenlerer Sganarel to Kaarder.) 

Mm Herre, vil De selv have den Uleilighed at voelge, hvilken 
af disse, der falder Dem bekvemmest. 

S g a n a r e l  (forstrækket). 

Hvilken af disse . . . Hvilken af disse Kaarder . . . 

A l c i d a s  (bestandig i samme Tone). 

Ja, min Herre, vil De vcere saa god. 

S g a n a r e l .  
Hvorsor? 

A l c i d a s .  

Min Herre, da De, tiltrods sor Deres givne Ord, asslaar 
at crgte min Ssster, vil De vistnok finde det i sin Orden, at 
jeg i den Anledning, kommer sor at gjsre Dem min Kom
pliment. 
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S g a n a r e l. 

Hvorledes? 

A l c i d a s  (bestandig i  samme Tone). 

Andre Folk vilde sagtens gjsre Spektakler og vcrre rasende 
paa Dem, men vi holde mest af at afgjsre Tingene i Mindelig
hed, og jeg kommer med stsrste Hoflighed for at underrette Dem 
om, at vi maa slaa hinanden ihjel. 

S g a n a r e l .  

Den Kompliment er hverken huggen eller stukken. 

A l c i d a s  (proesenterer igjen Kaarderne). 

Nu vel, min Herre, tsr jeg saa bede Dem om at vcelge. 

S g a n a r e l .  

Jeg er ganske til Deres Tjeneste, men jeg har flet ingen 
Lyst til at lade mig flaa ihjel. 

(Afsides.) 

Hvilken forbandet Maner at 
tale paa! 

A l c i d a s .  

Min Herre, det maa saa voere. Altsaa, hvis De be
hager . . . 

S g a n a r e l .  

Jeg be'er Dem, min Herre, stik den Kompliment i Skeden. 

A l c i d a s .  

Lidt flinkt, min Herre, om jeg tsr bede. Jeg maa have 
det expederet i Hast, thi der er en anden lille Affcrre, som venter 
paa mig. 

Sganarel. 
Men jeg siger Dem, at jeg ikke vil slaas. 

A l c i d a s  (bestandig i samme Tone). 

Hvorledes, min Herre, De vil ikke slaas? 

S g a n a r e l .  

Nei, min Tro vil jeg ikke. 

A l c i d a s .  

Er det Deres Alvor? 

S g a n a r e l .  

Mit ramme Alvor. 
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A l c i d a s  
(prygler Sganarel dygtigt, og siger derpaa i samme indsmigrende Tone). 

De har ingen Grund til at beklage Dem, men maa vist 
selv erkjende, hvor ordenlig jeg boerer mig ad. De bryder det 
Ord, De har givet os, og jeg vil selvfslgelig slaas med Dem. 
De afslaar mit ceresulde Tilbud, og jeg giver Dem Stokkeprygl. 
Alt det er i fuldkommen Orden, og De maa absolut bifalde min 
Fremgangsmaade. 

S g a n a r e l (afsides). 

Hvilket Fandens Menneske! 

Alcidas (byder igjen Sganarel begge Kaarderne). 

Nn vel, min Herre, maa jeg saa bede Dem afgjsre Sagen 
paa en ridderlig Maade, uden at lade Dem node. 

S g a n a r e l  (forflrcekket). 
Igjen? 

A l c i d a s  ( i  samme Tone). 

Min Herre, jeg tvinger Ingen, men enten maa De slaas 
eller gifte Dem med min Ssster. 

S g a n a r e l .  

Jeg forsikkrer Dem, min Herre, at jeg ikke vil gjsre nogen 
af Delene. 

Er det vist? 

Ganske vist. 

A l c i d a s .  

S g a n a r e l .  

(Alcidas prygler ham atter dygtigt.> 

S g a n a r e l .  
Au! Au! Au! 

A l c i d a s  (i jamme Tone). 

Min Herre, det gjsr mig ubeskrivelig ondt at jeg skal behandle 
Dem paa den Maade, men jeg vil, med Deres Tilladelse, ikke 
hore op, fsrend De har lovet mig, enten at flaas eller at gifte 
Dem med min Ssster. 

(Alcidas lofter igjen Stokken.) 

S g a n a r e l .  

Saa vil jeg gifte mig med hende, jeg vil gifte mig med 
hende! 

A l c i d a s .  

O min Herre, jeg er henrykt over, at De hsrerRcrson, saa 
at Tingene kan gaa med det Gode. Jeg har den allerstsrste 
Hsiagtelse for Dem, og det vilde have gjort mig fortvivlet, hvis 
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jeg var bleven nsdt til atter at mishandle Dem. Jeg vil, med 
Deres Tilladelse, kalde paa min Fader, for at underrette ham 
om, at Alt er i Orden. 

<Han gaar hen og banker paa Alcantors Dor.) 

Syttende Scene. 

Alcantor. Dorimene. Aleidas. Sganarel. 

A l c i d a s .  

Det er mig en sand Glade, kjcere Fader, at Hr. Sganarel 
er kommen aldeles til Fornuft. Af sin egen fri Drift onsker 
han at opfylde sin Forpligtelse mod os, og De kan altsaa rolig 
give ham min Tester. 

A l c a n t o r  ( t i l  Sganarel). 

Der har De hendes Haand, min Herre. De behsver kun 
at tage deu, saa er alt klappet og klart. — Himlen vare lovet, 
at jeg er fri for den Byrde! Herefter bliver det Deres Sag at 
pasfe paa, hvorledes hun opfsrer sig. Lad os nu gaa iud og 
gloede os ved Hsitideligholdelfeu af dette lykkelige Giftermaal. 

E n d e  p a a  d e t  t v u n g n e  G i f t e r m a a l .  



Don Juan 
eller 

StenMsten/' 
L y s t s p i l  i  5  A k t e r ,  l 6 6 o .  

Fra det tvungne Giftermaal til Mo lier es Don 
Juan! Det synes at vcere et hoist besynderligt Spring. 
Men det er ikke saa besynderligt som det ser ud. Det 
staar tvertimod i en noie Forbindelse med, hvad der 
var flet i den for Moliere saa udfyldte og skjoebnefvangre 
Mellemtid, der adskiller de to Stykker. 

Naar man betragter den lange Rcekke af Fest
programmer og Divertissementer, som hvis Krone det 
femakts heroisk-erotiske Lystspil, „Prindsessen af Elis", 
figurerer; uaar man horer, at Moliere, midt under 
disse vedholdende og anstrengende Festligheder i Ver
sailles, ester at han, en smuk Dag havde erholdt Kon-

5) Vi have trot, at det var rigtigt dog engang at rette den, 
gjennem et Par Aarhnndreder stationere Feil, som af 
^onvi(w<1o <Ze piec!ra», „Stengjcesten" eller „den Indbudte 
af Sten", har gjort „Stengjcestebndet", en Feil, der skriver 
sig fra Italienerne, som i deres sorskjellige Behandlinger af 
Don Juan-Sujettet, lagde den allerstorste Vegt paa Aftens-
maaltidet, ved hvilket Arlekinos Hunger oq Skroek spillede 
en Hovedrolle. 
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gens Tilladelse til at opfore nogle Akter af et splinter
nyt Stykke, overraskede sit Hofpublikum, som kom lige 
fra Alcinas fortryllede S, med de tre fsrste Akter af 
Tartuffe, der, fljondt de bleve modtagne med stort Bi
fald og gjentagne Gange opfsrte og oplceste for Kongen, 
d o g  „ P a a  G r u n d  a f  d e n  s a a  l e t  m i s f o r s t a a e d e  
L i g h e d  m e l l e m  d e n  s a n d e  o g  d e n  f a l s k e  ( e f t e r 
abede) Gudsfrygt", bleve belagte med et Slags 
Interdikt, som Molieres Fjender ikke vare sene til at for
tolke og benytte paa deres Maade; naar man erindrer, 
at Moliere, midt i alt dette, vedblev at opfylde sine 
Pligter som Direktor for Palais Royals Truppe, og at 
fungere som Kongens Kammertjener: saa synes det ncesten 
utroligt, at han netop i dette Tidsrum fik sin Don Juan 
ndarbeidet og sat i Scene. 

Men naar man, fra alle disse ydre Forhold, ven
der sig mod Digterens indre Liv, mod de Iagttagelser 
han, ifolge sin Stilling, ncesten nodtvungen maatte gjore 
over de ved Hofset herskende Scedelighedsforhold, som 
begunstigedes af, at Skriftefædrene, skulde se igjeunem 
Fingre med Kongens, just ikke platoniske Forelskelser; 
uaar man erindrer, hvor oste Sganarels Betragtning, 
«un Zrancj meckgnt kowme, est une ter
rible ckose", har maattet paatrcenge sig ham just i 
d e n n e  P e r i o d e :  s a a  k o m m e r  m a u  t i l  a t  i n d s e ,  a t  M o -
lieres Don Jnau netop indtager den rette Plads i 
hans Arbeider. Det staar mellem „Tartnffe" og „Mi
santropen", som Midtpunktet i den storartede Triologi, 
der dannes af disse tre Stykker, som et Vidnesbyrd om 
Digterens Seerblik, der, i profetisk Aand alt havde 
skuet, hvorledes den overdrevne Devotion, der gav 
Hykleriet frit Spillerum, vilde ende med at slaa over 
i det Atheisteri, der karakteriserede Ludvig deu Femtendes 
Mindreaarighed (det saakaldte Regentskab) i en saadan 
Grad, at ethvert blot nogenlunde skikkeligt Menneske 
med Afsky maatte vende sig bort derfra, ja, i en saa
dan Grad, at den hele ofsenlige og private Tilstand, 
som en Tidsaldrenes Don Juan, i Lighed med Sevillas 
beromte Legendehelt, maatte kyles ned i Afgrunden, mens 
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den franske Revolutions Tordenbrag rensede den for
pestede Atmosphoere. 

Vi have gjentagne Gange sagt: M olieres Don 
Juan, og derved paa en Maade allerede udhcevet den 
store Forskjel mellem hans Behandling af den vel-
bekjendte katholske Legende, der, ligesom dens protestan
tiske Medbeiler, Faustsaguet i Tydsklaud*), hviler paa 
en historist Grund, og alle tidligere og senere Behand
linger af det mcerkelige Sujet, der, paa Molieres Tid, 
var faa populcert, at det havde lagt Beslag paa alle 
smaa og store Theatre i Spanien, Italien og Frankrig, 
og at der Intet er til Hinder for at tro den Anekdote, 
som sortceller os, at nogle Medlemmer af Molieres 
Truppe pinede og plagede ham for en „Don Juan", 
og med Vold og Magt vilde have Kommandantens Statue 
ogfaa paa deres Theater, der ikke burde staa tilbage 
for de andre Theatre i Paris, paa hvilke Don Juan 
blev opfort i tre forskjellige Sprog (Fransk, Spansk og 
Italiensk) og i en Masse af forskjellige Bearbejdelser, 

*) Faustsagnet skrev sig vel oprindelig fra Munke, der beskæf
tigede sig med at gjore Afskrifter, og som i Fortvivlelse over 
deu ny Opfindelse med at trykke Boger, lod en af Kunstens 
fgrste Opfindere sorsvcerge sig til Fanden, for af ham at 
lcrre det Helvedes Arbeide, der fnart fluide udbrede Bibelen. 
Men Sagnet antog meget hurtigt en protestantisk Karakter, 
mens Bogtrykkersvcrrteu og Munketraditionen forglemtes og 
Helten avancerede til at blive en lcerd Mand, en bersmt 
Doktor, der, paa sin Saligheds Bekostning, vilde tilegne sig 
al Verdens Visdom og Kundskab. Det greb Gemytterne i 
Tydfllaud, som Don Juau-Legendeu havde grebet dem i 
det katholste Spanien, og der var neppe noget Marionet
eller Fjcrlebods-Theater, hvor man ikke i forrige Aarhuudrede 
opfsrte den bersmte Besvoergelsesscene, som i Gothes Barndom 
satte hans Fautasi i saa stcrrk Bevcrgelse, at han i circa 
tredive Aar maatte vedblive at sorarbeide det modtagne Ind
tryk, og at overssre sin egen skrabende Aands rastlsse Msie 
og Begjcrr paa det gamle Sagn, indtil dette, beaandet af 
hans mcrgtige Genius, fremstod i den fornyede Skikkelse, 
som vi alle kjende og beuudre. — Hvor populcert det op
rindelige Sagn har vceret, ses blandt Andet af Holbergs 
Z t t r i n g  o m  D o k t o r  F a u s t u s  o g  F i n k e r i d d e r e n .  



der mer eller mindre sluttede sig til den gamle spanske 
Original «el kuilscloi- cle Sevills o Lonvilj.iclo cle 
pieclrg", som hyppig blev givet af Josef 6s Prados, 
eller rettere, Dronningens spanske Truppe, og som Mo-
liere sandsynligvis oftere har set. 

Det er naturligvis ikke her Stedet til at fordybe 
sig i en Analyse af de mangfoldige Don Juan-Behand-
linger, der, lige fra Middelalderens Klosterlegende til 
Byrons mcerkelige, desvcerre ufuldendte Digtning, have 
sat saa mange Mne og Aren og Hjerter i Bevcegelse. 
Derimod tro vi, at det ikke vil vcere vore Lcesere uvel
komment, om vi kaste et rigtignok kuu flygtigt Blik paa 
de fyrste Elementer til den dramatiske Figur, der, som 
en Inkarnation af Ungdom, Skjonhed og Livsmod, 
smykket med alle Fodselens, Stillingens og Opdragelsens 
bedste Gaver, giver sig den nmoettelige, fandselige Ny
delse i Vold og dermed hjemfalder til Helvede, akkurat 
ligesom dens Modsætning „Faust", idet han vil over
skride de for den menneskelige Aand afstukne Groendser, 
trods sin cedle, ophoiede Natur, hvirvles hen mod den 
Asgruud, fra hvis dcrmoniske Magter vor deltagende 
Beundring hverken mcegter eller vover at befri ham. 
De to Skikkelfer, eller maaske rettere, de to Myther, 
udfylde hinanden, og mens de, gjennem Aarhundreder 
have repræsenteret de to store Asveie, der friste den hoit 
Begavede, ere de blevne faa populcere, at de, alt loenge 
forend Digtekunsten, Mufikeu og Filosofien bemcegtigede 
sig dem, have gjort et stcerkt og dybt Indtryk paa 
Menigmand, et Indtryk, som andre Sagn og Begiven
heder vel for en Tid have kuunet fortrcenge, men som 
stedse, ved given Leilighed, dukker op paany i hele dets 
Styrke. 

Familien Ten o ri o, en af Sevillas fireogtyve gammel-
kristelige^) Adelsfamilier, existerer (efter spanske Udsagn) 

5) Den store Forfkjel, som Spanierne gjore mellem «un cri-
stiuno vielo« og «un oristiano nuovo», er bekjmdt. For 
at vcere en cegte gammel Christen udfordres der, at der al
drig ved Giftermaal er kommen en Draabe maurisk Blod 
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den Dag idag i Sevilla. Et Medlem as denne Fa
milie, Son af Kong Alfonzo af Kastilien og Leons 
forste Kammerherre, Don Diego Tenorio, drcebte virke
lig henimod Midten af det 14de Aarhnndrede en hoit-
staaende og hoitbetroet Adelsmand, Don Gonzalo cie UllZo 
paa en natlig Expedition, hvis Hensigt var at gjsre et 
Don Jnan-Besog hos bemceldte Herres smukke Datter, 
der, ester hendes Faders Dod, lod sig indvie til Nonne 
og stjcenkede all sit Gods til et Franciskanerkloster, i 
hvis Kirke hendes Familie eiede et Kapel, hvori nu 
ogsaa Don Gonzalo UllLos jordiske Levninger bleve 
nedsatte ved hans Forscedres, under et prcegtigt Mar
mormonument, blandt hvis Piller hans Rytterstatue, 
der siden er bleven saa beromt som Kommandantens 
Statue, figurerede. Don Juans Fader, der besad stor 
Indflydelse ved Hoffet, fik Sagen, der ikke vakte synder
lig Opsigt, i de Tider, da det ikke kom an paa et Mord 
eller en Tvekamp mer eller mindre, bilagt faaledes, at 
Sonnen slap fra den med en temporcer Forviisning fra 
Sevilla og Hofset. Men da han, ester utallige Eventyr 
under denne Forviisning, der har givet Folkefantasien 
vidt Spillerum for hans Bedrifter, endelig vendte til
bage til Sevilla, drev han sit Uvoesen dersteds faa vidt 
at Franciskanermunkene, efter at have fort flere forgjceves 
Klager til Kongen over den unge Galning, besluttede at 
gjore en Ende paa hans Optoier. Han blev, under 
Paaskud af et Stcevnemode, lokket hen i Klosterkirken og 
kom aldrig ud igjeu af samme. 

Indtil dette Punkt er der slet ingen Dissens i 
Beretningen om Don Jnan og heller ingen Grund til 
at betvivle dens historiske Rigtighed. Men da Munkene 
skulde give en Forklaring over hans Forsvinden i deres 

ind i Familien, og at denne, ikke blot i de nærmeste Gene
rationer, men lige op til Christendommens sorste Indforelsc 
i Spanien, nedstammer fra spanskfsdte Christne. Alle 
de mange Descendenter af de Maurere, som efter Granadas 
Erobring bleve i Spanien, og efterhaanden antog den kriste
lige Religion, kaldes: »oristianos nuevos". 
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Kirke, er der sandsynligvis opstaaet nogen Uoverens
stemmelse i Meningerne, om, hvad der stulde siges og 
hvilken Fortcelliug, der bedst egnede sig til at tilfreds
stille hans Slcegt, som naturligvis vilde vide, hvad der 
var bleven af ham. Efter en af disse Fortællinger har 
han i Klosterkirken havt et Syn, der forestillede en stor
artet Begravelse. Paa hans Sporgsmaal om, hvem 
det var, der blev begravet, lod Svaret: „Don Juan 
Tenorio", et Svar, der gjorde saa stcerkt et Indtryk 
paa ham, at han strax besluttede at blive i Klosteret 
og gjore Bod for sine Synder, hvilken Beslutning han 
skal have udfort saa grundigt, at han dode uuder sine 
Bodsovelser som en Helgen: en Beretning, der vel 
maatte voere hoist beroligende sor hans efterlevende 
Slcegt, men som i Tidens Lob ikke har kuunet staa 
sig mod den anden Version om hans Endeligt, ifolge 
hvilken nogle Munke, der havde indfundet sig i Kirken 
for at bede, med Gru og Boeven vare blevne Vid
ner til, hvorledes Don UllZos Statue, efter at vcere 
bleven spottet og haauet af Don Juau, der end-
ogsaa havde holdt Maaltid og sunget Elskovsviser i 
Kirken, steg ned af Hesten, greb hans Haand og kylede 
ham ned i det Flammehav, som aabnede sig under Mo
numentet og truede med at fortoere baade Kirke og 
Kloster, indtil Don UllZo, til stor Beroligelse for de 
cengstede Munke, atter besteg sin Marmorhest, og Alt 
vendte tilbage til den vanlige Orden, med Undtagelse af, 
at Don Juan var forsvunden i Flammerne. 

Det var i den sidste Form, at Historien blev optegnet 
blandt Klosterlegenderne, og den Munk, der sra sorst af 
har digtet den og bragt den i Omlob, kan rose sig as at 
have kjendt sit Publikum. Den maatte, ifolge hele sit An-
lceg, gjore et uhyre Indtryk paa en spansk, eller maaske 
rigtigere, paa en katholsk Almue. Saadan et haandgribe-
ligt Exempel paa den guddommelige Justits! Saadau en 
exsmplarifl Straf paa et Medlem af den uantastelige og 
hovmodige Adel! Det var som grebet ud af Folkets Hjerte. 
Det stemmede saa godt overeus med de Ridderromaner, 
Traditioner og Legender, i hvilke man levede og aandede, 
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at det selvsolgelig strax blev indfort i Biser og rimede 
Fortællinger om DonInan og hans skrækkelige Ende
ligt. Paa Gadehjorner, Torve og Markeder, ved alle 
Sammenkomster og Folkesorlystelser, bleve hans Bedrister 
som Herkules', i sin Tid, udmalede og forherligede i det 
ncesten Utrolige, og det varede ikke lcenge, forend det, 
blandt Sydens gestikulerende Beboere, overmaade lette 
Spring sra den rent episke til den palomimisk-dramatiske 
Fremstilling, forte Don Jnan.-Mythen paa Rundreife 
gjennem alle spanske Provindser. 

Det var Munken, Gabriel T e l l e z ^ ) ,  der forste 
Tang foretog en egenlig kunstnerisk Behandling as den 

5) Mere bekjendt under sit Forfatternavn: Tirso cle Mo
lina. Han var omtrent samtidig med Lope cis Vega, 
levede fsrst som Munk og siden som Prior i et Kloster :  
Madrid og omtales i et spansk Bcerk fra det 17de Aar-
hnndrede paa fslgende Maade: Hr. Broder Gabriel Tellez, 
Prior i vor Frue af Barmhjertighedens Kloster, lige stor 
som Prædikant, Theolog og Digter, har under det fingerede 
Navn, Tirso cle Molina, skrevet en Mcengde hoist fortræffe
lige Komedier og Toledos Frugthaver (»los ciZgialss cle 
l0lk«Zo», sandsynligvis et episk Digt). 

Det er omtrent Alt, hvad der vides om ham i hans 
eget Fodeland, hvor hans Lystspil dog under hans Levetid 
udkom t fem tykke Qvartbind. Af denne store Samling 
har vist kun en forholdsvis meget ringe Del gjort sig gjal
dende udenfor Spaniens Gromdser, men hvis maii af de 
fire Stykker: «ls xiuclencia en la muger«, »Ovn Kil cle 
lus esl/as vercles«, -el builsclor cle 8evilla» og »Nurta 
la pi!iclos!>», som vi have fundet i en udvalgt Samling af 
spanske Theaterstykker, tor danne sig et Begreb om Forfat
teren :  hans Helhed: faa faar man en meget stor Interesse 
for den stille Klosterbroder, der med scrrlig Forkærlighed 
fynes at have beskæftiget sig med at dramatisere Legender 
og Episoder af den gamle fpanfke Historie. Midt i den 
noget trcettende Bredhed, hvoraf idetmindste de fire oven
nævnte Stykker: „Forsigtigheden hos en Qvinde", „Don 
Gil med de grsnne Pantalons", „Forfsreren (egenlig Gal-
frandfen, Spogefnglen) i Sevilla" og „den barmhjertige 
Martas lide. overraster han os pludselig med en eller anden 
hoist essektsuld, dramatisk Situation og for her at holde os 
til det Stykke, som har fremkaldt denne Notitfe, »el durla-
clor cle Sevilla>., saa ere de to Scener mellem Don Juan 
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gamle Klosterlegende, hvis oprindelige Elementer han 
atter fremdrog og omskabte til et treakts Lystspil, ei 
Lurigcjoi- cle 8eviIIg. et Stykke, der med Lynets Fart 
bragte Don Juan-Mythen til Italien, hvor eommeclis 
clell'aite bemægtigede sig Stofset, et Stykke, der er 
bleven os hoist mcerkvcerdigt som Grundlaget for alle 
nyere Don Juan-Bearbeidelser, lige fra Molivre til 
vor Tid, og som besidder nogle saa gribende pathetiske 
Scener, at det, tiltrods for den Bredhed, hvormed det 
er anlagt, for den Masse Personer, som optroede deri, 
og den hoist naive Maade, paa hvilken Don Juans 
Eventyr, Forklædninger og quasi TEgteskaber, gjentage 
sig, dog, den Dag idag, kan lceses med stor Interesse. 

Dette Stykke gik med den for ncevnte spanske 
Truppe over Pyrenceerne til Paris, hvor Italienerne 
alt loengst havde opfort det som en Farce, hvis egen
lige Hovedperson, Arlekino, ikke alene undskylder Don 
Juans Optoier for Kongen, med hans Herres store 
Ungdom, der maa have Tid til at rase ud; ikke alene 
ved de natlige Stævnemoder, balancerer en Lygte paa 
sin Kaardespids og, ved det beromte Aftensmaaltid, af 
Skrcek over Kommandantens Komme, slaar Kolbotter 
baglcengs, uden at spilde en Draabe af det fyldte Vin
glas, som han holder i Haanden: men fom ogfaa — 
hvad der  har  s to r re  In teresse sor  os  — er  fo rs te  
Opfinder af den os fra Operaen „Don Juan" saa 
velbekjendte Navneliste, som han ikke noiedes med at 
opremse, men hvis ene Ende han kastede ud blandt 
Publikum med Foresporgsel, om Ingen havde en Kone, 
Kjcereste eller Soster, hvis Navn figurerede paa denne 
interessante Liste. Arlekino varierede naturligvis sine 
Lazzi^) ved Aftensmaaltidet paa utallige Maader, alt 

og Kommandanten, dm forste i Don Juans Hjem, den anden 
i Sevillas Kathedralkirke, anlagte og skrevne med en saa 
magisk og gribende Virkning, at vi knn af Aandescenerne i 
Shakespeares Hamlet mindes at have modtaget et lignende 

Indtryk. 
S) Latterlige Gebcrrder. Ordet er blevet et staaende Udtryk sor 

alle Arlekinos, Pw-rots, Scaramnccios og lignende komiske 
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som Publikums oieblikkelige Stemning opfordrede ham 
dertil, men Kommandantens Statue og Helvedets Ild
hav var den ufravigelige Slutning, under hvilken man 
hsrte Don Juans jamrende SpSrgsmaal fra Dybet, 
om uaar disse Pinsler vilde ende, et Spvrgsmaal, 
som Djcevlene pligtskyldigst under Haanlatter besvarede 
med: „Aldrig"^). 

Der er ingen Tvivl om, at Moliere har kjendt 
baade «el burlsdor Sevilla» og Italienernes Farce. 
Ved at gjennemlcese hans Stykke og, Scene for Scene, 
sammenligne det med de ovennævnte, vil man sinde 
mangt et Sted, der minder om Tirso cle Molinas 
Pathos og om Arlekinos Ræsonnementer. Men disse 
Ligheder have alligevel ikke stort at betyde, thi Moliere 
har taget Sagnet og hoevet det ud af den naive og 
folkelige Tilvcerelfe, i hvilket det, trods de mange Be
arbejdelser, lige indtil hans Tid havde levet, over i en 
reflekteret og filosofisk Sphcere. Det har, under hans 
Behandling, mistet en stor Del af sin umiddelbare Til
lokkelse sor Menigmand. Til Gjengjceld har det vun
det, baade i Styrke vg Omsang og er bleven gjennem-
voevet med psychologisk udarbeidede Karakterskildringer, 
der ere tagne af alle-Samfundsklasser. Det er ikke 
Sevillalegendens Helt, denne Inkarnation af Lidenskab 
og Letsind^), som Moliere qwr os bekjendt med. Hans 

Masters ikke forestrevne, stumme Mellemspil, der udgjorde 
en af de italienske Farcers store Tiltrcrkningspnnkter for den 
lavere Del af Publikum. 

Farcen endte med fslgende Repliker: 

plitCiilsvi 
lormontstori eterni! 
L <ZUe per pietacle 

Huanclo tsrmi n s r g n  c > u s 8 t >  m i e i  A U A i ?  

o i o> 

Hos hvem der hverken i Legenden eller i «el duilailoi- de 
8evMs>> er Spor af Fritcrnkeri. Han er tvertimod en god 
Katholik, der blot mener, at det er tidsnok at omvende sig, 
naar han engang bliver gammel. Saavel de Spsrgsmaal, 
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Don Juan er ikke spansk, men cegte fransk. Det er 
hans Samtids fordcervede Adelsmand, som han lader 
optrcede i den glimrende Skikkelse, der gjor hans Laster 
farlige. En Forfsrer af forste Skuffe, en Fritcenker af 
Profession, der hverken tror paa Himmel eller Helvede, 
et ødeland, der snsker, at hans Fader vil skynde sig 
med at do, for at han desfor kan arve ham, den for
ladte Elviras spottende Husbond, hvis forste Bemærk
ning, ved at gjense den saa skammeligt Bedragne, an-
gaar det Upassende i, at hun kommer ind i sin Reise
dragt, udrustet med en hoi Grad af Tapperhed og rid
derligt Mod, med uimodstaaelig Skjonhed og store Tale
gaver: faaledes er Molieres Don Jnan, hvis Indbegreb 
er givet i Sganarels fsr citerede Attring: un 
86iZneu!', meekgnt est une terrible ekose. 
Moliere tog denne Figur lige ud af Livet, og fatte 
den ind i det fpaufke Sagn, der afgav et ypperligt 
Vehikel for hans Ide og dertil havde den Fordel at 
voere meget popnlcert. 

Men dersom Molwre har stolet paa, at denne 
Sujettets Popularitet skulde komme hans, tilvisse noget 
vovelige Arbeide tilgode, saa har han forregnet fig. 
Han var sluppen nogenlunde helskindet fra at angribe 
de latterlige Hosfolk, les Nzrczuis cZe , som 
man havde dsbt dem. Men den glimrende Forforer, 
Fritcenkeren, Atheisten, Don Juan, der i Molisres 
Fremstilling af ham, havde berort saa pinlige Strcenge, 
vakte en Forfolgelfe, mod hvis Raseri det ikke var let 
at vcerge sig. „Tartuffe" var bestandig i Lufteu, og 
„Tonsuren", der var klog nok til ikke at rore ved det 
Sted i Stykket, hvor Moliere benytter sig af Don 
Juans Omslag til Hykleri for at faa Publikum fagt, 
hvad han, i Anledning af Forbudet mod Tartnffe, en

som han gjsr Kommandantens Statue ved det forste Aftens-
maaltid, som hans Bon om en Skriftefader ved det Maal-
tid, Kommandantens Statue ^iver ham i Kirken, bevise til
strækkeligt, at han ikke, som Molieres Don Juan, horer til 
de vantro Fornegtere. 
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stede at faa sagt offenlig: kastede sig over Scenen med 
den fattige Mand, der sor vil sulte ihjel end forsynde 
sig ved at bande, og betegnede denne Scene som saa 
ugudelig, at Molisre saae sig nodt til at udelukke den, 
allerede ved den anden Opforelse af Stykket. Det er 
forst i vort Aarhnndrede, noesten halvandethundrede Aar 
efter Molieres Dod, at denne mcerkelige Scene er bleven 
gjenindfat paa fin Plads i tredie Akt. Det maa have 
vceret haardt for Moliere'at skulle opfore sin Don Juan 
uden det Sted, der, efter vor Formening, udgjor hans 
Karaktertegningers pfychologifke Glandspuukt, udeu det 
eneste Sted, hvor Don Jnan maa give Kjob, hvor 
han ligesom finder sin Mester, det Sted, til hvis dra
matiske Modsætning mellem den rige Adelsmand og den 
fattige Betler, der Paa en saa besynderlig Maade byde 
hinanden Spidsen, maaske intet andet Stykke kan op
vise Magen. Idet den fattige Mand gaar seirende ud 
af Fristelsen og Don Juan ender med at sige: Nok, 
nok, jeg giver Dig den (Lonisdoren) for Menneske
hedens Skyld, falder der som en uhyre Byrde as Til
skuernes Hjerte, og vi gloede os over at se Don Juan 
med ridderligt Mod, ile afsted, sor at hjoelpe Elviras 
Broder i deu ulige Kamp, meus vi nvilkaarligt gyse 
ved at tcenke paa, hvilke Evner og Kroester, der skulle 
gaa tilgrunde i ham, der, trods al Anstrcengelse, dog 
endnu ikke har kunnet ndstette Menneskeheden af sin 
Bevidsthed, i ham, der doa oasaa enaana er bleven 
skabt i Guds Billede. 

Dette jtore dramatiske Moment gaar aldeles tabt, 
naar Scenen mellem Don Juan og den fattige Mand 
borttages. Men Moliere maatte finde sig deri, som i 
saa meget andet, mens Don Juan Paa en Maade blev 
Tartnsfes Syndebuk. Saalcenge det sidste Stykke, ikke 
blev opfort, kunde man heller ikke godt angribe det, i 
det mindste ikke paa den knusende Maade, som man 
onskede^). Man havde fra forst af haabet at kunne 

S) em'L cle v!N'td<zIem)'s Skrift mod Tartuffe, eller rettere 
mod Molære, der fremkaldte hans forste Anssgninger til 
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tilintetgjsre det farlige og troeffende Genrebillede i dets 
Fedsel, og maatte nu cergre sig over, at det gjorte For
bud blot skcerpede Publikums Lyst til at se det mærke
lige Stykke, der blev sorelcest hos alle de fine og store 
Folk, og om hvilket der cirkulerede de besynderligste 
Rygter. Der var sor Aieblikket Intet ved den Sag 
at gjore. Men med Don Juan forholdt det sig ander
ledes. Ham kunde man komme tillivs. Han havde 
saaet et fyndigt Navn og han fik en syndig Modtagelse, 
mens man gjorde Molwre ansvarlig for alle sin Helts 
Mtringer, som om disse havde vceret hans egne perfon-
lige Meninger og Anskuelser, for hvilken han burde 
dsmmes til Baal og Brand. Blandt de Skrifter, der 
udkom mod dette Stykke, som, trods al den skarpe 
Kritik, syldte Huset hver Aften, er der et af en Hr. cle 
Rochemond, fom har faaet en vis Beromthed ved den 
fanatiske Iver, hvormed det bryder Staven over hele 
Molieres Virksomhed, og dommer ham til at dele 
Skjcebne med Don Juan. Det havde nu mindre at 
betyde,  da  der  ogsaa hcevede s ig  ende l ,  r ig t ignok ano
nyme Stemmer til Forsvar for Molivre. Voerre var 
det, at Stykkets Trykning blev forbudt, og at man ved
blev at stryge det ene Sted ester det andet, sornden den 
omtalte Scene med den Fattige, til hvilken Molivre skal 
have taget Initiativet af en lille Begivenhed i hans 
eget Liv, fom vi her ville meddele. 

Paa Beien ind til Paris fra et Landsted, som han 
havde leiet i Auteuil, for der at fsge en temporcer 
Hvile fra sit Livs uhyre Anstrengelser, havde han nemlig 
en Dag givet en forbigaaende Betler en Almisse. Ma
liere, der, som utallige Trcek i hans Liv bevidne det, 

Kongen om at hceve det gjorte Forbud, og tillade hans 
Stykke at bevise, hvor ugrundet Prcrstens forfærdelige An
klager vare, havde vel alt dengang forladt Pressen. Men 
da Tartnfse hverken var trykt eller opfort, og Pluraliteten 
af Folk kun kjendte Stykket af Rygter, knnde dette Skand
skrift, der var beregnet paa at skramme Publikum, iugen 
rigtig Indgang finde, uden i „Tonsurens" egne Kredse. 
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var overordenlig godgjorende og menneskekærlig, bemær
kede kort efter, at den Fattige vedblev at lobe efter 
hans Vogn, fom han forgjceves anstrengte sig for at 
naa. Han gav Kndsten Ordre til at holde, og spurgte 
den fattige Mand, hvad han onflede- „Herren er af 
Vanvare kommen til at give mig et Guldstykke, isteden-
sor en Skilling", svarede denne, „og her bringer jeg 
det tilbage". „Der har Du et endnu, min Ven," 
sagde Moliere og rakte ham en ditto Louisdor, „behold 
dem begge to " .  Derpaa vendte  han s ig  t i l  Chape l le ,  
som sad hos ham i Vognen, og som har opbevaret os 
dette lille elskværdige Trcek af den store Digter, og ud
brod: „Hvor Pokker er det dog, at Dyden forputter 

s ig ! "  .  ^  ^  
Moliere har i den ovenomtalte Scene r Don Juan 

foreviget den fattige Betler fra Antenilveien, hvis Rede
lighed havde gjort et saa stcerkt Indtryk paa ham. Men 
dette er intet enestaaende Exempel paa, hvorledes hans 
mcerkelige Iagttagelsesevne opfattede og gjengav Alt, 
hvad Livet bragte ham, der Ubetydelige, som det Be
tydelige, det Lystige som det Ulystige, saa at man, uden 
Overdrivelse kan sige, at hver stor og lille Begivenhed, 
der modte ham, sik sin Plads blandt de mangefarvede 
Stene, i det Kaleidofkop, som han uafbrudt dreiede og 
hvis vexlende Figurer han indblceste Virkelighedens Liv 
og Fylde. Det er ingen ringe Fornoielse vi sole, naar 
vi, idet vi gjennemgaa Molieres Vcerker og fordybe os 
i Analysen as hans Karakter- og Soedemalerier, gjen-
finde saa mangt et Trcek as Digterens eget Liv og spore 
de lonlige Skjcebnetraade, som den store Dramatiker med 
lyrisk Lethed og episk Troskab har vidst at indvceve i 
sine Figurer og Scener. 

Dog tilbage til Don Juan, der, ester tretten Gange 
at have syldt Huset, pludselig forsvandt fra Reper
toiret^), paa hvilket det, forst efter Molisres Dod, blev 

Det antages, at et privat yttret Vnske af Kongen, der af 
Maliere naturligvis maatte betragtes som en Befaling, var 
Aarsagen til denne pludselige Henlcrggen af et Stykke, paa hvis 
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gjenoptaget i en versificeret Bearbejdelse af Thomas 
Corneille^), der kaldtes „Molwres Don Juan, versi
ficeret og med nogle Forandringer". Senere blev det 
atter opfort med Molwres egen Text, dog bestandig 
under skarp Censur, der yttrede sin Myndighed, ikke blo't 
med de mange Strygninger, men ogsaa med hoist vil-
kaarlige Befalinger, om at udelade denne eller hin Re
plik, som paa mindre behagelig Maade overraskede Skue
spillerne paa deres Prsver, ja endogsaa nnder Stykkets 
Opforelse. Da man ikke kunde udgive dette i Paris, maatte 
man lade det trykke i Holland, og det er forst vort eget 
Aarhundrede, der har gjenindfat det, i dets oprindelige 
Form, blandt Molisres Vcerker og paa lr-anc-nV 
Repertoire, fra hvilket det sandsynligvis aldrig vil forsvinde, 
saaloenge den franske Scene scetter sin storste LEre i at 
kunne opfore Molieres Stykker og bevare de Tradi
tioner, der knytte den til Frankrigs udodelige Komiker. 

Der siges, at Ludvig den Fjortende ikke yndede 
Don Juan-Sujettet, hverken i den ene eller i den anden 
Behandling, og at han havde imod den sandselige 
Fremstilling af den Stykkets Helt overgaaende Straf. 
Vist er det, at dette Stykke, ikke som Molieres ovrige 
blev opsort i Versailles. Dertil kunde der nu rigtig
nok vcere gauske andre Grunde. Selv sor den Konge, 
der havde sagt: e'est mc>i», og som i Gjer
ningen havde bevist sit Udsagns Rigtighed, var Stil
lingen ingenlunde let, thi han kunde jo dog ikke godt 
loegge sig ud med hele den Geistlighed, der havde svoret 
Moliere et fanatisk Had. Kongen kunde nok ignorere 
Hr. Nochemonds salvelsesfulde Formaninger om ikke 
at lade sig og Frankrig sordcerve as den ugudelige Mo-
livre. Han kunde le as velcervcerdige Hr. Pastor 
Barthelemys sorfcerdelige Skandskrift over Tartuffe, 
som den gode Mand, uden at huske paa, at Kongen 
gjentagne Gange havde set dette Stykke med Fornoielse, 
havde havt den Frcekhed selv at overroekke til Majestoeten, 

Indstudering og Iscenesættelse Palais Noyals Truppe havde 
anvendt megen Flid og betydelige Udgifter. 

*) Den store Tragediedigters yngre Broder. 
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med Begjcering om at faa Forfatteren exemplariter af
straffet. — Det kunde Altsammen gaa. Men Kongen 
hverken kunde eller vilde eller burde lade voere at 
tage Henfyn til Bossnet^), der, vi sige det med et 
Suk, desvcerre ogsaa havde ladet sig paavirke af Tidens 
bornerede Anskuelser, og hvis Indflydelse, navnlig hos 
begge de spanskfodte Dronninger, var stor nok til at 
scette disse Damers respektive Samvittigheder i en vis 
Uro, med Hensyn paa Moliere, hvem de i Grunden 
yndede, og hvis Virksomhed som Kongens Festmester 
man slet ikke kunde undvoere. Det var i Sandhed 
ikke lette Forhold, hverken for Kongen eller for Dig
teren. 

Men midt under alle de heraf folgende Konflikter, 
midt under det Interdikt, som Ludvig den Fjortende, 
for den kjoere Husfreds Skyld, maatte lade hvile paa 
Tartuffe^), vedblev Kongen privat og offenlig at give 
Moliere det ene Bevis efter det andet paa sin person
lige og paa sin kongelige Gunst. Han havde i sin Tid 
besvaret Monsleurys Forsog paa at plette Digterens 
borgerlige AZre, med at staa Fadder til dennes forste 
Barn. Han besvarede nu de Herrer Rochemonds og 
Barthelemys Bandscettelser, med at tildele Molwres 
Truppe Prcedikatet „Kongelig" med at sikre 

J a q u e s  B e n i g n e  B o s s n e t ,  f .  1 6 2 7 ,  d .  1 7 V 4 ,  e n  u d 
mærket Theolog og Taler, der dengang blev betragtet som 
Frankrigs forste Geistlige, til hvem Kongen havde betrot 
D a u p h i n s  O p d r a g e l s e .  H a n s  » O r u i s o n s  t u  n e d r e s «  
»viscours sur !'kiswris universelle» osv., nyde endnn en hoi 
Grad af Anseelse, baade for ophsiede Tanker og et kjerne-
kraftigt, skjsnt Sprog. Som Repræsentant for den aller
strengeste Katholieisme stod han bestandig i Opposition til 
den mildere, og os Protestanter mere tiltalende Fenelon, 
Telemaks bekjendte Forfatter. 
Der, markelig nok, slet ikke er en geistlig Person, men 
blot en Hykler. 

havde hidtil spillet under Titel af „Monsieurs Truppe" 
men Monsieur (Hertugen af Orleans) der ved Molieres 
Ankomst til Paris, havde tilsagt ham og hans Truppe en 
Pension, gjorde sig aldrig Uleilighed med at huske paa at 



den et fast aarligt Tilskud, og med at fordoble Mo-
lieres Pension. 

Moliere takkede Kongen for al denne Godhed og 
Beskyttelse ved, for et Sieblik, atter at vende sig fra 
de alvorlige Mesterværker, der have gjort ham udode
lig, til et as de lette og lystige Divertissements-Stykker, 
der altid kunde voere sikker paa at vinde Kongens og 
Hoffets udelte Gunst, og der nu — som vi i vor 
nceste lille Afhandling skulle vise — lagde et sorelobigt 
Plaster paa de af Dou Juan- og Tartuffe-Konflikterne 
slaaede Saar. 

betale denne. Det var et stort Fremskridt at blive „Kon
gens Truppe", netop i dette Meblik, da to Hovedvcerker 
ingenlunde svarede Regning, og Molieres Fjender hoverede 
over Palais Royal-Theatrets Uheld. 



personerne: 

Don Juan, Ssn af Don Louis. 

Sganarel. , 

Elvira, Don Juans Gemalinde. 

Gusman, Elviras Staldmester. 

Pjerrot, Bonde. 

Kommandantens Statue. 

La Violette, ^ Juans ette, ^ 

i, 1 
Tjenere. 

Elviras Brodre. 
Don Carlos, 

Don Alonzo, H 

Don Louis, Don Juans Fader. 

Franciscus, en fattig Mand. 

Charlotte, i 

Mathurine,) 

Ragotin, 

Hr. Dimanche, Kjsbmand. 

La Ramke, Slagsbroder. 

Don Juans Fslge. 

Don Carlos og Don Alonzos 

Folge. 

Et Spogelse. 
f 

Handlingen foregaar paa Sicilien. 

> Bønderpiger. 



Fsrste Akt. 
Theatret forestiller en Sal i et Palads. 

Fsrste Scene. 

Sganarel. Gusman. 

S g a n a r e l  (med en Tobaksdaase i Haanden). 

Tiltrods for Alt, hvad Aristoteles og hele Filosofien kan 
falde paa at sige, saa er der Intet i Verden, som kan lignes ved 
Tobak. Man kan kalde den de honette Folks Passion, og Den, 
som lever uden Tobak, veed slet ikke, hvad det er at leve. Det 
er ikke blot dens Funktion at rense og forfriske den menneskelige 
Hjerne, nei den sorstaar ogsaa at opdrage Folk. Den loerer 
Belevenhed. Har Du ikke bemærket, hvor hofligt Tobaksfor
brugene bcrre sig ad mod Alle? Hvor glad er mau ikke, ved 
at kunne byde den, tilhsire og tilvenstre, hvor man saa end be
finder sig! Ja, man venter ikke engang til den bliver forlangt; 
man imsdekommer Folks Lwsker, og det er baade vist og sandt, 
at den indgyder dem, der stadig bruge den, Dyds- og SEres-
Principer. Dog nok om den Materie! Lad os komme tilbage 
til Det vi talte om. Du siger altsaa, miu kjcrre Gusman, at 
Donna Elvira, Din Frue, er bleven saa forbanset over vor Af-
reise, at hun lige strax er rykket i Felten efter os, og at hendes 
stakkels Hjerte, hvorpaa min Herre desvcrrre har gjort et altfor 
stcrrkt Indtryk, ikke kan slaa sig til Ro, men driver hende til at 
ssge os^her? Skal jeg, her imellem os, sige Dig min Me
ning? Jeg er bange sor, at hendes Kjcrrlighed vil blive meget 
slet tonnet, at hendes Reise hid vil vcrre aldeles spildt, og at I 
solgelig lige saa gjerne knnde vcrre bleven hjemme. 
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G u s m a n. 

Men hvorfor tror Du det? Siig mig engang, Sganarel, 
hvorpaa Du grunder en saa ildevarslende Frygt? Har Din 
Herre maaske aabnet sit Hjerte for Dig, og betroet Dig, at det 
var af Kulde mod min Frue, at hau saa pludselig forlod 
hende? 

S  g  a u a r e l .  

Nei, men jeg forstaar en halvqvceden Vise, og uden at han 
endnu har sagt mig et Ord derom, tsr jeg vcedde paa, at det 
hoenger saaledes sammen. Det er jo muligt, at jeg tager feil, 
men jeg har ellers eudel Erfaringskuudskab i de Sager. 

G u s m a u .  

Hvorledes? Du tror, at Utroskab, er Aarsag i hans Asreise? 
Du tror, at Don Juan i den Grad er istand til ' at kranke 
Donna Elviras rene Kjoerlighed? 

S g a n a r e l .  

Han er saa ung euduu og det salder ham svcert .  . . 

Gusmau.  
En Mand af hans Stand skulde kunne opfsre sig saa 

nedrigt. 

S g a n a r e l .  

En Mand af hans Stand, siger Du? Det Roesouuemeut 
er noget grsnt. Hvad skulde hans Stand vel hindre ham i at 
gjore? 

G u s m a n .  

Meu hau har jo selv, af egen fri Drift, forpligtet sig til 
Donna Elvira, ved LEgteflabets hellige Baand? 

S g a n a r e l .  

Ak, min stakkels Gnsman, min kjoere Ven, Du veed kun 
lidt endnu, hvad Don Juan er for et Menneske. 

G u s m a n .  

Nei, deri har Du Ret. Jeg veed sandelig ikke, hvad Slags 
Menneske han er, hvis han kan begaa slig en Trolsshed. Jeg 
begriber ikke, hvorledes han, efter saamange Udbrud af Kjoerlighed 
og Utaalmodighed, efter en saa paatroengende Hyldest, saa mange 
Lofter, Bonner, Suk og Taarer, saa mange lidenskabelige Breve, 
saa mauge brceudeude Forsikringer og dyre Eder, saa megen 
Henrykkelse og saa megm Heftighed, som han har udvist, og som 
endogsaa har bragt ham til, i sin Lioenskab, at sprcenge et Klosters 
hellige Mure, sor at saa Donna Elvira i sin Magt: Jeg be
griber ikke, siger jeg, hvorledes hau efter alt Dette, kan have 
Hjerte til at forlade hende. 
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S g a n a r e l. 

Da kan jeg begribe det, uden Hovedbrud. Dersom Du 
kjeudte Fyren saa godt, som jeg, vilde Du vide, at det just ikke 
falder ham vanskeligt. Jeg siger ikke, at han har stiftet Sind 
mod Donua Elvira. Derom har jeg endnu ingen Vished. Du 
veed, at jeg, efter hans Ordre, afrejste noget tidligere end han 
selv, og siden han kom hid, har han slet ikke talt med mig. 
Men jeg kjender ham, som sagt, og her, i»ter nv8. vil jeg af 
Forsigtighed, underrette Dig om, at Du, i miu Herre, Don 
Juan,- ser den stsrste Kjeltring, som nogensinde har gaaet paa 
Guds grsuue Jord, eu Galuiug, en Hund, en Djoevel, en Tyrk, 
en Kjetter, som hverken tror paa Himmel eller Helved, hverken 
paa Helgen, Gud, eller Varulv, der lever som et Dyr, et epi-
kurceisk Svin, en sand Sardanapal: der lukker Året for enhver 
christelig Indvending, man kan gjore ham, og foragter alle Troens 
Artikler, som tomme Sæbebobler. Du siger, at hau har cegtet 
Diu Frue. Tro mig, for at tilfredsstille sin Lidenskab, havde 
han gjerne cegtet Dig med, ja heudes Hund og Kat oveuikjobet. 
Det koster ham ikke det Mindste at indgaa et Giftermaal. Hau 
bruger ingeu anden Falde til at fange de Skjsnne i: han gifter 
sig med dem glat vcek tilhoire og tilvenstre. Frue, Froken, 
Borgerpige, Bondepige ̂ ): Intet er ham for varmt eller for 
koldt, og dersom jeg skulde sige Dig Navnene paa alle dem, 
han har cegtet rundt omkring i Verden, vilde Dagen gaa til
ende, forend jeg blev fcerdig med den Remse. Du staar forbauset 
og skifter Farve ved den Tale, og dog giver den kun en mat 
Skygge af min Hr. Don Juan, thi for at fuldende hans Portrcet, 
behsves der ganske andre Penselstrsg end mine. Lad det vcrre 
Dig nok, at Himlens Vrede bestemt engang vil slaa ham, at 
jeg heller vil falde i Djcrvelens Hcrnder end i hans, og at jeg 
daglig er Vidne til saa mange Asfiyligheder, at jeg vilde snske 
h a n  v a r ,  j e g  v e e d  i k k e  h v o r .  M e n  e n  s t o r  H e r r e ,  s o m  e r  
en Sknrk, er en skrcekkelig Ting: Jeg maa vcere ham 
tro, tiltrods for Alt, hvad jeg har imod ham; Frygten for ham 
maa erstatte Iveren; den lcegger Tomme paa mine Fslelfer, og 
bringer mig undertiden til at bifalde det, som jeg i min Sjcrls 
Inderste afskyr. Der kommer hau. Lad os skilles ad. Hor 
dog endnu et Ord. Jeg har betroet Dig min oprigtige Mening. 
Den er maafke sluppen mig lidt vel hurtigt ud af Munden; 
men dersom Du giver ham mindste Nys, om hvad jeg har sagt, 
saa paastaar jeg glat vcek, at Du lyver. 

Molisre har ikke paa dette Sted gjort Brug af den deromte Navne
liste, som paa hans Tid figurerede i alle de italienske og franske Don 
Zuan-Farcer, sandsynligvis fordi han ikke har villet forstyrre sil Stykkes 
hoist alvorlige Exposition med et Theaterspil, der dengang mindede 
om Arlekins Taskenspillerkunster ogLazzi, et Theaterspil, som fsrst senere, 
ved Hjoelp af Mozarts Musik, er bleve'n h«vet op i en hoiere Sphcere, 
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^Anden Scene. 

Don Juan. Sganarel. 

D o n  J u a n .  

Hvad var det for en Mand, Du talte med? Jeg synes, 
at han lignede den gode Gusman hos Donna Elvira. 

S g a n a r e l .  

Ja, deri synes De nok omtrent rigtigt. 

D o n  J u a n .  

Hvorledes? Er det ham? 

S g a n a r e l .  
Ham selv. 

D o n  J u a n .  

Hvorlcenge har han vcrret her i Byen? 

S g a n a r e l .  
Fra igaaraftes af. 

D o n  J u a n .  

Og hvorfor er han kommen? 

S g a n a r e l .  

Herren maa vel omtrent kunne slutte Dem til, hvad der 
har bragt ham hid. ^ 

D o n  J u a n .  

Sandsynligvis vor Asreise. 

Sganare l .  
Den gode Mand fsler sig ganske krcenket deraf, oa spurate 

ung om Grunden dertil. v » 

D o n  J u a n .  

Naa! Og hvad har Du saa svaret ham? 

S g a n a r e l .  

At De Intet havde sagt mig derom. 

D o n  J u a n .  

t - ^ Private Mening desangaaende? >ssvad 
tomker Du om den Sag? » u " 

S g a n a r e l .  

Hvad jeg tomker? Ja, Herre, udeu at ville qjsre Dem 

Hovedet ^ Kjoerligheds-Historie i 

ii. 
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D o n  J u a n .  

S g a n a r e l .  

Tror Du det? 

D o n  J u a n .  

Paa SEre, Du har Ret. En anden Gjenstand har fordrevet 

Donna Elvira af mine Tanker. 

S g a n a r e l .  

O jeg kan min Don Juan paa mine Fingre. Jeg veed, 
at hans Hjerte er den stsrste Landlsber af Verden. Det morer 
sig med at streife omkring i alle mulige Retninger, og kan flet 

itte udholde at blive paa et Sted. 

D o n  J u a n .  

Men fug mig engang, finder Du ikke, at jeg har Ret i at 

b a r e  m i g  f a a l e d e s  a d ?  

Sganare l .  
Hm, min Herre 

Hvorledes? Tal! 

D o n  J u a n .  

S g a n a r e l .  

De ajsr naturligvis Ret deri, naar det behager Dem saa 
ledes. Derimod lader sig Intet sige. Men dersom det ikke be
hagede Dem saaledes, var det en anden Sag. 

D o n  J u a n .  

Tal frit! Jeg snfker, at Du vil sige mig Din Mening. 

S g a n a r e l .  

I det Tilfalde, Herre, vil jeg tage mig den Frihed at sige 
Dem rent ud, at jeg just ikke bifalder Deres Metode, og at jeg 
finder det meget hcesligt, at De saaledes forelsker Dem, tilhore 

og tilvenstre. 

D o n  J n a n .  

Hvorledes? Skulde man maafle sorpligte sig til Troskab 
mod den fsrste Gjenstand, som har indtaget os? Skulde man 
maafle for dens Skyld gjsre Afkald paa Verden, og ikke langer 
have Aie for nogen anden Skjsnhed? En herllg Sag tilvisse. 
At satte en falsk SEre i at vare tro, at begrav? sig i een ^iden-
flab. og fra sin Ungdom af vare dsd for al den Deilighed, som 
mun msder i Verden! -  Nei, nei, den Bestandighed duer blot 
for Daarer! Enhver Skjsnhed har Net til at indtage os . og 
Den, der har gjort det fsrste Indtryk paa os, bsr ikke bersve 
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alle de svrige deres billige Krav paa vort Hjerte. — Mig hen
river Skjouhedeu overalt, hvor jeg trcrffer den, og jeg overvindes 
let af den sode Vold, hvormed den lcrgger os i Lceuker. Hvad 
gjsr det, at jeg har givet mit Ord? Den Kjoerlighed, jeg foler 
for den Ene, kan ikke forpligte mig til at gjore Uret mod den 
Anden. Mit Blik er aabent for Alles Fortjenester, og yder 
Enhver den Hyldest og Skat, som Naturen forlanger. Mit 
Hjerte kan umulig holde Staud mod hvad der er elskværdigt, 
og saasnart et smukt Ansigt gjor Fordring paa mig, gav jeg 
der gjerne titusinde Hjerter, om jeg havde dem. De spirende 
Tilboieligheder have, det maa jeg tilstaa, en uforklarlig Uude, 
og Kjcerlighedens bedste Fornsielfe bestaar i Forandring. Der 
er en ubeskrivelig Sodhed i at betvinge en ung Skjsuhed's Hjerte, 
ved hundrede Opmærksomheder, ved Dag for Dag at gjore fmaa 
Fremskridt, ved med Heftighed, Taarer og Suk at bestride den 
uskyldige Blufærdighed, fom har fvcert ved at overgive sig, ved, 
S k r i d t  f o r  S k r i d t ,  a t  b e t v i n g e  a l l e  d e  f m a a  V a n s k e l i g h e d e r ,  f o m  
man modscrtter os, i at overvinde de Skrupler, hvori man scetter 
en SEre, og lempeligt at fore den Elskede til det attraaede Maal. 
Men naar Erobringen forst er gjort, faa er der intet mere, 
h v e r k e n  a t  s i g e  e l l e r  a t  o n s k e ,  s a a  e r  a l t  d e t  I n t e r e s s a n t e  i  d . n  
Lidenskab forbi, og man salder isovn over en gjengjoeldt Kærlig
heds dosige Ro, indtil en ny Gjenstand vakker vor Attraa 
og byder vort Hjerte en ny Erobrings tillokkende Unde. Kort 
sagt, der er Intet saa sodt som at triumfere over eu skjou Dames 
Modstand, og jeg har, i saa Henseende, den samme ZErgjerrighed 
som Erobreren, der flyver fra Seir til Seir, og ikke kan be
slutte sig til at indflranke sine Onster. Intet kan standse min 
Attraas Voldsomhed. Mit Hjerte higer efter at forelske sig i 
den hele Jord, og som Alexander vilde jeg onske, at der var 
flere Verdner, for at ndstrcrkke min Forelskelses Erobringer over 
dem alle. 

S g a n a r e l .  

Men Gud forbarme sig! Hvor det gaar som det var smurt. 
Man skulde tro, De havde lcert det udenad af en Bog. 

D o n  J u a n .  

Hvad har Dn at indvende derimod? 

S g a n a r e l .  

Jeg har, min Tro, at indvende . . . Jeg veed ikke, hvad 
jeg skal sige, thi De dreier og vender Tingene paa en Maade 
saa det synes som om De har Ret, skjondt det er vist, at De 
har Uret. Jeg havde Hovedet fuldt af de smukkeste Tauker, men 
Deres Tale har gjort mig ganske forvirret. Lad det nn fare! En 
anden Gang skal jeg opsottte mine Argumenter skriftligt, for des-
bedre a: kunne disputere med Dem. 

5* 
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D o n  J u a n .  

Deri gjsr Dn vel. 

S g a n a r e l .  

Men ellers vilde jeg gjerne spsrge Herren, om dm Tale
frihed, De fsr gav mig, strcekker sig saa vidt, at jeg maa have 
Lov til at sige Dem, i hvilken Grad det Liv, De forer, vcrkker 

Forargelse? 

D o n  J u a n .  

Hvorledes? Hvilket Liv forer jeg? 

S  g a u a r e l .  

O et meget godt Liv! Som, for Exempels Skyld, at gifte 

sig engang hver Maaned . . . 

D o n  J u a n .  

Kan Noget voere behageligere? 

S g a n a r e l .  

Nei, jeg indser nok, at det kan vare meget behageligt, meget 
morsomt, og jeg kunde nok finde mig deri, dersom der ikke var 
noget Ondt deri. Men, min Herre, saaledes at drive Spog med 

et helligt Mysterium, og . . . 

D o u  J u a n .  

Bryd Dig bare om Ingenting! Det er en Sag, mellem 
Himlen og mig, som vi nok komme nd af, uden at Du tager 

Dig deraf. 

S g a n a r e l .  

Men, Herre, jeg har sandelig altid hsrt, at det er en farlig 
Spas, naar'man gjsr Nar af Himlen, og at de Ryggeslsse al

drig ende godt. 

D o n  J u a n .  

O Klodshoved, veed Du ikke, at jeg ikke gider hore paa 

Formaninger? 

S g a n a r e l .  

Jeg taler ikke til Dem. Gud bevare mig derfra! De veed 
naturligvis bedst selv, hvad De gjor, De! Naar De Intet tror, 
saa har De Deres gode Grunde derfor, men der gives visse 
smaa Uforskammede i Verden, som ere ryggeslose, uden selv at 
vide hvorfor, som agere Fritænkere, fordi de tro, at det klceder 
dem aodt, og dersom jeg havde en saadan Herre, vilde jeg sige 
ham lige i Linene: „Hvor vover De saaledes at giore ^Nar 
af Himlen? Skjcelver De ikke ved, saaledes at drive spot 
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med de helligste Ting? Det kloeder Dem rigtignok net, usle 
Jordorm, jammerlige Kryb som De er (jeg beder Dem huske, at 
det blot er sagt til den anden Herre) det kloeder Dem net, at 
ville latterliggjsre Det, som alle Mennesker have SErefrygt for! 
Mener De, at De, fordi De er af Adelsstand, fordi De har en 
smuk friseret blond Paryk, Fjcrr i Deres Hat, en rig galoneret 
Kjole og ildrodeBaand (husk endelig paa, at det ikke er til Dem, 
men den Anden, jeg taler til) mener De, at De derfor er et 
ypperligere Menneske, at Alt er Dem tilladt, og at man ikke tor 
sige Dem Sandheden? Loer af mig, fom kun er Deres Tjener, 
at tidlig eller silde straffer Himlen de Ugudelige, at et ryggeslost 
Liv forer til en forfoerdelig Ende, og at .  . . 

D o n  J u a n .  

Pst! 

S g a u a r e l .  

Hvad har Herren at befale? Hvad vilde De sige mig? 

D o n  J u a n .  

At en nng Skjonhed har indtaget mit Hjerte, saa jeg, lokket 
af hendes Inde, er fulgt efter heude til denne By. 

S g  a n a r e l .  

Her var det jnst, at De, for et halvt Aar siden droebte Kom
mandanten. LEngster De Dem ikke for Fslgerne af hans Dod? 

D o n  J u a n .  

Hvad skulde jeg crugste mig for? Har jeg ikke drcebt ham 
godt? 

Sgauare l .  
Jo, meget godt. Det var en stor Skam, hvis han klagede 

derpaa. 

D o n  J u a n .  

Jeg har saaet Tilgivelse for den Sag. 

S g a n a r e l .  

Det veed jeg. Men det er ikke sagt, al den Tilgivelse har 
slukket hans Venners og Paarorendes Harme, og . . . 

D o n  J u a n .  

Lad os nu ikke tanke paa, hvad Fortrad, der mulig kau 
hånde, meu blot paa, hvad der kan fornoie os. — Den unge 
Pige, jeg nys talte til Dig om, er forlovet og yderst indtagende. 
Hendes Brudgom har fort heude hid, for at holde sit Bryllup 
her. Handelsen bragte mig i Bekjendtskab med dette unge Par 
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nogle Dage fsr deres Reise. Aldrig har jeg for set to Personer 
vcere saa glade i hinanden, eller vise hinanden saa megen Nm-
hed. Den stcerkt ndprcegede gjensidige Tilboielighed bragte nnt 
Sind i Bevcegelse, ja, den slog mig lige paa Hjertet, saa min 
Kjcerlighed dennegang er begyndt med Skinsyge. Jeg kunde uke 
ndholde at se dem saa lykkelige sammen. ^Harmen vakte Begicrr, 
og jeg sorestillede mig det soin en herlig Spas at forstyrre deres 
Forbold, og tilintetgøre den inderlige Hengivenhed, som saarede 
mit SErespnnkt. Men hidtil har al min Anstrcengelse vceret spildt 
oa jeg maa ty til det sidste Middel. Denne Brudgom i egen 
Indbildning har idag isiude at fornsie, sin Udvalgte med en 
Lysttur paa Havet. Jeg har i Stilhed, uden at fortcrlle Dig 
Nog->t derom, ladet Alt "forberede til at tilfredsstille min Elstov. 
En lille Baad er parat, og jeg har tinget Folk, paa hvis HMp 
jeg kan stole. Saa det vil falde mig let at bortfare den Shonne. 

S  g a n a r e l .  

O Herre . . -

D o n  J u a n .  

Hvad saa? 

S  g  a u  a r  e l .  

Det er overmaade vel betcenkt. Et Menneskes Himmerig er 

jo at faa sin Villie sat igjennem. 

D o n  J u a u .  

Lav Dig saa istand til at fslge med, og ssrg for at a!I? 

mine Vaaben er i Orden, for at .  . . 
(Han ser Dvnna Elvira.) 

O hvor crrgerligt! For

råder, Du har ikke sagt mig, at hun ogsaa var her! 

S g a u a r e l .  

De har ikke spurgt mig derom, min Herre. 

D o n  J u a u .  

Er hun fra Forstanden, at hun ikke har kladt sig om, men 

kommer ind i sin Reisedragl? 

Tredie Scene. 

Donna Elvira. Don Iuan. Sganarel. 

D o n n a  E l v i r a .  

Vil De kjendes ved mig, Don Juan? Tor jeg haabe, at 

De idetmindste ikke vender mig Ryggen ^ 
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D o n  J u a n .  

Jeg tilftaar, Frue, at De overrafler mig, og at jeg ikke 
ventede Dem her. 

D o n n a  E l v i r a .  

Ja, jeg ser, at De ikke ventede mig. Jeg ser at De er 
overrastet, ikke som jeg haabede det, men paa en Maade, der 
overbeviser mig om det, som jeg aldeles ikke har villet tro. O, 
hvor har jeg varet enfoldig! Hvor stor har mit Hjertes Svaghed 
varet, at jeg har kunnet tvivle paa et Forraderi, som Alt 
gjorde mere end sandsynligt. Jeg har varet saa god, eller rettere, 
saa tosset, at jeg har villet skuffe mig selv. Jeg har arbeidet 
paa at gjeudrive, baade, hvad jeg saae, og hvad jeg kunde slutte 
mig til. Hvor har jeg ledt om Grunde, hvormed min Nmhed 
vilde undskylde den Kulde, som jeg maatte blive vaer! Hvor 
spidsfindigt har jeg fabrikeret mere end hundrede lovlige Aar-
sager til Deres pludselige Asreise, i Haab om at retfardiggjsre 
D e m  f o r  d e n  B r o d e ,  s o m  m i n  F o r n u f t  a n k l a g e d e  D e m  f o r !  
Hvor har jeg stadig afvist den velbegrundede Mistanke, hvis Rost, 
Dag for Dag, vilde gjore Dem til en Forbryder, og hvor har 
j e g  m e d  G l a d e  l y t t e t  t i l  t u s i n d e  l a t t e r l i g e  H j e r n e s p i n d ,  d e r ,  f o r  
mit Hjerte, skildrede Dem som uskyldig! Men denne Modtagelse 
banlyser enhver Tvivl! Det Nekasl, som hilste mig her, har 
alt underrettet mig om mere, end jeg snskede at vide. Og dog 
vil jeg gjerue af Deres egen Mund hore Grunden til Deres 
pludselige Reise. Tal, Don Juan! Jeg beder Dem, tal! Lad 
mig hore, hvorledes De kau retsardiggjsre Dem. 

D o n  J u a n .  

Her staar Sgauarel, Frue, han veed, hvorfor jeg reiste. 

S g a n a r e l  (afsides til Don Jnan). 

Med Deres Tilladelse, Herre, saa veed jeg Intet derom. 

D o n n a  E l v i r a .  

Saa tal, Sganarel! Lad mig blot hsre hans Grunde, lige-
meget as hvilken Mund. 

D o n  J u a u .  
(fljor Tegn til Sganarel, at han stal n«>nie sig). 

Nu vel, sug Fruen Bested! 

S g a n a r e l  (sagte til Don Juan). 

Hvad vil De, at jeg stal sige? 

D o n n a  E l v i r a .  

Kom hid, siden Din Herre befaler det, og fortal mig lidt 
om Aarfagen til denne pludselige Reise! 
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D o n  J u a n .  

Naa! Vil Du svare eller ei? 

S g a n a r e l  (sagte til Don Juan). 

Jeg har Intet at svare! De gjsr jo Nar af mig, Herre! 

D o n  J u a n .  

Vil Du svare, siger jeg! 

S g a n a r e l .  

Frue .  . . 

D o n n a  E l v i r a .  

Hvad? 

S g a n a r e l  (vender sig mod Don Juan). 

Herre .  . . 

D o n  J u a n  (truer ad ham). 

Hvis . . . 

S g a n a r e l  (forstrækket). 

Frue, Erobringerne, Alexander og de andre Verdner er Skyld 
i vor Afreise. 

(Tit Don Juan.) 

Det er, min Herre, Alt hvad jeg veed at sige. 

D o n n a  E l v i r a .  

Vil De behage, Don Juan, at forklare disse smukke My

sterier. 

D o n  J u a n .  

Frue, for at sige Dem Sandheden .  . . 

D o n n a  E l v i r a .  

O hvor slet forstaar De at forsvare Dem! De, en Hofmand, 
som jo maa vcrre vant til den Slags Ting! Jeg ynkes over 
den Forlegenhed, hvori jeg ser Dem! Hvorfor vcebner De ikke 
Deres Pande med en adelig Uforfkammenhed? Hvorfor svcrrger 
De ikke paa, at De bestandig noerer de famme Fslelser for mig, 
at De bestandig elsker mig med en broeudende, uforlignelig Kjcer-
l i g h e d ,  o g  a t  I n t e t ,  u d e n  D s d e n  k a n  s t i l l e  D e m  f r a  m i g ?  
Hvorfor siger De mig ikke, at Sager af den yderste Vigtighed 
have nsdt Dem til at reise, uden at underrette mig derom, ar 
det, ganske mod Deres Villie, er nodvendigt, at De bliver her 
endnu i nogen Tid, at jeg blot stal reise hjem og vcrre sikker 
paa, at De fslger mig saa snart som det er muligt, at De 
brcrnder af Lcrngfel efter at vende tilbage til mig, og at De, 
saalcenge De er skilt sra mig, lider Alt, hvad et Legeme, der er 
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skilt fra sin Sjal, kan lide? Se saaledes skulde De forsvare 
Dem, og ikke staa der, ganske forsagt! 

D o n  J u a n .  

Jeg maa tilstaa, Frue, at jeg intet Talent har til at for
stille mig. Dertil er mit Hjerte altfor oprigtigt. Jeg kan ikke 
sige Dem, at jeg bestandig noerer de samme Fslelser sor Dem, 
og at jeg brander af Langsel efter at vende tilbage til Dem. 
Det er netop Dem, jeg har villet undfly, da jeg reiste bort, 
ikke af de Grunde, som De maaske forestiller Dem, men ene og 
alene fordi min Samvittighed har mindet mig om, at jeg ikke 
kan leve med Dem, uden Synd. Jeg har faaet Skrupler, Frue! 
Min Sjcrls Tie har aabnet sig for Synet af den store Uret, 
jeg har gjort. For at cegte Dem, rsvede jeg Dem fra et Klosters 
hellige Ly, og fik Dem til at bryde Lofter, hvorved De havde for
pligtet Dem til en Anden; det er en Sag, som Himlen ikke til
giver. Men jeg er bleven greben af Anger, af Frygt for Him
lens Straffedomme. Jeg har trot, at vor Forening kun var et 
masteret LEgtestabsbrud, som vilde blive hjemsogt af store Ulyk
ker; jeg har trot, at jeg burde ssge at glemme Dem, og scette 
Dem istand til at vende tilbage til Deres sorste Baand. Vil 
De modsatte Dem en °saa hellig Tanke, min Frue? Bil De, at 
jeg, ved at blive hos Dem, skal rage uklar med Himlen, og 
at .  . . 

D o n n a  E l v i r a .  

Ti, Forrader! Nu ssrst kjeuder jeg Dig helt! Til min 
Ulykke, forst nu, da det er for silde, nu, da min Kundskab blot 
kan tjene til at gjsre mig fortvivlet! Men vid, at Din Brode 
ikke vil forblive ustraffet! Just den samme Himmel, som Du 
saa frakt sorhaauer, vil havne Din Troloshed mod mig! 

D o n  J n a n .  

Sganarel, Himlen! 

S g a n a r e l. 

Nu skal man se, at Folk som vi bryde os om slige Baga
teller! 

D o n  J u a n .  

Frue! .  . . 

D o n n a  E l v i r a .  

Ti! Jeg vil ikke hore mere! Jeg bebreider mig, at jeg alt 
har hsrt sor meget. Det er seigt at lytte til Forklaringen as 
sin egen Skam. I den Slags Ting bor et cedelt Hjerte strax 
tage sit Parti. Frygt ikke for at jeg stal udbryde i Bebreidelser! 
Nei, min Harme er ikke stabt til at henveires i tomme Ord. 
Den gjemmer sine Krafter til Havnen. Endnu engang siger jeg 
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Dig det, Trolsse: Himlen vil straffe Dig for den Haan, Du 
viser ung, og hvis Du ikke frygter den, fcia frygt idetmindste en 
forncrrmet Qvindes Brede! 

Fjerde Scene. 

Don Juan. Sganarel. 
S g a n a r e l  (afsides). 

Om Angeren maafke kunde gribe ham! 

D o n  J u a n  (ester e! Liebliks Belcrnkning). 

Afsted! Mit Elskovs Eventyr venter paa mig! 

S g a n a r e l  (alene). 

O hvilken afskylig Herre er jeg nodt til at tjene! 

A n d e n  A k t -
Et Landstab ved Havkysten. 

Fsrste Scene. 

Charlotte. Pjerrots. 

C h a r l o t t e .  

Naa Pjerrot, Dn kom riok, som om Du var kaldet paa? 

P j e r r o t .  

Ved Gud, det var paa et hcrngende Haar, at de var 
druknede. 

'5) Mo liere lader sine Bonder tale en rigtig bred Boiidedialekt, Ethvert 
Forsog paa at efterligne eller gjengive denne, i en dansk Oversættelse, 
forer unndgaaeligt ind i en af ovre egne Provindedialekler. Men 
fkjsndl vvr i'ilerattir besidder enkelte ypperlige Forbilleder i disse, og vi 
>'elv ogsaa have havt Anledning til al studere pem, kave vi dog —som 
vi liaabe, i ovre verseres Interesse — foreirukkel at lade de i dette, og 
i andre af Mvlieres Sivkker, optrcrdende Bsnder noies med at tale 
et simplere vg jcrvnere Sprog end de ovrige Personer. Ved Opiorel-
sen af et oversat Stykke maa det jv dog altid blive Skuespillerens 
Sag lelv at voelge den Dialekt-Nuance, i hvilken han vil fremstille en 
Bonderolle, 
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C h a r l o t t e .  

Det var vel Vindstsdet imorges, som var Skyld i, at de 

saadan gjorde en Kolbotte i Soen? 

P j e r r o t .  

Justement! Ja, ja, Charlotte, siden det er Dig, saa faar jeg 
vel fortcelle Dig ganske prcecis, hvordan det har havt sig. For 
ser Dn, som han siger, den anden Fyr, det var nng, som forst 
saae dem, ja rigtig, bestemt var det mig, som allerforst opdagede 
dem. Hor nn engang: Bi var sammen paa Strandbreden, ;eg 
og den tykke Lukas, Du veed, og vi morede os saadan ganske 
myrderligt, ligesom Skoleborn, med at hive Jordklumper :  
Ho'det Paa hiuaudeu, for Du veed nok, at tykke Lukas holder 
meget af at lege, og jeg holder, min Tro, ogsaa en Klat af 
saadan en Smule Staahei. Meu saa ret ligervis som vi var 
midt i vor Plaser, jeg har jo sagt Dig, at vi legede, saa ser jeg 
Noget, der sprcellede saadan lidt, langt ude i Vandet, og som 
saadan gjorde smaa Stod, for at komme ncrrmere. Jeg saae 
det ganske grangivelig, og saa lige medet saae jeg, at der Ingen
ting var at se. Aa, Lukas, siger jeg, jeg tror, saud for Herren, 
at der er nogle Mennesker, som svomme dernede. Det vil not 
sige, svarer han, at Dn imorges har set en Kat blive hcengt, og 
derfor fer Blomdvoerker, Guds Blod, siger jeg, det er slet intet 
Blcendvcerk, det er rigtig to Mennesker, fom svomme lige herhid, 
har jeg sagt. Slet ikke, svarer han, det er Dig, som ser Syner. 
Vil Du vcrdde, siger jeg, at jeg ikke fer Syner, men at det rig. 
lig grangivelig er rigtige Mennesker, har jeg sagt. Guds Dod, 
svarer han, jeg vcrdder, at det ikke er. Godt, godt, siger jeg, vil 
Du vcrdde ti Skilling, at det er? Det vil jeg nok, svarer han, 
og til Tegn er her Pengene, jeg er saa sikker, at jeg lige lcegger 
dem her, har han sagt. Jeg var, min Tro, hverken fuld eller 
gal, men har dristig kastet sire slagne Mynter, og fem Sous i 
Toskillinger lige plat ud paa Jorden, saa flinkt som jeg kan 
siylle et Glas Vin ned, naar jeg er tg'.>ig, for jeg er dristig, 
jeg, og jeg lader det gaa hulter til pulter. Meu jeg vidste, miu 
Scrl, nok, hvad jeg gjorde! Hvilken Nar var han ikke! Jeg 
havde neppe vceddet, forend jeg saae, lige saa tydeligt, som jeg 
ser Dig, at de to Mennesker gjorde Tegn til os, at vi skulde 
hjcrlpe til at fiske dem op. Saa floi jeg da fsrst hen, og ta'er 
miu Indsats tilbage. Nu vel, Lukas, siger jeg saa, Du ser nok, 
at de kalde paa os! Lad os hurtigt hjcrlpe dem! Skam der 
gjor, svarer han, det er deres Skyld, at jeg taber. Fy, fy, skriger 
zeg, og lort at sortoelle, saa loeser jeg ham flig en Text, at vi 
begge er sprungne i en Baad, og saa have vi gjort saadanne 
op og ned, og ned og op, saa at Enden blev, at jeg har trukket 
d e m  o p  a f  V a n d e t ,  o g  s a a  h a r  j e g  f o r t  d e m  h j e m  t i l  o s ,  o g  f a a  
have de klcrdt sig ganske nogne af, for at torre sig rigligt af, og 
saa er der kommen To til, fom herte til det samme Selskab, og 
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som hade reddet sig selv, og saa er Mathurine kommen, og dm 
Ene af dem har begyndt at gjsre sig lcrkker for hende. Og saa-
dan er det, Charlotte, at det akkurat lige proecise er gaaet til. 

C h a r l o t t e .  

L?agde ^u ikke, at der er En af dem, som er meget kjsnuere 
end de Andre? 

P j e r r o t .  

Jo moend, sagde jeg saa! Det er Herren scrl. Det maa 
va?re en ngtig fin Herre, thi han har Guld paa sin Kjole lige 
fra Overst til Nederst, og De, som opvarte ham, ere selv Herrer. 
Men blcese derpaa, med alt det, vilde han dog vcere druknet, 
dersom jeg ikke havde trukket ham op. 

C h a r l o t t e .  

Tank engang! 

P j e r r o t .  

Min Sal, uden os havde han saaet Det, han kunde have 
nok af. 

Char lo t te .  
Er han endnn hjemme hos Dig, splitternogen'? 

P j e r r o t .  

Vist ikke. Nu have de klcedt ham paa igjen, mens vi saae 
derpaa. Du gode Gud, jeg havde aldrig fsr set saadan En 
kloede sig paa! Det var uhyre grinagtigt! Sikke Historier, sikke 
halsbrækkende Halsmaskiner de Hoffolk maa krybe i! Jeg vilde 
fare vild i alt Det; jeg var fcerdig at tabe baade Ncese og Mund, 
bare ved at se derpaa! Tcrnk Charlotte, de have Haar, som ikke 
sidder fast paa Hovedet, og det scrtte de paa ligesom en rigtig 
stor Hortot Paa et Rokkehoved; og saa have de nogle Skjorter, 
hvori ZErmerne ere saa vide, at baade Dn og jeg kunde pnttes 
ind i et af dem. Og istedenfor Bnxer have de saadan et Slags 
Forklade, der er ligesaa langt som fra Kyndelsmisfe til Paaske, 
og istedenfor Kjole have de saadan en loierlig stiv Barnetroie, 
som knap naar halvt ned paa Maven, og istedenfor Krave have 
de saadan et stort, bredt, udtunget Halstorklcede, med sire Knip
lings Flipper, som daske dem helt ned paa Maven. Og saa 
have de ogsaa nogle andre smaa Kraver, nedenom Armen, og 
nogle sorfoerdelige store Tragter af Guldsnore, som saadan stikke 
ruudt om Knceet, og imellem alt Det saadan en grulig Masse 
Baand. Ja, det er ligesom det Alt var gjennemvcevet med 
Baand, og om det saa er paa Skoene, saa er de udfpakkede 
med Baand paa alle Leder og Kanter,, og saa er de lavet saa 
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grulig forkert, at jeg vilde brcekke Halsen, hvis jeg skulde gaa 
med dem. 

C h a r l o t t e .  

Jeg maa, min Tro, hen at se paa al den Stads, Pjerrot. 

P j e r r o t .  

Hor forst lidt, Charlotte, der var Noget, jeg ellers vilde 
sige Dig. 

C h a r l o t t e .  

Saa skynd Dig, og siig, hvad det er. 

P j e r r o t .  '  

Ja, ser Du vel, Charlotte, det nytter nu ikke, mit Hjerte 
maa endelig engang have Luft. Jeg elsker Dig, det veed Du 
godt, og vi To skal giftes sammen. Men jeg kan sige Dig, 
at jeg flet ikke er tilfreds med Dig. 

C h a r l o t t e .  

Hvorfor? Hvad er der da iveien? 

Pjer ro t ,  
Der er det iveien, rent ud sagt, at Du bedrsver mig 

i min Sjal. 

C h a r l o t t e .  

Hvorledes det? 

P j e r r o t .  

For Fanden, Du elster mig ikke. 

C h a r l o t t e .  

Aa, er det ikke Andet end det, der er iveien? 

P j e r r o t .  

Ikke Andet end det? Jeg synes, det er nok. 

C h a r l o t t e .  

Det er ogsaa kjedeligt. Du kommer altid med den samme 
Snak. 

P j e r r o  t .  

Jeg kommer altid med den samme Snak, fordi Sagen altid 
er den samme. 

C h a r l o t t e .  

Men hvad er det saa egenlig, Du vil? Hvad mener Dn? 
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P j e r r o t .  

For Pokker, jeg mener, at Du skal holde as mig. 

C h a r l o t t e .  

Holder jeg da ikke as Dig? 

P j e r r o t .  

Nei, Du holder ikke as mig. Jeg kjober, sagt uden For
trydelse, Baand til Dig, hos hver Bissekræmmer, som kommer 
herigjennem; jeg er sardig at knakke Halsen for at tage Drossel^ 
reder ned til Dig: jeg lader Lirendreieren spille op sor Dig, 
hver Gang det er Diij Navnedag, og det Altsammen til ikke 
mere Nytte, end om jeg lsb Hovedet mod Bceggen. Og ser Du, 
Charlotte, det er hverken smnkt eller honet, ikke at holde as dem, 
som holde rigtig af os. 

C h a r l o t t e .  

Men min Gud, jeg holder jo ogsaa as Dig. 

P j e r r o t .  

Jo Pyt! Du holder af mig paa en net Mauer! 

C h a r l o t t e .  

Hvorledes vil Du da, at man skal bare sig ad? 

C h a r l o t t e .  

Elsker jeg da ikke rigtigt? 

P j e r r o t .  

saadau som man barer 

Nei, naar det er Tilfaldet, saa ses det nok; sor saa gjor 
man tusinde smaa Abekattestreger med den Person, som man saa-
dan elsker rigtig. Se engang til den tykke Thomasine, hvor 
sorgabet hun er i den unge Robin. Altid passer hun paa at 
vare i hans Narhed, sor at drille ham lidt. Hun lader ham 
aldrig vare i Ro. Saa spiller hun ham et, saa et andet Puds, 
grer ham i Forbigaaende et lille Dask i Nakken, eller saadant 
Noget. Forleden, da han sad paa en Skammel, listede hun sig 
hen, og trak Skammelen asveien, saa at han saldt lige badns 
saa lang som han var, ned paa Gulvet. Ser Du, Charlotte, 
paa Sligt kan man marke, om Folk holder af En, men Du 
siger aldrig et Ord til mig. Du staar der fom en ren Tra-
klods, og jeg kunde gaa Dig over tyve Gange sorbi, uden at 
Du skulde falde paa at give mig faameget som et lille Rap over 

P j e r r o t .  

Jeg vil, ar mau skal bare sig ad 
sig ad, naar man elsker rigtigt. 
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Skulderen, eller sige et eneste Ord til mig. Guds Dsd, det er, 
min Sanden, ikke godt! Du er altfor kold imod mig. 

C H  a r l o t t e .  

Hvad kan jeg for det? Saadan er jeg nu engang skabt, og 
jeg kan ikke stabe mig om igjen. 

P j e r r o t .  

Aa Snak, naar man ssler Venskab for en Person, saa giver 
man altid et eller andet lille Tegn derpaa. 

C h a r l o t t e ,  

Aa, det gider jeg ikke hore paa. Jeg elsker Dig saameget 
som jeg sormaar, og naar Du ikke er forumet med mig som jeg 
er, saa kan Du jo tage Dig en anden Kjcereste. 

P j e r r o t .  

Der har vi det! Slaar det ikke til? Vilde Du tale saaledes, 

naar Du holdt af mig? 

C h a r l o t t e .  

Ja, det kommer der ud af at overfuse mig saadan. 

P j e r r o t .  

Herregud, jeg vi! jo ikke gjore Dig Fortrced. Jeg be'er Dig 
blot om en Smule Benlighed. 

C h a r l o t t e .  

Ja, det er godt nok, men saa maa Dn ikke pine Sjcrlen af 
Liver paa mig. Det kommer maaske medet engang, naar Dn 
mindst tanker derpaa. 

P j e r r o t .  

Ja, ja! Giv mig saa Haandeu, Charlotte. 

C h a r l o t t e  (rcekker ham HaanDen). 

Der. Er det saa godt? 

P j e r r o t .  

Lov mig bare, at Du vil forfsge paa at elske mig lidt 
mere. 

C h a r l o t t e .  

Jeg skal gjore Alt, hvad jeg sormaar dertil, men, som sagt, 
det maa komme as sig selv. Er det den fine Herre, han, som 
kommer der? 

P j e r r o l .  

Ja, det er, min Tro, ham scrl. 
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C h a r l o t t e .  

O min Gud, hvor han er kjsn! Det havde da vceret Jammer
flade, om han var druknet! 

P j e r r o t .  

Jeg er her strax igjen. Jeg vil bare hen og faa mig en 
Snaps, for at komme lidt til Kroefter paa den Dyst. 

Anden Scene. 

Don Iuan. Sganarel. Charlotte (der holver sig i Bagbunden). 

D o n  J u a n .  

Dengang slog det feil for os! Det samme uforudsete Uveir 
kuldkastede baade vor Baad og vor Plan. Men, dct gjsr Intet, 
thi sandt at sige, har jeg alt faaet Opreisning i den lille Bonde-
Pige, jeg lige kommer fra. Hendes Inde har forjaget al 8Er-
grelse over vort Foretagendes slette Udfald. Det Hjerte stal ikke 
undflippe mig. Dets Tilboielighed for mig er alt vakt, saa jeg 
kommer ueppe til at sukke lcruge forgjcrves. 

S g a n a r e l .  

Nei, Herre, nn bliver det dog for galt! Vi er knap und
slupne af en stor Dodsfare, forend De, istedenfor at takke 
Himlen for dens Barmhjertighed imod Dem, arbeider los paa 
igjen at tiltrcekke Dem dens Vrede, ved Deres forbrhderfle Kjcrr-
ligheds-Hi .  . . 

(Da han ser Don Iuan antage en truende Mine.) 

Stille, Skjelm som Du er! Du veed ikke, 
hvad Du siger, meu Herren veed nok, hvad han gjsr. Lad det 
vcere godt. 

D o n  J u a n  (bemoerker Charlotte). 

Men se der! Hvor kommer den anden Bondepige fra, Sga
narel? Har Du set noget Nydeligere? Finder Dn ikke, at hun 
er fuld saa smuk som den forste? 

S g a n a r e l .  

Jo, ganske vist. 
(Afsides.) 

En ny Fangst. 

D o n  J u a n  (til Charlotte). 

Hvoraf kommer det, mit smukke Barn, at jeg er saa heldig 
at traffe Dem her? Det er jo rent forbavsende! At trceffe 
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saadanne unge Piger som De, her i denne tandlige Egn mellem 
lutter Trcer og Klipper! 

C h a r l o t t e .  

Aa, min Herre! 

D o n  J u a n .  

Er De fra denne Landsby? 

C h a  r l o t t e .  

Ja, min Herre. 

Bor De i den? 

Ja, min Herre. 

D o n  J u a n .  

C h a r l o t t e .  

D o n  J u a n .  

Hvorledes hedder De? 

C h a r l o t t e .  

Charlotte, til Deres Tjeneste. 

D o n  J u a n .  

O hvilken nydelig Person! Hvor hendes Vine ere gjennem-
trcengende! 

C h a r l o t t e .  

Min Herre, De gjsr mig ganske undselig. 

D o n  J u a u .  

O De maa ikke blive undselig ved at hsre, hvad der er 
sandt. Sganarel, hvad siger Du? Kan man se noget Åndigere? 
Drei Dem om, hvis De vil vcere saa god! O hvor den Taille 
er nydelig! Loft Hovedet lidt, jeg be'er. O hvor det Ansigt er 
indtagende! Luk Deres Vine rigtigt op! O hvor de ere smukke! 
Tillad miH at se Deres Tander! O hvor de ere elskovsfnlde, 
og hvor disse Laber ere tillokkende! Det maa jeg bekjende, jeg 
er aldeles henrykt, og jeg har aldrig set en yndigere Skabning. 

C h a r l o t t e .  

Det behager Dem at sige saa, min Herre. Jeg veed ikke, 
om det er for at gjsre Nar af mig. 

D o n  J u a n .  

Jeg? Jeg skulde gjsre Nar af Dem? Gud bevare mig! 
Dertil elsker jeg Dem sandelig for hsit, og hvad jeg har sagt, 
er ret min Hjertens Mening. 
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C h a r l o t t e .  

I saa Fald, er jeg Dem meget takskyldig! 

D o n  J u a n .  

Nei sandelig, ikke paa nogen Maade. Det er blot Deres 
egen Skjsnhed, De har at takke for Alt, hvad jeg siger. 

C h a r l o t t e .  

Min Herre, alt Det er meget for hsit for mig, og jeg veed 
slet ikke, hvad jeg skal svare derpaa. 

D o n  J u a n .  

Sganarel, se engang hendes Hcender! 

C h a r l o t t e .  

Fy, min Herre! De er saa sorte, som jeg veed ikke 

hvad! 

D o n  J u a n .  

O hvor kan De tale saa? Det er jo de nydeligste Hoender af 
Verden. Tillad mig at kysse dem. Jeg beder Dem indstcendigt 
derom. 

C h a r l o t t e .  

Det er altsor stor LEre, De beviser mig, min Herre! Havde 
jeg drsmt derom, flulde jeg rigtig have vasket dem i Hvedeklid. 

D o n  J u a n .  

Siig mig engang, min smukke Charlotte, De er da vel ikke 

allerede gift? 

C h a r l o t t e .  

Nei, men jeg skal fnart giftes med Pjerrot, vor Nabokone, 
Simonettes, Son. 

D o n  J u a n .  

Hvorledes! Skal en Pige som De, giftes med en simpel 
Bonde? Nei, nei! Det var sandelig at vancrre saa megen 
Skjsnhed! De er ikke skabt til at blive i en Landsby. En bedre 
Skjcebne venter Dem, og den Himmel, der styrer Alt, har vist i sin 
Visdom sort mig hid, sor at jeg skulde hindre sligt et Giftermaal, 
og lade Deres Inde ske sin Ret. Sandheden maa sor en Dag! 
Jeg elsker Dem, min smukke Charlotte, og det af mit ganske 
Hjerte. Det kommer blot an paa Dem selv, om jeg skal ssre 
Dem bort sra dette usle Sted, og foette Dem i deu Stilling, 
De fortjener. Den Kjcerlighed er opstaaet meget hurtigt, det 
maa jeg indrsmme Dem, kjcrre Charlotte. Men hvad skal jeg 
sige? Deres store Skjsnhed, maa vist voere Skyld i, at man 
kommer til at elske Dem mere i et Qvarter, end en Anden i et 

halvt Aar. 
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C h a r l o t t e .  

Jeg veed, min Tro, ikke, hvad jeg skal gjsre, naar De taler 
saaledes. Det gloeder mig saa inderligt at hore derpaa, og jeg 
har den stsrste Lyst af Verden til at tro Dem. Men man har 
altid sagt mig, at de fine Herrer ikke staa til at tro, og at Hof
folkene er nogle Smigrere, der kun tanke paa at forfore os 
stakkels Piger, med deres fanre Ord. 

D o n  J u a n .  

Jeg er ikke af den Slags Folk. 

S g an ar el (afsides). 

Nei, det er vist. 

C h a r l o t t e .  

Ser De, min Herre, det er flet ingen Fornoielse at lade 
sig forfsre! Jeg er kun en stakkels Bondepige. Men mit gode 
Navn og Rygte er min Skat, og jeg vilde soretroekke Dsden for 
V anare. 

D o n  J u a n .  

O hvor kau De tiltro mig saa sort en Sjal? Skulde jeg 
forssre en Pige som Dem? Skulde jeg vcere seig nok til at 
ville vanoere Dem? Nei, nei! Dertil har jeg for megen Sam
vittighed. Det er i al Tugt og LEre, at jeg elsker Dem, Char
lotte, og til Bevis derpaa, bsr De vide, at det er min Hensigt 
at gifte mig med Dem. Kan De forlange mere? Jeg er rede 
dertil, faasnart De vil, og jeg tager den Mand der staar, til 
Vidne paa det Lsfte, som jeg her giver Dem. 

S g a n a r e l  (til Charlotte). 

Var De ganske rolig! Han gister sig saamcend med Dem 
lige saa meget, som De har Lyst. 

D o n  J u a n .  

O Charlotte, jeg ser nok, at De endnu ikke kjeuder mig ret. 
De gjsr mig deu stsrste Uret, naar De bedsmmer mig efter de 
andre fine Herrer. Hvis der gives Skjelmer i Verden, slette 
Mennesker, som kun tragte efter at forfsre de stakkels Piger, maa 
De sandelig ikke regne mig blandt disses Tal! De maa ikke 
tvivle om min oprigtige Troflab. Deres egen Skjsnhed, Char
lotte, maa jo vare Dem Borgen for Sandheden af mit Ord. 
Med det Udvortes, som De har, bsr man ikke nare den Slags 
Frygt. Tro De mig, De ser ikke ud, som en af dem, man kan 
forfsre, og for mit eget Vedkommende, erkloerer jeg Dem hsit, 
at jeg fsr, lige paa Stedet, vilde gjennembore mit Hjerte 
tusinde Gange, end noere, blot een Tanke, som kunde fornarme 
Dem. 

6* 



C h a r l o t t e .  

Min Gud, jeg veed ikke, om De siger sandt eller ikke. Men 
naar jeg hsrer paa Dem, er jeg nsdt til at tro Dem. 

D o n  J u a n .  

O naar De forst tror mig, saa vil De nok snart lade mig 
Ret vederfares. Jeg gjentager Dem engang endnu mit Lofte. 
Bil De ikke modtage det, og samtykke i at blive min Kone? 

C h a r l o t t e .  

Jo, hvis min Tante tillader det. 

D o n  J u a n .  

Saa tag min Haand, Charlotte, siden De indvilliger deri. 

C h a r l o t t e .  

Men, min Herre, De maa endelig ikke narre mig. Det 
vilde vcere en Samvittighedssag. De ser, hvor godtroende jeg er. 

D o n  J u a n .  

Hvorledes? Det lader til, at De endnu tvivler om min 
Oprigtighed? Forlanger De maaske, at jeg stal gjsre en frygtelig 
Ed derpaa? Gid Himlen. . . 

C h a r l o t t e .  

Min Gud, svcrrg ikke! Jeg tror Dem jo. 

D o n  J u a n .  

Saa giv mig da et lille Kys til Pant paa Deres Ord. 

C h a r l o t t e .  

Nei, min Herre, lad det vente til vi fsrst ere gifte. Saa 
skal jeg kysse Dem lige saa meget, De vil. 

D o n  J u a n .  

Nu vel, miu skjoune Charlotte, jeg faar at fsie Dig i Alt. 
Rcrk mig da blot Din lille Haand, og tillad at jeg med tusinde 
Kys paa den udtrykker miu Henrykkelse .  . . 

Tredje Scene. 

Don Zuan Sganarel. Pjerrot. Charlotte. 

P j e r r o t  (stoder lil Don Juan. lcm kysser Charlotte paa Haanden). 

Saa sagte, min Herre, tag Dem iagt! De har det lidt vel 

hedt, og kunde let faa den slemme Syge. 
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D o n  J u a n  (stsder haardt ti> Pjerrot). 

Hvem forer mig den Uforskammede paa Halsen? 

P j e r r o t  (stiller sig imellem Don Juan og Charlotte). 

Jeg siger ham, at han skal holde Styr paa sig selv, og ikke 
kjale og skrammere for vore Kjarester. 

D o n  J u a n  (stsder atter til Pjerrot). 

Aa, hvilken Alarm! 

P j e r r o t .  

For Djcevelen! Det er ingen Maner at stsde Folk Paa! 

C h a r l o t t e  (tager Pjerrot ved Armen). 

Lad ham dog have Lov .  . . 

P j e r r o t .  

Hvorledes? Jeg skulde lade ham have Lov .  . . Det vil jeg 
ikke, nei min Sal, vil jeg ei. 

D o n  J u a n .  

Ah! 

P j e r r o t .  

Guds Dod, fordi De er en fin Herre, tror De, at De lige 
for Naseu as os kan gjsre Haneben til vore Fruentimmer! Gaa 
hjem og gjsr Dem lakker for Deres egne. Det er nok saa 
godt. 

D o n  J u a n .  

I h !  

P j e r r o t  (vraenger ad ham). 

Ih! 
(Don Juan giver ham el Drefigen.) 

For Fanden, slaa mig ikke! 

sSrefigen igjen.) 
O min Gud! 

(Drefigen igjen.) 
O min 

G u d !  
(Sresigen igjen.) 

Pokker i Vold! 
(Drefigen igjen.) 

Guds Dsd! Guds Blod! Det er ikke 
smukt ai slaa Folk, til Tak for, at mau har reddet Dem fra 
at drukne! 

C h a r l o t t e .  

Bar endelig ikke vred derfor, Pjerrot. 
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P j e r r o t .  

Jeg vil vcere vred, og Du er ret en styg Tos, der taaler 
at mau sledsker for Dig med sode Ord. 

C h a r l o t t e .  

O Pjerrot, Du skulde bare vide! Herren der vil gifte sig 
med mig; saa der er flet ingen Grund til at flyve i Flint 
derover. 

P j e r r o t .  

Tys! Hvad er det for Vrovl! Du er jo forlovet med 
mig! 

C h a r l o t t e .  

J a ,  h v a d  g j s r  d e t  t i l  S a g e n ,  P j e r r o t ?  H v i s  D u  h o l d e r  
rigtigt af mig, maa Du jo vcere glad over, at jeg kan blive 

Frue. 

P j e r r o t .  

Nei, paa min Sjal! Jeg vil hellere se Dig krepere, end Du 
maa saa en Anden end mig. 

C h a r l o t t e .  

Tys, tys, Pjerrot! Du maa ikke tage det paa den Led! 
Naar jeg bliver Frue, skal jeg skaffe Dig god Fortjeneste. Du 
skal bringe os Smsr og Ost. 

P j e r r o t .  

For Satan! Jeg vil hverken bringe Dig det Ene eller 
det Andet, om Du saa end vilde betale mig dobbelt. Er det 
paa den Maner Du horer paa hans Sliddersladder? Guds Dod, 
havde jeg dromt derom, saa flulde jeg, sand for Herren, ladet 
ham drukne. Heller end at trcekke ham op af Vandet, skulde jeg 
have givet ham et godt Slag med Aareu paa Hovedet. 

D o n  J u a n  (noermer sig lil Pjerrot for at slaa ham). 

Hvad er det, Du siger, Slyngel? 

P j e r r o t  (stiller sig bag ved Charlotte). 

Jeg er, min Tro, ikke bange. 

D o n  J u a n  (gaar til den Side, hvor Pjerrot er). 

Det skal vi saa at se. 

P j e r r o t  (lsber til den anden Side). 

Det ler jeg ad 

D o n  J u a n  (lsber efter Pjerrot). 

Bi lidt, saa skal Du saa. 
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P j e r r o t  (som atter Nuler sig bag Charlotte). 

Det er til at blcrse af! 

S g a n a r e l. 

Aa Herre, lad den Stakkel slippe! Det er en Samvittig
h e d s s a g  a t  P r y g l e  h a m !  

(Til Pjerrot, idet han sttller sig mellem ham og Don Juan.) 

Lsb, min stakkels Drena, oa ti bare 
bomstille! 

P  j e r r o t  
(stiller sig foran Sganarel, og jer udfordrende paa Don Juan). 

Jeg har et Ord at sige ham, jeg! 

D o n  J u a n  (lofter Haanden for at give Pjerrot et Sresigen). 

Jeg stal lcere Dig . . . 
(Pjerrot boier Hovedet, faa at Sganarel faar Srefignet.) 

S g a n a r e l .  

Fanden tage den Slyngel! 

D o n  J u a n  (til Sganarel). 

Det er Lon som forskyldt for den Medlidenhed! 

P j e r r o t .  

Jeg skal min Tro sortoelle hendes Tante hele den Historie. 

Fjerde Scene. 

Don Juan. Charlotte. Sganarel 

D o n  J u a n  (til Charlotte). 

O jeg faar altsaa den bedste Lod blandt alle Mand! Ikke 
for al Verdens Herlighed vilde jeg bytte min Lykke! Hvor det 
stal vcere en Fryd, naar De forst er min Hustru, at .  . . 

Femte Scene. 

Don Juan. Mathurine. Charlotte. Sganarel. 

M a t h u r i u e  (til Don Juau). 

Min Herre, hvad har De der for med Charlotte? Gjsr 
De ogsaa Cour til hende? 
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D o n  J u a n  (sagte til Mathnrine). 

Nei, tvertimod! Hun har snakket Noget om, at hun nok 
kunde have Lyst til at blive min Kone, og jeg har naturligvis 
svaret hende, at jeg var forlovet med Dem. 

C h a r l o t t e  ( t i l  Don Juan). 

Hvad vil Mathnrine Dem? 

D o n  J u a n  (sagte til Charlotte). 

Hun er skinsyg paa Dem, og havde nok selv Lyst til at 
blive min Hustru. Men jeg har sagt hende, at det ikke kan fle, 
fordi jeg Ingen vil have uden Dem. 

M a t h u r i n e  (til Charlotte). 

Hvorledes, Charlotte? 

D o n  J u a n  (til Mathurine). 

Det vil vare rent spildt Alt, hvad De kan sige. Hun har 
engang sat sig det i Hovedet. 

C h a r l o t t e .  

Hvad toenker Du dog Paa, Mathurine? 

D o n  J u a n  (sagte til Charlotte). 

Det vil vare spildt Umage at tale hende tilrette. Hun er nu 
engang besat af den Ide. 

M a t h u r i n e  (til Charlotte). 

Bilder Du Dig ind . . .? 

D o n  J u a n  (sagte til Mathnrine). 

Det er ikke muligt at bringe hende til Fornuft. 

C h a r l o t t e  (til Mathurine). 

Jeg gad vide .  . . 

D o n  J u a n  (sagte til Charlotte). 

Huu er rent djcrvleblcendt halsstarrig. 

M a t h u r i n e  (til Charlotte). 

I Sandhed . . . 

D o n  J u a n  (sagte til Mathurine). 

Spild ingen Ord paa hende! Det er en lille Gaas. 

C h a r l o t t e  ( t i l  M a t h u r i n e ) .  

Jeg tror .  . . 

D o n  J u a n  (sagte til Charlotte). 

Lad hende vcere den hun er. Det er jo en Fjante. 
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M a t h u r i n e .  

Nei, nei! Jeg maa nsdvendig have talt med hende. 

C h a r l o t t e .  

Jeg maa dog hsre, hvad Grunde, hun kan give .  . . 

M a t h n r i n e .  

Hvorledes .  . .! 

D o n  J n a n  (sagte til Mathurtne). 

Jeg turde vcedde paa, at hun nok fortaller Dem, at jeg har 
lovet at cegte hende. 

C h a r l o t t e .  

Jeg . . . 

D o n  J u a n  (sagte til Charlotte). 

Skal vi vcedde, at hun paastaar, jeg har givet hende LEgte-
skabslofte? 

M a t h u r i u e  (til Charlotte). 

Hsr engang, Charlotte, det er flet ikke smukt, naar man vil 
tage en Anden Brsdet af Munden. 

C h a r l o t t e .  

Fy, det er stygt af Dig at blive skinsyg, fordi Herren taler 
med mig. 

M a t h n r i n e .  

Det er mig, som Herren har set forst. 

C h a r l o t t e .  

Var Du den Fsrste, han saae, saa var jeg den Anden, og 
det er mig, han har lovet at ville cegte. 

D o n  J u a n  (sagte til Mathurine). 

Hvad sagde jeg Dem? 

M a t h u r i n e  (til Charlotte). 

Underdanigste Tjenerinde! Det er mia oa ikke Dia, som han 
har lovet at cegte. 

D o n  J u a n  (sagte til Charlotte). 

Kan De se, at jeg gjcrttede rigtigt? 

C h a r l o l t e  (til Mathurine). 

Det kan Du bilde en Anden ind, men jeg siger Dig, at det 
er mig. 

M a t h u r i n e .  

Det er jo at gjsre Nar as Folk! Endnu engang, det er mig! 
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C h a r l o t t e  (til Mathurine). 

Der staar han, og kan selv sige Dig om jeg har Ret 
eller ikke. 

M a t h u r i n e .  

Ja, der staar han, og kan gribe mig i det, hvis jeg ikke 

siger sandt. 

C h a r l o t t e  ( t i l  Don Juan). 

Siig mig engang, min Herre, har De virkelig lovet at gifte 
Dem med hende? 

D o n  J u a n  (sagte til Charlotte). 

Vil De gjsre Nar af mig med sligt et Sporgsmaal? 

M a t h u r i n e  (til Don Juan). 

Er det sandt, min Herre, at De har givet hende LEgte-

skabsloste? 

D o n  J u a n  (sagte til Mathurine). 

Hvor kan De dog tcrnke sligt? 

C h a r l o t t e  ( t i l  Don Juan). 

De horer selv, at hun paastaar det. 

D o n  J u a n  (sagte til Charlotte). 

Ja, lad hende det! 

M a t h u r i n e  ( t i l  Don Juan). 

De er jo selv Vidne til, at hun forsikrer det. 

D o n  J u a n  (sagte til Mathurine). 

Ja, hvad gjor det? 

C h a r l o t t e .  .  

Nei, nei! Jeg maa vide Sandheden. 

M a t h u r i n e .  

Den Sag maa vi have paa det Rene. 

C h a r l o t t e .  

Ja, ja, Mathurine, jeg vil, at Herren stal loere Dig, hvad 

Du er for et Tossehoved. 

M a t h u r i n e .  

Min Tro, Charlotte, Du stal nok faa en lang Ncese. 

C h a r l o t t e  ( t i l  Don Juan). 

Min Herre, jeg beder Dem, at De vil gjsre Ende paa vor 

T r a t t e .  H v i s  D e  v i l  v c r r e  s a a  g o d . . .  
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M a t h u r i n e  ( t i l  Don Juan). 

Skil De os imellem, jeg be'er. 

C h a r l o t t e  (til Mathurine). 

Nu skal Du faa at se. 

M a t h u r i n e  (til Charlotte). 

Ja, nu skal Du selv faa at se. 

C h a r l o t t e  ( t i l  Dou Juan). 

Siig os nu Deres rigtige Mening! 

M a t h u r i n e  ( t i l  Don Juan). 

Tal nn, min Herre! 

D o n  J u a n .  

Hvad skal jeg sige? I paastaar begge To, at jeg har lovet 
at gifte mig med Jer. Veed ikke Enhver as Eder selv bedst, 
hvorledes det forholder sig dermed, uden at jeg giver videre For
klaring? Hvorfor vil I node mig til at gjentage, hvad jeg alt 
engang har sagt? Den, jeg virkelig har givet nnt Lofte, kan jo 
le af den Anden. Hvad stsrre Sikkerhed kan hun sorlange af 
mig, end at jeg holder mit Ord, og crgter hende? Al den Snak 
fremmer ikke Sagen. Man maa vise sin Tro af fine Gjerninger, 
thi Handlingen er mere asgjorende end Ordet. Og derfor vil 
jeg ikke stille imellem Eder med Snak. Nei, naar jeg gifter 
mig med den rette, saa er al Tvivl forbi, faa ser man, hvem 
jeg har givet mit Hjerte. 

(Sagte lil Mathurine,) 

Lad De hende tro Alt, hvad hun har 
Lyst til at tro. 

(Sagte til Charlotte.) 

Lad hende more sig med den Indbildning! 
» (Sagte til Mathurine,) 

De veed, at jeg tilbeder Dem. 

(Sagte til Charlotte,) 

Med Liv og Sjcel tilhorer jeg 
Dem. 

(Sagte til Mathurine.) 

Ved Deres Side synes Enhver Anden hceslig. 
(Sagte til Charlotte.) 

Naar man 
forst har set Dem, bliver ethvert andet Ansigt grimt. 

(Hoit.) 

Jeg har en lille Ordre at give til mine Folk. Om et 
Ovarterstid vil jeg vcere her igjen. 
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Sjette Scene. 

Charlotte. Mathurine. Sganarel. 

C h a r l o t t e  (ril Mathurine). 

Jeg er da alligevel Den, han elsker. 

M a t h u r i n e  (til Charlotte). 

Men det er mig, han gifter sig med. 

S g a n a r e l  (standser dem begge). 

O I stakkels forblcendede Pigebsrn! Jeg har ondt as Eders 
Enfoldighed, og jeg kan ikke bcere over mit Hjerte, at I lsbe til 
Eders Adelceggelse. Tror mig, begge To! I maa ikke lytte 
til de Eventyr, han sortaller Jer, men blive roligt her i Eders 
Landsby. 

Syvende Scene. 

Don Juan. Charlotte. Mathurine- Sganarel. 

D o n  J u a n  (i Baggrunden af Tbeatrel, afsides). 

Hvorfor mon Sganarel ikke sslger mig? 

S g a n a r e l .  

Min Herre er en Skjelm. Han har kun isinde at sorfsre 
Jer. Han har sorssrt mange Andre. Han gjsr Cour og gifter 
sig tilhsire og tilveustre, ja med det hele Qvindekjsn . , .  

(Bemcrrker Don Juan,) 

Det er falsk. Hvis Nogen falder paa at fortoelle Jer Sligt, 
saa svar blot dristigt, at han lyver. Min Herre er ikke en Skjelm. 
Min Herre gifter sig ikke tilhsire eller tilvenstre. Min Herre har 
ikke isinde at bedrage Jer; han har ingen Andre sorssrt. Holdt! 
Der kommer han! Sporg ham hellere selv. 

D o n  J u a n  (som misioenker Sganarel, ser vist paa bam). 

Hvad saa? 

S g a n a r e l .  

Herre, eftersom Verden er saa fuld as Bagtalelse, saa sand: 
jeg det rigtigst forud at tage Forholdsregler derimod, og sagde 
just til disse unge Piger, at hvis Nogen kom, og vilde satte 
Ondt for Dem, skulde de svare ham, at han havde lsiet. 

D o n  J u a n .  

Sganarel! 
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S g a n a r e l  (til Charlotte og Mathurine). 

Ja, Herren er en ZEresmand, jeg indestaar for ham. 

D o n  J u a n .  

H m !  

S g a n a r e l .  

Der gives nogle Uforskammede .  . . 

Ottende Scene. 

Don Juan. La Ramee. Charlotte, Mathurine. Sganarel. 

L a  R a m e e  (sagte til Don Juan). 

Herre, jeg kommer for at underrette Dem om, at her ikke 
er sikkert for Dem. 

D o n  J u a n .  

Hvorledes? 

L a  R a m e e .  

Tolv Ryttere soge Dem, og de ville vcrre her paa Die-
blikket. Jeg veed ikke, hvorledes de ere komne paa Spor efter Dem, 
men en Bonde, hvem de havde udspurgt, og for hvem de have 
beskrevet Dem, har sagt mig, at de ssge Dem. Der er ingen 
Tid ar spilde. Jo hurtigere De kau komme herfra, desbedre.' 

Niende Scene. 

Don Juan. Charlotte. Mathurine. Sganarel. 

D o n  J u a n  (til Charlotte og Mathurine). 

En vigtig Sag nsder mig til at tage bort herfra. Men 
jeg beder Dem om at erindre det af mig givne Lsfte, som jea, 
inden i Morgen-Asten, skal indfri. 

Tiende Scene. 

Don Juan. Sganarel. 

D o n  J u a n .  

Da Partiet er ulige, maa man vel se, ved List, behcendigt 



94 Don Juan eller Stengjcesten. 

at asvarge den Ulykke, som truer. Det er bedst, Sganarel, at 
Du bytter Kloeder med mig. 

S g a n a r e l .  

Det er vel Deres Spsg, Herre? Skal jeg udsatte mig for 
at blive slaaet ihjel, i Deres Kloeder, og .  . . 

D o n  J u a n .  

Skynd Dig! Det er en SEre, jeg beviser Dig. Lykkelig den 

Tjener, som opnaar at ds for fin Herre. 

S g a n a r e l .  

Kan gjerne vare, meu jeg betakker mig dog helst for den 

SEre. 
(Alene.) 

O Himmel, da det gjalder Livet, faa viis mig den Barm
hjertighed, at jeg dog idetmindste ikke maa blive slaaet ihjel i en 

Andens Sted. 

Tredie Akt .  
En Skov. 

Forste Scene. 

D0N Ivan (klcrdt som Landjunker). Sganarel (klcedt som Doktor). 

S g a n a r e l .  

Vil De nu indrsmme mig, at jeg havde Ret, Herre? Er 
vi ikke ganske Ypperlig formummede? Deres fsrste Plau duede 
ikke, men i disse Kostumer skal man da ikke opdage os. 

D o n  J u a n .  

Du ser tilvisse morsom nok ud i den Kjole. Hvor fik Du 

den Stads opsnuset? 

S g a n a r e l .  

Den har tilhsrt en gammel Doktor, og er nok bleven pant
sat af ham i Vartshnset, hvor jeg fik den, saa jeg maatte ud 
med Msnt for at faa Fingre i den. Men veed Herren, hva^ 
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der er del Bedste ved den Dragt? Den scrtter mig i Respekt. 
Enhver, der moder mig, hilser mig cerbodigt, og man kommer 
allerede langveis fra, for at konsulere mig, som en rigtig duelig 
Mand. 

D o n  J u a n .  

Hvorledes? 

S g a n a r e l .  

En fem, sex Bonder have, ved at se mig gaa forbi, skyndt 
sig hen til mig, for at sporge mig tilraads i deres Sygdomme. 

D o n  J u a n .  

Og Du har da naturligvis svaret, at Du ikke forstod Dig 
derpaa? 

S g a n a r e l .  

Nei, tvertimod, Herre! Jeg har holdt paa Respekten for min 
Kjole, og har rcrsoneret, tiltrods for den bedste Doktor, over 
Sygdommene, og har forordner Lågemidler for hver af dem. 

D o n  J u a n .  

Hvilke Lcrgemidler har Du vel kunnet forordne? 

S g a n a r e l .  

Min Tro, de forste, de bedste, jeg faldt paa. Jeg har givet 
Recepter paa Lykke og Fromme, og det vilde vcere ganske pud
s e r l i g t ,  o m  d e  S y g e  k o m  s i g ,  o g  b r a g t e  m i g  d e r e s  T a k s i g e l s e  f o r  
Helbredelsen. 

D o n  J u a n .  

Ja, hvorfor ikke? Af hvilken Gruud skulde Du ikke have 
de samme Rettigheder som andre Doktorer? De have ikke mere 
Del end Du i deres Patienters Helbredelse, og deres hele Kunst 
er, fra forst til sidst, lutter Humbug. Det, de udrette, er blot, 
at de tilskrive dem selv LEren for Enhver, fom kommer sig. 
Sandelig, Du kan, ligesaa godt som de, profitere af de Syges 
Lykke, og lade Dine Recepter faa Bersmmelfen for Alt, hvad 
Hcendelfens Gunst eller Naturens Krcrfter udrette. 

S g a n a r e l .  

Hvorledes, Herre? Er De ogfaa Atheist i Medecinen? 

D o n  J u a n .  

Medecinen er en af Menneskenes storste Daarligheder. 

S g a n a r e l .  

De har en meget vantro Sjcel! Men Herre, De maa dog 
have lagt Mcerke til de Mirakler, Brakvandet foraarsager i vor 



96 Don Juan eller Stengjcrsten. 

Tid? Den store Staahei, det gjor, har omvendt de stsrste Fri-
tcenkere, og det er ikke mere end tre Uger siden, at jeg selv har 
oplevet de mcrrkvcerdigste Virkninger deraf. 

D o n  J u a n .  

Hvad da? 

S g a n a r e l .  

Der var en Mand, som over sex Dage havde ligget iDods-
kamp. Man vidste ikke mere, hvad man skulde forordne ham. 
Alt, hvad man gav ham, udrettede Intet, og han kunde, som 
sagt, hverken leve eller ds. Saa faldt man da tilsidst paa at 

give ham Emetik. 

D o n  J u a u  (leende). 

Og saa kom han sig vel sagtens? 

S g a n a r e l .  

Nei, han dsde strax. 

D o n  J u a n .  

Det kan man jo kalde en heldig Kur. 

S g a n a r e l .  

Hvorledes, Herre? Han havde ligget i sex Dage, uden at 
kunne ds, og det slog ham lige paa Stedet ihjel? Var det ikke 
store Ting? Kan der tcenkes noget mere probat? 

D o n  J u a n .  

Du har Ret. 

S g a n a r e l .  

Men lad nu Medeciuen, som De ikke tror paa, vcrre Mede-
cin, og lad os tale om andre Ting. Denne Kjole giver mig 
Forstand, og jeg ssler mig oplagt til at argumentere med Dem. 
De husker uok, at det er mig tilladt at disputere, og at det blot 

er Irettesættelser, De har*) forbudt mig. 

D o n  J u a n .  

Nu da? 

S g a n a r e l .  

Jea vilde gjerue vide, hvad De i Grunden tcrnker om Et 
og Andet. Er det, f. Ex., mulig, at De flet ikke tror paa 

Himlen? 

*) Her oversat ester Voltaires Udgave af Moliere, Den sidste Pariser-
Udgave dar »og at det er mig tilladt at dadle Dem . 
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D o n  J u a n .  
Lad der fare! 

S g a n a r e l .  

Det vil da sige saa meget som Nei. Heller ikke paa 
Helvede? 

D o n  J u a n .  
Aa! 

S g a n a r e l .  

Ligesaa. Paa Djcrvelen da? 

D o n  J u a n .  
Jo vist! 

S g a n a r e l .  

Ligesaa lidt. Tror De da paa et andet Liv? 

D o n  J u a n .  

Ha ha ha ha ha! 

S  g  a n a r e l .  

Den Mand bliver det ikke let at omvende. Siig mig da 
engang „Bussemanden*)", hvad tror De om ham? 

D o n  J u a n .  

Pokker staa i den Nar! 

S g a n a r e l .  

O Herre, siig dog ikke saa! Der er Intet i Verden saa 
sikkert som Bussemanden, Paa ham vil jeg lade mig hcrnge. 
Man maa dog tro paa Noget i Verden. Hvorpaa tror De da 
egenlig? 

D o n  J u a n .  

Hvorpaa jeg tror? 

S g a n a r e l .  
Ja. 

D o n  J u a n .  

Jeg tror, at to og to er sire, og fire og fire er otte. 

S g  a n a r e l .  

En deilig Tro! Nydelige Tros-Artikler, de der! Deres Re
ligion er altsaa et Regnestykke. I Sandhed, Menneskene kunne 

*> Bussemanden, eller den gnavne Munk, var efter Folkesagnet Kjen-
scerdel af en Munk, der slog de Vejfarende og Spadserende, som bleve 
ride over den rette Tid. 

o. ^ 
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salte sig besynderlige Daarskaber i Hovedet, og de, der have stu
deret mest, ere ikke altid de klogeste. Jeg har, Gud vcrre lovet, 
ikke studeret, som De selv veed, min Herre. Jngeu stal kunne 
rose sig af at have lcert mig Noget. Men med min Smule 
sunde Sands, med den ringe Dsmmekraft, Vorherre har givet 
mig, indser jeg dog mange Ting, og uden nogen Boglcerdom, 
begriber jeg meget vel, at hele denne Verden, som vi se, ikke er 
fkndt op som en Paddehat i en Nat. Jeg vilde gjerne sporge 
Dem, hvem det er, der har frembragt disse Troer, disse Klipper, 
denne Jord og den smukke Himmel deroppe. Har alt Dette 
bygget sig selv? Og De, min Herre, som staar der lig? for 
Vwene af mig, har De skabt Dem selv? Har ikke Deres Fader 
maattet favne Deres Moder, ssrend De kunde blive til? Kan 
De se alle de Indretninger, hvoraf dcn menneskelige Mastine er 
sammensat, uden at beundre den Maade, hvorpaa alt Dette pas
ser ind i hinanden? Disse Nerver, disse Knokler, disse Aarer, 
disse .  . . Denne Lunge, dette Hjerte, denne Lever, og alle de 
ovrige Bestanddele, som ere der, og som . . . Men saa afbryd 
mig dog! Jeg kan ikke disputere, naar man ikke afbryder mig. 
De tier forscetlig, og lader mig snakke, af bare Malice, for at 
jeg stal lsbe mig en Stave i Livet. 

D o n  J u a u .  

Nei, jeg venter blot paa, at Dit Ræsonnement er tilende. 

S g a n a r e l. 

Mit Ræsonnement er, at der, hvad De saa end siger, er 
noget Beundringsværdigt i Mennesket, som al Verdens Vismomd 
ikke kan sorklare. Er det ikke sorbansende, at jeg staar her, og at 
der er Noget i mit Hovede, som kan tcrnke pa^ hundrede forstjelllge 
Ting paa een Gang, og gjsre^med mit Legeme, hvad det vil? 
Jeg kan slaa med Hcenderne, lsfte Armene, hcrve Vinene mod 
Himlen, bsie Hovedet, rore Fsdderne, gaa tilhoire og tilvenstre, 

frem og tilbage, vende om . . . 
(Idet ban vil vende sig om, falder han l'agloenqs.) 

D o n  J u a n .  

Se saa! Der brak nok Dit Rcrsonnement Halsen. 

S g a n a r e l .  

O det er tosset af mig at spilde Tiden paa at rcesonnere 
med Dem. Tro De, hvad De har Lyst. Hvad rager det mig. 

om De bliver fordsmt? 

D o n  J u a n .  

Men under Dit lange Rcrsonnement have vi nok forvildet 
os her i Skoven. Kald paa den Mand, som gaar dernede, at 

vi kan sporge ham om Beien. 
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bliden Scene. 

Dou Juan. Tganarel. Franciscus, en fattig Mand. 

S g a n a r e t .  

Heida! Hor! Mand, dernede! Hei Kammerat! Hei, min 
Ben! Et Ord, hvis Du vil! Siig os Besked om, hvilken Vei, 
der ncermest forer til Byen. 

D e n  F a t t t i g e .  

De behover kun at fslge denne Vei, mine Herrer, lige til 
Udgangen af Skoven, saa dreicr De om tilhsire. Men jeg vil 
raade dem til at have et Vie paa hver Finger, thi i den sidste 
Tid er her ikke sikkert sor Rovere. 

D o n  J u a n .  

Jeg er Dig meget sorbnnden, min Ven, og takker Dig af 
mit ganske Hjerte. 

D e n  F a t t i g e .  

Hvis De vilde hjoelpe mig, min Herre, med en lille Al
misse. 

D o n  J u a n .  

Ah! Det er altsaa blot for Din egen Profits Skyld, at Du 
viser os Vei? 

D e u  F a t t i g e .  

Jeg er en fattig Mand, Herre, som i over ti Aar har levet 
ensomt her i denne Skov. Jeg vil ikke aflade at bede den gode 
Gud om at velsigne Dem med alt Godt. 

D o n  J u a n .  

Du skulde for bede ham om, at han vilde velsigne Dig med 
en Kladnmg, uden at bekymre Dig om Andres Affarer. 

S g a n a r e l .  

Du kjender ikke den Herre der, min gode Mand. Han tror 
kun paa, at to og to er fire, og fire og sire er otte. 

D o n  J u a n .  

Hvad tager Du Dig for her i Skoven? 

D e n  F a t t i g e .  

^ >^3 beder ^ag og Nat for de gode Folk, som give mig 

D o n  J u a n .  

Saa kan det vel ikke slaa seil, at Du staar Dig godt? 
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D e n  F a t t i g e .  

Ak, Herre, jeg er ofte i den stsrste Ne>d. 

D o n  J u a n .  

Du spsger! En Mand, som beder til Himlen Nat og Dag, 
maa sagtens sidde lunt inden Dore. 

D e n  F a t t i g e .  

Jeg forsikrer Dem, Herre, at jeg ofte ikke har en Bid Brod 
at putte i Munden. 

D o n  J u a n .  

Det er da besynderligt! Det er kun daarlig Lon for al 
Din Uleilighed. Se der! Jeg vil strax give Dig denne Lnisdor, 

hvis Du vi! bande. 

D e n  F a t t i g e .  

O Herre, hvor kan De friste mig til at begaae en saadan 

Synd? 

D o n  J u a n .  

Se til, om Du vil have deu eller ikke. Jeg giver Dig den 
strax, hvis Du blot bander. Hsrer Du? Du maa bande. 

D e n  F a t t i g e .  

Min Herre . .  . 

D o n  J u a n .  

Ellers faar Du den ikke. 

S g a n a r e l .  

Skynd Dig, band Du kun! Der er intet Ondt deri. 

D o n  J u a n .  

Tag den, siger jeg. Der har Du den, men band forst! 

D e n  F a t t i g e .  

Nei, min Herre, jeg foretrækker at do af Sult. 

D o n  J u a n .  

Nok, nok! Jeg giver Dig den for Menneskehedens Skyld. 

(Ser ind i Skoven.) 

Men hvad ser jeg der? En Mand, angreben af tre Andre. 
Det Parti er altfor ulige. Jeg kan ikke taale at se paa en saa 

skammelig Fcrrd. 
(Han drager sin Kaarde, og iler hen til del Sted, hvor Striden foregaar ) 
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Tredie Scene. 

Tgamrel (alene). 

Der lsber han som en Rasende, og udsletter sig for en Fare, 
som flet ikke vedkommer ham. Mm sandelig, hans Hjoelp har 
ikke vcrret sorgjcrves. De Tre have maattet flygte for de To. 

Fjerde Scene. 

Don Zuan. Don Carlos. Lgimarel (i Baggrunden). 

D o n  C a r l o s  (stikker sin Kaarde ind). 

As disse Roveres Flugt ser man, hvor kraftig Deres Arm 
maa vcere! Tillad mig, min Herre, at takke Dem for en saa 
crdelmodig Handling, og .  . . 

D o n  J u a n .  

Jeg har Intet gjort, min Herre, som De ikke vilde have 
gzort i mit Sted. En Adelsmand kan ikke, uden at kroenke sin 
LEre, vcere Vidne til en saa lumpen Adfcerd, som disse Skurkes. 
Men hvorledes gik det til, at De kom i det Haandgemcrng? 

D o n  C a r l o s .  

Jeg var tilfældigvis bleven skilt fra min Broder og vort 
fcelles Fslge. Mens jeg sogte at komme dem paa Spor, blev 
jeg overfalden af disse Rovere, som forst drcebte min Hest, og 
som, hvis Deres Tapperhed ikke havde hindret det, havde gjort 
ligesaa ved mig. 

D o n  J n a n .  

Har De isinde at reise ad Byen til? 

D o n  C a r l o s .  

Ja, min Herre, dog uden at gaae ind i den. Min Broder 
og jeg ere desvcrrre nodte til at streife Landeveiene, paa Grund 
af en as disse cergerlige Sager, som nsder Adelsmanden til at 
opofsre sig selv og sin Familie for LErens strenge Fordringer, 
en af disse Sager, hvis bedste Udfald altid er tungr nok, thi 
selv naar man har vcrret saa heldig at dråbe sin Modstander, 
maa man jo flygte ud af Riget. Ja, heri finder jeg en Adels
mands Stilling ulykkelig, lhi hvor stor Forsigtighed og Ret
skaffenhed, han end udviser i sin Opforsel, kan han dog ikke 
sikre sig for Folgerne af en Andens uordenlige Opfsrsel, og 
maa desvcrrre tidt se sit Liv, siu Fred, sin Velscerd, ashcrngig af den 
ssrste, den bedste Eventyrer, der falder paa at paafsre ham en 



D o n  J u a n .  

Kjender De, min Herre, den Don Juan, om hvilken De 
taler? 

D o n  C a r l o s .  

Jeg selv har aldrig set ham, men har blot hsrt min Bro
der beskrive ham, Hans Rygte er just ikke synderlig godt. Det 
skal vare et Menneske, hvis Liv . . . 

D o n  J u a n .  

Stands, min Herre! Den Don Juan, De taler om, er paa 
en Maade min Ven, og jeg vilde betragte det som en Feighed 
af mig, hvis jeg hsrte Paa, at man rev ned paa ham. 

D o n  C a r l o s .  

For Deres Skyld, min Herre, vil jeg da ikke sige et Ord 
om ham. Det er sandelig det Mindste, jeg kan gjsre for Den, 
jeg skylder mit Liv, at jeg tier om en Person, De kjender, en 
Person, som jeg desvarre ikke kan omtale, uden med Dadel. 
Men ihvormeget De end er hans Ben, tsr jeg dog haabe, at 
De ikke bifalder hans Handlemaade, ikke finder det besynderligt, 
at vi ssge at havne os paa ham. 
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af disse Krænkelser, som en arekjar Mand maa havne med sit 
Blod. 

D o n  I n  a n .  

Det er dog altid en Trsst, at Den, der sor et Indfalds 
Skyld hensynslsst har sornarmet os, lober samme Risiko som 
vi, og har alle de famme Ubehageligheder at bestaa. Vilde det 
vare ubeskedent at spsrge Dem, hvori den omtalte Sag be-
staar? 

D o n  C a r l o s .  

Den kan desvarre ikke holdes hemmelig. Naar Krankelsen 
fsrst er bleven bekjendt, fordrer Wren ikke, at vi skal skjule 
Skammen, men at vi skulle vise Havnen, ja lydt forkynde, at 
vi ville havne os. Derfor, min Herre, vil jeg flet ingen Om-
svob gjore, men ligefrem sige Dem, at den omtalte Fornarmelse 
bestaar i, at en Ssster af os er bleven bortfsrt fra Klosteret, og 
at Fornarmeren er en vis Don Juan Tenorio, Ssn af Don 
Louis Tenorio. Vi have fsgt ham i disse sidste D6ge, og trode 
imorges at vare kommen paa det rette Spor, da han, efter en 
Tjeners Beretning, med nogle af hans Folk, skulde vare reden 
langs Kysten her. Men al vor Tegen har hidtil varet frugteslss. 
Vi have ikke kunnet opdage, hvad der er bleven af ham. 
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D o n  J u a n .  

Tvertimod; jeg vil hjcelpe Dem dermed og spare Dem al 
unyttig Ulejlighed. Don Jnan er min Ben, det kan jeg ikke 
f o r a n d r e ,  m e n  d e r f o r  s t a l  d e t  i k k e  t a a l e s ,  a t  h a n  u s t r a f f e t  f o r -
ncermer en Adelsmand. Jeg forpligter mig til at skaffe Dem 
Ret over ham. 

D o n  C a r l o s .  

Hvad Ret kan der skaffes for den Slags Fornærmelser? 

D o n  J u a n .  

A l  d e n ,  s o m  D e r e s  LEre kan fordre. Gjor Dem ingen 
Uleilighed med at soge ham, thi jeg tor, paa hans Vegne, ind-
gaa den Forpligtelse, at han stal fremstille sig, naar og hvor 
De behager. 

D o n  C a r l o s .  

Den Udsigt er i Sandhed hoist velkommen sor en forncrrmet 
Sjcel. Men efter alt Det, jeg skylder Dem, vjlde det voere mig 
meget pinligt, om De var tilstede ved dette Mode. 

D o n  J u a n .  

Jeg er saa fast knyttet til Don Juan, at han ikke kan staas, 
uden at jeg ogfaa staas. Jeg svarer for ham som for mig selv, 
og De behover blot at sige mig, naar og hvor han stal mode 
for at give Dem Satisfaktion. 

D o n  C a r l o s .  

Hvor min Skcebne er grusom, at jeg stal skylde Dem Livet, 
og Don Jnan vcere Deres Ven! 

Femte Scene. 

Don Alonzo. Don Carlos. Don Juan, Sganarel. 

D o n  A l o n z o  
(taler lil sil Folge, udcn at bemcerke Don Carlos og Don Juan). 

Vand Hestene, og trcek dem saa sor det Forste efter os. Jeg 
vil gaa et Stykke tilfods. 

(Han bliver Don Juan og Don Carlos vacr,) 

Hvorledes, min Broder? Du staar 
der, og taler med vor dsdelige Fjende? 

D o n  C a r l o s .  

Bor dsdelige Fjende? 
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D o n  J u a n  ( l a e g g e r  H a a n d e n  p c i a  K a a r d e g r e v e t ) .  

Ja, jeg er Don Juan. Det overlegne Antal stal ikke brinqe 
mig til feigt at skjule mit Navn. 

D o n  A l o n z o  (drager sin Kaardc). 

O Forråder, Du flal ds for min Haand! 

(Sganarel lober hen og skjuler sig.) 

D o n  C a r l o s .  

Min Broder, stands, jeg beder Dig. Jeg skylder ham Li
vet. Uden hans Hjalp var jeg bleven drcrbt af de Rovere, som 
overfaldt mig. 

D o n  A l o n z o .  

Vil Du, at det Hensyn stal hindre vor Havn? De Tje
nester, en fjendtlig Haand viser os, forpligte os ikke til Tak. Naar 
det, Du skylder ham, skal veies mod den os viste Fornarmelse, 
bliver Din Taknemmelighed, min Broder, aldeles latterlig, thi 
da LEren er uendelig meget mere kostbar eud Livet, kan det ikke 
regnes for noget, om Du ogfaa skylder Livet til ham, som har 
bersvet os vor LEre. 

D o n  C a r l o s .  

Jeg kjender Forskjellen paa begges Vcerd saa fuldt som 
Nogen, min Broder, og min Harme over den dybe Kramkelse, 
han har tilssiet os, er ikke slukt as Erkjendtlighed for hvad jeg 
skylder ham. Mm tillad, at jeg giver ham sit Laan tilbage, at 
jeg paa Stedet betaler ham for mit Liv med Opfattelsen af vor 
Havn, og lader ham, blot i nogle Dage, nyde Frugten af den 
mig ruste Velgjerning. 

D o n  A l o n z o .  

Nei, nei, min Broder! At opsatte vor Hcevn er maaske at 
forstile den. Det er ikke sagt, at Lejligheden vender tilbage. 
Himlen har ladt os finde ham her, og det bor vi fsre os til 
Nytte.- Naar LEren er dodelig faaret, kan intet andet Hensyn 
tages, og hvis det staar Dig imod at slaas med ham, kan Du 
jo trakke Dig tilbage, og overlade til mig at falde ham. 

D o n  C a r l o s .  

Jeg bsnfalder Dig, min Broder , .  . 

D o n  A l o n z o .  

Al den Tale er spildt! Han maa ds. 

D o n  C a r l o s .  

Stands, siger jeg Dig. Jeg tillader ikke, at man angriber 
ham her, og jeg tager Himlen til Vidne paa, at jeg vil for
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svare ham mod hvem det end skal vare, at jeg, med det samme 
Liv, som han har frelst, vil yde ham et Brystvarn, saa at Du, 
for at angribe ham, forst maa gjennembore mig. 

D o n  A l o n z o .  

Hvorledes? Du tager vor Fjendes Parti mod mig? Jsteden-
for deu retmcessige Harme, jeg foler, viser Du den ommeste Skaan-
somhed mod ham? 

D o n  C a r l o s .  

O lad os, min Broder, selv i Udfsrelsen af den billigste 
Handling, vise vort Maadehold, Det er ikke i blind Heftighed, 
at vi bor havne vor krcenkede LEre. Nei, vi ville vcere Herrer 
over vort eget Mod, tappre nden Raahed, og styre vort Forhold 
efter moden Overveielse, ikke efter en blind Vredes Indskydelser. 
Jeg vil ikke staa i min Fjendes Gjald, men ssrst og sremst fri
gjort mig for den Forpligtelse, jeg skylder ham. Vor Havn skal 
Intet tabe, ved at opsattes, men just den Omstændighed, at vi 
havde kunnet tage den her, men af hsiere Hensyn undlod 
det, skal, uaar vi fuldfore deu, vift Verden, hvor billig og ret-
fardig den er. 

D o n  A l o n z o .  
Hvilken Svaghed! Hvilken skrækkelig Forblindelse! At vove 

sin AIres helligste Interesser for en indbildt Erkjendtligheds 
latterlige Hjernespind! 

D o n  C a r l o s .  
Sorg ikke derfor, min Broder! Hvis jeg begaar en Feil, 

skal jeg vide at oprette den. Jeg paa tager mig hele Ansvaret, 
og veed, hvortil SEren forpligter os. Den Dags Opfattelse, som 
mm Taknemmelighed fordrer, skal ikke fvakke min Iver for vor 
Havn! — Don Juan, De ser, at jeg iler med at betale min 
Gjald til Dem! Slut Dem deraf til det Ovrige, og var over
bevist om, at jeg vil vare lige saa uoieregnende i at fordre, hvad 
De skylder mig, og betale Fornarmelfen lige saa punktlig, som 
jeg nu betaler Velgjerningen. Det er ikke min Agt her at node 
Dem til at forklare Deres Hensigter. Jeg giver Dem Frihed 
nl i Ro og Mag at tanke over den Beslutning, De har at tage. 
De kjender selv ten os tilsoiede Fornarmelses Stsrrelse, og kan 
selv bedst bedomme, hvad Oprejsning den fordrer. Der gives 
milde Midler til at tilfredsstille os, der gives voldsomme og 
blodige! Men hvilket Valg, De end trasser, saa har De lovet 
ung at ftasfe mig Ret over Don Jnan. Tank derover, og husk, 
at udenfor dette Sted, har jeg ingen Pugter uden mod min 
krcenkede JEre. 

D o n  J u a n .  
^ ^ ^ Jeg har Intet fordret af Dem, og skal holde, hvad jeg har 
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D o n  C a r l o s .  

Kom, min Broder! Et Viebliks Mildhed skal intet Afbræk 
gjore i Pligtens nbsielige Alvor. 

Sjette -Scene. 

Don Juan. Sganarel. 

D o n  J u a n .  

Heida, Sganarel! 

S g a n a r e l  
l kommer fra det Sted, hvor han har skjult sig). 

Hvad behager? 

D o n  J u a n .  

Hvorledes, Skurk? Du stikker af, uaar mau angriber mig? 

S g a n a r e l .  

Undskyld, Herre, jeg var lige tcrt herved. Denne Doktor-
Kjole har en egen Virkning paa mig. Man skulde tro, man 
havde taget Medecin ind, naar man har den paa. 

D o n  J u a n .  

Se mig eugaug til den Uforskammede! Du skulde dog skjule 
Dit Kujoueri under et lidt mere anstcendigt Slor. Veed Du, 
hvis Liv det er, jeg har reddet? 

S g a n a r e l .  

Nei, Herre. 

D o n  J u a n .  

En af Elviras Brsdre. 

S g a n a r e l .  

En . . . 

D o n  J u a n .  

Det lader til at vcrre en ganske brav Fyr. Han har opfort 
sig honet imod mig, og det gjor mig i Gruuden ondt, at jeg 
bliver nsdt til at slaas med ham. 

S g a n a r e l .  

Det vilde jo vcrre let for Dem at afgjsre Alt i Minde

lighed. 
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D o n  J u a n .  

Nn, Min Lidenskab for Elvira er ndslidt. Den Forbin
delse stemmer ikke med min Tilbsielighed. Jeg holder as Frihed 
i Kjoerligheden, og kan ikke beslutte mig til at indelukke den 
mellem fire Mure. Det har jeg jo alt sagt Dig over en Snes 
Gange. Det ligger i min Natur at sortrylles af Alt, hvad der 
er yndigt og elstvcrrdigt. Mit Hjerte er alle Skjsnheders Eien-
dom. Lad dem vexelvis tage det i Besiddelse og holde paa det, 
saalcenge de sormaa. Men hvad er det for en prcrgtig Bygning 
der, mellem Trceerne? 

S g an ar el. 

Veed De ikke det? 

D o n  J u a n .  -
Nei, sandelig. 

S g a n a r e l .  

Det er jo det Gravkapel, Kommandanten var ifcerd med at 
lade bygge, dengang De drcrbte ham. 

D o n  J u a n .  

Ah, Du har Ret! Jeg vidste ikke, at det laa ad denne Kant. 
Man har fortalt mig Underværker om denne Bygnings Skjonhed 
og om Kommandantens Statue. Jeg har Lyst til 'at bese den 
lidt noermere. 

S g a n a r e l .  

For Guds Skyld, Herre, gaa ikke derhen! 

D o n  J u a n .  
Hvorfor ikke? 

S g a n a r e l .  

Det er nhosligt at gjore Visit hos en Mand, som man selv 
har drcrbt. 

D o n  J u a n .  

Tverlimod, det er et Bevis paa deu fineste Levemaade, og 
hvis han er en beleven Mand, bor hau vcere mig taknemlig der
for. Lad os gaae derind. 

(Kravkavellei aalmes,, og man ser Kommandantens Statue,) 

S g a n a r e l .  

O hvor det er smukt! Hvilke deilige Billedststter! Hvilket 
ftjMt Marmor! Hvilke Piller! O hvor det er smukt! Hvad 
siger De derom, Herre? 

D o n  J u a n .  

At en vod Mand ikke kan drive sin Forfængelighed videre. 
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Hvad der iscer undrer mig, er, at en Mand, der, i levende Live, 
tog tiltakke med en ganske almindelig Bolig, nu efter sin Dod, 
da han ikke lomger selv kan glade sig derover, vil have det saa 
prsgtigt. 

S g a n a r e l .  

Dette er Kommandantens Statue. 

D o n  J u a n .  

Han ser, paa LEre, godt ud i sin romerske Jmperator-
Dragt. 

S g a n a r e l .  

Ja, det er rigtignok godt gjort, Herre, man skulde tro, at 
han var levende, og vilde til at tale. Se engang, hvilke Vie-
kast han giver os! Sandelig, hvis jeg var alene, vilde jeg blive 
angst. Jeg tror ikke, han er synderlig glad ved at se os her. 

D o n  J u a n .  

I saa Fald er det en Skam as ham, og daarlig Tak sor 
den JEre, jeg beviser ham! Gaa hen og spsrg ham, om han 
vil spise tilaften med mig. 

S g a n a r e l .  

Han trcenger vist ikke langere til Aftensmad. 

D o n  J u a n .  

Gjsr som jeg siger Dig? 

S g a n a r e l .  

Herre, det vilde jo vare Galskab at gaa hen og tale til en 
Statue. 

D o n  J u a n .  

Jeg befaler Dig, at gjore det. 

S g a n a r e l .  

Hvilket sart Indfald! Hr. Kommandant!... 

(Afsides.) 
Jeg kan neppe 

bare mig for at le af min Daarskab, men det er min Herre, 
som kaar mig dertil. 

cbsit.) 

Hr. Kommandant, min Herre, Don Juan, 
spsrger Dem, om De vil gjsre ham den AZre at spise tilasten 
med bam. 

(Statuen dsier Ho»ebet.) 
Ah! 
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D o n  J u a n .  

Hvad gaar der af Dig? Hvad fattes Dig? Siig det! Nil 
Du svare? 

S g a n a r e l  
(boier Hovedet, paa samme Maade som Kommandanten). 

Statuen . . . 

D o n  J u a n .  

Vil Du tale, Skurk? 

S  g a u a r e l .  

Jeg siger, at Statuen . . . 

D o n  J u a n .  

Nu vel, Statuen . . .? Jeg myrder Dig, hvis Du ikke 
taler! 

S g  a n a r e l .  
Statuen har gjort Tegn. 

D o n  J u a n .  
For en Ulykke! Din Skjelm! 

S g a n a r e l .  

Den har gjort Tegn til mig, siger jeg Dem. Det er saa 
sandt, som at jeg staar her. Gaa De selv hen oa tal til ham, 
saa flal De se. Maaske . . . 

D o n  J u a n .  

O Slyngel! Nu flal Du komme til, baade at fsle og tage 
paa Dit Knjoneri. Vil Hr. Kommandanten gjsre mig den 8Ere 
at komme og spise til Aften med mig? 

(Statuen nikker med Hovedet.) 

S g a n a r e l .  

Jeg turde ikke vove ti Pistoler mod hans Komme. Nu 
vel, Herre? 

D o n  J u a n .  
Lad os gaa herfra. 

S g a n a r e l  (alene). 

Ja, saadan gaar det med vore Fritænkere, som ikke ville tro 
Paa Noget! 
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F je rde  Ak t .  
Theatret forestiller et Vcrrelse i Don Juans Bolig. 

Forste Scene. 

Don Juan. Sganarel. Ragotin. 

Don Juan (til Sganarel). 

Hvordan det end hcrnger sammenø er det ikke vcerdt at tale 
mere derom! En falsk Belysning kan have skuffet os! En eller 
anden Taagedunst kan have blandet Synet! 

S g a n a r e l .  

L Herre, sog dog ikke at negte Det, som vi have set med 
vore egne Vine. Det er saa vist, som at jeg staar her, at han 
gav os et Tegn med Hovedet. Der er ingen Tvivl om, at 
Himlen, i sin Forargelse over det Liv, De forer, har frembragt 
dette Mirakel, for at bringe Dem til Eftertanke, og omvende 
Dem fra . . . 

D o n  J u a n .  

Hsr, hvis Du plager mig mere med Din tossede Morali
seren, hvis Du vover et eneste Ord mere om de Ammestn-
Eventyr, saa skal jeg lade mig bringe en god, stcrrk Oxerem, be 
sale tre eller fire Personer at holde Dig fast, og morbanke Dig 
med mer end tusinde Slag. Har Du forstaaet mi/!? 

S g a n a r e l .  

Fuldkommen, min Herre! De forklarer Dem ndmoerk« tydc-
ligt. Det er en af Deres Dyder, at De ikke gjorOmsvob, men 
udtaler Dem med beundringsværdig Klarhed. 

D o n  J u a n .  

Lad mig saa faa min Aftensmad, jo for, jo heller. En 
Stol, lille Lakei. 

Anden Scene. 

Don Zuan. La Piolette. Sganarel. Ragotin. 

L a  V i o l e t t e .  

Herre, Deres Kjobmand, Hr. Dimanche, forlanger at tale 
med Dem. 
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S g a n a r e l .  

Iaa, det manglede os blot endnu, at vi skulde faa cu 
Kreditor paa Halsen! Hvor tor han falde paa at ville have 
Penge hos os? Og hvorfor sagde Du ham ikke, at Herren ikke 
var hjemme? 

L a  V i o l e t t e .  

Det har jeg sagt ham i over tre Qvarter. Men han vil 
ikke tro mig. Han har sat sig ned derude, for at vente. 

S g a n a r e l .  

Saa lad ham vente, saalcrnge han har Lyst. 

D o n  J u a n .  

Nei, lad ham tvertimod komme ind. Det er en daarlig 
Politik, at lade sig negte hjemme for sine Kreditorer. Kan man 
ikke betale dem, bor man idetmindste give dem Noget, istedensor 
Det, de ikke saa. Jeg sorstaar den Kunst at tilfredsstille dem. 
uden at punge ud med en eneste Hvid. 

Tredie Scene. 

Don Zuan. Hr. Dimanche. Sganarel. La Violette. Ragotin. 

D o n  J u a n .  

Ah, Hr. Dimauche, kom ncrrmere! Hvor jeg er glad ved at 
se Dem. Det er skammeligt af mine Folk, at de ikke strax har 
ladet Dem komme ind. Jeg havde givet Ordre til at negte 
mig hjemme, men deu angik uaturligvis ikke Dem, for hvem min 
Dor aldrig er lukket. 

H r .  D i m a n c h e .  
Min Herre, jeg er Dem usigelig forbunden. 

D o n  J u a n  (til i.'a Violelle o» Ragotin). 

Jeg stal, miu Tro, lcere Jer, I Slyngler, at lade Hr. Di
manche vente i Forstuen. I stal nok herefter kjende Eders Folk. 

H r .  D i m a n c h e .  
Min Herre, det gjsr Intet. 

D o n  J u a n  (lil Hr. Dimanche). 

Hvorledes! At negte mig hjemme for Hr. Dimanche, min 
bedste Ben! 

H r .  D i m a n c h e .  
Min Herre, jeg er Deres cerbodige Tjener. Jeg kom . . . 
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D o n  J u a n .  

Gesvindt! En Stol til Hr. Dimanche. 

H r .  D i m a n c h e .  

Tillad, min Herre! Jeg kan godt siaa. 

D o n  J u a n .  

Paa ingen Maade. De maa sidde ned, her ligeover for 

Hr .  Dimanche .  

Det er ikke nsdvendigt. 

D o n  J u a n  (til Tjenerne). 

Tag denne Feltstol bort, og bring en Lomestol. 

H r .  D i m a n c h e .  

Min Herre, De har mig til Bedste, og . . . 

D o n  J u a n .  

Nei, mi, jeg veed altfor vel, hvad jeg skylder Dem, og jeg 
tillader ikke, at man maa gjsre mindste Forskjel imellem os. 

H r .  D i m a n c h e .  

Min Herre . . . 

D o n  J u a n .  

Voer saa god og scrt Dem ned! 

H r .  D i m a n c h e .  

Behoves ikke, min Herre! Jeg har kun et Ord at sige Dem. 
Jeg var . . . 

D o n  J u a n .  

Sat Dem ned, siger jeg . . . 

Hr. Dimanche. 
Nei Tak, min Herre, jeg kan meget godt staa. Jeg kom

mer for . . . 

D o n  J u a n .  

Jeg vil ikke hsre Dem, ssrend De har sat Dem ned. 

H r .  D i m a n c h e .  
For at foie Dem, min Herre, vil jeg da scette mig. Jeg 

D o n  J u a n .  

Paa min SEre, De ser rigtig rafl ud, Hr. Dimanche. 
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H r .  D i m a n c h e .  
Fuldkommen rast, min Herre, til Deres Tjeneste. Jeg er 

k o m m e n  f o r .  .  .  

D o n  J u a n .  

De har en ganske ndmcrrket Konstitution, friste Lcrber, sund 
Hudfarve, fyrige Vine. 

H r. D i m a n ch e. 
Jeg vilde gjerne. 

D o n  J u a n .  

Hvorledes befinder Deres Hustru, Madam Dimanche, sig. 

H r .  D i m a n c h e .  

Godt, Gud ste Lov! 

D o n  J u a n .  
Det er en prcegtig Kone. 

H r .  D i m a n c h e .  
Hun er Deres Tjenerinde, min Herre. Jeg kom.  .  .  

D o n  J u a n .  

Og Deres lille Datter, Claudine, hvordan har hun det? 

H r .  D i m a u c h e .  
Fortræffeligt. 

D o n  J u a n .  

Hvor det er en nydelig lille Pige! Jeg holder ret inderlig 
af hende. 

H r .  D i m a n c h e .  
Det er altfor stor AZre, De beviser hende, min Herre. Jeg 

vilde . . . 

D o n  J u a n .  

Og Deres lille Colin? Gjor han endnu bestandig dygtig 
Stsi med sin Tromme? 

H r .  D i m a n c h e .  
Ja, det er altid det samme. Jeg . . . 

.  D o n  J u a n .  

Og Deres lille Hund, Brusquet? Er deu endnu ligesaa stem 
til at gjg og til at uappe Folk i Beuene? 

H r .  D i m a n c h e .  
O varre end nogensinde. Der er intet Udkomme med den. 
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D o n  J u a n .  

De maa ikke forundre Dem over, at jeg spsrger til hele 
Familien. Den interesserer mig ganske sårdeles. 

Hr. Dimanche. 

Vi ere Dem Alle hsilig forbundne, min Herre! Jeg . . . 

D o n  J u a u .  

Tag min Haand derpcia, Hr, Dimanche. Jeg tsr jo nok 
regne Dem med blandt mine Venner? 

Hr. Dimanche. 

Min Herre, jeg er Deres Tjener. 

D o n  J u a n .  

Jeg kan med Sandhed sige, at jeg er Dem inderlig hen
given. 

H r .  D i m a n c h e .  

Det er en stor SEre, De beviser mig. Jeg . . . 

D o n  J u a n .  

Der er Intet jeg ikke vilde gjore for Deres Skyld. 

Hr. Dimanche. 

Min Herre, De er altfor god. 

D o n  J u a n .  

Og det ganske uden al Egennytte. Det maa jeg bede Dem 
om at tro. 

H r .  D i m a n c h e .  

Jeg har aldeles ikke fortjent flig Naade. Men min Herre... 

D o n  J u a n .  

Vil De ikke, ganske uden Omstændigheder, spise til Aften 
med mig? 

H r .  D i m a n c h e .  

Nei, min Herre, jeg skal lige strax hjem, Jeg . . . 

D o n  J u a n  (reiser sig). 

Hurtigt! En Fakkel for at lyse Hr. Dimanche hjem! Lad 
fire eller fem af mine Folk tage Karabiner paa Nakken, og led
sage ham*). 

»i Del lille Troek med Karabinerne t'aa Stakken, lyder paa ten vffenlige 
Sikkerhcds Tilstand. Man fandt del raadeligst, enten selv at voere be-
v«bnet eller lade sig ledsage af bevoebnede Avlk. 
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Hr. Dimanche (rciser sig ogsaa). 

Min Herre, det behsves ikke. Jeg kan overmaade godt gaa 
alene hjem. Men jeg . . . 

(Sganarel lroekker hurtigt Stolene tilbage.) 

D o n  J u a n .  

Men jeg vil, at man skal fslge Dem hjem. Deres Person 
er mig altfor dyrebar. Jeg er Deres Tjener, ja desforuden 
Deres Debitor. 

H r .  D i m a n c h e .  
Ah, min Herre . . . 

D o n  J u a n .  

Det er en Sag, som jeg ingen Hemmelighed gjsr af. Jeg 
omtaler den ofte. 

H r .  D i m a n c h e .  
Dersom . . . 

D o n  J u a n .  

Tillader De, at jeg maa folge Dem nd? 

Hr. Dimanche. 
O min Herre, De fpoger! Min Herre . . . 

D o n  J u a n .  

Tillad mig da til Afsked at omfavne Dem. Jeg beder 
Dem endnn engang vare overbevist om, at jeg er Dem inderlig 
hengiven, og at jeg, i Et og Alt, er ganske til Deres Tjeneste. 

(Han gaar.) 

Fjerde Scene. 

Hr. Dimanche. Sganarel. 

S g a n a r e l .  

Det er vist, Hr. Dimanche, at De, i min Herre, har en 
Mand, som mener Dem det rigtig godt. 

Hr. Dimanche. 
Ja, det kan ikke negtes! Han er saa galant mod mig, og 

glor saa mange Komplimenter, at jeg aldrig kan komme til at 
sige ham et Ord om mine Penge. 

Sganare l .  

Jeg kan forsikre Dem, at hans hele Husstand vilde gaa i 

8* 
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Ilden for Dem. Ja, jeg kunde ncrsten snske, at De maatte 
komme i en eller anden Fortråd, at Nogen vilde give Dem en 
Dragt Stokkeprygl, blot for at De kunde faa at se, hvor
ledes . . . 

H r .  D i m a n c h e .  
Det tror jeg gjerne. Men jeg maa dog bede Dem, Sganarel, 

at De endelig vil huske ham paa mine Penge. 

S g a n a r e l .  

Var De ganske rolig. De Penge er saamcend sikre nok. 

Hr. Dimanche. 
Men, Sganarel, De skylder mig ogsaa Noget for Deres 

eget Vedkommende. 

S g a n a r e l .  

F y !  T a l  d o g  i k k e  d e r o m !  

Hr. Dimanche. 

Hvorledes? Maa jeg ikke tale derom? 

S g a n a r e l .  

Det er ligesom jeg ikke selv vidste, hvad jeg skyldte Dem. 

H r .  D i m a n c h e .  

Ja, men . . . 

S g a n a r e l .  

Kom nu, Hr. Dimanche, og lad mig lyse Dem. 

H r .  D i m a n c h e .  

Men mine Penge . . . 

S g a n a r e l  (lager Hr. Dimanche under Armen). 

Bil De gjore Nar af mig? 

H r .  D i m a n c h e .  

Jeg vil . . . 

S g a n a r e l  (troekker ham med sig). 

Naa! 

H r .  D i m a n c h e .  

Jeg mener. . . 

S g a n a r e l  (pusfer ham hen imod Dsren). 

Bagateller! 

Hr. Dimanche. 

Men . . . 
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Sganare l  (puffer ham igjen). 

Fy! 

H  r .  D i m a n c h e .  
Jeg . . . 

S g a n a r e l  (puffer ham helt ud af Theatret). 

Fy.' siger jeg Dem. 

Femte Scene. 

Don Juan. Lganarel. La Violette. 

L a  V i o l e t t e .  

Herre, der kommer Deres Hr. Fader. 

D o n  J u a n .  

Naa det manglede blot endnu! Jeg tror, jeg bliver rasende. 

Sjette Scene. 

Don Louis. Don Juan. Sganarel. 

D o n  L o  n i  s .  

Jeg ser, at jeg generer Dig! Du vilde helst vare fri for 
mit Bessg. Ja, desvcrrre, vi genere hinanden, vi To, og det i 
hsi Grad. Ligesom Du er kjed af at se mig, saaledes er jeg 
kjed af Din flette Opsorsel- Ak, hvor lidt veed vi Mennesker 
d o g ,  h v a d  v i  g j s r e ,  n a a r  v i  i k k e  o v e r l a d e  H i m l e n  O m s o r g e n  f o r  
vort Vel, naar vi taabeligt overhomge den med vore blinde Vn-
sker, vore ubetænksomme Fordringer! Jeg snfkede mig af inderste 
Hjerte en Son, jeg trcettede Himlen Dag og Nat med Bonner 
om mit Vnskes Opfyldelse! Og denne Son, der syntes mig 
den storste Lykkens Gave, er bleven mit Livs staaende Oval, dets 
nagende Kummer! Hvorledes tror Du, at jeg er tilniode ved de 
mange nvcrrdige Handlinger, Du begaar? Med Nod og neppe 
kan Din Skjcendsel skjules for Verdens Oine. Hvert Meblik 
maa jeg tratte Kongens Godhed, og gaa i Forbon for Dig. Jeg 
har alt trukket faa store Vexler, baade paa mine egne tidligere 
Fortjenester og paa mine Venners Kredit, at jeg gyser ved at 
tanke derpaa. O, i hvilke Nedrigheder gjor Du Dig ikke skyl
dig! Rodmer Du ikke, ved at vise Dig Din Fodsel saa uvoerdig? 
Tror Du, at Du har Grund til at vare stolt af den? Hvad 
har Du gjort for at turde kalde Dig en Adelsmand? Mener 
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Du maaske, at Navnet og Skjoldmærket ere nok? Bilder Du 
Dig ind, at det er en 2Ere at vcere af adel Byrd, naar man 
lever som en Usling? Nei, nei! Fsdselen har intet Vard uden 
Dyden. Vi blive kun delagtige i vore Forsadres AEre, naar 
vi strabe at ligne dem, og den Glands, som deres Bedrifter 
udbrede over os, paalagger os en dobbelt Forpligtelse fsrst til at 
folge i deres Fodspor, og dernast til ikke at udarte fra deres 
Dyder, dersom vi ville regnes for deres LEt. Det er forgjaves, 
at Du gjsr Dig til af de Forfadre, fra hvilke Du stammer. 
De ville ikke kjendes ved Dig som deres AZtling, og deres be-
rsmmelige Bedrifter ville ikke nytte Dig. Nei, tvertimod-! I 
deres rene, stolte Glands foreges Din Vanare, thi deres Hader 
er som en Fakkel, der gjsr Din Skjandsel aabenbar for Al
verdens Vine. En Adelsmand, der opfsrer sig slet, er et rent 
Naturens Uhyre? Hvad Magt tror Du vel, der ligger i et 
Adelsbrev, naar Dyden ikke har sat sit Stempel derpaa? O min 
Ssn, det er kun flet bevendt med det bersmte Navn, naar man 
har plettet det med ucedle Handlinger, og en Lastdragerfsn, der 
lever som en cerlig Mand, staar efter min Mening langt hsiere 
end den stsrste Kongessn, der lever som Du. 

D o n  J u a n .  

Hvis De vilde behage at scette Dem ned, vilde det maafle 
tratte Dem mindre at tale. 

D o n  L o u i s .  

Nei, nvardige Ssn! Jeg vil hverken satte mig ned eller 
tale mere til Dig. Kun altfor vel veed jeg, at mine Ord intet 
Indtryk gjsr paa Dig. Du har drevet mig til det Iderste, men 
stol ikke langere paa min Fadersmhed. Fsr Du tror, vil jeg 
vide at scette en Grandse for Dit uordenlige Levnet. Jeg vil prsve 
paa at forebygge Himlens Vrede, og idet jeg straffer Dig, se at 
astvatte den Skam, at jeg har sat Dig ind i Verden. 

Syvende Scene. 

Don Juan. Sganarel. 

D o n  J u a n  
(henvender sig til sin Fader, stjondt denne har forladt Scenen). 

Aa, lag Dig bare til at do jo fsr, jo hellere! Det er det 
Bedste, Du kan gjsre! Hver skal have sin Tur, og det er til 
at blive rasende over, naar Fadrene ville leve ligesaa lange som 
deres Sonner. 

(Han scrtter siq i en Lcruestol.) 
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S g a n a r e l .  

O Herre, De har Uret. 

D o n  J u a n .  
Har jeg Uret? 

S g a n a r e l  (ruster). 

Herre . . . 

D o n  J u a n .  
Har jeg Uret? 

S g a n a r e l .  

Ja, Herre, De har Uret i at have taalt det, som De har 
taalt. De burde have foset ham ud af Dsren. Har man nogen
sinde set Mage til Uforskammenhed? En Fader vover paa at 
dadle sin Son, siger ham, at han skal forbedre sin Opfsrsel, er
indre sin Fsdfel, fore et retskaffent Liv, og tusinde lignende 
Daarfkaber! Kan det vel taales af en Mand som De, en Mand? 
der veed at leve? Jeg beundrer Deres Taalmodighed. I Deres 
Sted havde jeg sendt ham til Bloksbjerg. 

(Afs t t e s .>  
O fordomte Feighed, 

hvortil bringer Du mig? 

D o n  J u a n .  

Mon Aftensmaden snart er fcrrdig? 

Ottende Scene. 

Don Juan. Sganarel. Ragotin, 

R a g o t i n .  

Herre, en tilsloret Dame snsker at tale med Dem. 

D o n  J u a u .  

Hvem kan det virre? 

S g a n a r e l .  
Man faar at se. 

Riende Scene. 

Donna Elvira ('Moret). Don Juan. Sganarel. 

D o n n a  E l v i r a .  

De maa ikke soruudre Dem, Don Juau, over at se mig 
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paa denne Tid og i denne Dragt. Der er en paatrangende 
Grund for mitBesog, thi det, jeg har at sige Dem, taaler ingen 
Opfattelse. Jeg kommer ikke, som ssr, for at udbryde i Be
brejdelser, Nei, jeg er meget forandret siden imorges. Det er 
ikke langer den Donna Elvira, der udstedte Truster mod Dem, 
og hvis ophidsede Sjcel kun aandede Havn og Forbandelser! 
Himlen har i sin Barmhjertighed befriet min Sjal fra den 
nvardige Elskov, De havde vakt i den. Den har forjaget min 
syndige Lidenskabs rebelske Opbrusning, al den stovbuudne Kær
ligheds forbryderske Heftighed, og har i dens Sted, fyldt mit 
Hjerte med en ren, fra alt Sandseligt, luttret Flamme, en hellig 
Vmhed, en fra vor jordiske Natur losreven Kjarlighed, der 
Intet fordrer for sig selv, men kun bekymrer sig om den El
skedes Bel. 

D o n  J u a n  (til Sganarel). 

Jeg tror, Du grader? 

S g a n a r e l .  

Tilgiv! 

D o u u a  E l v i r a .  

Det er denne fuldkomne og rene Kjarlighed, som forer mig 
hid for Deres Velfcerds Skyld, for at kundgjore Dem den 
Himlens Straffedom, som truer Dem, og prsve paa at frelse 
Dem fra den Afgrund, mod hvilken De iler. Ja, Don Juan, 
jeg kjender al Deres Ryggesloshed, og den samme Himmel, som 
har rsrt mit Hjerte og bragt mig til at indse min egen Op-
forfels Forvildelser, har indgivet mig den Tanke at k^mme hid, 
for i dens Navn at sige Dem, at Deres Laster have udtomt dens 
Barmhjertighed, og at dens frygtelige Vrede er lige ved at knuse 
Dem? Det staar endnu til Dem at undgaa det truende Slag. 
En hurtig Anger kan endnu frelse Dem! Men det haster, thi 
De har maaske neppe en Dag til at undgaa den skrakkeligste af 
alle Ulykker! Jeg er ikke lomger knyttet til Dem ved noget Jor
dens Baand! Jeg er, Himlen vare lovet, kommen tilbage fra 
alle mine daarlige Tanker. Det er besluttet, at jeg gaar i Klo
ster; jeg beder kun om Tid til at sone den Feil, jeg har begaaet; 
om at agtes vcerdig til, ved den strengeste Bod, at erhverve Til
givelse for den Forvildelse, hvori en forbryderfk Lidenskabs be
rusende Magt havde styrtet mig. Men selv i Klosterets Af
sondring vil!, jeg fsle den dybeste Smerte over, at et Menneske, 
som jeg har ^sket saa inderligt, skulde blive et skråkindjagende 
Exempel paa, at Gud ikke lader sig spotte! Det vilde vcrre mig 
en usigelig Glcede, om jeg kunde afvende det frygtelige Slag, som 
truer Deres Hoved. O jeg beder Dem med Taarer, Don Juan, 
negt mig ikke denne sidste Gunst! Frels Deres dyrekjsbte Sjal, og 
dersom Deres eget Vel ikke kan bevage Dem, o, saa lad Dem 
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idetmindste bevcege af mine Bsnner, og spar mig for dm dybe 
Hjertesorg, at se Dem fordsmt til evige Ovaler. 

S g a n a r e l  ( a f s i d e s ) .  
Arme Qvinde! 

D o n n a  E l v i r a .  

Jeg har elsket Dem med en ubeskrivelig Vmhed. Intet i 
Verden har vcrret mig saa kjcert som De. For Deres Skyld 
har jeg glemt min Pligt. Jeg har ikke kunnet asslaa Dem 
N o g e t ,  o g  d e n  e n e s t e  T a k ,  j e g  n u  b e d e r  o m ,  e r ,  a t  D e  v i l  f o r 
bedre Deres Liv og forebygge Deres Fordcervelfe. Frels Dem, 
jeg besvcrrger Dem, for Deres egen Skyld, eller for min Skyld! 
Endnu engang, Don Juan, jeg bonsalder Dem derom med 
Taarer, og hvis Taarer af hmde, som De engang har elsket, 
ikke kan bevcege Dem, saa anraaber jeg Dem om Barmhjertighed 
mod Dem selv, ved Alt, hvad der er istand til at rsre Dem! 

S g a n a r e l  
(afsides, idet han ser paa Don Juan>. 

Tigerhjerte! 

D o n n a  E l v i r a .  

Det var Alt, hvad jeg havde at sige Dem. Jeg gaar nu, 
da jeg har talt. 

D o n  J u a n .  

Det er silde, Frue! Bliv her, man skal drage saamegen 
Omsorg som mulig for Deres Bekvemmelighed. 

D o n n a  E l v i r a .  

Nei, Don Juan. Ophold mig ikke lcrngere. 

D o n  J u a n .  

Det vilde fornsie mig meget, om De vilde blive, Frue, det 
forsikrer jeg Dem. 

D o n n a  E l v i r a .  

Nei, siger jeg Dem! Lad os ikke spilde Tiden med unyttig 
Tale! Jeg gaar. Forlang ikke at sslge mig, men il med at be
nytte den Advarsel, jeg har givet Dem! 

Tiende Zccne. 

Don Juan. Sganarel. 

D o n  J u a n .  

Vil Du tro, at Synet af hende virkelig satte mig i en vis 
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Bevcrgelfe? Hendes bizarre Vcesen pirrede mig med Nyhedens 
Interesse, ja selv hendes skjsdeslsse Dragt, hendes lidende Ud
seende, hendes Taarer: det Ene med det Andet, har bragt en 
Levning af min gamle Flamme til at blusse op paany. 

S g a n a r e l .  

Det vil da sige, med andre Ord, at hun ikke har gjort 
mindste Indtryk paa Dem? 

D o n  J u a n .  

Gesvindt! Til Aftensbordet! 

Som De befaler. 

S g a n a r e l .  

Ellevte Scene. 

Don Juan, Sganarel. La Violette. Ragotin 

D o n  J u a n  (soetter sig tilbords). 

Man maa alligevel engang tanke paa at omvende sig, 
Sganarel! 

S g a n a r e l .  

Birkelig? 

D o n  J u a n .  

Ja) paa AEre, mau maa omvende sig. Tyve eller tredive 
Aar af dette Liv, og faa skal vi toenke derpaa. 

S g a n a r e l .  

O!  

D o n  J u a n .  

Hvad siger Du derom? 

S g a n a r e l .  

Intet. Der kommer Aftensmaden. 
(Han tager et Stykke af et af de Fade, man bringer, og putter det t 

Munden.) 

D o n  J u a n .  

Jeg synes, Du har en hoven Kind? Hvad er det? Tal! 
Hvad fattes Dig? 

S g a n a r e l .  

Intet. 
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D o n  J u a n .  

Lad mig se engang! Det er en ordenlig Svulst paa Kinden. 
Hurtig, lad mig faa en Lancet, til at stikke Hul paa den med! 
Den stakkels Fyr kan ikke udholde det langere! Han risikerer jo 
at qvceles. Vent lidt! Se, hvor moden den var! O Slyngel 
som Dn er! 

S g a n a r e l .  

Jeg vilde min Tro blot se, om ikke Kokken havde kommet 
for meget Peber eller Salt i Maden. 

D o n  J u a n .  

Lad gaa! Sat Dig ned og spis. Jeg har Brug for Dig, 
ester Aftensbordet. Du er sulten, som jeg ser. 

S g a n a r e l .  

Det tror jeg nok, Herre! Jeg har ikke spist det Mindste, 
siden imorges. Smag lidt paa det der! Det er ganske for-
traffeligt! 
(Til Ragotin. som bvergang Sganarel bar taget Noget paa sin Tallerten. 

snapper denne bort, s.iasnart Sganarel vender Hovcdet.) 

Min Tallerken! Min Tallerken! Saa sagte, maa jeg bede. 
For Pokker, lille Fyr, Du er mig lidt vel flink til at stifte Tal
lerkener. Og, Du Smaa, la Violette, Du glemmer nok at skjanke 
i Glassene til rette Tid! 

(MenS la Violette stjoenker for Sganarel. snapper Ragotin atter hans 
Tallerken.) 

D o n  J u a n  (der hele Tiden har spist). 

Hvem banker saaledes! 

S g a n a r e l .  

Hvem Fanden kommer nu at afbryde os midt i vort 
Maaltid? 

D o n  J u a n .  

Jeg vil have Madro! Det er dog det Mindste! Giv Ordre 
til, at Ingen maa lukkes ind! 

S g a n a r e l .  

Lad mig om det! Jeg vil selv se ester, hvad det er. 

.  D o n  J u a n  
(som ser Sganarel komme sorssrcrkket tilbage) 

Hvad er paa Fcerde? Hvad fattes Dig? 

S g a n a r e l  
(bsier Hovedet. ligesom Statuen). 

H a n  .  .  .  H a n ,  s o m  e r  d e r  .  .  .  
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D o n  J u a n .  

Jeg faar nok selv se efter, og bevise Dig, at Intet kan for
styrre min Ligevcrgt. 

S g a n a r e l .  

O stakkels Sganarel! Hvor skal Du skjule Dig! 

Tolvte Scene. 

Don Juan. Kommandantens Statue Sganarel. 8a Violette. 
Ragotin. 

D o u  J u a n  (til sine Folk). 

En Stol og et Kuvert! Gesvindt! 
(Don Juan og Statuen scrtle sig tilbords.) 

D o n  J u a n  (til Sganarel). 

Nu vel! Scet Dig tilbords! 

S g a n a r e l .  

Herre, jeg er ikke lcengere sulten. 

D o n  J u a n .  

Scrt Dig der, siger jeg. Skjcenk i Glassene! Paa Kom
mandantens Sundhed! Sganarel, klink med! Dn maa takke for 
Skaalen! 

(Til la Violette.) 

Giv ham Vin! 

S g a n a r e l .  

Herre, jeg er ikke langere torstig! 

D o n  J u a n .  

Drik, og syng os en Vise, for at sornsie Kommandanten. 

S g a n a r e l .  

Jeg er hces, Herre? 

D o n  J u a n .  

Ligemeget? Syng saa godt Du kan! 
(Til la Violette og Ragotin.) 

Stemmer i med, I 
Andre! 

S t a t u e n .  

Del er nok, Don Juan? Jeg indbyder Dem til at spise 
tilaften hos mig imorgen. Har De Mod dertil? 
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D o n  J u a n .  

Jeg vil komme, uden andet Folgeflab, end Sganarel. 

S g a n a r e l .  

Jeg takker saa mange Gange, Herre, men imorgen er det 
Fastedag for mig. 

D o n  J u a n  (til Sganarel). 

Tag denne Fakkel? 

S t a t u e n .  

Behsves ikke. Den vandrer i Lys, som fores af Himlen. 

Femte  Ak t .  
Theatret forestiller et aabent Landflab. 

Forste Scene. 

Don Louis. Don Juan. Sganarel. 

D o n  L o u i s .  

Hvorledes min Son? Er det muligt, at Himlens Godhed 
endelig har hort mine Bonner? Er det sandt, hvad Du siger 
mig? Skuffer Du mig ikke med et falsk Haab? Tor jeg fast? 
L i d  t i l  d e n  o v e r r a f l e n d e  N y h e d ,  a t  D u  v i l  o m v e n d e  D i g ?  

D o n  J u a n .  

Ja. Jeg indser alle mine Vildfarelser. Jeg er ikke den 
Samme, som igaarastes. Himlen selv har bevirket en pludselig 
Forandring i mig, som vil sorbause Alverden. Den har rort 
mit Hjerte og aabnet mine Line. Med Afsky ser jeg tilbage 
paa den lange Forblindelse, i hvilken jeg har levet, paa de for-
brhderfle Uordener i mit hidtil forte Liv. Jeg gjennemgaar i 
Tanken alle dets Vederstyggeligheder. Jeg forbaufes over, at 
Himlen har kunnet taale dem saa lange, og ikke alt har ladet 
sin Harmes frygtelige Slag falde over mit Hoved. Hvilken 
Langmodighed, hvilken Naade har den ikke bevist mig, ved ikke 
at straffe mine Misgjerninger! Det er mit faste Forsat at fsre 
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mig dens Miskundhed til Nytte, og ved en pludselig Forandring 
af mit hele Liv, at udflette den Forargelse, som min Handle-
maade hidtil har givet, og anstrenge mig for at erholde Him
lens fulde Tilgivelse. Derpaa vil jeg arbeide af al Magt, og 
jeg beder Dem, min Fader, om at ststte mig i min Hensigt, og 
selv at vcrre mig behjælpelig i Valget af en Person, som kan 
tjene mig til Veileder, og under hvis Opsyn, jeg trostigt kan 
fslge den Vei, som det er mit Forsat at vandre. 

D o n  L o u i s .  

O miu Son, en Faders Omhed paakaldes ikke forgjceves! 
Hvor hurtigt svinder ikke Erindringen om Tonnens Overtræ
delser, saasnart han giver Haab om Anger og Omvendelse! Al 
den Sorg, Du har voldt mig, er allerede glemt, al min Smerte 
udflettet af de Ord, Du nys sagde. Jeg er ude af mig selv, 
jeg fcelder Taarer af Glcrde. Mit Hjertes inderligste Onfke er 
opfyldt, og jeg har Intet mere at bede Himlen om. Omfavn 
mig, min Son, og Himlen skjcrnke Dig Standhaftighed i Dit 
rosværdige Forsoet. Jeg vil slrax ile til Din Moder for at 
gloede hendes Hjerte med denne gode Efterretning. Jeg maa 
dele min Henrykkelse med hende, og takke Himlen paa mine 
Knce, for det fromme Forsat, som den i sin Naade har ind
gydt Dig. 

Anden Scene. 

Don Juan. Sganarel. 

S g a n a r e l .  

O min Herre, hvor jeg er glad over, at De vil omvende 
Dem! Jeg har saalcrnge ventet derpaa. Himlen vare lovet, nu 
ere ogsaa mine Ansker opfyldte! 

D o n  J u a n .  

Fanden staa i den Dumrian! 

S g a n a r e l .  

Hvorledes? Dumrian? 

D o n  J u a n .  

Tager Du virkelig al den Snak for gode Varer? Tror 
Du, at det er af mit Hjertets Overflsdighed, at min Mund har 
talet? 

S g a n a r e l .  

Hvorledes? Det er ikke ... De vil ikke . . . Deres . . . 
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(Afsides.) 

O hvilket Menneske! Hvilket Menneske! Hvilket Men
neske! 

D o n  J u a n .  

Jeg har sandelig ikke tcrnkt paa Forandring. Mit Sindelag 
er idag som igaar. 

S g a n a r e l .  

Har da denne markocerdige, talende og vandrende Statue 
intet Indtryk gjort paa Dem? 

D o n  J u a n .  

Jeg negter ikke, at der jo er Noget deri, som overgaar min 
Forstand, men hvad det end er, har det ikke mindste Magt, 
hverken til at indgyde mig Skrupler, eller til at ryste min Sjcrl. 
Naar jeg har sagt, at jeg vilde forbedre min Opfsrsel, og be
gynde en exemplarisk Vandel, saa er det isolge en Plan, som jeg 
har lagt as^ pure Politik. Det er eu hensigtsmæssig List, et nsd-
vendigt Abespil, som jeg, meget mod min Villie, maa genere mig 
med, sor at saa Haand i Hanke med en Fader, hvem jeg tran-
ger til, og for, i Omgang med Menneskene, at varge mig mod 
hundrede Fortrædeligheder, der ellers let kunde mode. Jeg vil 
nok betro det til Dig, Sganarel! Ja, jeg er ganske glad ved dog 
at have et Vidne til mit Hjertes egenlige Mening, til de sande 
Motiver, som node mig til Et og Andet. 

S g a n a r e l .  

Hvorledes? De er vantro, og desuagtet vil De medet agere 
en from og gudfrygtig Maud? 

D o n  J u a n .  

J a ,  h v o r f o r  i k k e ?  D e n  H a a n d t e r i n g  e r  d a  i n g e n  S j e l d e n -
hed! Hvormange benytte sig ikke af den Maste, for at fsre Folk 
bag Lyset? 

S g a n a r e l  (afsides). 

O hvilket Menneske! Hvilket Menneske! 

D o n  J u a n .  

Deri er der ingen Skam nntildags. Hykleriet er en mo
derne Last, og alle Laster, som ere paa Moden, kunne godt pas
sere for Dyder. Ingen Rolle er saa let at spille, som det 
fromme Hangehoveds. I vor Tid har Hykler-Professionen 
store Fordele. Det er den eneste Slags Bedrag, som altid re
spekteres. ja, selv naar det opdages, tor Ingen sige Noget deri
mod. Alle andre Laster i Verden ere udsatte for Dadel, og det 
ftaar Enhver frit for at angribe dem aabenlyst, men Hykleriet er 
en privilegeret Last, som lukker Munden paa Alverden, og uan-
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fcrgtet nyder den hsieste Ustraffelighed. Man kommer ved Hjoelp 
af sine Grimasser i nsie Forbindelse med den hele Klike. *) Den, 
der stsder En af det Parti for Hovedet, faar alle de øvrige paa 
Halsen. De, fom virkelig mene det crrligt, De, hvis Hjerter ere 
oprigtige, maa engang for alle vcere til Nar for de Andre. Det har 
jeg tidt bemcerket. De gaa, uden at ane det, i de Skabagtiges 
Fcrlde, og understotte, i blind Tillid, det Hykleri og den Slethed, 
som De, med vaagne Vine vilde fordsmme, Hvormange tror 
Du ikke, at jeg kjender, som ved denne List heldigt have raadet 
Bod paa deres Ungdoms Udskeielser, som gjsre sig et Skjold af 
Religionens Kappe, og under denne hgitagtede Mafle have Til
ladelse til at vcrre de vcerste Mennesker af Verden? Det nytter 
i k k e ,  a t  m a n  k j e n d e r  d e r e s  I n t r i g e r ,  o g  v e e d ,  h v a d  d e  f o r e  i  
deres Skjold. Derfor miste de ikke deres Anseelse blandt Folk. 
Eu ydmyg Hovedbsieu, et halvqvalt Suk, en andcrgtig Lssten 
af Nnene^ bringer Alt, hvad de ellers kunne bedrive, i Rigtighed. 
Den Maske kau vcrre et gunstigt Lcr for mig. Jeg vil ikke op
give mine kjcrre Soedvaner, men jeg vil skjule dem og more mig 
l al Stilhed. Skulde jeg faa end blive opdaget, vil jeg, uden 
at jeg selv behsver at rsre mig af Pletten, se hele Slcrnget tage 
mit Parti, og blive forsvaret mod Alle og Enhver. Kort sagt, 
det er den rette Vei til uhindret at kunne gjsre Alt, hvad jeg 
vil. Jeg vil opkaste mig til Recensent over Andres Handlin
ger, vil domme Alverden strengt, og ikke have god Mening om 
nogen Anden, end mig selv. Har man engang, paa nogensom 
helst Maade, stsdt mig for Hovedet, saa vil jeg aldrig tilgive, 
men altid bevare det uforsonligste Had. Jeg vil paatage mig 
at havne Alt, hvad der strider mod Himlens Interesse, og un
der dette beqvemme Paaskud, vil jeg skubbe mine Fjender asveien, 
anklage dem for Ugudelighed, og ophidse de blinde Ivrere, der af 
alle Krcrster ordenlig skulle udskrige dem, uden at vide, hvad de 
skrige for, som skulle overvcrlde dem med Foruoermelser, og af 
egen Magtfuldkommenhed lydeligt fordomme dem. Det er saa-
ledes man kan drage Nytte af Menneskenes Skrobeligheder! 
Det er saaledes man kan lempe sig, efter sit Aarhuudredes 
Laster! 

S g a u a r e l .  
O Himmel, hvad er det jeg maa hore? Det manglede blot 

endnu, at De skulde blive en Hykler. Nu er De fix og scrrdig, 
thi Hykleriet er alle Vederstyggeligheders Krone. Dette sidste 
overgaar min Taalmodighed, og nu hverken kan eller vil jeg 
tie. Gjsr ved mig Alt, hvad De vil! Slaa mig fordcrrvet, 
drcrb mig, hvis De har Lyst dertil: Jeg maa alligevel lette mit 
Hjerte, og som en tro Tjener sige dem, hvad det er min Pligt 
at sige Dem. Viid, min Herre, at Krukken gaar saa lomge til-

Moliere stater, i denne Replik raa te Forfslgelier, ban selv maatte lide 
af Tonsuren. 



Don Juan eller Stengjcesten. 129 

vands, til den kommer hankelss hjem, og som hin bersmte For
fatter, hvem jeg ikke kjender, siger saa ypperligt: Mennesket er i 
denne Verden som Fuglen paa Qvisten; Qvisten holder fast ved 
Grenen; Grenen ved Traet, og hvem der holder fast ved Trceet, 
fslger gode Grundsætninger; gode Grundsætninger ere mere vcerd 
end smukke Ord; smukke Ord bruges ved Hoffet; ved Hoffet ere 
Hoffolkene; Hoffolkene folge Moden; Moden kommer af Fanta
sien; Fantasien er en Evne i Sjoelen; Sjcelen er det, som giver 
os Liv; Livet ender med Doden; Doden bringer os til at toenke 
paa Himlen; Himlen er over Jorden; Jorden er ikke Havet; 
Havet maa lystre Stormen; Stormen tumler Skibene; Skibene 
trcruge til en god Lods; en god Lods maa vcrre forsigtig; For
sigtigheden findes ikke hos unge Mennesker; unge Mennesker skylde de 
Gamle Lydighed; de Gamle elfle Rigdommen; Rigdommen gjsr 
rig; de Rige ere ikke fattige; de Fattige lide Nsd; Noden kjender 
ingen Lov; Den, der ingen Lov kjender, lever som et vildt Dyr, og 
Resultatet af alt dette er, at De vil blive fordomt i al Evighed, 
Amen. 

D o n  J u a n .  
Hvilket ypperligt Rcesonnement! 

S g a u a r e l .  

Desvoerre for Dem, hvis De ikke studer det indlysende. 

Tredie Scene. 

Don Carlos. Don Juan. Sganarel. 

D o n  C a r l o s .  

Det er mig kjcrrt, at jeg trcrffer Dem, Don Juan. Jeg vil 
hellere tale med Dem her, end i Deres Hjem, og jeg spsrger Dem 
nu om Deres endelige Bestemmelse. De veed, at det paahviler 
mig at ordne denne Sag. Jeg har i Deres Ncervcxrelse paataget 
m i g  d e t  h e l e  A n s v a r  f o r  d e n .  D e t  e r  i k k e  m i n  H e n s i g t  a t  s k j u l e  f o r  
Dem, hvor inderligt jeg onfler en fredelig Losning af vort 
Mellemværende. Der er ikke det til, jeg ikke med Gloede vil gjore 
for at se Dem vcelge den Vei, og offenlig anerkjende min Soster 
for Deres Hustru. 

D o n  J u a n  (i e» hyklerisk Tone) 

A k ,  j e g  v i l d e  h j e r t e n s g j e r n e  g i v e  D e m  d e n  T i l f r e d s s t i l l e l s e ,  
De forlanger. Men det strider lige stik mod Himlens Villie. 
Den har indgydt mig det Forsat aldeles at forandre mit Levnet, 
og jeg har nn kun den ene Tanke, jo for jo hellere, at opgive 
al Verdens Forfængeligheder, alle Kjodets Tilboieligheder, og ved 
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streng Bod og exemplarifl Vandel at udsone alle de forbryderiske 
Udsvavelser, hvortil min forblindede Ungdoms hede Blod har 
fristet mig. 

D o n  C a r l o s .  

Det Forsoet strider aldeles ikke mod mit Forslag, Don Juan. 
Samlivet med en agteviet Hustru stemmer jo netop med de ros-
vårdige Tanker, Himlen har indgydt Dem. 

D o n  J u a n  (bestandig i samme Tone). 

Ak, paa ingen Maade. Deres Soster, Donna Elvira, har 
fattet samme Forscet som jeg. Hun er saft bestemt paa at gaa 
i Kloster. Det synes som om Himlen paa engang har talt til 
os begge. 

D o n  C a r l o s .  

At hun gaar i Kloster, kan ikke tilfredsstille os. Verden 
kunde udtyde det som en Folge as den Behandling, hun har 
maattet lide, af den mod vor Familie udviste Foragt. Vor SEre 
fordrer, at hun lever med Dem, fom Deres Gemalinde. 

D o n  J u a n  (bestandig i samme Tone). 

Jeg forsikkrer Dem, at det er umuligt. Der er Intet, hvor
til jeg, for mit Vedkommende, kunde have stsrre Lyst. Endnu 
idag har jeg raadfsrt mig med Himlen i den Sag, og har hsrt 
en Rest, der bsd mig ikke mere at toenke paa Donna Elvira, 
fordi jeg umulig ved hendes Side kunde frelse min Sjcrl. 

D o n  C a r l o s .  

Tror De virkelig, Dou Juan, at De kan blcrnde os med 
d i s s e  s m u k k e  O r d ?  

D o n  J u a n .  

Jeg adlyder blot Himlens Befaling. 

D o n  C a r l o s .  

Og den smukke Tastning skulde jeg vel tage for god Satis
faktion ? 

D o n  I n  a u .  

Ikke miu, men Himlens Villie. 

D o n  C a r l o s .  

De skulde ham bortfort min Soster fra hendes Kloster, for 
siden at forstode hende? 

D o n  J u a n .  
Saa har Himlen beflikket det. 

D o n  C a r l o s .  

Pi fiulde taale flig en Plet paa vor Families SEre? 
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D o n  J u a n .  

Derom maa De gaa irette med Himlen. 

D o n  C a r l o s .  

Hvorledes? Himlen fsrst og sidst? 

D o n  J u a n .  

Det er ifolge dens Raadslntning. 

D o n  C a r l o s .  

Det er nok, Don Juan. Jeg forstaar Dem. Her er ikke 
Tid og Sted til at angribe Dem, men jeg ffal snart vide at 
finde Dem. 

D o n  J u a n .  

De vil gjore som det behager Dem. De veed, at jeg ikke 
mangler Mod, og at jeg kan bruge min Kaarde, naar det be-
hsves. Herfra gaar jeg lige gjennem den lille afsides Gade, som 
forer til det store Kloster. Men jeg erkloerer Dem herved, at jeg 
ingen Lyst har til at slaas med Dem. Det forbyde Himlen! 
Dog, hvis De angriber mig, vil De tilvisse faa at se, hvad 
Folgen bliver deraf. 

D o n  C a r l o s .  

Vi faa at se! Ja, vi faa at se! 

Fjerde Scene. 

Don Zuan. Sganarel. 

S g a n a r e l .  

Hvad er det dog for en Fandens Stil, De der har lagt 
Dem til? Dette Sidste er voerre end alt det Vvrige, og jeg 
holdt dog mere af Dem, som De var for. Ja, jeg har, trods 
alle Deres Optsier, dog altid ncrret Haab om Deres Omvendelse, 
men nu begynder jeg at fortvivle, og frygter for, at den Himmel, 
hvis Langmodighed De har erfaret, ikke lcrngere vil boere over 
med denne sidste Affkylighed. 

D o n  J u a n .  

Tys! tys! Himlen er ikke saa nsieregnende, som Du tror. 
Dersom den, hvergang Menneskene . . . 
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Femte Scene. 

Don Juan Sganarel. Et Spsgelse l- Skikkelse af en tinoret 
Qvinde). 

S g a n a r e l  
(idet han bliver Svsgelset vaer). 

O Herre, stands dog! Himlen selv taler til Dem. Lad dm 
ikke advare Dem sorgjceves! 

D o n  J u a n .  

Hvis Himlen vil advare mig, maa den tale tydeligere, saa 
at jeg kan forstaa den. 

S p s g e l s e t .  

Don Juan har kun et Vieblik endnu, hvori han kan be
nytte Himlens Barmhjertighed. Dersom han ikke griber det til 
at angre, da er hans Undergang besluttet. 

S g a n a r e l .  

Hsrer De, Herre? 

D o n  J u a n .  

Hvo vover at tale saaledes til mig? Jeg tror at kjende 
denne Rsst. 

S g a n a r e l .  

O Herre, det er et Spsgelse. Jeg kjender det paa 
Gangen. 

D o n  J u a n .  

Spsgelse! Fantom eller Djoevel! Jeg vil se, hvad 
det er! 
sSvsaelser forandrer Skikkelse, og forestiller Tiden, der holder sin Le i 

Haanden.) 

S g a n a r e l .  

O Himmel, ser De ikke denne Forvandling, Herre? 

D o n  J u a n .  

Den Ting er ikke til, som er istand til at indjage mig 
Skrcrk. Jeg vil prsve med min Kaarde, om det er et Legeme 
eller en Aand. 

(Z det Sieblik Don Juan vil slaa Skikkelsen, flvoer den bort.« 

S g a n a r e l .  

O Herre, sorhcrrd Dem dog ikke mod saa mange Advarsler! 
Forssg at angre! Spild ikke et Minut! 
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D o n  J u a n .  

Nei, nei! Hvad der end sker, skal det ikke siges om mig, at 
leg befatter mig med at angre. Kom! Fslg mig! 

Sjette Scene. 

Kommandantens Statue. Don Juan. Sganarel. 

S t a t u e n .  

Stands, Don Juau! De har lovet mig at komme og spise 
ulasten med mig. 

D o n  J u a n .  

Ja. Hvor skal jeg gaa hen? 

S t a t u e n .  

Giv mig Deres Haand. 

D o n  J u a n .  
Der er den. 

S t a t u e n .  

Don Juan, Forhcrrdelse i Synden ssrer til en skrækkelig 
Ende, og naar Himlens Naade afvises med Spot, da rammer 
dens knusende Lyn. 

D o n  J u a n .  

O Himmel, hvad er det jeg fsler? En usynlig Ild for
tårer mig. Jeg kan ikke mere. Hele mit Legeme bliver en 
glsdende Ovn. 

(Et st«rkt Tordenskrald, med store Lyn, rammer Don Juan. Jorden våb
ner fig, og sluger ham. Slore Luer flaa op der, hvor ban er for

svunden). 

Min Lsn! 

Syvende Scene. 

Sganarel iaiene). 

Min Lou! Hans Dsd stiller Alle og Enhver 
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tilfreds, undtagen mig. Den Himmel, han har sorternet, de 
Love, han har brudt, de forfsrte Piger, de vancerede Familier, 
de kroenkede Slagtninger, de forlokkede Hustruer, de til det 
Iderste drevne JEgtemomd: Alle have de faaet Opreisning! 
Kun jeg er ulykkelig! Min Lem, min Lem, min Lsn! 

E n d e  p a a  D o n  J u a n  e l l e r  S t e n g j c c f t e n .  
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Doktor Hupido. 
L y s t s p i l  i  t r e  A k t e r ,  1 6 K 5 ,  

med tilhsrmde Prolog og Ballet-Entreer. 

Vi have allerede i det Foregaaende havt Anledning 
til at noevne nogle af de Venner (Boileau, La Foutaine, 
Racine og Chapelle) i hvis Omgang Moliere ssgte 
Vederqvcegelse fra Arbeidet og Opmuntring under Sor
gerne. Til denne lille Lifte foie vi her en Mand, hvis 
Navn vel er noget mindre bekjendt end de Ovenstaa-
endes, men der, ikke blot som Malieres daglige Hus
ven, men tillige i hans soeregne Stilling, som Molieres 
Hnslcege, bsr erindres netop her, foran dette lille 
Stykke, hvis heftige Angreb paa det davcerende medi
cinske Fakultet let kunde forlede Lceseren til at tro, at 
Moliere havde brudt Staven, ikke blot over de i 
Stykket optrædende latterlige Hoslceger, men ogfaa over 
bele Lægestanden i Almindelighed. 

Denne Mand var Lcegen, Armand cle Mau-
vil la in, en i sit Fag fremadstræbende Aand, der havde 
indset, hvorledes den davcerende Lcegestands storartede 
Humbug maatte ende med at ndscette den Videnstab, 
der fremfor alle andre er bestemt til at lindre Men
neskenes Nod og Elendighed, for Haan og Ringeagt: 
Armand Mauvillaiu, hvis iltre Gemyt og Mangel 
paa Takt, der forte ham i tallose ufrugtbare Stridig
heder med hans Kolleger, sandsynligvis vilde have til
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intetgjort alle hans Fremskridtsplaner, hvis det ikke 
havde truffet sig faa heldigt, at han som Molieres 
Lcege og Ven havde udost sine LErgrelser, Skuffelser 
og Fortrædeligheder for denne, hos hvem de faldt i en 
faa frugtbar Jordbund, at det ulykkelige Pariser-Fa-
kultet, fom ikke fik mindste Opreisuiug sor den lidte 
Tort i Publikums Sympati og Omdomme, Gang efter 
Gang, henvendte sig til Kongen sor at faa Ret over 
denne „Gjogler" og „Farcemager", uden med alle dets 
Henvendelser at opuaa Audet end Ludvig den Fjor
tendes bekjendte Svar: ol.es meciecms lunt asse? sou-
vent pieui-ki-, pour czu'ils tk>88er>t rire csuelques kois» ^). 
Ja, Kongen havde let tilgavns af dette lille Stykke. 
Han havde moret sig, og dermed havde hans Livlceger 
tabt deres Proces, og maatte, i afmcegtig Harme, se 
paa, at deres Karikaturfigurer optraadte paa Kongens 
Theater i Versailles og paa Palais-Noyals Scene i 
Paris. 
I  „ J u s t  J u s t e s e n s  B e t æ n k n i n g  o v e r  C o -

moedier" siger Fader Holberg: „Alle Doktor-Comoe-
dier ere ogsaa urimelige her i Landet, hvor den mede-
cinske Nation er et sornemme Folk, der aldeles ikke er 
befcenget med de Lyder, fom findes hos de fmaa om
lobende Medici endel andre Steder". 

Det kan vel ikke slaa feil, at Holberg paa sine 
Reiser, ligesom Moliere paa sine mangeaarige Provinds-
vandringer, og ligesom Enhver, der i vor egen Tid, 
under et lcengere Ophold i Syden, gjor sig den Ulej
lighed at iagttage Sondags-Scener paa Torve og i 
Landsbyer: ofte maa have havt Anledning til at fe 
disse omvankende Mirakeldoktorer og hore det salvelses
fulde Humbug (langt galere og endnu morsommere end 
Per Degns Latin), hvormed de Herrer Charlataner 
stikke Folk Blaar i Sinene og uddele deres Arkana, 

s) Lcrgerne faa saa ofte Folk ril ar grcrde, at det er godt, naar 
de ogsaa engang imellem kan faa dem til at le. 



137 

mens de fylde deres Pengeposer ^). Men dersom Fader 
Holberg, ved den ovenfor citerede Uttriug har tcenkt 
paa Molieres Doktor-Komedie — hvad han sandsyn
ligvis har gjort — saa har Hukommelsen for dengang 
svigtet ham lidt, thi det var ingenlunde de „smaa om
løbende Medici", som Moliere tog fat paa, fkjondt vi 
indromme, at disses Charlatanerier kan have skjcenket 
ham mangt et komisk Trcek. Nei, det var uden videre 
mod Kongens Livlceger, at han rettede sine lystige Skud, 
og disse vare, for at blive ved Holbergs Udtryk, „et 
fornemme Folk", hvoraf deu overste tilligemed sin Stil
ling endogsaa fik en arvelig Grevetitel, og hvis Post 
var faa attraaet, at Mazarin solgte den for 30,000 
Rigsdaler til Valot, en Mand, hvis Lcegebedrifter, 
gjennem hans bersmte (berygtede) Dagbog over Kongens 
Sundhedstilstand, ere naaede lige til vor Tid, og afgive 
et flaaende Bevis for det fuldkommen Berettigede i 
Molisres skarpe Satire over Lægekunstens davcerende 
Tilstand i Frankrig, en Satire, der i de stedfindende 
Forhold havde en ligefaa god og gyldig Hjemmel som 
„det tvungne Gistermaals" Stormlob mod Misbrugen 
af den aristoteliske Filosofi, der, isslge Universitetets 
udtalte Kjendelse, under Dodsstras for Overtrcedere og 
Rebeller, skulde vedblive at svinge sit forstenende Scepter 
indtil Verdens Ende. 

Man skulde, isolge denne Væring i Just Justesens 
Betcenkning, antage, at Holberg selv altid havde taget 
med Floielspoter paa Lcegestanden. Men dette er, som 
vi Alle veed, ingenlunde Tilsceldet. Rigtignok lader 

*) I de nordlige Lande hsrer denne Figur lil de sjeldnere 
Fcenomener. Men den findes dog imellem, naturligvis, som 
et fra Udlandet indfsrt og i Regelen noget havareret Pro
dukt. Vi have selv vceret saa heldige, her paa Sjcellands 
Grund, for ikke ret mange Aar siden, at trcrffe et saa glimrende 
Pragtexemplar af en forlsbeu Qvaksalver, at baade Molæres 
og Holbergs Doktor-Skildringer maatte blegne ved Siden 
af hans storartede Humbug, som imidlertid ikke forfeilede at 
gjsre behsrig Virkning paa hans Publikum. Og dette Ex-
empel skal ikke vcere enestaaende. 
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han en overmaade fornuftig Doktor, der kun ved sit 
Navn, Bom bastus, erindrer om sine moliereske Kol
leger, optrcede i „Kildere isen", det af hans Stykker, 
der ncermest flutter sig til „Doktor Knpido", hvis In
trige han med vanligt Mesterskab har overfort i vore 
hjemlige Forhold og prceget med en stcerkt fremtrædende 
Lokalfarve. I Modsætning til denne enestaaende for
nuftige Doktor, har han i Barselstuen givet os en Dok
tor, der er fuldkommen ligefaa gal, og ncesten mere 
bnrlesk-komist end Nogen af Molwres, og uden at 
nsies hermed, har han i „Hexeri og blind Allarm" gjort 
et just ikke lempeligt Udsald mod hele Standen i den 
Forklaring, som Leander giver Skomagerdrengen over, 
hvad der behoves til at blive Doktor (den lange Kjole 
af det bestemte Kloede) og over Maaden, paa hvilken 
en Doktor skal kurere sine Patienter (med Noget i en 
Flaskeø), og i „Gert Westphaler" et ditto paa en af 
Doktorernes Embedsgjerninger, hvorom han lader Apo
tekeren sige: „Doktor Herman har nu udi ti Aar al
drig examineret mit Apotek anderledes. Det eneste han 
spor mig om er dette: Haben sie gut salvolatile itzuud? 
Das mussen wir probieren, Jhr Herren Kollegoe. Naar 
saa 7 » 8 Bonteller Rhinst-Vin er tommet, saa er 
Visitatzen gjort". Men deraf folger ikke, at Holberg 
har manglet Respekt sor den intelligente og oplyste Del 
af den danske Lcegestand, ligesaa lidt som de latterlige Lceger, 
der optrcede i det lille Stykke, som vi nu skulle sore-
lcegge vore Lcesere, afgive nogetfomhelst Bevis for at 
Moliere fandt alle Lceger latterlige. Nei, begge de 
store Mestere kjendte blot tilfulde den komiske Mnsas 

5) I Sammenligning med dette Holbergste Udfald bliver det fol-
gende Pariserepigram, hvormed man, alt fsr Malieres beromte 
Satire, havde karakteriseret Datidens Lcrger, temmelig mat: 

^Vtkeeter un sir peclsntescjue, 
LiacNer  < lu  Aree  e t  c tu  I s t in  

penuque ,  ks iz i t  Z ro tesque ,  
De  l a  four ru re  e t  c lu  s a t in ,  
l ' ou t  ce la  r eun i  t a i t  p i e sque  
Le  qu 'o r i  appe l l e  un  mec t^o in  
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Ret til, uden Skaansel, at gaa los paa enhver Latter
lighed, hvorsomhelst og i hvilken Stand den end findes, 
en Ret, der med Sandhed kan siges at vcere Lystspillets 
Magna Charta, uden hvilken det hverken kan be-
staa eller trives, en Ret, som aldrig kan stade, men 
altid maa gavne, og som der horer en hoi Grad af 
Bornerthed til at ville indskrænke som graverende for 
d e  f o r n u f t i g e  o g  h c e d e r l i g e  F o l k ,  d e r  h e l d i g v i s  i  a l l e  
Stoender pleie at udgjore det overveiende Antal. 

En Konsultation i Anledning af den Sygdom, som 
endte Kardinal Mazarins Liv, stal have givet Moliere 
Stoffet til den beromte Scene mellem de fire Doktorer 
i „Doktor Knpido". Hoffets fire Lceger, Valot, Des-
fougeres, Gueuaud og Esprit, til hvilke Molieres Ven 
Boilean senere lavede de bekjendte grceste Navne, og 
som, efter Datidens Udsagn, bleve hoist noiagtigt por-
trceterede i det noevnte Stykke: vare nemlig komne sam
men for at raadslaa, og havde afgivet sire stik modsatte 
Meninger om Eminencens Onde, som Gnsnand, der 
holdt paa, at Leveren var angreben, efter lange og 
haardnakkede Disputer med sine Kolleger, sluttelig kom 
til at behandle. Nogle Dage ester Mazarins Dod, da 
Guenand, paa en af sine Praxistnre gjennem Paris, 
var kommen ind mellem nogle Arbeidsvogne, raabte en 
Vognmand, som havde gjenkjendt Kardinalens Lcege: 
„Plads, Plads for Hr. Doktoren! Veed I ikke, at det 
er ham, der har vceret saa god at stille os af med 
Kardinalen?" Saadanne Smaatrcek af Folkelivet var 
just noget for Moliere, og afgive et yderligere Bevis 
for, hvor begrundet hans Satire var. 

Dog vi skulle her ikke opholde os ved Molieres 
Doktorer, der nok kunne tale for dem selv, men blot 
endnu bemcerke, at det lille, saa godt som improviserede 
Stykke, der, efter Kongens Ordre var bleven skrevet, 
indstuderet, provet og opfort i Lobet af fem Dage, og 
om hvilket Moliere selv siger, at det kun er en Blyants-
stizze (un ci-g^on) gjorde stormende Lykke, forst i Ver
sailles og derncest paa Palais Royals Theater, hvor 
det blev opfort 26 Gange itrcek. I sin lille Fortale 
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ti! dets sprste Udgave beklager Moliere, at Lceseren maa 
u n d v c e r e  a l t  d e t  s t u m m e  S p i l ,  a l l e  d e n  b e u n d r i n g s -
vcerdige Lullis Melodier og alle de Divertissemen
ter, der udgjore dette lille Stykkes Hovedtiltrcekuing". 
Det er en hoist beskeden Digter. 
Mon det virkelig aldrig er faldet ham ind, at den 
Raadsporgmngsscene, hvormed Sganarel, der her op
træder som en hsist egoistisk, bedrovet, lettroende og 
kjcerlig Fader, aabner Stykket, vilde blive lcest og atler 
lcest, naar Lullis Navn og Lullis Melodier kun huskedes, 
fordi de ere ncevute i Molieres Vcerker? Mon han 
aldrig har drsmt om, at hans: »Vons etes 
Nonsikur skulde faa en saadan Vcegt og 
Klang i det franske Sprog, at ethvert Barn nutiidags 
kjeuder og bruger Scetningen som et trceffende Ord
sprog? 

Paa disse SpSrgsmaal have vi intet Svar. Men 
idet vi more os over Digterens „saakaldte" Blyants-
stizze, der, ligesom det tvungne Giftermaal, er saa ncer 
beslcegtet med den Holbergske Musas Inspirationer, have 
vi tillige den Fornoielse, at vi, sor sorste Gang paa 
molierisk Grund, i Lucinde og Lisette mode to 
qvindelige Figurer, hvis, her rigtignok kun skizzerede, 
K a r a k t e r e r  l e v e n d e  m i n d e  o s  o m  L e o n o r e  o g  P e r 
nille hos vor egen Mester. 

Det var ganske kort efter at „Doktor Kup id o" 
havde gjort den ovenomtalte store Lykke, at Moliere, 
i Slutningen af Aaret 1665 sorste Gang blev angreben 
af den heftige, ondartede Lungebetændelse, der, allerede 
ved dette forste Ansald bragie ham paa Gravens Rand, 
og hvis Folger han aldrig sorvandt. Hans Ven og 
Lcege, Mauvillaiu, der formodeulig har opbudt sin 
hele Kunst sor at bringe den flere Gange opgivne Digter, 
hvis Theater man havde set sig nodt til at lukke, gjen-
nem den farlige Krise, skal have raadet Moliere til, i 
der Mindste for -en Tid, at trcekke sig tilbage fra Thea-
tret og Hoflivet, hvad han, som en velhavende Mand, 

*) De er Guldsmed, Hr. Josse. 
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der alt havde prcesteret overordenlig meget i sin Kunst, 
jo kunde have gjort med 8Ere og Anstand. Men herom 
vilde Moliere Intet hore. Han tog tvertimod fat igjen. 
saa snart det paa nogen Maade var muligt, og tcenkte 
blot paa at fuldende Misantropen, et Stykke, hvormed 
han, under de sidste Aars feberagtige Anstrengelser og 
Rivninger, af og til havde syslet, og mens Publikum og 
Journalerne, i bunden og ubunden Stil, jublende hilsede 
Rekonvalesentens Gjenoptrceden i Slutningen af Februar 
1666 Paa den Scene, hvis Pille og Stvtte han var, 
glemte han Publikum og Journaler, aandelige og legem
lige Lidelser, Mauvillains Forskrifter og „Tonsurens" 
Had for at fordybe sig i det Arbeide, hvis klassiske 
Renhed og fuldendte Formfljonhed snart skulde vinde 
nye Laurboer til ham, hvis Hoved alt boiede sig mod 
Graven, men hvis aandelige Kraft loftede og hcevede 
ham op over alle Livets Tryk. Lykkelige Digter, for 
hvem Arbeidet var, og lige til hans Dod vedblev at 
voere, den bedste Lcege, den troeste Ven! 



p e r s o n e r  

i  L y s t s p i l l e t .  

Sganarel, Lucindes Fader. Hr. Tomes. 

Lucinde, Sganarels Datter. Hr. Desfonandrvs./ 

Clitandre, Lucindes Elsker. Hr. Macroton. ? Doktorer. 

Aminte, Sganarels Nabokone. Hr. KahiS, > 

LllNvce, Sganarels Ni^ce. Hr. Filerin. 

Lisette, Lucindes Kammerpige. En Notar 

Hr, Guillaume, Tapethandler. Champagne, Sganarels Tjener. 

Hr. Josse, Guldsmed. 

Scenen er i Paris. 



p e r s o n e r  

i Prologen. 

komedien. 
Musiken. 
Halletten. 

V e r j  o n e r  
i Balletten: 

Forste Entree. 
Champagne, Sganarels Tjener, som dandser. 

Fire Doktorer, som dandse. 

Anden Entree. 
En Markskriger, som synger. 

Bajadser og Harlekiner*), som dandse i hans Folge. 

Tredie Entree. 
Komedien. 
Musiken. 
Balletten-
Lege, Spsg, Fornoielser, allegoriste Figurer, som dandse 

deres Folge. 

rrivelios et 8e«ri>>avllckes. 



Vrotog. 

Komedien. Musiken. Balletten. 

K o m e d i e n .  

O Sestre, lad nu endt vor Trcrtte vcrre! 
Om hvis Talent er stsrst ei mer der strides maa! 

Nei, lad os, som en ZEre, 
Os blot beflitte paa 

Af alle Krcefter og al Magt os at forene, 
For Jordens stsrste Drot til Morflab her at tjene. 

A l l e  T r e .  

Ja, lad os af al Magt nu Krcefterne forene, 
For Jordens stsrste Drot til Morstab her at tjene. 

M u s i k e n .  

Fra Kongebyrden, tidt saa tung at bare, 
Han kommer for hos os Adspredelse at faa. 

B a l l e t t e n .  

O Ssstre, hvilken 2Ere, 
At i hans Gunst vi staa! 

A l l e  T r e .  

Thi lad os alle Tre nu Krcefterne forene, 
Saa Jordens stsrste Drot de kan til Morstab tjene! 



Forske  Ak t ,  

horste Scene. 

Sganarei. Lucr«ce. Aminte. Hr. Guillaume. Hr. Iosse. 

S g  a n a r e l .  

O hvor Livet er en besynderlig Historie! Man fristes sande
lig til at udbryde med hin Oldtidens store Filosof: „Hvo, 
d e r  e r  r i g ,  h a r  o g s a a  K r i g ! " ^ )  O g  „ e n  U l y k k e  k o m m e r  
aldrig alene!" Jeg havde kun een Kone, og nu er hun 
dod! 

H r .  G u i l l a u m e .  
Hvor mange vilde De vel have? 

S g a n a r e l .  

Hun er dsd, siger jeg Dem, min Ven, Hr. Guillaume. 
Det Tab gaar mig noer til Hjerte, og jeg kan ikke toenke derpaa, 
uden at groede. Jeg var just ikke meget tilfreds med hendes 
Opfsrsel, mens hun levede, og vi fkjoendtes ofte sammen. Men 
Doden jcrvner Alt. Hun er dod, og jeg degrader hende. Hvis 
hun levede, saa stjcendtes vi. Det er i sin Orden. Af alle de 
Bsrn, Himlen havde stjcrnket mig, har jeg kun eeu Datter til
bage, og deune Datter volder mig lutter Fortrcrd, thi hun er 
a l t i d  n e d s u n k e n  i  d e n  s o r t e s t e  M e l a n k o l i  a f  V e r d e n ,  i  e n  f o r 
færdelig Tristhed, fom mau slet ikke kan raade Bod paa, ja hvis 
Aarsag man ikke engang kan saa at vide. Jeg er scerdig at 
miste min Forstand derover, og kunde trcrnge til et rigtig godt 

") g»i terre « , snerre ->, efter et italiensk Ordsprog: Lin comurs terrs, 
oomprs xueri-a. 

10 



De er min Nisce. 
(Til Lncrece.) 

(Til Aminte.) 

De er min Nabokone. 
(Til Hr. Guillaume og Hr. Josse.) 

Og I ere 
begge To mine Kammerater og Venner. Derfor beder jeg Eder, 
Hver isoer, at give mig et rigtig godt Raad, om hvordan jeg 
skal bcere mig ad i denne Nsd. 

H r .  J o s s e .  

Ja, jeg holder nu sor, at Intet opmuntrer og gloeder Pige-
born saameget som Pynt og Stads. Dersom jeg var i Deres 
Sted, vilde jeg derfor kjsbe hende en rigtig smuk Bescrtuiug af 
Diamanter, Rubiner eller Smaragder. 

Hr. Guillaume. 

Og dersom jeg var i Deres Sted, vilde jeg kjobe et rigtig 
smukt Tapet, enten med Lovvcerk og Fugle, eller med Menueske-
figurer, og lade hendes Kammer betroekke dermed, for at det kunde 
opmuntre og fornsie hende. 

A m i n t e .  

Jeg vilde sandelig ikke gjsre saamange Omstændigheder, 
men i al Korthed lade hende holde Bryllup, jo for, jo hellere, 
med den unge Mand, som fornylig skal have friet til hende. 

L n c r s c e .  

Og jeg holder for, at Deres Datter slet ikke er flikket til 
at gifte sig. Hun er af en altfor fin og fkrsbelig Konstitution, 
og at udsatte hende -for at faa Born, er det Samme som hur
tigt at befordre hende til den anden Verden. Det er nu engang 
ikke hendes Sag. Jeg raader Dem derfor til at fatte hende i 
et Kloster, hvor hun kan finde de Adspredelser og Fornoielser, der 
bedst stemme med hendes naturlige Auloeg. 

S g a u a r e l .  

Alle disse Raad ere udentvivl fortræffelige. Men naar jeg 
flat sige min Mening, smage de mig lidt vel meget as Egen
nytte. De er Guldsmed, Hr. Josse*), og Deres Raad 
tyder paa Lyst til at blive af med et eller andet Smykke, som 
De har liggende i Deres Bntik. — De handler med Tapeter, 
Hr. Guillaume, og det lader ucrsten som om De havde et kostbart 
Betroek, som De gjerne vilde scrlge, jo for, jo hellere. — Den, 

uVvis eles orkevre, monsieur ^osse«. Denne Scclning er bleven til el 
Ordsprog i Frankrig, og man har endogsaa horl den i Depnterkamme-
rels Forvandlinger. 
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De er forelsket i, min kjcere Nabokone, skal synes godt om min 
Datter, og det er da intet Under, om De gjerne vil have hende gift 
med en Anden, saa snart som mulig. — Og hvad endelig Dem 
angaar, min dyrebare Niece, saa er det Gnd og Hvermand bekjendt, 
at jeg ikke har isinde at lade min Datter gifte sig med den Forste, 
den Bedste, og derfor har jeg mine gode Grunde, men naar D e vil 
have at jeg skal gjore hende til Nonne, saa kommer dette Raad 
fra en Dame, der i al Christenkjcerlighed, helst selv vilde vcrre 
min Universalarving. — Derfor, mine Herrer og Damer, vil 
De, skjoudt Deres respektive Raad vist ere de ypperligste af Ver
den, sagtens selv finde, at jeg gjsr Net i ingen Notice at tage 
af dem. 

(Alene.) 

-Har man hsrt Mage? Vorherre bevare mig fra den 
Slags moderne Raadgivere! 

Anden Scene. 

Lucinde. Zganarel. 

O, der kommer min Datter ud af Huset, for at nakke frisk 
L u f t !  H u n  s e r  m i g  i k k e ;  h n n  s u k k e r ;  h u n  l o f t e r  V i n e n e  m o d  
Himlen. Vorherre voere med Dig! God Dag, min Dukke! Naa, 
hvor gaar det? Hvordan har Du det? — Hvad for Noget? 
Altid saa trist og melankolsk? Vil Du ikke sige mig, hvad der 
egenlig er iveieu med Dig? Kom hid, min Glut, aabn mig 
Dit lille Hjerte! Horer Du, min stakkels Lille, siig Dine smaa 
Tanker til Din stakkels lille, sukkerssde Papa! Tag Mod og 
Mandshjerte til Dig! Vil Du, at jeg skal kysse Dig? Kom! 

(Afsides.) 

Jeg gaar fra Forstanden over at se hende i den Tilstand! 

(Til Lucinde.) 

^ Men vil Du da for Alvor, at jeg skal gaa i Jorden af 
Sorg over Dig? Kau jeg idetmiudste ikke saa Gruudeu til deuue 
sorte Melankoli at vide? Siig mig den, min Glut, og jeg lo
ver Dig, at jeg vil gjore alt Muligt for Dig. Naar jeg blot 
maa faa at vide, hvoraf den Sorgmodighed kommer . . . Jeg 
forsikrer Dig, ja jeg lover Dig hoitidelig, at der ikke er den 
Ting i Verden, som jeg ikke vilde gjore for al stille Dig til
freds. Mer kan Du jo dog ikke forlange. — Er Du maafke 
misundelig over, at en eller anden af Dine Veninder kan fore 
storre Stads end Du? Er der et eller andet, nyt Slags Toi, 
som Du gjerne vil have en Kjole af? Nei. Synes Du maafke 
at Dit Kammer ikke er smukt nok, og onsker Du Dig maasie 

1 t ) »  



et Chatol^) med Nibssager, fra St. Laurents-Markedet? Heller 
ikke det? Er der maaske Et eller Andet, som Du har Lyst til at 
lcrre? Skal jeg tage en Spillemester til Dig, der kan give Dig 
Timer i Klaverspil? Heller ikke det . . . Er der maaske En, 
s o m  D u  s y n e s  g o d t  o m ,  o g  s o m  D u  g j e r u e  v i l d e  g i f t e s  m e d ?  
(Lucinde, lom har rystet paa Hovedet ved de ovrige Sporgsmaal, giver et 

bekrcefrende Tegn.) 

Tredie -Scene. 

Sganarel. Lucinde. Lisette. 

L i s  e t t e .  

Som jeg ser, har Herren lige havt en Samtale med Deres 
Datter. Har De saa saaer Grunden til hendes Melankoli at 
vide? 

S g  a u a r e l .  

Nei. Det er eu stivnakket Taske, som bringer mig fra Sands 
og Samling. 

L i s e t t e .  

Lad da mig prsve min Lykke dermed, Herre! Jeg vil se at 
ndsorste hende. 

S g a n a r e l .  

Nei, det behsves ikke. Siden hun har Lyst til at voere saa 
tilsinds, saa er det bedst at lade hende have sin Villie. 

L i s e t t e .  

Lad mig dog sorsoge, Herre! Maaske vil hun vcere mere 
aabeuhjertig mod mig, end mod Dem. , 

(Til Lucinde.) 
Hvorledes, kjcere Froken, 

vil De slet ikke sige os, hvad der fattes Dem? Hvor kan Dc 
ncenne, saaledes at bedrove os Allesammen? Det er jo en ren 
gal Fremgangsmaade. Generer De Dem maaske for at tale frit 
med Deres Fader? Herregud, faa veed jeg da, at De ikke be-
hover at genere Dem for mig. Siig mig blot, om der er Noget, 
De onsker af ham? Han har mere end eengang sagt, at der 
ikke var den Ting, han vilde spare Paa, naar det gjaldt om at 
gloede Dem. Har De maaske ikke saamegen Frihed, som Dc 

») Originalen har c skinet«, el Msbel, som Damerne brngte til at 
gjemme deres Rariteter i. der som oftest var forfoerdiget af fint Ticr 
indlagt med Perlemor og deslige. Idet engelske Sprog har Ordet endnn 
beholdt denne Betydning. 

Doktor Kupido. 
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snsker? Eller har De Lyst til Kjsretnre, Landpartier og Gilder? 
Eller er der maaske Nogen, som har voldt Dem Fortroed? Eller 
s k n l d e  D e  m a a s k e  n c r r e  e n  h e m m e l i g  T i l b o i e l i g h e d  f o r  E n  e l l e r  
Anden, som De onfler Deres Fader vil lade Dem cegte? Aa, 
jeg forstaar. Deri stikker Knuden. Herregud, hvorfor vil De 
gjore saamange Omstcrndiaheder dermed? Herre, jeg har opdaget 
Hemmeligheden, og skal nu . . . 

S g a n a r e l .  

Gaa, makuemmelige Datter! Jeg vil intet Ord mere spilde 
paa Dig. Forbliv Du i Din Haardnakkenhed . . . 

L n c i n d e .  

Fader, siden De onsker, at jeg skal sige Dem Sagen . . . 

S g a n a r e l  
(ter hele Tiden lader, som om han ikke horte, hvad Lncinde og Lisetle sige). 

Det er en daarlig Tak for, at jeg har opdraget Dig, som 
jeg har. 

L i s e t t e .  
Men, Herre. . . 

S g a n a r e l .  

Nei, nei, jeg er frygtelig vred paa hende. 

L u c i u d e .  

Men, min Fader . . . 

S g a n a r e l .  

Jeg holder slet ikke mere af Dig. 

L i s e t t e .  
Men . . . 

.  S g a n a r e l .  
Det er en uforskammet Taske! 

L u c i u d e .  
Men . . . 

S g a n a r e l .  
En Utaknemmelig! 

L i s e t t e .  
Men . . . 

S g a n a r e l .  

Et Skarn, som slet ikke vil sige, hvad der fattes hende. 

L i f e t t e. 
Det er en Mand, hnn snsker sig. 
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S g a n a r e l .  

Det er bedst, at lade hende vcere den, huu 

L i s  e t t e .  

En Mand! 

S g an ar el. 

Jeg asfkyr hende. 

L i s e t t e .  

En Mand! 

S g a n a r e l .  

Jeg vil ikke vedkjende mig flig en Datter. 

L i s e t t e .  

En Mand! 

S g a n a r e l .  

Nei, tal ikke til mig om hende. 

L i s e t t e .  

En Mand! 

S g a n a r e l  

Tal ikke derom! 

L i s  e t t e .  

En Mand! 

S g a n a r e l .  

Tal ikke derom! 

L i s e t t e .  

E n  M a n d ! . E n  M a n d !  E n  M a n d !  

Fjerde Scene. 

Lucinde. Lisette. 

L i s e t t e .  
Det er et sandt Ord, at der ikke gives vcerre Dove, end 

de, der ikke ville hore. 

L u c i n d e .  

Hvad siger Du nu, Lisette? Jeg havde Uret i at skjule min 
Sorg? Jeg behsvedeknn at tale, sor at saa Alt, hvad jeg onskede 
af min Fader? Nu ser Du selv. 
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L i s e t t e .  

Aa, det er ogsaa ret en fcrl Mand! Jeg har den stsrste Lyst 
af Verden til at spille ham et rigtigt Puds. Men siig mig en
gang, Frsken, hvoraf kommer det, at De hidtil ikke har betroet 
mig, hvad der fattedes Dem? 

L n c i n d e .  

Ak, til hvad Nytte skulde jeg fsr have talt derom? Havde 
det ikke vcrret bedst, om jeg var vedbleven at tie? Tror Du ikke, 
at jeg har forudset, hvordan det vilde gaa, og til Punkt og 
Prikke kjendt min Faders Anskuelser? Ak, det bestemte Afslag, 
som han har givet den unge Mand, der gjennem en Ven har 
friet til mig, har for lcenge siden berovet mig alt Haab. 

L i s e t t e .  
Hvorledes? Det er denne Ubekjendte, der har ladet anholde 

om Deres Haand, som De . . . 

L n c i n d e .  

Maaske skikker det sig ikke for en ung Pige at udtale sig 
saa aabent. Men dog maa jeg tilstaa for Dig, at dersom jeg 
turde gjsre et Dnske, saa var det, at jeg vilde have ham til 
Mand. Vi have aldrig talt sammen. Hans Lcrber have aldrig 
erkloeret mig hans Kjcrrlighed, og dog har hans Blik og hans 
Adfcerd, overalt hvor han traf mig, indgydt mig den stsrste 
Tillid til hans Vmhed. Ja, den Maade, paa hvilken han har 
henvendt sig til min Fader, synes at vidne om noget saa Ret
skaffent, saa Mandigt, at den ganske har vundet mit Hjerte. 
Men desuagtet, Lisette, har denne vor gjensidige Vmhed. som 
Fslge af min Faders egensindige Haardhed, de sletteste Ud
sigter. 

L i s e t t e .  
Lad mig bare om det! I hvor stor Grund jeg end kunde 

have til at vare vred paa Dem for Deres Tanshed, vil jeg dog, 
af al Magt, se at tjene Deres Kjcerlighed, forudsat at De kan 
beslutte Dem til . . . 

L u c i u d e .  

Hvad kan jeg vel udrette imod en Faders Myndighed? 
Naar han er nbsnhsrlig . . . 

L i s e t t e .  
Aa Snak! Man skal ikke lade sig trcekke afsted med som en 

Gaas. Naar man blot sorger sor at holde paa sit gode Navn 
og Rygte, saa kan man forresten meget godt saa smaat frigjore 
sig for en Faders Tyranni. Hvad mener han egenlig, at De 
stal tage Dem for? De er jo i den rette Alder til at gifte 
Dem. Mon han tror, at De er skabt af Sten? Endnu en
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gang, jeg siger Dem, at jeg vil tjene Deres Kjarlighed. Fra 
dette Vieblik af, tager jeg den hele Sag paa mig, og De skal 
se, om jeg forstaar at sno mig . . . Men der kommer Deres 
Fader. Lad os gaa ind, saa vil jeg strax scette min Plan 
ivcrrk. 

Femte Scene. 

Sganarel (alene). 

Det er undertiden politisk at lade som om man ikke hsrte, 
hvad man kun hsrer alt for godt. Det var klogt af mig, at 
jeg paa den Maade afparerede et Anfke, som jeg ikke har isinde 
at opfylde. Mon der er noget mere Tyrannisk til i Verden, end 
denne tossede Skik, som de stakkels Fadre skulle underkaste sig? 
Kan der tcrnkes noget mere Uforskammet og Latterligt, end den 
Fordring, at man med stor Msie stal samle Formue, og op
drage en Datter med Omhu og Amhed, for saa tilsidst at give 
baade Formuen og Datteren til en Mand, som slet ikke vedkom
mer os? Nei, nei, jeg giver den tossede Skik en god Dag, og 
v i l  n o k  s e  t i l  a t  b e h o l d e  b a a d e  m i n  D a t t e r  o g  m i n  F o r m u e  f o r  
min egen Mund. 

Sjette Scene. 

Sganarel. Lisette. 

L i s e t t e  
<lsber over Theatret^ og lader som om hun ikke saae Sganarel). 

O hvilken Fortråd! Hvilken Ulykke! Stakkels Hr. Sganarel! 
H v o r  s k a l  j e g  f a a  f a t  p a a  h a m ?  

S g a n a r e l  ( a f s i d e s ) .  

Hvad er det hun siger? 

L i s e t t e .  

Ak, arme Fader! Hvad vil der blive af Dig, naar Du 
faar dette at vide? 

S g a n a r e l  (afsides). 

Hvad mon det kan vare? 

L i s e t t e  
(der vedbliver at lobe, som om bun sogte Sganarel), 

Min stakkels Froken! 
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S g a n a r e l .  
Det er ude med mig! 

L i s e t t e  (samme Spil). 

Ak, ak! 

S g a n a r e l  (lsber ester Lisette). 

Lisette! 

L i s e t t e  (samme Spil). 

Hvilken Ulykke! 

S g a n a r e l  (som for). 

Lisette! 

L i s e t t e  (samme Spil). 

Hvilken skrækkelig Hcrndelse! 

S g a n a r e l  ( s o m  s s r ) .  

Lisette! 

L i s e t t e .  
Hvilken tung Skjcebne! 

S g a n a r e l .  
Lisette! 

Ak Herre! 

Hvad er del? 

Herre! 

S g a n a r e l .  
Hvad er der paa Fcrrde? 

L i s e t t e .  
Deres Datter . . . 

S g a n a r e l .  
Ak, ak! 

L i s e t t e .  

Men groed, for Alting, ikke saa! De saar mia noesten til 
at le. 

S g a n a r e l .  
Saa siig det da gesvindt! 

L i s e t t e  (standser). 

S g a n a r e l .  

L i s e t t e .  
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L i s e t t e .  

Deres Datter, som var rent ude af sig selv over Det, De 
fsr sagde, og over at De var bleven saa frygtelig vred paa hende, 
gik lige fra Dem hurtigt op paa sit Kammer, og aabnede det 
Vindue, som vender ud mod Floden. 

S g a n a r e l .  

Nu vel? 

L i s e t t e .  

„Nei", udbrod hun, idet hun lsftede sine Mne mod Him
len, „nei, det er mig umuligt at leve, uaar min Fader er saa 
sorternet paa mig. Naar han sorstoder mig, saa maa jeg dc>". 

S g a n a r e l .  

Hun har styrtet sig ud af Vinduet? 

L i s e t t e .  

Nei, Herre! Hun har ganske stilfærdigt, lukket det i igjen, 
og har lagt sig paa Seugeu, hvor hun gav sig bitterligt til at 
groede. Ligemedet er hendes Ansigt bleven blegt, hendes Vine 
have dreiet sig i Hovedet, hendes Hjerteflag er standset, og hun 
er bleveu liggende i mine Arme. 

S g a n a r e l .  

O Himmel! Min Datter! Er hun dsd? 

L i s e t t e .  

Nei, Herre. Ved at tumle med hende af al Magt, har jeg, 
med Nod og neppe, bragt hende tillive igjen. Men det Anfald 
kommer hvert Aieblik tilbage, og jeg er bange for, at hun ikke 
lever Dageu over. 

S g a n a r e l .  

Champagne! Champagne! Champagne! 

Syvende Scene. 

Sganarel. Champagne. Lisette. 

S g a n a r e l .  

Gesvindt! Gaa og hent mig Doktorer, og det i Mcengde! 
Man kan ikke have for mange, ved flig en Leilighed. O min 
Datter! O min stakkels Datter! 
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Fsrste Entree. 

Ottende Scene. 

(Champagne, Sganarels Tjener, dandfer rundt fra den ene Port til den 
anden, og banker, under Dandsen, vaa hos fire forskjellige Doktorers 

Niende Scene. 

(De fire Doktorer dandse rundt, og gaa. efter at have dandset. nnder 
mange Ceremonier, ind i Sganarels Hus.) 

Anden  Ak t .  

Fsrste Scene. 

Sganarel. Lisette. 

L i s e t t e .  

Men hvad vil Herren dog med fire Doktorer? Mon een af 
de Herrer ikke kan vcere nok til at slaa Folk ihjel? 

S g a n a r e l .  

Ti stille! Fire Raad gavne mere end et*). 

L i s e t t e .  

Kan Deres Datter maaske ikke lcrgge sig til at ds, uden at 
d e  H e r r e r  s k u l l e  h j c r l p e  t i l ?  

S  g  a n a r e l .  

Hjcrlpe Doktorerne til at ds? 

L i s e t t e .  

Ja, ganske vist. Jeg har kjendt en Mand, som med fuld
gyldige Grunde beviste, at man aldrig burde sige:« den Perfon 

*) Han har dog for nylig gfort den Erfaring, at fire Raad vare ham 
ganske unyttige. 
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er dod af en Feber, eller af en Lungebetændelse, men derimod: 
Den Person er dsd af fire Doktorer og to Apotekere. 

S  g  a n a r e l .  

Tys! Tys! Forucerm endelig ikke de Herrer derinde. 

L i s e t t e .  

Herre, vor Kat er kommen sig fra en Kolbstte, som det 
st a k kels Bcest, meget mod sin Villie, kom til at gjore fra Tag
renden lige ned i Brostenene. Den var faa medtagen, at den 
ikke smagte Mad i sin Mund i tre Dage, og hverken kunde rore 
Bagpote eller Forpote. Meu deu kan takke Gud for, at der 
ingen Katte-Doktorer gives. Ellers havde det vceret ude med 
det stakkels Dyr. De havde naturligvis taget Livet as den med 
Asssring og Medecin, saa den aldrig mere var kommen til at 
springe paa fire. 

S  g a n a r e l .  

Vil Du tie, siger jeg Dig. Hvilken Usorskammeuhed! Se 
der kommer de. 

L i s e t t e .  

Ja, pas nu bare paa, saa skal De se, hvor opbygget De 
vil blive. De Herrer vil sortoelle Dem paa Latin, at Deres 
Datter er syg. 

Anden Scene. 

De Herrer.- Tomvs, Desfonandr«s, Macroton og Bahis. — 
Sganarel. Lisette. 

S  g  a n a r e l .  

Nu vel, mine Herrer? 

H r .  T o m k s * ) .  

Vi have tilstrækkelig nndersogt Patientens Tilstand. Der er 
vist megen Urenhed i hende. 

S g a n a r e l .  

Er min Datter uren? 

") Skoereren, Aareladeren. Grcrsk Navn af Boileans Opfindelse, som 
sigter lil Valot, der, ester hans egen Journal, havde aareladtKongen 
fem Gange, da denne havde Bornekopper, og ni Gange, under hans 
Skarlagensfeber. 
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H r .  T o m e s .  

Jeg mener blot, at der i hendes Legeme er en Mcrngde urene 
og fordcrrvede Vcxfler. 

S g a n a r e l .  

Ah, jeg forstaar. 

H r .  T o m  s  s .  

Men . . . Det er bedst, at vi holde en Konsultation. 

S g a n a r e l .  

Lisette, stil Lånestole tilrette for de Herrer! 

L i s e t t e  (til Hr. TomSs). 

Ah, min Herre, er De med? 

S g a n a r e l  ( t i l  Lisette). 

Hvorfra kjender Du Hr. Doktoren? 

L i s e t t e .  

Jeg har set ham forleden Dag hos en aod Veninde af 
Deres Fru Niece. 

Hr. Tomes. 
Hvorledes gaar det med hendes Kndfl? 

L i s e t t e .  
Meget godt. Han er dsd. 

H r .  T o m s s .  
D s d ?  

L i s e t t e .  
Ja. 

Hr. Tomes. 
Det er ikke muligt. 

L i s e t t e .  

Jeg vecd ikke. hvad der er muligt eller ikke. Men jea veed 
at han er dod. 

H r .  T o m e s .  

i?g stgkr Dem, at han ikke kan vcere dod. 

L i s  e t t e .  

-^'3 lkg figer Dem, at han baade er dsd og begraven. 

H r .  T o m e s .  
De tager feil. 
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L i s e t t e .  

Men jeg har selv set det. 

Hr. Tomes. 

Det er umuligt. Hippokratss^) siger, at den Art as Syg
dom ender den fjortende eller enogtyvende Dag, og denne Kudsk 
har kun voeret syg i sex Dage. 

L i s  e t t e .  

For mig maa Hippokratss sige Alt, hvad ham behager. 
Men Kndsken er dsd. 

S  g a n a r e l .  

Stille, stille, Sladderhank! Vi maa ikke forstyrre de Herrer! 
sTil de fire Doktorer.) 

Mine Herrer, jeg boufalder Dem om at holde Konsultati
onen paa allerbedste Maner! Skjondt det ellers ikke er Skik at 
betale i Forveien, saa vil jeg dog, af Angst for at jeg siden 
kunde glemme det, og for at den Ting kan vcrre afgjort . . . 
Se der . . .! 
(Han gaar fra den ene Doktor til den anden, og giver dem Penge, som de 

modtage med forskjellige Gebcrrder og Ophævelser. 

Tredie Scene. 

De Herrer: Tom«s, DessonandM, Macroton og Vahis. 
(De scette sig i ^txnciwlene og hoste,) 

H r .  D e s f o n a n d r e s ^ ) .  

Paris er dog uhyre stor. Naar man har en Smule Praxis, 
maa man rigtignok gjsre dygtige Ture. 

H r .  T o m e s .  

Til det Brug har jeg et beundringsværdigt Mnldyr. Det 
er fast utroligt, hvor det kan udholde at trave om. 

H r .  D e s f o u a u d r s s .  

Jeg har en ndmcerket Hest, som aldrig bliver trcrt. 

H r .  T o m e s .  

Vil De hsre, hvilken Tur mit Muldyr har gjort idag. 

For Datidens medecinste Fakultet en lige saa stor Autoritet, som Ari
stoteles for det filosofiske. 
Menneskedrcrberen. Sigter til Desfougvres, hvis egenlige Navn var 
Elie Beda, og som stal have vceret en meget stor Charlatan, Astro
log, o. s. v. 
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Fsrst var jeg helt ud til Arsenalet; fra Arsenalet til yderste 
Udkant af Faubourg St. Germain; fra Faubourg St. Germain 
til det lcrngstbortliggende Hus i Marais, fra det lcengstbortlig-
gende Hus i Marais til St. Honore-Porten; fra St. Honoré-
Porten til Faubourg St. Jaques; fra Faubourg St. Jaques 
til Richelieu-Porten; fra Richelieu-Porten herhid, og herfra stal 
jeg endnu til Place-Royale*). 

H r .  D e s s o n a n d r e  s .  

Min Hest har gjort omtrent samme Tur idag, og faa har 
jeg desforuden set til en Patient i Ruel-^). 

H r .  T o m ^ s .  

Men det er sandt, jeg har glemt at spsrge Dem, med hvil
ket Parti De holder i Striden mellem Doktor Theophraste og 
Doktor Artemins. Den Sag deler jo hele Fakultetet i to fjendt
lige Leire. 

H r .  D e s f o n a n d r s s .  
Jeg holder med Artemins. 

H r .  T o m s  s .  

Jeg ogfaa. Det kan jo rigtignok ikke negtes, at hans Raad 
har drabt Patienten, og at Theophraste's Mening vist var den 
rette. Men Theophraste har Uret i alle Partikulariteterue, og 
burde ikke vcrret i Dissens med sin Senior. Synes De ikke? 

H r .  D e s s o n a n d r s s .  

Jo, ganske vist. Man maa altid holde paa Formaliteterne, 
hvad saa end Fslgen bliver. 

H r .  T o m  s  s .  

J a ,  i  d e t  P u n k t  e r  j e g  d j c e v l e b l e n d t  s t r e n g ,  u n d t a g e n  n a a r  
jeg engang imellem, sor mine Venners Skyld, ser igjennem 
Fingre dermed. Forleden Dag samledes tre Doktorer fra vort 
Fakultet, og en udenbys Doktor til eu Konsultation, ved hvilken 
Leilighed jeg gjorde en kort Ende paa den hele Sag. Jeg vilde 
nemlig paa ingen Maade tillade, at Nogen afgav sin Mening, 
uden at gaa formaliter tilvcerks. Husets Folk gjorde Alt, hvad 
de kuude, for at skynde paa os. Sygdommen krcrvede hurtig 
Hjcrlp, men jeg vilde ikke vige fra mit Punkt, og den Syae dsde 
kjcrkt under vor Tvist. 

^1 Man kan neppe l«se denne Replik, uden at tcenke paa Frsken Trumf
meyers Vise i Aprilsnarrene: »Fsrst tll Gammelmsnt jeg ilte". 
Ruel, en stor og smuk Landsvy, som laa paa Veien fra Paris til St. 
Germain, is«r bekjendt af et Lystflot, som i sin Tid beboedes af Ri-
chelien. 
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H r .  D e s f o n a n d r s s .  

Ja, det var godt gjort. Man maa, min Tro, lcere Folk 
Mores og vise dem, hvilke Kyllingehoveder de ere. 

H r .  T o m e s .  

En dsd Mand er kun en dsd Mand. Det ligger der ingen 
Magt paa. Men en forssmt Formalitet kan blive hele Fakultetet 
til Skam og Skade. 

Fjerde Scene. 

Sganarel. Hr. Tomes. Hr. Desfonandres. Hr. Macrotin. 
Hr. Bahis. 

S g a u a r e l. 

Mine Herrer, min Datters Anfald tage til. Jeg beder dem 
hurtigt at sige mig, hvad de have besluttet. 

Hr. ToMss (til Hr. Desfonandrss). 

Begynd, min Herre . . . 

H r .  D e s f o n a n d r s s .  

Nei, min Herre, det er til Dem at tale forst, om De be
hager. 

H r .  T o m e s .  

Jeg tror, De vil. 

H r .  D e s f o n a n d r s s .  

Jeg taler ikke forst. 

H r .  T o m e s .  

Min Herre! 

H r .  D e s f o n a n d r s s .  

Min Herre! 

S g a n  a r e l .  

Aa, mine Herrer, jeg beder dem om, at de for Guds Skyld, 
vil lade alle de Ceremonier fare. Hnfk dog paa, at det haster. 

(De tale alle Fire paa engang.) 

H r .  T o m e s .  

Deres Datters Sygdom . . . 

H r .  D e s f o n a n d r s s .  

Disse Herrers enstemmige Mening . . . 
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H r .  M a c r o  t i n * ) .  
Ef-ter at ha-ve vel over-vei-et . . . 

H r .  B a h i s  (hurtigt og ulydeligt**). 

For at afgive Kjendelfe . . . 

S g a n a r e l. 

Mine Herrer, jeg beder Dem, om kun at tale En ad 
Gangen. 

H r .  T o m e s .  

Min Herre, vi have overveiet Deres Datters Sygdom. Det 
er min Mening, at den bestaar i en stor Hede i Blodet. Der
for andrager jeg paa, at De bor lade hende aarelade, saa snart 
som muligt. 

H r .  D e s f o n a n d r e s .  

Og jeg paastaar, at hendes Sygdom bestaar i en Forraad-
nelse af Vadskerne, der kommer af en overlasfet Mave, og raa-
der Dem derfor til snarest muligt at give hende et Brak-
middel. 

H r .  T o m e s .  

Jeg paastaar, at et Brakmiddel vil dråbe hende. 

H r .  D e s f o n a n d r e s .  

Og jeg, at en Aareladniug vil lagge hende i Jorden. 

H r .  T o m e s .  

Det klader Dem sandelig net, at De vil vare den Klogeste. 

H r .  D e s f o n a n d r e s .  

Den Plads tilkommer mig, thi jeg tsr byde Dem Spidsen 
i enhver Slags Lårdom. 

H r .  T o m e s .  

Husk paa den Mand, som De forleden tog Livet af. 

H r .  D e s f o n a n d r e s .  

Husk paa den Dame, som De, for tre Dage siden, befor
drede til den anden Verden. 

)Jftedenfor „den Langsomme". Gi«sk Navn af Boileau's Opfindelse. 
Der sigtes til den for omtalte„Guenaud", som talte ester Maal og 
V«gt, og gjorde Alt for Penge. 

^)Jstedenfor ,,den Gjsende". Groesk Navn, opfunden af Boileau. 
Det sigter til „Esprit", en Doktor, som talte meget hurtigt og 
utydeligt. 
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H r .  T o m e s  (ti! Sganarel). 

Jeg har sagt Dem min Mening. 

Hr. Desfonandrss. 

Jeg har meddelt Dem min Anskuelse. 

Hr. TvMss (til Sganarel). 

Dersom De ikke strax lader Deres Datter aarelade, kan De 
ligesaa godt paa Stedet bestille hendes Ligkiste. 

(Han gaar.) 

H r .  D e s f o n  a n d r e s  (til Sganarel). 

Dersom De lader hende aarelade, vil hun neppe^leve et 
Ovarter endnn. 

(Han gaar.) 

Femte Scene. 

Sganarel. Hr. Macrotin. Hr. Bahis. 

S g a n a r e l .  

Hvem af de To skal man nu tro? Hvad skal man gribe 
til, naar man horer saa modsatte Meninger? Mine Herrer, jeg 
besvcerger Dem, om at give mig et Vink, der kan bestemme mit 
Valg. Hvilket af de Midler egner sig bedst til at lindre min 
Datters Onde? 

H r .  M a c r o t i n .  

Min Her-re, i de Sa-ger, maa man- gaa frem med stor-
ste Var-som-hed, og- frem- for- Alt- ikke for-ha-ste- sig, da-
de- Feil, man be-gaar, ef-ter vor- Me-ster- Hip-po-kra-tes' 
Mening, kan- ha-ve de al-ler-far-lig-ste Fol-ger. 

H r .  B a h i s  (meget hurtigt og utydeligt). 

Det er sandt, man maa se vel til, hvad man gjor, thi det 
er intet Bsrnespil, og naar man har taget feil, er det ikke let 
at gjsre det godt igjen, og oprette de begaaede Misgreb: experi-
menturn pei'ieulo8vm. Derfor gjoelder det om forst vel at 
bemnke, hvad man gjor, og efter modent Overlcrg, af den Syges 
Temperament at udfinde Sygdommens Aarsager, og saa se til, 
hvad Kur der kan bruges derimod. 

S g a n a r e l  (afsides). 

Den Ene kryber som en Snegl, den Anden render som Hju
lene paa en Postvogn. 
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Hr. Macrotin. 

Alt-saa, miu- Her-re, for- at- kom-me til- Sa-gen, saa 
fin-der jeg, at De-res Dat-ter har en kro-nisk Syg-dom, som 
kan- brin-ge hen-de i Fa-re, der-som man ik-ke i-ti-de y-der 
hen-de Hjalp, saa-meget-me-re, som Symptomerne an-ty-de, at 
der- er- en brnn-ag-tig, bi-den-de Boed-ske, som stik-ker og prik
ker- den fine Hjer-ue-hinde. Den-ne Bad-ske, som vi- Paa-
Grasi kal-de At-mos, be-staar af- for-raad-net Ma-te-ri-e, der-
er ble-ven seig, og har- klce-bet sig fast i Under-livet. 

H r .  B a h i s  ( s o m  f o r ) .  

Og da disse Vådsker have faaet Lov til at samle sig der i 
lang Tid, ere de blevne inflammerede, og saa ondartede, at de 
angribe Hjernens Regioner. 

H r .  M a c r o t i n .  

Saa-le-des al for- at dra-ge, los-ne, nd-ri-ve, for-ia-ge og 
u -tsm-me de ncevn-te Bad-sker, be-hg-ves der en kraf-tig Af-
fo-ring. Men- fo-re-lo-big, fin-der jeg- det- godt- og der- er-
in-gen- Ulempe ved- at brn-ge nog-le smaa- smer-te-stil-len-de 
Mid-ler, nog-le smaa- op-lo-sen-de og ren-sen-de Klp-ste-rer, 
nog-le kjo-len-de Mix-tu-rer- og for-fri-sken-de- Sirupper, som 
man kan kom-me i hen-des Hav-re-suppe. 

H r .  B a h i s  (som for). 

Saa kunne vi siden komme til Afforing og Aareladen, der 
kan gjentages, derfom det behoves. 

H r .  M a c r o t i n .  
^ilien selv- om- vi- brn-ge- alt- dette, kan- det- godt- va

re, at De-res Dat-ter dor, men- saa- kan- De- dog- al-tid 
tro-ste Dem med, at De- har gjort- De-res Skpl-dig-hed imod 
hen-de, og- at- hun- er dod ef-ter Reg-ler-ne. 

Hr. Bahis (som for). 

Og at ds efter Reglerne, er meget bedre, end at komme sig 
imod Reglerne. 

H r .  M a c r o t i n .  
Bi ha-ve ar-ligt fagt Dem vor Me-ning. 

H r .  B a h i s  (som ssr). 

Ja, vi have talt, som om vi talte til vor egen Broder. 

S  g a n a r e l  
(til Hr. Macrotin, idel ban lvcerer Ordene ud). 

Jeg takker Dem allerndmygst. 

l i *  



Sjette Scene. 

Sganarel (alene). 

Der staar jeg da! Og det endnu i stsrre Usikkerhed end fsr, 
om hvad jeg skal gjsre. Tys, tys! Jeg faar et Indfald . . . 
Om jeg kjsbte noget af denne Theriak-Latvcerge, denne bersmte 
Orvietan^), og gav hende ind! Efter den Kur er mangen En 
kommet sig. Heida! 

U'nden Ontree. 

Syvende Scene. 

Sganarel. En Markstriger. 

S g a n a r e l .  

Min Herre, jeg beder Dem give mig en AZske af denne be
rsmte Orvi . . . Orvietan, som jeg strax vil betale. 

M a r k s k r i g e r e n  (synger). 

Tror De, at det Guld er til, som kan opveie 
Slig en kostbar, kraftig, fjelden Medecin? 
Denne Skat, som jeg med Stolthed kalder min, 
Kan hver Sygdom, som er til, fra Dsren feie: 

Fnat, 
Udflet 

Og Skurv. 
Pest, 
Feber 

Og Gigt. 
Brok, 
Kopper 

Og Mcesliuger. (o.f. v.) 

*) En Medecin. som en reisende Qvaksalver, vaa Molieres Tid havde op
kaldt ester sin Fodeby, Orvieto, i Italien, hvis Fortræffelighed, natur
ligvis mod god Betaling, var bleven attesteret af Fakultetet. 

Doktor Kuplvo. 

<Til Hr. Lahis, idel han efterligner hans Udtale.) 

Jeg er Dem uendelig forbunden 
f o r  d e n  U m a g e ,  D e  h a r  h a v t .  
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O hvad kan opveie 
En slig Medecin? 

S g a n a r e l .  

Min Herre, jeg tror meget gjerne, at al Verdens Guld ikke 
kan opveie Deres kostbare Medecin. Men dersom jeg tsr byde 
Dem et Firemarksstykke, saa er det til Tjeneste. 

(Roekkev ham Pengene.) 

M a r k s k r i g e r e n  (synqer). 

Undres maa De, naar jeg her Dem vil tilveie 
For saa Lidt en flig mcerkvcerdig Medecin! 
Denne Skat, som jeg med Stolthed kalder min, 
Kan hver Sygdom, som er til, sra Dsren seie: 

Fnat, 
Udslet 

Og Skurv. 
Pest. 
Feber 

Og Gigt. 
Brok, 
Kopper 

Og Mceslinger, (o. s. v.) 

O hvad kan opveie 
En flig Medecin? 

Ottende Scene. 

Markskrigernes Betjente, som bestaa as Bajadser og Harle
kiner. more sig med at dandse. 
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Tred je  Ak t .  

Fsrste Scene. 

Hr. Filerin. Hr. Tomes. Hr. Desfonandr«s. 

H r .  F i l e r i n ^ ) .  

Skammer De Dem ikke, mine Herrer, ved i Deres Alder 
at vise en saa stor Mangel paa Forsigtighed? At skjandes som 
to unge Fusentaster! Kan De ikke indse, i hvilken Grad den 
Slags Tratter skade os blandt Folk? Er det ikke nok, at de 
Larde kunne se de Modsigelser og Meningssorskjelligheder, som 
existerer mellem vore Forfattere og gamle Larere, uden at vi 
selv, ved vore Debatter og Stridigheder behove at gjsre Folk 
opmærksomme paa alt vort Charlatanen? Jeg kan slet ikke 
blive klog paa nogle af mine cerede Kollegers Politik. Disse 
mange Stridigheder have i den sidste Tid bragt os i Vanry, og 
dersom vi ikke tage os iagt, vil vi ende med at sdelagge os selv. 
Jeg taler ikke derom for min egen Skyld, thi, Gud ske Lov, jeg 
har mine Sager i Orden, og sidder lunt inden Dore. Lad det 
blase, regne, hagle eller sne: de som ere dode, ere dsde, og jeg 
kau, som sagt, undvare de Levende. Men alle de Disputer due 
ikke. De stade Medecinen. Himlen har varet saa naadig, at 
Folk, gjennem en Rakke af Aarhuudreder, har ladet sig blende 
af os. Lad os derfor eudelig ikke, ved vore egne Urimeligheder 
bringe dem ud af Vildfarelse! Lad os blot, saa stilfardigt som 
muligt, fore os deres Daarskaber til Nytte! Vi ere, som I 
veed, ikke de Eneste, der ssge at gjore sig gjaldende paa den 
menneskelige Svagheds Bekostning. Det er et Maal, som Al
verden studerer, og Enhver straber at angribe sin Naste fra hans 
svage Side, for at benytte denne til sin Fordel. Smigrerne ssgc, 
sor Exempels Skyld, at profitere af Menneskenes Kjarlighed til 
Ros, og give dem al den tomme Hyldest, de knune snske sig. 
Det er en Kuust, der, som man daglig ser, forrenter sig godt. 
Alkymisterne gjore sig et Levebrod af Menneskenes Tragten efter 
Rigdom, og love dem Tsnder Guld, uaar de blot ville solge 
deres Raad. Horoskopstillerne benytte, ved deres Forudsigelser, 
lettroende Folks Forsangelighed og ZErgjarrighed. Men Men
neskenes allerstørste Svaghed er dog deres Kiarlighed til Livet, 

Dsdens Ven. Sigtei ikke paa nogen bestemt Lcrge, men antages for 
at repræsentere Faknlietet svm Faknliet, 
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og paa dm bygge vi og vore Kolleger vort hsitravende Gali
matias, og mele vor Kage, mens Frygten for at do indgyder 
dem den storste Respekt for vor Profession. Lad os derfor, mine 
Herrer, for vor ZEres og Fordels Skyld, endelig passe paa at 
bevare den hoie Grad af Anseelse, som deres Svaghed har skjan-
ket os, lad os, fremfor Alt, voere enige hos vore Patienter, saa 
at enhver Sygdoms heldige Udfald maa tilskrives os, og alle 
vore Bommerter blive Naturens Skyld. Lad os, siger jeg, dog 
ikke selv taabeligt sdelcrgge de lykkelige Fordomme, som stjcenke 
saa mange Mennesker det daglige Brod, og berige os med de 
samme Folks Penge, som vi selv have hjulpet til at blive be 
gravne. 

H r .  T o m e s .  

De har fuldkommen Ret i Alt, hvad De siger. Men en
gang imellem kan Hidsigheden i Blodet nok saa Galden til at 
lsbe over. 

H r .  F i l e r i n .  

Nu vel, mine Herrer, saa lad os saa en Ende paa den 
Strid! I maa se til at blive gode Venner igjen! 

H r .  D e s s o n a n d r s s .  

Gjerne. Hvis han blot, i dette ene Tilsoelde, vil indromme 
mig mit Brcrkmiddel, saa vil jeg forpligte mig til at indromme 
ham hvilkenfomhelst Kur, han foreflaar, hos den forste, bedste 
Patient, vi faa fat paa. 

H r .  F i l e r i n .  

Det var fornuftig talt! Det kan man kalde at give efter. 

H r .  D e s f o n a n d r s s .  

Dermed er den Sag i Orden. 

H r .  F i l e r i n .  
Saa gi'er hinanden Haanden! Farvel! Men en anden Gang 

maa I sandelig voere mere forsigtige. 

A.nden Scene. 

Hr. Tomes. Hr. Desfonandres. Lisette. 
(Doktorerne vanke paa Sganaiels Der, og Lisette kommer uv,) 

L i s e t t e .  
Hvorledes, mine Herrer? De her? Jeg trode, de havde 

navlt med at hoevne den Uret, man har gjort Dem! 
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H r .  T o m  s  s .  

Hvad mener De? Hvilken Uret? 

L i s e t t e .  

^ En uforskammet Knegt har voeret saa frwk, at han har gjort 
et Indgreb i Deres Nceringsvei. Han har fordristet sig til, uden 
nogensomhelst Slags Recept, at droebe en Mand med et Kaarde-
stik tversigjennem Livet. 

Hr. Tom s s. 

Hsr, De befatter Dem med at gjore Nar, men pas paa, 
De skal nok ende med at komme uuder vor Behandling. 

L i s e t t e .  

Naar jeg sender Bud efter Dem, saa maa De frit have Lov 
til at slaa mig ihjel. 

Tredie Scene. 

Llitandre (i Doktordragl). Lisette. 

C l i t a n d r e .  

Naa, hvad siger Du til min Dragt, Lisette? Tror Du nok, 
at jeg kan narre vor gamle Papa i den? Synes Du, at jeg 
s e r  g o d t  u d ?  

L i s e t t e .  

Ganske fortræffeligt., Jeg har ventet Dem med Lcengsel, 
thi jeg er, fra Vorherres Haand, saa medlidende som vel mulig, 
og jeg kan flet ikke taale, at se to Elskende sukke for hinanden; 
jeg gribes af den inderligste Medfslelfe, af brcrndende Attraa 
efter at lindre deres Sorg. Hvad det saa end skal koste, maa 
jeg se at hjcelpe Luciude ud af det Tyranni, under hvis Aag hun 
sukker, og saa hende forenet med Dem. Fra fsrste Fcerd af, 
har De behaget mig. Jeg forstaar mig paa Folk, og veed, at 
hnn ikke kan vcelge bedre. Kjcrrlighed styr ingen Fare, og vi 
have aftalt dette Krigspuds, som nok vil lykkes for os. Alle 
vore Forholdsregler ere alt tagne: Den Mand vi have at gjsre 
med, er just ikke af de allerklogesre, og dersom dette ssrste Forssg 
skulde slaa seil, har jeg hundrede andre i Baghaand. Gaa nu 
blot et L^ieblik til Side, saa skal jeg strax hente Dem. 
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Fjerde Scene. 

sganarel. Lisette. 

Lisette. 

Godl Nyt, Herre! Godt Nyt! 

Sganarel. 

Hvad da? 

Lis ette. 

Glcrd Dem, Herre? 

Sganarel. 
Hvorover? 

L i s e t t e .  

Glced Dem bare, siger jeg Dem. 

S g an ar el. 

Siig mig ssrst, hvorover, saa skal jeg nok siden gloede 
mig. 

L i s e t t e .  

Nei, jeg vil, at De forst skal gloede Dem, saa skal jeg nok 
siden sige Dem hvorfor. Syng og dands af Fryd, min Herre. 

Paa hvad Grund? 

Paa mit Ord. 

Lad gaa. 

S g a n a r e l .  

Lisette. 

S g a n a r e l .  

(Han lynger og dandscr.) 

La la la lara, lalalla lare. For Pokker? 

L i s  e t t e .  

Herre, Deres Datter er kommen sig 

S g a n a r e l .  

Er min Datter kommen sig? 

L i s e t t e .  

Ja. Jeg bringer Dem en Doktor, en mcrrkvcerdig, beromt 
Doktor, Doktor Kupido, som gjsr mirakulsse Kure, og giver 
de audre Lager en god Dag. 

Hvor er han? 

S g a n a r e l .  
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L i s e t t e .  

Jeg vil strax lade ham komme. 

S g a n a r e l  (alene). 

Man faar at se, om han kan ndrette mere end de andre. 

Femte Scene. 

Lutandre (i Doktordragt). Sganarel. Lisette. 

L i s e t t e  (idet hun præsenterer Clitandre). 

Her er han! 

S g gNa r e l  (ttl Lisette). 

Den Doktor har jo knap Skceg paa Hagen. 

L i s e t t e  (til Sganarel). 

Det er heller ikke efter Skcrget, at man skal bedomme 
hans Kunst. Han bruger ikke Hagen til at skrive Recepter 
med. 

S g a n a r e l  (til Clitandre). 

Man har sagt mig, min Herre, at De har ganske fortrin
lige Midler til at befordre god Stolegang? 

C l i t a n d r e .  

Min Herre, mine Kure ere vidtforskjellige fra alle andre 
Loegers. De have Brakvand, Aareladning, Mixtnrer, Pulver og 
Klyster, meu jeg kurerer blot med Ord. Tegn, Bogstaver, Talis
maner og konstellerede Ringe. 

L i s e t t e  (til Sganarel). 

Hvad har jeg sagt? 

S g a n a r e l  ( m  Lisette). 

Det er en stor Mand. 

L i s e t t e  (til Sganarel). 

Da Deres Datter sidder fuld paaklcrdt i en Lånestol, var 
det maafke bedst at lade hende komme herud? 

S g a n a r e l .  

Ja, gjor det! 

C l i t a n d r e  (foler Sganarels Puls). 

Deres Datter er meget syg. 
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S g a n a r e l .  

Kan De mcerkc det paa mig? 

C l i t a n d r e .  

J a ,  v e d  d e n  S y m p a t i ,  i o m  d e r  e r  m e l l e m  F a d e r  o g  

Datter. 

Sjette Scene. 

sganarel. Lucinde. Clitandre. Lisette. 

L i s e t t e  (ril Clitandre). 

Her, min Herre, scetter jeg en Stol til Dem hos hende. 
sTil Sganarel.) 

Saa er det bedst, at lade dem i Ro. 

S g a n a r e l .  

Hvorfor det? Jeg kan jo godt blive her. 

L i s e t t e .  

Jeg tror, De vil! De maa absolut fjerne Dem. En Doktor 
har hundrede Ting at sporge om, som det ikke passer sig, at en 
Mand horer paa. 

(Sganarel og Liselic trcrkke sig tilvage,) 

C l i t a n d r e  (med dcrmpel Rost til Lucinde). 

O Froken, hvor stor er ikke min Henrykkelse i dette Tieblik, 
saa stor, at jeg ikke veed, hvorledes jeg skal kunne tale derom! 
Ak, mens jeg blot i Afstand turde sende Dem et frygtsomt Blik, 
syntes det mig, at jeg havde tusinde Tiug at sige Dem, og uu, 
da det endelig er mig tilladt at henvende mig til Dem paa den 
Maade, jeg saa lcenge har onfket, nu lcrgger Glcrden min Tunge 
i Baaud, og jeg veed ikke, hvad jeg stal sige. 

L u c i n d e .  

Just saaledes gaar det med mig. Min Fryd er saa stor, 
at Ordet svigter mig. 

C l i t a n d r e .  

O Froken, hvor jeg vilde vare lykkelig, hvis jeg virkelig 
turde haabe, at De delte mine Folelser, at Deres Hjerte befandt 
sig i samme Tilstand som mit! Tor jeg idetmindste tro, at jeg 
skylder Dem Takken for den lykkelige List, som i dette Meblik 
forunder mig Deres Ncrrvcrrelse? 
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L u c i n d e .  

Skjondt De ikke har mig at takke for den Opfindelse, tor 
jeg dog sige, at jeg med Gloede har samtykket i, at den blev 

udfort. 

S g a n a r e l  (sagte til Lisette). 

Synes Dn ikke, at han rykker hende lovlig noer, for at tale 

med hende? 

L i s e t t e  (sagte til Sganarel). 

Det er jo for at iagttage hendes Fysionomi, og sondere et

hvert af hendes Ansigtstrak. 

E k i t a n d r e  (med dcrmret Rsst til Lucinde). 

O vil De da, min Froken, vare bestandig i den Godhed, 

De nn viser mig? 

L u c i n d e  (ligeledes med dcempet Rost). 

Og De, min Herre, vil De vare fast i den Beflntning, De 
uu har taget? 

C l i t a u d r e .  

O miu Froken, indtil Dsden. Det er mit Hjertes inder
ligste Attraa at tilhore Dem; det vil De faa at fe af, hvad jeg 
nu agter at gjore. 

S g a n a r e l  (til Clitandre, der har reist sig). 

Naa, hvor gaar det med vor Patient? Hnn forekommer mig 
lidt muntrere? 

C  l i  t a n d  r e .  .  

Det kommer af, at hun alt er bleven paavirket af noale af 
de Midler, min Kunst raader over. Da Sjalen indvirker starkt 
paa Legemet, og er Aarsag i mange af dets sygdomme, faa er 
det altid min Skik, forst og fremst, at tanke paa at helbrede den, 
forend jeg befatter mig med Legemet. Jeg har derfor noie iagt
taget hendes Blik, hendes Ansigtstrak og Linierne i hendes Han-
der, og ved Hjalp af den Videnskab, som Himlm har skjanket 
mig, har jeg erfaret, at det egenlig blot er paa Sjalen, at hun 
er fyg, ja, at hele hendes Onde blot kommer af en ophidset 
Indbildningskraft, der foregjsgler hende Giftermaal, fom den 
storste Lykke. Der er rigtignok, efter min Mening, intet Latter
l i g e r e  o g  D u m m e r e  t i l  i  V e r d e n  e n d  e n  s a a d a n  I v e r  f o r  a l  
blive gift. 

S g a n a r e l .  

Det er en duelig Mand! 
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C l i t a n d r e .  

Jeg har bestandig havt, og vil min hele Levetid have, en 

fkrakkelig Afsky for at gifte mig. 

S g a n a r e l .  

Det er en stor Doktor. 

C l i t a n d r e .  

Men da man maa smigre Patienternes Indbildningskraft, 
da jeg desvcrrre har set Symptomer til Sindsforvirring hos 
hende, og det vilde vare forbunden med Fare ikke at yde hende 
hurtig Hjalp, har jeg angrebet hende fra hendes svage Side, og 
fagt hende, at jeg er kommen for at fri til hende. Vieblikkeligt 
har hendes Ansigt klaret sig, hendes Farve er vendt tilbage, hen
des Nne ere blevne livlige, og dersom De blot i et Par Dage 
vil lade hende blive i den Vildfarelse, faa mener jeg nok, at vi 
skulle kunne hjcelpe hende ud af den Tilstand, i hvilken hun nu 
befinder sig. 

S g a u a r e l .  

Aa ja, det vil jeg nok. 

C l i t a n d r e .  

Saa kan vi, naar hun forst er kommen lidt til Krafter, 
bruge andre Midler til at helbrede hende ganske for denne 
Grille. 

S g a u a r e l .  

Ja, faadau er det allerbedst. 
(Til Lucinde.) 

Nu vel, min Pige, den Herre 
der har Lyst til at gifte sig med Dig, og jeg har sagt ham, at 
jeg nok vil give mit Minde dertil. 

L u c i n d e .  

Ak, er det muligt? 

S g a n a r e l .  

Ja. 

L u c i n d e .  

Men er det rigtig Alvor? 

S g a n a r e l .  

Ja, ja. 

L u c r n d e  (lit Clitandre). 

Hvorledes? De onsker at blive min Mand? 
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C l i t a n d r e .  

Ja, Frsken. 

L u c i n d e .  

Og min Fader samtykker deri? 

S g a n a r e l. 

Ja, min Dalter. 

L u c i n d e .  

O hvor jeg er lykkelig, hvis det er sandt. 

C l i t a n d r e .  

Tvivl ikke derom, min Frsken. Det er ikke blot sra idag 
af, at jeg elsker Dem, og betragter det som den stsrste Lykke at 
blive Deres Mand. Det er blot af den Grund, at jeg er kom
men her, og derfom De tillader mig at sige Dem Sagen rent 
nd, som den er, saa er denne Dragt blot et Paaskud, og jeg har 
kun ageret Doktor, for at faa Leili'ghed til komme i Deres Nc?r< 
hed, og derved mulig opuaa Det, som jeg onsker. 

L n c i n d  e .  

Det er i Sandhed at give mig Bevis paa en meget sm 
Kjarlighed. Jeg anerkjender det i hoieste Grad. 

S g a n a r e l  (afsides). 

O hvor hun bliver narrret! Hvor hun bliver narret! 

L u c i n d e  (til Sganarel). 

Altsaa, kjcrre Fader, vil De virkelig samtykke i, at jeg agter 

deuue Herre? 

S g a u a r e l. 

Ja, mit Barn! Kom, giv mig Din Haand. Lad mig og-
saa saa Deres, at vi kunne prove .  . . 

C l i t a n d r e  
flader som om ban vilde gisre Indvendinger,) 

Ak en, min Herre . . . 

S g a n a r e l  
(der er f-rrdiq at qvceles af Latter). 

Nei, nei, det er sor .  . . for at fornsie hende. Naa, giv 
ham Haanden! Se saa, nu er det gjort. 

C l i t a n d r e  (til Lucinde). 

Modrag da, til Pant paa min Troskab, den Ring, jeg her 

salter paa Deres Finger. 
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(Sagte til Sganarel.) 

Det er en Tryllering, som vil helbrede 
hende for hendes Sindsforvirring. 

L u c i u d e .  

Lad os saa faa Kontrakten skrevet, at Alt kan komme i 
Orden. 

C l i t a n d r e .  

O det vil jeg heller end gjerue, Frskeu. 
(Sagte til Sganarel.) 

Jeg vil lade den 
Mand, som Pleier at skrive mine Recepter, komme ind, og ud
give ham for en Notar. 

S g a n a r e  l. 

Meget vel. 

C l i t a n d r e  (til Lisette). 

Aa hor, lad den Notar, som jeg har bragt med, komme 
ind. 

L n c i n d e .  

Hvorledes? De har bragt en Notar med? 

C l i t a n d r e .  
Ja, min Froken. 

L n c i n d e .  

Hvor det glcrder mig! 

Syvende Scene. 

Notaren. Sganarel. Clitandre. Lncinde. Lisette. 
(Clitandre taler sagte med Notaren.) 

S g a n a r e l  (til Notaren). 

Ja, min Herre, vi skulle have en AZgtefkabs-Kontrakt opsat 
for de to Personer der. Scrt Dem ned og skriv! 

(Til Lncinde.) 
Nu skriver 

man Kontrakten. 
(Til Notaren.) 

Jeg giver min Datter LV,909 Rigsdaler i 
Medgift. Skriv! 

L n c i n d e .  

Jeg takker Dem mange Gauge, kjcere Fader! 
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N o t a r e n .  

Nu er det gjort. Der mangler kun Understrifterne. 

S g a n a r e l .  

Den Kontrakt kom hurtigt i Stand. 

C l i t a n d r e  (til Sganarel). 

Men, min Herre .  . . 

S g a n a r e l  (til Clitandre). 

Voer De blot ganske rolig! Veed jeg ikke nok . . . 
(Til Notaren.) 

Vcer saa god at give min Datter Pennen, for at hun kan 
undertegne. 

(Til Lucinde.) 

Nu vel, Barn, fkriv under, striv under! Skynd 
Dig! Skynd Dig! Jeg vil strive under bagefter! 

L u c i n d e .  

Nei, uei, jeg vil have Kontrakten fix og fcerdig, fsr jeg 
underskriver. 

S g a n a r e l .  

Nu, som Du vil! 
(Efter at have undertegnet.) 

Er Du saa forumet? 

L u c i n d e .  

O mer end jeg kan sige. 

S g a n a r e l .  

Det er godt. Det er godt. 

C l i t a n d r e .  

Forovrigt har jeg ikke blot vceret betcenkt paa at medbringe 
en Notar. Jeg har ogfaa fsrget for Sangere, Musikanter? og 
Daudsere for at hsitideligholde vort Bryllup, og more os. Lad 
dem komme ind! 

(Til Sganarel.) 

Det er Folk, som jeg forer med mig, og 
hvoraf jeg daglig betjener mig, for at de med deres Musik og 
Dands skal adsprede og opmuntre mine Patienters Sind. 



Doktor Kupido. 177 

Tre  d ie  En t ree .  

Ottende Scene. 

Sganarel. Clitandre. Lucinde. Lisette. Comedien. Musiken. 
Balletten. Lege, Spsg, Fornsielser. 

C o m e d i e n ,  M u s i k e n ,  B a l l e t t e n .  
(Alle Tre.) 

Vi er, naar vi morer 
De stsrste Doktorer. 
Uden os, vist Enhver 
Led Sygdoms Besvoer! 
Vi er', naar vi morer, 
De stsrste Doktorer. 

C o m e d i e n .  

Vil I helbrede blidt 
De Milt-Onder, som 
Med trykkende Skridt 
Til hver Dsdelig kom: 

Hippokrates flux I paa Doren maa jage, 

Og med vore Kure tiltakke her tage^ 

A l l e  T r e .  

Thi vi er just her 
Til Hjalp for Besvar; 
Vi er', naar vi morer, 
De stsrste Doktorer. 

(Medens Leqe, Spsg oq Fornsielscr daudse rundt, gaar Clilandre bort med 
Lucinde.) 

Niende Scene. 

Sganarel. Lisette. Coniedieu. Musiken. Balletten. Lege, 

Spsg, Fornsielser. 

S g a n a r e l .  

Det var da en morsom Maade at helbrede Folk paa! Men 
h v o r  b l e v  m i n  D a t t e r  o g  D o k t o r e n  a f ?  

L i s e t t e .  

De have trnkket sig tilbage for at fuldbyrde Resten as Bryl-
lupet. 

ii. 12 



S  g  a n  a r e  l .  

Hvorledes? Bryllnpet? 

L i s e t t e .  

Paa LEre, Herre, nu har vi Dem i Fcrlden. De har trot 
at gjore en Speg, men Spogen er bleven til Alvor. 

S g a n a r e l .  

For Fanden! 
sHan vil aaa efter Clitandre og Lucinde, men de Dandsende omringe ham, 

saa han ikke kan slippe ud,) 

Lad mig komme frem! Lad mig komme frem, 

siaer jeg. 
lDandserne holde ham bestandig tilbage.) 

Det er for galt! 
I De node Sganarel til at dandse.) 

For Fanden! 

178 Doktor Kupido. 
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Misantropen. 
L y s t s p i l  i  s c m  . X k t e r ,  

Man kar en Anekdote fra den Tid as, da dette 
Stykke opfortes som en Nyhed for det Pariserpublikum, 
der i den Grad karakteriserer de Forhold, under hvilke 
Molære levede og digtede, at vi have valgt den til 
Udgangspunkt for vor Betragtning af dette hans klassiske 
Mestervoerk. 

Dagen efter dets sorste Opforelse fortaltes der 
nemlig i Paris, at Molivre i stykkets Hovedperson, 
Al ces te, havde portroeteret Hertugen as Montausier, en 
redelig og fortræffelig Herre, der imidlertid havde det 
Uheld, at han, i Lighed med Misantropen, meget oste 
kom til at stode Folk sor Hovedet, ja endogsaa paadrog 
sig alvorligere Ulemper, ved den skaanselslose Maade, 
paa hvilken han sagde sin Mening om Alt, og sogte at 
gjore stn egen strenge Pligtanskuelse gjceldende, uden i 
denne sin Iver at tage tilborligt Hensyn Nl beleilig Tid 
og passende Sted. 

Som Folge Heras var der naturligvis Mange, som 
ikke havde Noget imod at faa en lille Hcevn over ham, 
og det maa antages, at Historien om, at Molwre havde 
karikeret hans rigoristiske Dyd paa Palals Royals Scene, 
er bleven ham sorebragt paa en hoist drillende Maade, 
thi den gode Hertug, der hidtil havde voeret Digterens 

I L *  



Velynder og navnlig havde rost ham for den Ufor-
fcerdethed, hvormed han tog fat paa Hoffets Unoder, 
blev aldeles rasende ved Tanken om, at han selv var 
kommen til at figurere paa det Theater, i hvilket han 
saa ofte havde gottet sig over de latterlige Marquier, 
hvis Originaler han ret af Hjertet foragtede. Ja, han 
blev saa rasende, at han svor paa, at Hr. Molivre 
korporlig skulde komme til at bede for denne Ufor-
fkammenhed. 

Som en god og retstaffen Mand, vilde han imidlertid 
ikke udfore sin Hcevn, forend han personlig havde over
bevist sig om, hvorvidt hans Vrede var begrnndet eller 
ikke, til hvilken Ende han altsaa, ved Stykkets anden 
Opforelse, begav sig hen i Theatret, hvor han, paa en 
af Husets mest ioinefaldende Pladser, taalmodig fandt 
sig i at hore: „Der sidder Hertugen af Montausier, 
det er ham, o. s. v." Stykket begyndte og Hertugen 
sulgte dets Gang med udelt Opmærksomhed, uden at 
give mindste Tegn, hverken paa AZrgrelse eller Til
fredshed, lige indtil Alcestes Slntningsreplik havde for
kyndt det Forscet om aldeles at slaa sig fra Verden, 
med hvilket han forlader Scenen. Da reiste ogsaa 
Hertugen sig hurtigt, og ilede til Digterens Paaklced-
ningsvcerelse, hvor denne alt var iscerd med at afvaske 
Misantrop-Rynkerne af sit Ansigt. Der siges at Mo-
liere, som havde hort om det bebudede Uveir, ikke var 
ganske vel tilmode, da han saae Hertugen styrte ind ad 
Doren, men inden han fik Tid til at besinde sig paa, 
hvad han vilde sige eller gjore, havde Montausier, un
der en varm Omfavnelse, sluttet ham i sine Arme, og 
begyndte at overvoelde ham med Lovtaler over den for
træffelige A l ce fte, det eneste skikkelige Menneske i Styk
ket, fom enhver brav Mand maatte scette en SEre i at 
ligne. Ja, han takkede Molwre mderligt, hvis han 
virkelig ved Fremstillingen as denne herlige Figur, 
havde tcenkt paa ham, Hertugen af Montausier, der 
folte sig hoist smigret af den Lighed, man havde trot 
at opdage. 
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Der er formodenlig i sin Tid bleven let endel as 
den gode Hertugs Udtalelse, og man kau jo gjerne, 
endnu den Dag idag, troekke paa Smilebaandet af hans 
Gloede over, at Publikum antog ham for Misantropens 
Original. Bien derfor stal hans Udsagn om Alcestes 
Fortræffelighed alligevel staa ved Magt, og idet vi her 
have gjentaget Anekdoten, ville vi, med denne Hertugens 
Dom over Alceste til Udgangspunkt, nu lidt ncermere 
b e t r a g t e  d e  F o r h o l d ,  i  h v i l k e  d e n n e  „ f o r t r æ f f e l i g e "  
Mand er stillet, de Forhold, der i deres Udvikling 
maa ende med at gjore ham til en Menneskefjende, en 
Misantrop. 

Og her maa vi allerforst fremdrage det Faktum, 
der udgjor Stykkets Kjerne: Denne Mand, der yttrer 
sig saa strengt, der undertiden synes os saa haard, ja, 
der vil indbilde os, at han hader hele Menneskeslægten, 
er gjennemtrcengt af en dyb og inderlig Kjoerlighed. 
Hans hele Boesen er som opgaaet i een stoerk Folelfe, 
der, ham selv ubevidst, gjor sig gjoeldeude i hans mest 
fkaanselslose, i hans krasseste Ord, en Folelse, der ikke 
blot begoerer den Elskedes Haand og Hjerte, men som 
fremfor Alt begoerer hendes moralske Fortroesselighed, og 
lider Helvedes Pinsler, hver Gang han ser den Gjen-
Itand, som han vilde stille paa en Pjedestal og tilbede, 
synke ned i Tidens Daarskaber, voere letsindig, koket, 
bagtalerisk og salsk! — Det hjoelper Altsammen ikke: 
han elsker hende. Hun er deilig, indtagende, vittig og 
aandsnld, og da haus Heftighed og hans soere Boesen, 
der danne en saa stoerk Modscetning til de andre Til
bederes Galanteri, as og til more hende: saa gjor hun 
sig ogsaa engang imellem den Uleilighed at lade som 
om hun gjengjcelder hans Kjoerlighed, og siger ham 
under fire Sine et eller andet venligt Ord, der dog 
altid i Andres Noervcerelse vender sig til Spot eller 
Kulde, og atter og atter viser ham, hvad han ikke ret 
vil se, at huu boerer Kappen paa begge Skuldre, i Haab 
om, ved den Taktik, at beholde alle sine Elskere, uden 
al forpligte sig, hverken til den Ene eller til den Anden. 
Da den udlcerte Kokette endelig i femte Akt fanges i 



sine egne Garn, og de andre Elskere vende hende Ryg
gen med Haan, da synes hun vel et Sieblik at sole, 
hvor trosast og brav Alceste er i Sammenligning med 
de ovrige; da gaar hun et Aieblik til en Slags Synds
bekendelse, og tilbyder ham sin Haand, et Tilbud, som 
dog Digteren, af Barmhjertighed, med sin Helt, har 
serget sor, at han ikke kan modtage, estersom det knn 
gjores under Forbehold af, at han skal forblive i den 
store Verden, hvori Celimene uhindret kan vedblive at 
kokettere. Molwre, som af egeu sorgelig Erfaring vidste, 
hvad et saadaut Gistermaal vilde sige, uvenner ikke at 
straffe sin Misantrop saa haardt, men noies med at sende 
yam nd i en Arken, — og fra en L)rken kan man 
vende tilbage. 

Det er i Korthed Alcestes Forhold til Celimene, 
Stykkets straalende Heltinde, Armandes Theaterfurore, 
der bragte Journaler og Leilighedspoeter til at udgyde 
sig i Lovtaler over hendes Skjonhed og Ånde, over 
hendes Kniplinger og hendes Perler, over hendes Hil
sener og hendes Gang og, fremfor alt, over hendes Blik, 
der knude lcegge en Verden for hendes Fod. Og dette 
er ogfaa omtrent Malieres Forhold til Armande paa 
den Tid, da Misantropen blev digtet. Medens Mand 
og Hustru ikke saas i det private Liv, nwdtes de paa 
Brcederne i Scener, der skildre deres respektive Stilling 
imod hinanden og vise os Molwres dybe, sande, men 
fordringsfulde Lidenskab, der aldrig kan komme til Ro, 
men altid gnistrer og futter under Irritationen af den 
selsomme Blanding af Ånde, Srjonhed, Vid — og 
Hjertekulde, der uvgjorde Armandes Vcefen. 

Og her, paa dette Sted, ville vi for forste Gang 
betragte Molieres Hustru lidt ucermere. Vi have hidtil 
kuu omtalt hende i almindelige Udtryk, som en ung, 
h o i s t  t a l e n t f u l d  o g  m e g e t  s m u k  S k u e s p i l l e r i n d e ,  h v i s  K o 
ketteri gav onde Tunger endel at tale om, mens 
vi kun lofeligt have berert de mange Rivninger 
mellem hende og hendes tilvisse ikte misundelsesvær
dige ZEgtemand, der i siu Egenskab as Theaterdigter, 
Theaterdirektor og Skuespiller, midt uuder alle For



183 

urettelser fra hendes Side, vedblev at studere og por-
trcetere hendes kamceleonske Vcesen, der, opfattet fra de 
forskjelligste Sider, snart i Lys og snart i Skygge, maatte 
afgive mangt et fint og karakteristisk Penselstrog til hans 
qvindelige Figurer. Men i Misantropen har han samlet 
alle disse spredte Trcek i een Grundtypus. Celimene 
er Armande i fuld Glauds, eller maafke rigtigere: Ar-
mande er Celimene. Hun er ikke en Smule bedre, 
men hun er heller ikke vcerre. Og dette sidste ^nnkt 
ville vi iscer fastholde, hvad der, under den Synd
flod af Skandskrifter, Hof-, By- og Theateranekdoter, 
der har skyllet hen over hendes Navn, virkelig kan 
behsves. 

En ensidig Dadel kjeder ncesten ligesaa meget som 
en ensidig Ros. Dersom Armande virkelig havde 
vceret saa flet, som adskillige af disse smukke Dokumen
ter, og iscer det berygtede Skandskrift «>s liimeuLe 
komedienne.-, skildrer hende, saa var det sandelig ilke 
Umagen vcerd at jcette Pen til Papir for hendes Skyld, 
og saa havde det vceret aldeles umuligt at Moliere, 
som en hcederlig Mand, atter og atter kunde have sor-
sonet sig med hende, umuligt at han kunde vcere ved
bleven at gloede sig over det mindste Tegn paa Godhed 
og Venlighed sra hendes Side; umuligt, at han i de 
sidste Aar af sit Liv, efter den lange Skilsmisse, havde 
gjenoptaget sine ZEgtemands Rettigheder og samlevet 
med hende lige til hans Dod. 
I disse Fakta ligger Armandes Retscerdiggjorelse 

for de saa hoist graverende Beskyldninger, som hendes 
Samtid udslyngede imod hende. Vi ville ikke dvoele 
ved disse, men blot huske, at hun gjorde stormende 
Lykke, og altsaa havde mange Misundere, at hun, i sit 
Overmod som en feteret Skjonhed, ikke blot til daglig 
Brug var hensynslos og egoistisk, men at hun i hele 
hendes ydre Optrceden, i al hendes Gjoren og Laden 
udenfor Scenen, manglede ethvert Begreb om den na
turlige Takt og Folelse for det Passelige, der ofte, sor 
Verdens Aine, kan dcekke Syndernes Mangfoldighed, en 
Mangel, der fremtroeder paa en hoist mcerkelig Maade, 
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i hendes Henvendelse til Kongen, efter Molieres Dod, 
hvorom mere paa sit Sted. 

Endvidere maa det bemærkes, at da Moliere hoe-
vede „Truppens Barn", den lille Pige, som han havde 
k j c e l e t  f o r  o g  u n d e r v i s t ,  t i l  a t  b l i v e  h a n s  H u s t r u ,  d a  
sorsomte han, (vistnok ikke af Mangel paa Lamhed for 
hende), at scette hende paa den Plads i Huset, der burde 
tilkomme hans Hustru. Huu vedblev tvertimod at vcere 
det forkjcelede Barn, der som alle andre forkjcelede Born, 
engang imellem var uartigt, og hun vedblev — hvad 
der var vcrrre endnu — at vcere en Kastebold for sin 
herskesyge celdre Soster, der selv havde elsket Moliere, 
der maast'e engang havde gjort sig Haab om hans 
Haand, og der, langt fra at joevne og stille tilrette un
der hver Tvist mellem de saa hoist sorskjelligt toenkende 
AZgtefolk, tvertimod bestandig lagde Tender til Ilden i 
et Forhold, der, fra forst af, itke havde nogen solid 
Basis, thi Moliere havde taget Armande til sin Hustru, 
udelukkende fordi han var forelsket i hendes pikante og 
tiltrækkende Ådre, og Armande havde cegtet ham af pure 
Forfængelighed, uden at Begrebet „Kjoerlighed" nogen
sinde havde bersrt hendes Sjcel. 

Og dette Begreb kom aldrig til at udvikle sig for 
hende, hverkeu i ven ene eller i den anden Retning. 
Heri ligger hendes store Synd son? Qvinde, og her 
flyder hendes Karakter atter sammen med Celimenes i 
Misantropen. Ligesom Stykkets Heltinde vil Armande 
g j e r n e  g l i m r e ,  g j v r e s  a f ,  j a  t i l b e d e s ,  m e n  h u n  v i l  I n t e t  
give til Gjengj«ld, Hnn er og forbliver kold. Hun 
tcenker kun paa sig selv og paa den oiebliktelige Til
fredsstillelse af sin Forfængelighed. Hun kjender lige-
saalidt til Beundring som til Kjcerlighed, og hun kan 
derfor ikke lsftes og hoeves af Samlivet med deu store 
Aand, som hun hverken sormaar at satte eller at se op 
til, og hvis ypperste dramatiske Voerker kun for hende 
ere et Vehikel for Anbringelsen as et nyt og glimrende 
Toilette, der kan besynges og ndbasnnes af Hoffets 
unge Herrer. Og som hun er kold og ligegyldig mod 
Moliere, saaledes er hun det i alle andre Forhold. 
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Hun kjender ikke til Venskab eller Opoffrelse. Hun har 
end ikke Begreb om Moderkærlighed, men er glad, 
naar Andre tage sig af hendes Datter, den lille Made
leine, Molieres Siesten. Og for at scette Kronen paa 
Vcerket i denne Mangel af alle de Egenskaber, der skulle 
begrunde et husligt Samlivs Lykke, saa er hun jaloux, 
ikke i Ordets almindelige Betydning, thi. dertil giver 
Moliere hende end ikke den fjerneste Anledning, men 
jaloux paa Alt, hvad der glceder og interesserer ham, 
jaloux paa Baron, den smukke og begavede sattige 
Dreng, som Moliere opdrager til en stor Skuespiller, 
under det Princip, at han skal hore efter alle dadlende 
og lukke Liret for alle rofeude Roster, jaloux paa Froken 
Debrie, fordi hun imellem troster og adspreder Moliere 
ved at hore paa hans Klager, jaloux paa hans daglige 
Omgangsven, CHaPelle, hvis Indflydelse hun frygter, 
jaloux paa Theatret og Stykkerne^), som det er kjede-
ligt at hore saa meget om, ja, jaloux paa sin egen lille 
Datter, naar Moliere glceder sig for stcerkt over sit Barns 
Fremgang og Udvikling! 

Og hermed ville vi slippe Arm ande, og atter 
vende tilbage til Misantropen, et Stykke, i hvilket Mo
liere, mens han ovn iimvi-e skildrede en streng, retskaffen 
Mcmds Stilling til Datidens Selskabsliv, og de Fri
stelser, for hvilke en saadan nodvendigt maatte udscettes 
i den fordcervede Atmosphoere, der omgiver ham: tillige 
har betroet os en Del af sine egne Sjcelelidelfer, og har 
ladet os gjore et smerteligt, men hoist interessant Indblik 
i hans mest private Forhold. 

Vi have talt om Stykkets tvende Hovedkarakterer, 
Alceste og Celimene, og maa nu vende os til 
Philinte, Misantropens Ven, i hvilken vor Tids Kom
mentatorer have villet gjenkjende C hap el le, Molieres 

Hendes Mangel paa Interesse for Moliere gik saa vidt, al 
hun afslog at vare tilstede, naar han forelcrste et nydigtet 
Stykke for sin Husstand, under Paaskud af, at det jo var 
nok, naar hun, i rette Tid, larte sin Rolle. 
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Skolekammerat og daglige Selskabsbroder, en Paastand, 
som vi ville lade staa ved sit Vcerd, mens vi her kun 
u d e l u k k e n d e  b e s t ' j c e s t i g e  o s  m e d  M i s a n t r o p e n s  P h i 
l i n t e .  

Dersom vi turde beskylde Moliere for nogensinde 
at have skabt en rigtig kjedsommelig Person, saa vilde 
vi sige om Philinte: Denne er Manden. Som Karak
ter er han vistnok en fuldkommen korrekt og naturtro 
Figur. I Stykket udgjor han den matte, rolige Bag-

' grund, paa hvilken Alcestes herlige, kraftige Skikkelse, 
med dens stcerke Lidenskab, dens glodende Begeistring 

Sandhed og Ret, med dens Bitterhed og dybe 
Sjoelesorg, springer srem med Modscetningens hele 
Kraft. Men forend vi tale videre om Philinte, maa vi 
give ham den 8Ere, som tilkommer ham: han holder 
virkelig af Alceste; han horer med Taalmodighed paa 
dennes heftige Udbrud, der give ham Anledning til al 
udkramme hans egen noget seige Moral, og han onsi'er 
at se Misantropen ligesaa glad og lykkelig som andre 
Mennesker, der ere sormede af et mere almindeligt Stof. 
Forfaavidt er han en meget brav Fyr, hvad der ikke 
forhindrer ham i at voere hoist trcettende. Han er 
Molieres Reproesentant for de faakaldte elskvcerdige Folk, 
der gaa glat gjennem Verden, fordi de sige Ja og 
Amen til Alt, som rose Alt og Alle i Fleng og i 
Spreng og til Gjengjceld blive roste af Alle, forresten en 
skikkelig Mand. som man til alle Tider moder i Livet, 
og som engang vil loegge sig i sin Grav, med en pcen 
Gravskrift, uden at have gjort hverken Godt eller Ondt, 
mens han ubevidst har maattet tjene til Folie for en 
eller anden af de stcerkl ndprcegede, de villende og 
handlende, de lidende og strcebende Karakterer, under 
dens nodvendige Rivninger mod de hemmende og stem
mende, de slovende og. sovndyssende Elementer, der til 
alle Tider betegne den aandelige Stillestand, mod hvilken 
Fremskridtsideen skal bane sig Vei. 

Om de ovrige Karakterer kunne vi fatte os endel 
kortere. Moliere har stillet sin straalende Kokette mel
l e m  t o  a n d r e  q v i n d e l i g e  F i g u r e r ,  E l i a n t e  o g  A r s  i -
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n o e ,  d e r  h v e r  p a a  s i n  M a a d e  f r e m h o e v e  H e l t i n d e n :  d e n  
forste ved et cegte qvindeligt og blidt Boesen, der foler 
sig tiltrukket af Alcestes Oprigtighed og Djoervhed, og 
som gjerne havde gjort ham lykkelig, hvis ikke uheldigvis 
hans lidenskabelige Sjoel havde gjort Krav paa noget mere, 
eller rettere, noget andet, end den blotte fordringsløse 
Elskværdighed, som tiltaler os saa meget i Eliantes 
underordnede Rolle; den anden ved Noget, som er voerre 
end Celimenes Koketteri: et hoist utaaleligt Snerperi, 
der, uden at kunne skjule en ubesvaret Forelskelse i Alceste, 
optroeder med deu falske Tevolious formanende Tugt og 
ender med at tage en lumpen Hcevn over den af Lyk
kens Gaver mere begunstigede Celimene. Man har i 
disse to qvindelige Figurer villet se Portroeter as Skue
spillerinden, Froken Debrie, som Moliere holdt over
ordenlig meget af, og af Madame Maintenon, 
hvis Iver for at tage Himlen med Storm ved Hjcelp 
as en blot og bar udvortes Tugt, endnu ikke dengang 
spillede den fremtrædende Rolle som senere, skjondt hun 
allerede var iscerd med at grundloegge den Indflydelse 
paa og del Herredomme over Kongen, som strax efter 
Dronningens Dod, begyndte at gjore sig gjceldende. 

Til at udfylde Celimenes Salon, horer der endnu 
tre mandlige Figurer, en adelig Digter, der, skjondt 
forelsket i Celimene, dog onsker Alcestes Venskab, og er 
saa ivrig for al aftvinge den „udmoerkede" Mand en 
rosende Nttring over en Sonet, fom han lige har 
digtet, al han i Fortvivlelse over Dennes strenge Kritik, 
udfordrer ham, og to elegante, hoist selvtilfredse og 
indbildske Marqnier, der bringe Celimenes sprudlende 
Vid og satiriske Gjennemhegling af den soelles Omgangs
kreds til at gaa for fulde Seil, mens den arme Mi-
fantrop foler hvert af de sarkastiske Ord, der rober 
hendes Falskhed mod hendes Venner og Veninder, som 
el Dolkestik. Det er karakteristisk for Tiden, at mens 
man intet Bieblik tovede med at gjenkjende de to Mar
qnier, som Greven af Guiche, og som den beromte 
Hr. cie Lanznn, der senere, meget mod Kongens Villie, 
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fandt 3!aade for Mademoiselle's^) Aine, traf man 
paa faa mange Originaler til Sonettens ulykkelige For
fatter, at man aldeles ikke kunde blive enig om, hvem han 
egenlig skulde vcere, hvoraf man maa slutte, at Berse-
mageriet var meget gcengse ved Hoffet. Et samtidigt 
Brev fortoeller os, at Publikum ved den forste Opforelse 
af Stykket begyndte at klappe for Sonetten, og at man 
blev uendelig flan, da Alcestes Kritik pillede Fjcerene af 
den, og fordomte deu til at stikkes under Stol. 

Dog alt Dette er kun spredte Trcek, der ikke kan 
give os nogen Forestilling om den magelose Kunst, hvor
med Digteren har grupperet Alt om sin Hovedperson, 
saa at hvert tilsyneladende henkastet Ord, hver stor og 
lille Attring, ja hvert Blik og hver Gestus as de hand
lende (maaske rettere: talende) Personer, maa asgive 
sin Skjcerv til at begrunde og belyse den Uvillie og 
Fortvivlelse hos Alceste, der ende med at jage Misan
tropen ud i Arkenen. Han har vor hele Sympati, vor 
fulde Deltagelse, fra haus forste Replik til deu sidste, 
og stjoudt vi, efter Digterens eget L^nske, undertiden 
maa le as haus noget bizarre Heftighed, faa kan Ingen, 
end ikke et eneste LUeblik, falde paa at gjore Nar af 
ham, eller at finde ham latterlig. Men heri maa vel 
Grunden foges til al den Dissens, som der har vceret 
om, hvorledes denne Rolle skal spilles, en Opgave, 
som maaske ikke er lost siden Moliere selv ndforte den. 
Saameget er dog en asgjort Sag, at hvis Alceste bliver 
gjort til en Bulderbasse eller Gnavepotte, saa ligger 
med hans, af Moliere faa fint udpenslede Karakter, hele 

tykkets Skjouhed. 

.kongens Kusine, Mademoisetle clt: Monrpensier, m meget frem-
rrcrdende Dame, hvis uheldige Forbindelse med Grev <!«? Lau 
;un, frembragte endel Rivninger og romantiske Forviklinger. 
Holberg har, som bekjendt, skildret hendes Liv i sin Helt 
inde-Historie, naturligvis opfattet fra hans eiendommelige 
Standpunkt, og Madame <1e Sevigne har i sine aandsnlde 
Breve givet et livligt Bitlede af den uhyre Sensation, som 
hendes paatankte Gistermaal med Lauzun srembragte i 
Paris. 
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Da dette, i egenligst Forstand, er et Konversations-
Stykke, saa vrimler det af Portrceter fra Digterens 
Samtid, og man kunde blive ved at fremhceve disse 
og at fortcelle dertil hsrende Anekdoter i det Uende
lige, men vilde dog altid komme til at ende med at 
sige: Loes det selv! Tag Plads i Celimenes Salon 
og gjennemlev i den et Stykke af hin Tids Liv, i hin 
Tids faakaldte gode og fine Selskab! 

Misantropen gjorde ikke den Furore, som mangt 
andet af Molieres Stykker. Det er imidlertid en ren 
feilagtig Ide, som man nntildags, ved Hjcelp af La 
Granges fortræffeligt holdte Registre, er istand til 
at berigtige, at det faldt. Enogtyve Forestillinger 
itrcek, hvoraf de sytten gave godt Hus, vilde i vor 
Tid voere bleven betragtet som et glimrende Held. 
Men man var bleven vant til, at Molieres Stykker 
satte Himmel og Jord i Bevcegelfe med et „For" eller 
„Imod", som blev udfcegtet med alle den velvillige og 
den angribende Kritiks respektive Vaaben. Og et faa-
dant Rore frembragte Misantropen ingenlunde. „Ton
suren" kunde hverken anklage det for Gudsbespottelse 
eller for Fritænkeri; hverken Spidsloerker, Marquier 
eller Lceger havde nogensomhelst Grund til Klage, og 
Alceste gik derfor uanfcegtet over Scenen, uden store 
Angreb, men ogsaa uden stor Begejstring. 

yOn (lir-nt, mon benoit lecteul^ 

H u ' o n  e n t e n c l  u n  p r e c l i c i i l e u r ' ' ,  

skrev Lorets Efterfolger i siu versificerede Journal, og 
Molieres Modstandere fra Hotel Bourgogne, fortalte, at 
n u  h a v d e  h a n  e n d e l i g  l a g t  a n ,  p a a  a t  „ v i n d e  K j e n -
d e r e s  B i f a l d " .  
I den franske Literatur staar dette Stykke som 

den hoiere Komedies ypperste Blomst. Det optages, 
til Dags Dato, i de fleste sranske Anthologier; det 
lceses for Sprogets Skyld; det lceses for Karakter
tegningernes Skyld; det lcrses for Tidsmaleriets Skyld. 
Det vedbliver at give Stof for Analyser og Ashand-
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linger i sin Hjemstavn og i Udlandet, men hver Gang 
del efter en lcengere Hvile, atter fremtræder paa Sce
nen, har det, saasnart den nye Indstuderings forste 
Interesse er forbi, en vis Vanskelighed ved at fylde 
Huset, sandsynligvis fordi det stiller saa uhyre store 
Fordringer baade til Skuespillerne og til Publikum, at 
kun en hoist sjelden Forening af gunstige L-mstoendig-
heder kan opfylde disse. 



p e r s o n e r n e  

Alteste, Celimenes Elster. 

Philinte, Alcestes Ven. 

Oronte, Celimenes Elster. 

Celimene. 
Eliante, Celimenes Kusine. 

ArsinoS, Celimenes Veninde. 

Acaste, ^ 
Clitnndre, / 
Basque, Tjener hos Celimene. 

En Betjent ved Marskalksretten. 
Dubois, Alcestes Tjener. 

Marqnier. 

Handlingen foregaar i Celimenes Hus i Paris. 



Fsrstc Akt. 

Fsrste Scene. 

Alceste. Philinle, 

P h i l i n t e .  

Hvad fattes Dem? Hvad er... 

A l c e s t e .  

Aa, lad i Ro mig vcere! 

P h i l i n t e .  

Nei, forst jeg Grunden til det Muleri vil lcere. 

A l c e s t e .  

Gaa hen og skjul Dem blot! Ja skam Dem som en Hund! 

P h i l i n t e .  

Man horer Folk, for man bli'er vred foruden Grund! 

A l c e s t e .  

Men jeg vil vcrre vred, og jeg vil Intet hore. 

P h i l i n t e .  

Den Heftighed kan til Forklaring ikke fore, 
Og fljsndt vi Venner er', jeg just paa Venstabs Bud... 

A l c e s t e .  

Jeg! Deres Ven! Slet det af Deres Boger ud! 
Vel har i dette Navn jeg hidtil sat en LEre, 
Men ester hvad jeg nys har set, maa jeg erkloere, 
At aldrig jeg til Dem vil staa i Venfkabsgjoeld, 
Jeg passer ikke for en saa sordcrrvet Sjoel. 
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P h i l i n t e .  

For Deres Nne jeg da hsist strafvcerdig findes .  . . 

A l c e s t e .  

De burde ds af Skam, naar Deres Fcerd De mindes. 
En saadan Lumpenhed jo ei undskyldes kan, 
Den maa forarge hver en brav og årlig Mand. 
Med tusind Kjcrrtegu her eu Mand De overvalder 
Og med en Strsm af Ord De vidt og bredt fortaller, 
Ja, svarger paa, at De for ham paa Pinde staar, 
Mens fra et Favnetag det til et andet gaar; 
Men da jeg spsrger Dem, hvad denne Herre heder, 
Saa veed De knap hans Navn! Trods alle Venskabseder, 
Har Heden pludseligt sig saa aldeles sat, 
At kuap De kjendes ved den nys hsitelstte Skat. 
Hvor nedrigt og hvor feigt! En Slangeham at bare, 
Som man kan skyde af og saa en Anden vare! 
O havde jeg mig selv fornedret med slig Fard, 
Saa hangte jeg mig strax! Jeg var ei bedre vard. 

P h i l i n t e .  

Jeg indser ikke ret, hvi jeg mig stnlde hange, 
Og maa bsnsalde Dem, at De i Deres strenge, 
Vist hsist velvise Dom, dog saa barmhjertig bli'er, 
At ikke Strikken strax De mig om Halsen gi'er. 

A l c e s t e .  

Den flaue, fade Spsg jeg gider ikke hsre. 

P h i l i n t e .  

Saa sug alvorligt da, hvorledes man stal gjsre? 

A l c e s t e .  

Man artig vare stal, og ingen Hadersmand 
Bor sige noget Ord, som han ei mene kan. 

P h i l i n t e .  

Men naar en hoflig Mand omfavner Dem med Glade, 
Kan De dog ikke barsk og kold tilbagetrade, 
Men maa betale ham omtrent med samme Ment 
Og stemme Tonen just som han den har begyndt. 

A l c e s t e .  

Paa ingen Maade, nei! Det er en seig Metode, 
Et Skaberi, som Folk af Stand har bragt i Mode, 
Med de 'Omfavnelser og de Grimassers Har, 
Og de Forsikringer, som blot er til Besvar, 
Og hele dette Brovl, hvori der Intet siges, 
Mens man af Hoflighed er lige ved at kriges, 
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Og af Galanteri, der er som Skum paa Vand, 
Behandler Narren som han var en Hadersmand. 
Hvor kan jeg skatte Den, der saadan ad sig barer, 
Som svarger, at han hsit mig agter og mig cerer, 
Ja, gjor et Vasen af min Dyd og min Forstand — 
Men til det forste Fa det samme sige kan? 
Hvor kan en adel Sjal den mindste Glade finde 
I Agt og Benstab, som det er saa let at vinde? 
Det storste Haderstegn jo ganske smaglost bli'er, 
Naar man i Fleng og Spreng det til Alverden gi'er; 
For den Hoiagtelse, fom Hver og En besidder 
Er det just ikke vard at slaa sig selv til Ridder, 
Og De er sandelig ei mer af mine Folk, 
Naar De Dem saadan gjsr til Tidens Lasters Tolk; 
Jeg gider ei om den saakald te Godhed hore, 
Der satter Alle hsit og ei kan Forskjel gjore; 
Jeg fordrer Hensyn af de Folk, som jeg har kjar: 
Kort sagt: Alverdens Ven min Ven ei langer er. 

PH il in te. 

Mens man i Verden er, maa man engang sig finde 
I mange Ting, hvortil os Skik og Brug forbmde. 

A l c e s t e .  

Nei, tvertimod. En Straf, en haard, fastsattes bor 
For Den, hvis fledske Fard sandt Venskab estergjor. 
En Mand stal vare Mand og ei tilbagemge, 
Men uden Omsvob srit sit Hjertes Mening sige, 
Saa sine Folelser han vare kan bekjendt, 
Og ei mastere dem med nogen Kompliment. 

P h i l i n t e .  

Og dog der mangt et Punkt paa Livets Vandring moder, 
Hvor fuld Oprigtighed til ingen Nytte floder, 
Oa bliver latterlig. Hvad nys De strengt har sagt — 
Naa bliv nu ikke vred! — kau ikke staa ved Magt 
I maugt et Fald. Siig selv, om det sig vilde somme, 
At vi fortalte Folk, hvordan vi om dem domme? 
Hvis jeg har imod Den og Hin ei lide kan, 
Skal jeg saa skrifte det for ham, og det paa <-?tand. 

A l c e s t e .  

Det bor De. Ja. 

P h i l i n t e .  

Skal man Emilie fortalle 
At man i hendes Aar ei mer ved Stads kan gjalde, 
At man af hendes Pynt og hendes Sminke ler? 
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A l c e s t e .  

Som sagt. 

P h i l i n t e .  

Og Dorilas, at man ham nodig ser, 
Og at ved Hoffet der ei gives noget Are, 
Som ikke lcengst er kjed af paa hans Pral at hsre? 

A l c e s t e .  

Ja vist. 

P h i l i n t e .  

De spoger nok? 

A l c e s t e .  

Nei, Spog er ei min Sag. 
Jeg tror det rigtigt, at Alt kommer for en Dag, 
Og naar jeg ser Folks Fcrrd i Byen og ved Hoffet, 
Da oergrer den mig og ophidser Galdestoffet, 
Saa Sjoelens Kummer har frembragt et tnngt Humor, 
Der suger Noering af, hvad Menneskene gjor; 
Thi overalt saa feigt et Smigreri jeg finder, 
Og Skurkestreger man med Smigeren forbinder! — 
Det gjsr mig rasende. For ei at blive gal, 
Maa jeg det sige hoit: den Ret jeg have skal. 

P h i l i n t e .  

En mork Filosofi, som til flet Intet forer! 
Jeg ler, Alceste, naar jeg de bitre Klager horer, 
^g stundom tror jeg, at i Dem og mig man ser, 
De Brodre*), hvoraf nu man i Komedien ler, 
Og som . . .  

A l c e s t e .  

O lad mig fri for dette Nonsens vcere! 

P  h i l i n t e .  

Nei, hor De heller op i Harm Dem at fortcere! 
Lad Verden gaa fin Gang! De den ei crudre kan! 
Men da Oprigtighed De ynder hos en Mand, 
saa tillad ogsaa mig oprigtigt Dem at sige, 
At disse Fagter er' Dem hoist uklcrdelige, 
At Deres Sarhed man for Sygdom holde maa, 
At Folk blot le deraf, hver Gang de se derpaa. 

Sganarel og Nrist i SEgtemoends-Skolen, 
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A l c e s t e .  

Desbedre! Lad dem le! Gudsdod! Jo mer, desbedre! 
Det Tegn er netop godt! Det kan jo blot mig hadre, 
Naar det fordsmte Slang, som er mig saa forhadt, 
Mig dadler strengt. Jeg er ei paa dets Ros opsat. 

P h i l i n t e .  

Men Herregud, hvor haardt med Verden De forfarer! 

A l c e s t e .  

Ja, jeg har fattet Had til Menneskenes Skarer. 

P h i l i n t e .  

Hvordan? Til alle Folk? Ei En undtages maa? 
Vi stakkels Mennesker, som sligt et Skudsmaal faa! 
Og dog der gives dem, som selv i vore Dage . . . 

A l c e s t e .  

Nei, mod dem alle skal mit bitre Had tiltage, 
Thi Nogle handle slet og vise Lasten frit, 
Af pure Hoflighed gjor Andre Sort til Hvidt, 
Og synes sig ved Had til Sletheden at skamme, 
Det sunde, bitre Had, de sande Dyders Amme! 
O, naar jeg tanker paa, hvor stor en Hoflighed 
Man viser mod det Skarn, jeg har Processen med! 
Jajennem Masten dog Forrideren man kjender, 
Man veed Besked om ham, hvorhen han end sig vender, 
Og ei den sode Snak, hvormed han om sig slaar, 
Ei Aiets falske Blink at narre Folk formaar; 
Man veed, hvorledes han, den falske Lurendreier, 
Har listet sig omkring, og vundet mangen Sner, 
Saa at han Gods og Guld og Herlighed har faat, 
Til Haan for Dyden og Fortjenesten tU Spot. 
De Skjandselstitler, som man overalt ham gtver, 
E i  f o r  h a n s  S E r e s  S k y l d  a f  N o g e n  m o d s a g t  b l i v e r :  
Kald ham en Skjelm, en Skurk, kort: Alt, hvad der er flet, 

Enhver vil sige Ja, og Ingen nagte det. 
Men desuagtet maa hans Vasen Folk behage, 
Man ta'er imod ham som der ei var Grund til Klage, 
Oa er et Embed blot ved List og Gunst at faa, 
Saa kan den bedste Mand han glat af Marken slaa. 
Se, det er den Slags Ting, som dodekgt ung faarer, 
Naar Lasten aabenlyst man til sin Hyldest kaarer, 
Og undertiden kan jeg gribes af en Lyst, 
Til bort at flygte, for at leve dulgt og tyst. 

P h i l i n t e .  

O lad paa Tidens Brssl os ei ensidigt agte! 
Lad os vor stakkels Slagt lidt mildere betragte, 
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Ei se hver Daarflab i et mikroskopisk Speil, 
Men vise christeligt lidt Skaausel mod dens Feil. 
I Verden man engang Lemfældighed behover, 
Man dadler Den, der altfor stor en Strenghed sver, 
Og Den, fom i sit Liv fornuftig vcere skal, 
Maa lcegge Maadehold til sine Dyders Tal. 
Den Rigorisme, man hos Oldtids Vise msder, 
I vort Aarhnndrede mod vore Skikke stoder; 
Paa den Fuldkommenhed man Afkald gjore maa, 
Og efter Tidens Krav at boie sig forstaa, 
Da det en Daarflab er, foruden Maal og Ende, 
Naar man vil Verdens Lob med streng Moral omvende. 
Som De, min Ben, hver Dag jeg lcrgger Mcrrke til, 
De hundred Ting, der mig ei ret behage vil, 
Men selv, om ved hvert Skridt, der gives Grund til Troette, 
Vil derfor ikke strax jeg mig i Harnisk fcrtte. 
Saaledes som de er' jeg Menneskene ta'er, 
Jeg ser at taale, hvad man mig beflikket har, 
Og sandt at sige, tror jeg Hof og By maa kalde 
Min Ro lidt mere viis, end Deres bitre Galde. 

A l c e s t e .  

Men denne Ro, som koldt De rcrfonnerer med, 
Ophidses den da ei, naar man dem gjor Fortred? 
Hvis af den bedste Ven De lumskelig forraadtes, 
Hvis Deres gode Navn frcrkt under Fodder traadtes, 
Hvis Deres Formu man ved List bersved Dem, 
Siig, vilde Vreden da tilsidst ei buse frem? 

P h i l i n t e .  

Nei, thi jeg ser de Feil, hvorover De nu knurrer, 
som Skovnaturens hsist almindelige Burrer, 
Og veed, at det var spildt, om jeg mig gjorde vred, 
Hvergang jeg traf paa List, Bedrag og Usselhed, 
saa spildt som Vrede paa de aadselsgrifke Glenter, 
Paa Abens Trcrdflhed, paa den Ulv, som Rov sig henter. 

A l c e s t e .  

^aar Bold og List og Svig jeg mod mig våbnet fer, 
Saa skulde jeg .  . . Gndsdsd, jeg vil ei tale mer: 
Mod det Rcesonnement er Intet at opstille! 

P h i l i n t e .  

Ja, det var ogsaa bedst, om nu De tie vilde, 
Og om De ei med Ord tilfelts mod Fyren drog, 
Men af Processen Dem med lidt mer Iver tog. 

A l c e s t e .  

Nei. med Procesfen vil jeg mig flet ikke plage. 
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P  h i  l i n  t e .  

Du gode Gud, hvem skal af Sagen da sig tage? 

A l c e s t e. 

Min gode Ret, Fornuft og Sandhed kan fremstaa. 

P h i l i n t e .  

Men vil til Dommeren De selv dog ikke gaa? 

A l c e s t e .  

Nei. Kan der mindste Tvivl om Sagens Retfærd stilles? 

P h i l i n t e .  

Vist ikke, men der kan Kabaler mod Dem spilles, 

Og De . . . 

A l c e s t e .  

For den Sags Skyld jeg ei et Skridt vil gaa. 

Ret eller Uret! 

P h i l i n t e .  

Stol dog ei for trygt derpaa! 

A l c e s t e .  

Lad mig om det! 

P h i l i n t e .  

Betcrnk, at Spillerum De giver 

For al den List og Svig, hvormed . . . 

A l c e s t e .  
Min Sag det bliver. 

P h i l i n t e .  

Men De ta'er seil. 

A l c e s t e .  

Maafle. Det Tiden vise maa. 

P h i l i n t e .  

Men dog 

Hvordan? 

A l c e s t e .  

Af Tabet selv jeg Gloede vilde faa. 

P h i l i n t e .  

A l c e s t e .  

Saaledes, at hvis min Proces jeg taber, 
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Jeg af mit Tab Paa Stand et Vidnesbyrd mig skaber, 
Om al den Ondflab, Svig, Bedrag og Uforstand, 
Som af flig Uret jeg jo klart bevise kan. 

Philinte. 

O hvor forkert! 

Alcefte. 

Og det vil sandelig mig gotte, 
Om med min Formus Tab jeg kan det Faktum blotte. 

Philinte. 

Jeg ser i  Aanden alt, hvordan man af Dem ler, 
Hvis De vil blive ved, Alceste, paa den Maner. 

Alceste. 
Ve Den, der ler! 

Philinte. 

Men De, med den uboielige 
Retskaffenhed, hvorfra De aldrig selv vil vige, 
Og som De fordrer strengt, stig mig engang, om her 
De fundet har den Dyd hos hende, De har kjcer? 
Hvor gaar det til, at De, der, efter hvad De siger, 
Den hele faldne Slcegt og al dens Brest bekriger, 
At De, tiltrods for Alt, som er Dem faa forhadt, 
Har Deres Hu til en af Evas Dottre sat? 
Og hvad jeg endnu mer forbauseude maa kalde, 
Det er, at Deres Valg paa Celimeue kan falde. 
De veed, at Eliante Dem har oprigtigt kjoer, 
Og at Ars in oe i Dem indtagen er, 
Trods hendes Snerperi: men dog De, kold mod Begge, 
La'er Dem af Celimene og hendes Luner gjcrkke, 
Hun, som for fulde Seil, paa Modens Malstrom gaar, 
Mens med Koketteri og Spot hun om sig slaar. 
Hvor gaar det til, at De, som dsdeligt jo hader 
Just disse Feil, at De hos hende Dem tillader? 
Kan De ei se dem? Er for hendes Brost De blind? 
Har hendes Skjsnhed rent forhexet Deres Sind? 

Alceste. 

Nei, jeg er ikke blind. Hvor stcrrkt hun har mig bundet, 
Har hendes Feil hos mig dog aldrig Medhold fundet, 
Og just fordi hun er min Sjoel saa dyrebar, 
Ei mindste Skaansel jeg mod hendes Lyder har. 
Men ak, hvad hjoelper det? Hun bliver ved at synde, 
Thi hun er sikker paa at seire ved sin Ånde. — 
Hvad nytter det vel til, at Feilene jeg ser, 
Naar med hver Dag, som gaar, jeg elsker hende mer? 
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O det er Skjonheds Magt! Dog Gud mig Kraft vil give 
Af hendes unge Sjcrl vil jeg de Feil udrive! 

Philiute. 

Hvis det Dem lykkes kan, jeg gratulere maa. 
Tror De, huu elfler Dem? 

Alceste. 

Hvor kan De fporge saa? 
Tror De, at nbonhort min Kj årlighed jeg giver? 

Philinte. 

Men faa forstaar jeg ei, hvorfor jaloux De bliver 
Ved hver en Leilighed og frygter hver Rival .  .  .  

Alceste. 

Fordi hun mig, kun mig udelt tilhore flal. 
Jeg kommer just idag, fordi jeg har isiude, 
At faa alvorlig talt om disse Ting med hende. 

P h i l i n t e .  

Hvis der var miudste Haab om at jeg Gjengjcrld fik, 
Til Eliante jeg strax med Hjertets Bsnner gik, 
Men hun hoiagter Dem, og hendes Vceseus milde, 
Oprigtig blide Fard for Dem just passe vilde. 

A l c e s t e .  

Sandt nok, og min Fornuft det samme Raad mig gi'er 
Men Kjcerlighedeu af Fornuft ei ledet bli 'er. 

Philinte. 

Jeg frygter for, at De Dem selv bag Lyset forer, 
Og at .  .  .  

Anden Scene. 

Oronte. Alceste. Philinte. 

Oronte (til Nlctste) .  

Af Tjeneren dernede just jeg horer, 
At Husets Damer i Butiker taget er, 
Men da man fagde, De var i Salonen her, 
Er jeg dog gaaet op .  .  .  Tillad mig Dem at sige. 
At min Hsiagtelse for Dem er nden Lige, 
Og at i  lang Tid den alt kjcekt gjsr Fordring paa 
Blandt Deres Venners Tal en lille Plads at faa. 
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A? Hjertets fulde Trang jeg Deres Vcerd erkjender, 
Til evig Venskabspagt jeg rakker mine Hander, 
Mens jeg nng smigrer med, at ved mit Navn, min Stand, 
Mlt Venskab, jeg maafke Dem nyttig vare kan. 

(Under denne Replik bar Alceste vcrret aldeles fordybet i sig selv, uden at 
tage nogcnsomhelst Nvtice af Oronte.) 

Oronte. 

Det er til Dem, at jeg mig her den Frihed tager .  .  .  

Alceste. 

Hvordan? Til mig? 

Oronte. 

Til Dem. Det Dem dog ei mishager? 

Alceste. 

Nei. Kun Forundring jeg derover fsle bor... 
Jeg veed ei ret, hvorfor De mig den SEre gjor. 

O r o n t e .  

Hvor kan den Agtelse Dem i Forundring satte, 
Som af Alverden De jo fordre kan medrette? 

Alceste. 
Min Herre, jeg .  .  .  

Oronte. 

^ ^ „ Ei Stat og Drot opveie kan 
Alt, hvad man skylder en saa hsist ndmcerket Mand. 

Alceste. 
Min Herre, det .  .  . 

Oronte. 

c,,. mig angaar, forlcengst jeg finder, 
^tt ^eres ^>cerd fra hver en Andens Palmen vinder. 

A l c e s t e .  
Min Herre .  .  .  

Oronte. 

n Helens Lyn mig flaa, hvis det er Tant! 
Men til Bekræftelse paa at ieg siger sandt, 
<ad mm af Hjertens Grund Dem inderligt omfavne, 
L^hank mig det Venflab, som jeg ei sormaar at savne, 
^ov ung med Haand og Mund, at jeg herefter faar 
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Alceste. 

Mm Herre, jeg .  .  . 

O r o n t e .  

Hvordan? De Dem nndslaar? 

A l c e s t e .  

Min Herre, undskyld mig! Det er for stor en LEre, 
Det sande Venskab kan saamegen Ros n bcere, 
Og Navnet selv kan vist ei vcere tjent dermed, 
At det maa holde sor ved hver en Leilighed! 
Med Overlcrg og Balg man kaarer sme Venner, 
Og det nsdvendigt er, at forst man ret dem kjender, 
Saa at man ei i  en forfkjellig Karakter 
Paa begge Sider snart en Grund til Anger ser. 

O r o n t e .  

O hvilke Visdoms Ord De der min Herre siger! 
Hvor min Hsiagtelse ved Dem at hore stiger! 
Ja, lad da Tidens Haand kun knytte denne Pagt: 
Til Deres Tjeneste staar jeg imens paa Bagt. 
Hvis der var Noget De ved Hoffet onske vilde 
Kan for hans Majestcrt jeg Deres Sag fremstille, 
H a n  H e n s y n  t a ' e r  t i l  m i g ,  j a ,  h a n  o m g a a s  m i g  s a a ,  
At det er velbekjendt paa hvilken Fod vi staa. 
Kort sagt: i  Et og Alt jeg Dem min Bistand byder. 
Men da saa stort et Aandens Lys hos Dem frembryder, 
Har til Indvielsen af denne Venskabspagt 
Jea her Dem en Sonet, som nys jeg digted, bragt, 
Og be'er Dem sige mig, om jeg den bsr udgive .  .  .  

A l c e s t e .  

Det er et Votum, som jeg ei tor underskrive. 

Hav mig undskyldt! 

O r o n t e .  

Hvorfor? 

A l c e s t e .  

Jeg har den Feil, at jeg 

Vel aabent siger, hvad der ei behager mig. 

O r o n t e .  

Det er jo ingen Feil! Jeg maatte mig beklage, 
Hvis med Forstillelse De vilde mig bedrage, 
Og blot af Hoflighed erklcrre den for god. 

A l c e s t e .  

Naar det er Alvor, har jeg Intet derimod. 



Misantropen. 203 

O r o n t e  (tager ct Papir frem). 

S o n e t .  D e t  e r  m i n  F o r m  .  .  .  „ H a  a b  e t " ,  t i l  h e n d e  d i g t e t .  
Som til at haabe lidt mig havde mildt forpligtet. 
„ H a  a b  e t " .  D e t  e r  e i  V e r s  i  h s i ,  h e r o i s k  S t i l ,  
Men pcrne, nette, smaa, fodt' af min Musas Smil. 

A l c e s t e .  

Vi faa at se. 

O r o n t e .  

„ H a a b e t " .  N n  g a d  j e g  g j e r n e  v i d e ,  
Hvorvidt De synes jeg min Pegasus kan ride, 
Og trcrffe Deres Smag i Tanker og i Ord. 

A l c e s t e .  

Min H e r r e  . . .  vi skal se. 

O r o n t e .  

.  ^ Forsvrigt, knap jeg tror, 
At ieg var et Qvarter om disse Vers at gjsre. 

A l c e s t e ,  

Det kommer mig ei ved! Lad mig saa blot dem hore. 

O r o n t e  (laser). 

„Vel Haabet kan vor Sjcel indlulle 
„I Haabets egen sode Blund, 
„Men, Philis, det er haardt at skulle 
„Med Haabet noies hver en Stnud." 

P h i l i u t e. 

O den Begyndelse mig alt indtaget har. 

A l c e s t e  (til Philinte). 

Men flam Dem dog! Hvor tor De rose den Passiar? 

O r o n t e  (laser). 

„Den Venlighed, De lod mig gjcrtte, 
„Den kan alene ei slaa til! 
„De bor Dem ei i  Udgift scette, 
„Naar ikkun Haab De give vil". 

P h i l i n t e .  

Et siut Galanteri De i den Vending viser. 

A l c e s t e  (til Philinte). 

O feige Smigrer, som tor rose de Sottiser! 
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O r o n t e  (loeser). 

„Hvis blot uendelig Forventen 
„Af alle mine Suk bli 'er Renten, 
„Min Hu til Doden ene staar, 

„ O g  „ H a a b  e t "  k a n  m i n  O v a l  e i  s l u k k e ,  
„Thi, skjonnne Philis, jeg maa sukke, 
„Naar Intet udeu Haab jeg faar. 

P h i l i u t e .  

Den Slutuiug er charmant! Hvor nydelig den salder! 

Alceste (sa.ue til Plnlinte). 

O fligt et Smigreri en Helvedgift jeg kalder! 
Ja, ros kun srisk voek, om det end er nok saa galt! 

P h i l i  n t e. 

Jeg aldrig hsrte Vers, der saa melodisk faldt. 

A l c e s t e  (afsides). 

Guds Dod! 

O r o n t e  (til Phiiwte). 

De smigrer mig, og tror, at det mig gloeder. 

P h i l i u t e  (til Oronte). 

Tilgiv, jeg smigrer ei. 

A l c e s t e  (sagte til Philiute). 

Hvad gjor Du da. Forråder? 

O r o n t e  (til Alceste). 

Jfslge den Akkord, som nys vi slntted her, 
En fuld Oprigtighed De uu mig skyldig er. 

A l c e s t e .  

En Sag af den Natur er delikat, min Herre! 
Sin egen Ros man helst jo hore vil, desvcrrre .  .  .  
Men til en vis Person, hvis Navu forties maa, 
Jeg sagde nys, da Vers af hans Fabrik jeg faae, 
At ingen Hædersmand for let bor eftergwe 
For den Tilboilighed, han foler Nl at skrive; 
Hvor stor hans ^yst end er, han deu beherske bor, 
Saa af sin Morflab han ei noget Vasen gjor, 
Og han maa huske paa, at naar han frem den stiller, 
Han meget let derved en daarlig Rolle spiller. 
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O r o n t e .  

Bil ved den Tale De maaske fortcrlle mia. 
At jeg gjsr Uret i  .  . .  

A l c e s t e .  

Det siger jeg jo ei. 
Mit Ord til ham det var, at et Produkt, som kjeder, 
forfatteren hel let et daarligt Ry bereder; 
Om der forresten end er meget Godt ved ham, 
Saa dommer Folk ham dog af det, der gjgr ham Skam. 

O r o n t e . -

Skal det som Dadel af Sonetten her optages? 

A l c e s t e .  

D/t har zeg ikke sagt. Det var til ham, der plaqes 
Af Skrivelyst, at ,eg forklared vidt og bredt. 
Til hvilken Daarstab den har mangen En forledt. 

O r o n t e .  

De tror, at jeg mig ei dermed befatte burde? 

A l c e s t e .  

Det har jeg ikke sagt. Men ham jeg spsrge turde: 
Hvi vil De gjore Vers? Hvad skal dm Rimen til? 
Mon Fanden plager Dem, at De i Trykken vil^> 
Om end en daarlig Bog af Publikum tilgives, 
fordr Forfatteren maafke af Mangel drives, 
Saa tro mig dog, at De bor Fristelsen nndgaa! 
Lad De blot Ingen Nys om Deres Rimen faa 
At paa det gode Navn, De haderligt besidder, 
En grisk Forloegger ei stal slaa sig selv til Ridder, 
Og De, til Tak derfor, kun blive Folk bekjendt 
Bed Titlen af en flet og latterlig Skribent: 
Det var omtrent faadan, at jeg mit Raad fremsatte. 

O r o n t e .  

^a, det er meget godt. Jeg Meningen kan fatte. 
^en tor jeg spsrge Dem, hvori da min Sonet .  .  .  

A l c e s t e .  

Oprigtigt talt, put den i  Deres Kabinet! 
De flette Monstre har til Efterligning taget, 
Og Mangel af Natur bli 'er i hvert Ord opdaget. 

Hvad vil det sige! „Haab, som luller 
O s  i n d  :  H a a b e t s  e g e n  B l u n d ? "  

s i g  e i  i  U d g i f t  s c r t t e ,  
^ c a a r  i k k u n  H a a b  h u n  g i v e  v i l ? "  
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Oq hvad er „en evindelig Forventen, 
D e r  b l i ' e r  a f  a l l e  S u k  k n n  R e n t e n ? "  

En saa forsiruet Stil, sligt svulstigt Spil af Ord, 
Foruden al Natur, ja, uden Saudheds Spor! 
Den Slags Affektation kan Hjertet er bevcrge 
Thi den formaar jo ei dets Fslelser at prcege. — 
Jeg denne Modesmag med Angst for Kunsten ser; 
Forfcedres javne Stil tiltaler mig langt mer, 
Og al den Nutids Stads staar meget langt tilbage, 
For denne simple Sang, som jeg vil foredrage: 

„Hvis Kongen vilde sige: 
Jeg gi'er Dig mit Paris, 

Giv Du mig saa Diu Pige, 
Det er eu ringe Pris, 

Saa vilde jeg ham svare: 
Behold, o Drot, Paris, 

Lad mig beholde bare 
Min Elskovs Paradis, 

Thi det, thi det er mer end Paris. 

Dens Stil forcrldet er, og Rimet falder mat 
Men finder De ei selv, at den dog er^ en ^>kat 
Mod dette Flitterstads, der al sund Sands oprsrer, 
Og at dog Hjertets Sprog mau i deus Enfold horer.-

„Hvis Kongen vilde sige, 
Jeg gi'er Dig mit Paris, 
Giv Du mig saa Din Pige, 
Det er en ringe Pris, 
Saa vilde jeg ham svare: 
Behold, o Drot, Paris, 
Lad mig beholde bare 
Min Elskovs Paradis, 
Thi det, thi det er mer end Paris. 

Man foler, at den af en Elfker digtet er .  .  .  
(Til Philinle, der ler.) 

Ja min Hr. Lattermild, trods Belletristers Har, 
Saa aater jeg den mer, end den moderne lL kryden, 
Med falsk og loiet Glands og Blomsterdufts Udgyden. 

O r o n t e. 

At min Sonet er god, den Sag er ganske klar. 

A l c e s t e .  

Oa qode Grunde De for Deres Paastand har 
Men jeg har andre, der — hvad De jo vil tilgive 
Af Deres Paastand ei kuldkastede kan blive. 
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O r o n t e .  

Det er mig nok, at dm hel Manges Bifald vandt. 

A l c e s t  e. 

De Folk har smigret Dem, men jeg maa sige sandt. 

O r o n t e .  

At De har stor Forstand maa De Dem selv indbilde? 

A l c e s t e .  

Hvis jeg Dem roste, De den storre finde vilde. 

O r o n t e .  

Jeg godt nndvcrre kan, at De mig Bifald gi'er. 

A l c e s t e .  

Ja, det er ogsaa bedst, da det nodvendigt bli 'er. 

O r o n t e .  

Det Bedste var vistnok, om for Bevis at fsre 
De over dette Stof et Vers os vilde gjore. 

A l c e s t e .  

Det kunde hcendes, at jeg ogsaa digted slet — 
Saa slet som De — men ei, at jeg fremviste det. 

O r o n t e .  

De taler meget djcervt, og Deres hele Tone .  .  

A l c e s t e .  

Beviser, at De her ei faar en Laurbærkrone. 

O r o n t e .  

Min lille Herre, De er fandelig for slem. 

A l c e s t e .  

Min store Herre, jeg blot Sandhed siger Dem. 

P h i l i n t e  (troeter imellem dem). 

Men mine Herrer dog! Jeg be'er, lad den Sag fare! 

O r o n t e .  

O jeg har Uret, at jeg vil mig her forsvare. 

(Bukker for Alcesie,) 
>som Deres Tjener jeg mig anbefale maa. 

A l c e f t e  (bukker for Oronte). 

Og Deres Tjener ser De her for Dem at staa. 
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Tredie Scene. 

Philintc. Alcestt. 

P h i l i n t e .  

De ser det selv, Alceste, naar man er altfor årlig, 
Saa faar man blot Fortroed, og den er tidt besvcrrlig! 
Jeg saae det ligestrax, at Ros han beiled til .  .  .  

A l c e s t e .  

Ti, ti dermed! 

P h i l i n t e .  
Nei hor! 

A l c e s t e .  

Jeg Ingen omgaas vil. 

P h i l i n t e .  

Det er for galt! 

A l c e s t e .  

Slip mig! 

P h i l i n t e .  

Hsr dog! 

A l c e s t e .  
Ti bare stille! 

P h i l i n t e .  

Nei forst - . .  

A l c e s t e .  

Kan jeg faa Fred? 

P h i l i n t c .  

Jeg maa . . .  

A l c e s t e .  
» Vist ei! 

P h i l i n t e .  
Fremstille 

A l c e s t e .  

Nu gaar det dog for vidt! De ei mig fslge maa! 

P h i l i n t e .  

De speger udentvivl! Nei, jeg vil med Dem gaa. 
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Andci,  Akt,  

Fsrste Scene. 

Alceste. Celimene. 

A l c e s t e .  

Tillader De, at jeg maa tale ligefrem, 
Min Frue? Lcenge var jeg utilfreds med Dem! — 
Jeg fsler Galden mod mit stakkels Hjerte skyde, 
Jeg fsler, at vi To maa med hinanden bryde! 
Jeg vil ei narre Dem, men heller skrifte frit: 
Forst eller sidst De dog mig tvinger tit det Skridt! 
Om tusind Gange jeg end lover Alt at boere, 
Har jeg ei Kraft til mod det Forscrt tro at vcere. 

C e l i m e n e .  

Naa, for at skjcrndes var det, De mig fnlgte hjem, 
Og kom herop med mig? Ja, ja, det ligner Dem. 

A l c e s t e .  

Jeg vil ei stjoendes. Nei. Men det mig grusomt Plager, 
Naar hele dette Slceng De daglig her modtage 
For mangen Elster De, min Frue, horer paa: 
Ei med min Kjcrrlighed den Morskab kan bestaa. 

C e l i m e n e .  

At man mig elsker, det gjor De mig til en Brsde? 
Ford: elstvcerdig man mig fandt, stal jeg nu bode? 
Og naar, for mig at se, Folk storme fast min Dor, 
^saa stal jeg med en Stok dem give nogle Smsr? 

A l c e s t e .  

Nei, det er ei med Stok, at De Dem stal forsvare, 
Det Hjertet er, fom De lidt bedre bor bevare. 
Jeg veed, at overalt er Skjonhed en Magnet, 
O det bekjendes maa af Hver, fom Dem har set! — 
Men hvorfor vil De dog den hele Flok fastholde, 
Som De tiltrukket har, og mig den Oval forvolde? 
Det altfor milde Haab, De giver til Enhver, 
Med Blik og Smil og Ord, det er mig til Besvcrr! — 
Hvis Deres Hoflighed ei var en farlig Snare, 
isaa fik De meget snart forjaget denne Skare. 
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Men siig mig, Frne, da vi tale nn derom, 
Hvorfor Clitandre just i  Naade hos Dem kom? 
Paa hvad Fortjeneste, paa hvilke hsie Dyder, 
Begrunder det sig, at han Deres Godhed nyder? 
Er det den lange Negl, haus Lillefinger bar'*), 
S o m  h a r  e r h v e r v e t  h a m  d e n  G u n s t ,  h v o r i  h a n  e r ?  
Er hans Paryk, hvis Gtands Alverden deilig finder, 
Den store Skat, hvormed han Deres Hjerte vinder? 
Har Kncemanchetterne ham al den Amhed bragt, 
Og Massen af de Baand, som straale paa hans Dragt? 
Har, mens han ydmygt sig som Deres Slave bsied, 
Benklædernes Faxon maaske bedaaret Tiet? 
Er det hans Latter, er hans lcespende Diskant, 
Den Talisman, som Dem aldeles overvandt? 

C e l i m e n e .  

Med hvilken Uret De mistænkeligt Dem plager! 
Veed De da ei, hvorfor jeg Hensyn til ham tager? 
Har De forglemt, at min Proces kan troenge til, 
At med sin Vennehoer min Sag han stolte vil? 

. A l c e s t e .  

Hvad ligger der vel Magt paa den Proces, min Frue? 
Tab den, og lad mig blot Clitaudre her ei stue! 

C e l i m e n e .  

Til Deres Jalousi Alverden Stof Dem gi'er. 

A l c e s t e .  

Fordi Alverden nnldt af Dem modtaget bli 'er. 

C e l i m e n e .  

Just hvad De siger der, bor Deres Uro doempe, 
Om det, som Alle saa. er det ei vcerd at kampe: 
Saalcenge jeg min Gunst ei til en Enkelt gi'er, 
Saaloenge Deres Angst hoist ufornuftig bli 'er. 

A l c e s t e .  

De dadler, at jeg la'er af Jalousi mig pine . . . .  
Men siig mig da engang, hvad faar jeg sremsor Hme? 

C e l i m e n e .  

Den Lykke, som er i, at De Dem elsket veed. 

»> En overordenliq lang oq blank Negl paa den venstre H^auds ^ille 
fin.ier omtales allnede af Scarro» i eu af lians tragt-komiske For 
iccllinqer som ei Scrrkjende paa en forfinet Modeherre, 
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A l c e s t e. 

0 Gud, hvor kan jeg tro paa Deres Kjcerlighed? 

C e l i m e n e .  

Det skulde synes, at naar jeg den tor bekjende, 
Saa maa det vcere nok til alle Tvivl at ende. 

A l c e s t e. 

Hvor kan jeg vide, om i samme Aieblik 
Det samme Tilsagn ei en Anden af Dem fik? 

C e l i m e n e .  

Det maa man sige: De Galanteriet driver 
Dog lidt vel vidt! De mig et deiligt Skndsmaal giver! 
For at herefterdags De ei skal qvcries saa, 
Vil Alt, hvad jeg har sagt, jeg gjerne strax fragaa! — 
Det bli 'er da Deres Sag, hvorledes De vil more. 
Vcer saa tilfreds! 

A l c e s t e .  

^ . At jeg Dem elske maa, og hore 
Paa Sligt! O hvis engang min Sjcel sig kan befri 
Fra dette Trcrldomsaag, som nu den sukker i,  
Skal jeg velsigne Gud! Jeg vil deri ei blive! 
Jeg stroeber as al Magt fra Dem mig at losrive! 
Men ak, forgjceves jeg det Maal arbeider paa: 
For mine Synders Skyld jeg end Dem elfle maa! — 

C e l i m e n e .  

Og med en Kjcrrlighed, som er foruden Mage! 

A l c e s t e .  

1  d e t  P u n k t  k a n  j e g  m e d  A l v e r d e n  o p  d e t  t a g e ,  
Og just dersor det er, D e mig ei kan forstaa: 
I  denne Verden har vist Ingen elsket saa! 

C e l i m e n e .  

Ja, ny Metoden er! Det maa man Dem indromme! 
De elsker Folk, blot for dem rigtig haardt at domme! 
Kun naar De fljomder stcrrkt, den Vmhed Luft kan faa! 
Som Skjcrnde^jcest tilforn jeg ingen Elsker saae. 

A l c e s t e .  

Men det siaar jo til Dem om De den Sag vil rette? 
Jeg be'er Dem, Celimene, gjor Ende paa vor Tratte, 
^ad sammen her med Dem engang i Ro mig faa .  .  .  
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Andcu Zeene. 

Celimene Alceste. Vasque 

C e l i m e n e .  

Hvad nu? 

B a s q n e .  

Acaste er der. 

C e l i m e n e .  

Saa bed ham op at gaa. 

Tredie Scene. 

Celimene. Alceste. 

A l c e s t e .  

Hvordan? Vor Sammenkomst De lige strax afbryder? 
Oa uden Forskjel De til Alle Velkomst byder? 
Kan De, for een Gangs Skyld, dog ei beslutte Dem 
Til for den Slags Bessg at lukke Deres Hjem? 

C e l i m e n e .  

Men Gud bevares! Skal jeg mig Fortråd paadrage? 

A l c e s t e .  

O disse Hensyn maa mig bitterligt mishage. 

C e l i m e n e .  

Den Mand er saadan skabt, at aldrig han tilgi'er, 
Hvis han erfarer, at ham Adgang negtet bk'er. 

A l c e f t e .  

Maa jeg saa fpsrge Dem, hvad det Dem kunde stade? 

C e l i m e n e ,  

Man bsr Fornærmelser sig ei mod Folk tillade. 
Og dertil Folk fom han! Den Sag er soleklar! 
En stor Anseelse han jo ved Hoffet har, 
Oq hvor han kommer hen, et afgjort Sprog han fsrer, 
Og flader tidt der, hvor man ham opmærksomt hsrer; 
De skarpe Tunger bsr man tage Hensyn til, 
Hvor hoit man ogsaa staar! Jeg ham ei stode ml. 

A l c e s t e .  

Jeg tvivler ei derom, at De kan sinde Grunde 
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For hans Modtagelse, hvad jeg end sige kunde, 
Thi det er Lyst dertil, som leder Deres Dom . .  . 

Fjerde Scene. 

Celimene. Alceste. Basque. 

B a s q u e .  

Clitandres Vogn er der. 

A l c e s t e .  

Det mangled, at han kom! 

C e l i m e n e .  

Hvor gaar De hen? 

A l c e s t e .  

Blot hjem. 

C e l i m e n e .  

Nei vent! 

A l c e s t e .  

Hvi skal jeg vente? 

C e l i m e n e .  

Jeg snfler det. Bliv her. 

A l c e s t e .  

For LErgrelser at hente? 
Ved de Samtaler jeg mig kjeder frygteligt, 
De bsr ei gjsre mig det Offer til en Pligt. 

C e l i m e n e .  

Men jeg vil have det. 

A l c e s t e .  

Det mig umuligt bliver. 

C e l i m e n e .  

Saa skynd Dem! Kaa! Jeg min Tilladelse Dem giver. 

> 
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Femte Scene. 

Eliante. Philinte. Acaste. Llitandre. Alceste. Celimene. 
Basque. 

Eliante (til Celimene). 

De to Marqnier op ad Trappen sammen gaa. 
Har man dem mceldt hos Dig? 

C e l i m e n e .  

Ja. 
(Til Basque.) 

Lad os Stole faa! 

(Til Nlceste.) 

De er ei gaaet end? 

A l c e s t e .  

Nei, men jeg tsver bare, 
Fordi jeg vil, at De idag Dem stal forklare. 

C e l i m e n e .  

Ti stille? 

A l c e s t e .  

Nei. De skal forklare Dem idag! 

C e l i m e n e .  

Er De forrykt? 

A l c e s t e .  

Der maa en Endc paa den Sag. 

C e l i m e n e .  

Ja saa! 

A l c e s t e .  

De valge maa! 

C e l i m e n e .  

Har De Forstanden mistet? 

A l c e s t e .  

Nei, men mit Taalmod har De over Evne fristet. 
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C l i t  a n d r e  (hilser paa Celimene^). 

Fra Louvre kommer jeg, min Frue, lige her. 
Min Gud, hvor har Kleonte^) sig dog blameret der! 
Mon Ingen dog ham vil opmcerkfom derpaa gjore, 
At man ved Hoffet ei sig saadan kan opfsre. 

C e l i m e n e .  

Han gjor en flet Figur, ihvor man ham end ser, 
Og hsist paafaldende han overalt sig ter; 
Hver Gang jeg, efter en Fravoerelfe, ham moder, 
Hans Boesens Selfomhed paany mit Vie stoder. 

A c a f t e ^ ^ ) .  

Hvis om bizarre Folk her tales skal, min Tro, 
Saa kommer jeg sra En, der gjoelde kan for To, 
Thi udenfor min Vogn og midt i  Solens Hede, 
Faldt Damon nylig paa mig med sin Snak at kjede. 

C e l i m e n e .  

Det er en Sladderhank, en Mester i den Kunst 
At tale vidt og bredt om Ingenting. Omsonst 
Med sin Bidtloftighed vort Ore han bestormer: 
Kun til Rabalder, ei til Indhold den sig former. 

E l i a n  t e  ( m  P h i l m t e ) .  

Det kan man kalde godt begyndt! Det lader til, 
At den Konversation ei Ncesten fkaane vil! 

C l i t a n d r e .  

Hvad siger De da om Timante's Manerer, Frue? 

C e l i m e u e .  

Fra forst til sidst han er en Hemmeligheds-Skrue. 
Halvsky hau gi'er Dem et forvildet Oiekast, 
Er uden Embed dog bestandig i fuld Hast; 
Han med Grimasser hvert uskyldigt Ord indvier, 
Og dråber noesten Folk med tusind Ceremonier. 

Efter de franske Kommentatorer, Greven af Gniche, den eneste af 
Annandes manae Tilbedeie, for hvilken bun skat have nceret en vis 
Giad af Till'oieti^hid. 
Saavel denne Kleonte som alle de foldende Personer, der gjen-
iieintie^les i denne Scene, sia'.er. ifslge de franske .kommentatorers 
Udsagn, lit dcstemte, ved Hoff.! levende Individer, med >>pis Navne 
vi dog ikke ville ircrtle vore ^a°se>e, da dts>e efler Ml Aars Forlsb 
ikke kan have ten Interesse for os, som for Di.stnens Samtidige, der 
naunligvis k^saa hyvvig toq seil i deres Porircxl-sornbsoelninger. 
Ester de franske Kommentatorers Udsagn, Grev de Lauzun. 
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Han ei generer sig, men lister som en Kat 
Sig bagpaa os, hver Gang man har til Ro sig sat, 
Mens med et fifsigt Smil en Hemlighed han mcrlder 
Der gjsr Mirakler af de stsrste Bagateller. 

A c a s te. 

Hvad fynes De da om Geralde? 

C e l i m e n e .  

O kjedelig 

Han er med samt hans Prcek, naar hsit han bryster sig 
Af al sin Omgang, der sig saa paa Stylter haver, 
At han om Prindser og Prindfesser ikkun vcever; 
Med store Herrer han til alle Sider flaar, 
Om Hund og Hest og Vogn Konversationen gaar; 
Til Potentater han Dnsbroder-Navnet giver, 
Og Titlen „Hr." rent af hans Ordbog stroget bliver. 

C l i t a n d r e .  

Man siger, at Belise ret godt ham lide kan? 

C e l i m e n e .  

Den stakkels Gaas, som har saa ynkelig Forstand! — 
Naar hun bessger mig, jeg en Tortur maa taale, 
Og for at finde Stof jeg sidder som paa Naale, 
Thi da paa Aand og Ord hun lige fattig er, 
Saa dor Samtalen hen, og bliver et Besvoer, 
Selv om man til sin Hjalp forslidte Floskler kalder, 
Og hendes Tausheds Mur med den Slags Skyts anfalder: 
Ak Kulde, Varnie, Sol, samt Storm og Regn og Bloest, 
Udtsmmes meget snart med en saa ordknap Gjcest! 
Men desuagtet hun Visiten ei forkorter, 
Nei, Gudbevares, paa dens Lcengde ei det skorter, 
Ta'er mau end Uhret frem og gaber af det Fcr, 
Hun bliver siddende som om hun var af Trce. 

Hvor lider De Adrast? 

A c a s t e. 

C e l i m e n e .  

O han er saa hovmodig! 
Hans Egoismes Vcext er ncrsten altfor frodig; 
Og hans Fortjenester, som han alene veed, 
G)sr ham paa Hoffet og dets Blindhed meget vred, 
Saa hver Gang Nogen faar en Rang, et Gratiale, 
Er det hans Kjcephest om den Uret hsit at tale. 
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C l i t a n d r e .  

Hvad siger De da til Kleon, den unge Mand, 
Hos hvem en udsogt Kreds man daglig finde kan? 

C e l i m e n e .  

Jeg siger, at hans Kok sig paa hans Ros beflitter, 
Saa til hans gode Bord man gjerne gjsr Visitter. 

E l i a n  t e .  

De bedste Retter stal man ved hans Tafsel saa. 

C e l i m e n e .  

Naar man for Verten selv sig blot befriet saae! 
Men ak, den Flanhed han i sin Person serverer, 
Er ei en Ret, der just min Appetit formerer. 

P h i l i n t e .  

Man af hans Onkel, Hr. Damis, stort Vcesen ajsr .  . 
Hvad siger De? 

C e l i m e n e .  

At jeg min Ben ham kalde tsr. 

P h i l i n t e .  

Det er en Hcrdersmand, der Tillid maa indgyde. 

C e l i m e n e .  

Ja, naar af sin Forstand han blot ei vilde skryde. 
Det crrgrer mig, naar med et overlegent Smil 
Han tror ethvert sit Ord en Vittighedens Pil. 
Fra den Stnnd af, at han sit store Lys la'er skinne 
Kan Intet Naade for hans strenge Domme finde; 
Han river ned paa Alt, hvad der bli 'er givet ud, 
Slaar sig til Ridder paa Kritikens skarpe Lud, 
Tror Mangel paa Forstand i hver en Ros at spore, 
Tror, at kun Tosser le, kun Tosser kan sig more, 
Indtil med Palmer hsit han over Andre staar, 
Fordi flet Intet hans udelte Bifald faar; 
Ja, selv i  Selskab han Konversationen laster: 
Det er for smaat for ham, og Brag derpaa han kaster, 
Mens han, med korslagt Arm, paa sin Forstands Parnas, 
Hel isoleret staar og sukker ved hver Spas. 

A c a s t e .  

Ja, Gud fordomme mig! Det er ham op ad Dage! 

C l i t a n d r e  ( U l  C c l i m t n t ) .  

Hvor De forstaar den Kunst Portrcrtter af at tage! 
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A l c e s t e .  

Det gaar jo godt! Bliv ved! Det Hofmands Venstab er! 
E n h v e r  f a a r  s i n  B e k o m s t !  M a n  s k a a n e r  I n g e n  h e r !  
Men kommer En af dem, saa er medet man Venner, 
Og i Henrykkelse man ham unode render, 
Med Haandtryk og med Kys, ja sig forsværger paa, 
At man i Et og Alt til Tjeneste vil staa! 

C l i t a n d r e .  

Hvad kommer det os ved? Hvis derfor De vil stjcrnde, 
Bor den Bebrejdelse til Fruen De henvende. 

A l c e s t e .  

For Pokker, Nei! I  To, med Eders Smiger-Smil, 
Er ene Skyld i hver Bagtalelsernes Pil, 
Som med satirisk Lyst i  Fleng og Spreng hun skyder: 
Det Eders Latter er, som hende Bifald yder. 
Forlængst hun alt var kjed af denne Gjoren Nar, 
Der ei fra Hjertet gaar, hvis det ei morsomt var 
At more Jer! Den Skyld Paa Smigrerne bor falde! 
De straffes bor for hver en Last, som de fremkalde! 

P h i l i n t e .  

Hvorfor mon De medet de Folk i Forsvar ta'er, 
Hvis Feil De hidindtil just ikke skaanet har? 

C e l i m e n e .  

Veed De da ei, at han bestandig maa modsige, 
Og Andres Meninger i Et og Alt bekrige? 
Veed De ei, at han maa i hvert et Oieblik 
Os vise det Humor, som han af Himlen fik, 
Den Splidens, Tvistens Nand, hvem Ingenting behager, 
Som strax i Smaat og Stort et modsat Standpunkt tager, 
Og faar ham til at tro, at man er feig og slet, 
Naar man ei skjamdes om, hvad der stal vcere Ret? 
O de Debatter er engang hans stsrste Lykke 
Og Morstab, saa han mod sig selv tilfelts maa rykke. 
Hvis hvad han nys har sagt en Andens Mening bli er: 
Sit eget Ord han da i stsrste Hast opgi'er. 

A l c e s t e  (til Cclimcne). 

Min Frue, Latteren De har paa Deres Side .  .  . 
Bliv kun med Spotten ved! De veed, den ned vil glide. 

P h i l i n t e  (til Alceste). 

Men det er ogsaa sandt, for vanskelig De er, 
Mod Alt hvad siges strax De troeder i  Gevcrr, 
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Og i et tungt Humor, som De jo selv indrommer, 
Med lige Strenghed, Ros og Dadel De fordommer. 

A l c e s t e .  

Det er fordi de Folk bestandig Uret har, 
Som le ad alle Ting og stedse gjore Nar; 
Det er fordi jeg ser, at man i alle Sager 
Med Ros og Dadel ens forfængeligt det tager. 

C e l i m e n e .  
Men dog .  .  . 

A l c e s t e .  

Ti, Frue, ti! Om det min Dod end bli 'er, 
Jeg aldrig Medhold Dem i denne Morskab gi'er! 
Jeg cergrer mig ihjel, hver Gang jeg ser de Herrer 
Til Ilden Puste, mens de Deres Feil forvcerrer. 

C l i t a n d r e .  

Det var jo splinternyt! Jeg hidtil ikke saae, 
At Fruen havde Feil, det maa jeg Dem tilstaa. 

A c a s t e .  

Ved Aand og Inde. saae jeg hende Hjerter vinde, 
Men hendes Feil har jeg ei hidtil kunnet finde. 

A l c e s t e .  

Men jeg har fundet dem, og selv hun bedst det veed, 
Hvor streugt jeg dadlet har Alt, hvad jeg ikke led, 
Thi naar man elsker ret, da hader man al Smiger: 
Den sande Kjcrrlighed fra Sandhed aldrig viger!" — 
Var jeg i  bendes Sted, jeg fkaansellost forjog, 
Fra mine Vine Hver, hvis Smiger mig bedrog. 
Hvis fade, flane Fard mig ikkun vilde fsie, 
Og i en Viraksky indhyllede mit Oie. 

C e l i m  e n e .  

Men heldigvis man Dem ei til Exempel ta'er, 
Med Elskovs blide Lyst det ellers ude var, 
Og Kjcerligheden, i  saa Fald, forst maatte lcere, 
At i Fornærmelser den satte stal sin LEre. 

E l i a n t e. 

Det Bud er den for haardt, det klinger jo som Spot, 
Thi om sit Hjertes Valg man altid synes godt, 
Og lige tvertimod den Elsktes Feil at dadle, 
Vil Lidenskaben dem til lutter Fortrin adle. 
Hos Den, mau elsker ret, jo Alt elskværdigt bli 'er, 
Og en Unode selv et yndigt Navn man gi'er. 



220 Misantropen. 

Dm lidt vel Blege med Jasminen sammenlignes, 
Den Tater-Sorte som Brunette hoit velsignes, 
Den Magre har Figur og er elastisk let, 
Og Den, som er for tyk, er fuld af Majestcet. 
Dm, som paa Zirlighed den storste Mangel viser, 
For Dragtens Simpelhed jo Elskeren lovpriser; 
Den Kæmpestore Navn af en Gndiude faar, 
Og som et Udtog af al Glands Dvcerginden staar. 
Den altfor Stolte var lceugst vcerdig til en Throne, 
Falskhed bli 'er blot pikaut, Dumhed faar Fromheds Krone; 
Dm Munden lsber paa, har Dommekraft og Vid, 
Og Den, som tier, er undselig, bly og blid: 
Det er paa den Maner, at i sin Elskovs Hede, 
En rigtig Elsker maa selv vore Feil tilbede 

A l c e s t e .  

Og jeg, jeg paastaar at .  . .  

C e l i m e n e  (reiser sig). 

Lad det en Ende faa! 

Jeg til Motion vil lidt i  Korridoren gaa. 
(Til Elitandre og Ncaste, som ogsaa have rcist sig.) 

Hvorledes? Vil De alt forlade mig? 

E l i t a n d r e  o g  A c a f t e  (bukkende). 

Nei, Frue! 

A l c e s t e  (til Celimene). 

Det er Dem meget kjoert de Herrer her at flue? 
(Til Clitandre og Ncaste.) 

Gaa eller bliv! Men jeg Dem underrette maa, 
Om at jeg bliver her, til jeg har set Dem gaa. 

A c a s t e  (til Celimene). 

Hvis min Ncervcerelse Dem ei besvcrrlig falder, 
Ei nogen Pligt herfra i  Dagens Lob mig kalder. 

E l i t a n d r e  (til Celimene). 

Til Aftmaudims jeg mig indfinde bor, 
Mm indtil da jeg her min Tid tilbringe tsr. 

C e l i m e n e  (til Nlceste). 

Det er vel Deres Spog? 

^enne Elianles Replik er mcerkv^rdig som den eneste Levning af Me-
" USres ungdommelige Oversamelse af Lutters, som han. ener Boileaus 

Udsagn Ulv skal have lilimelgjoi t. Dct ul,va> e.i--e sled i Ongina-
lens fjerde Bog begynder: Asm doc tsciunr tivmilles plemmque cu-
piliioe c»ei. 
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A l c e s t e .  

Nei, jeg til Spsg ei kjender! 
Vi faa at se, hvem forst af os herfra De sender. 

Sjette Zeene. 

Alceste. Celimene. Eliante. Acaste. Philinte. Clitandre. 
Basque. 

B a s q u e  ( t i l  Alceste). 

Man spsrger efter Dem. Det er en fremmed Mand, 
Som kommer for en Sag, der ei opsattes kan. 

A l c e s t e .  

Jeg har ei nogen Sag, hvormed det saadan haster. 

B a s q u e .  

Han er i  Uniform med gnldindvirkte Qvaster 
Og foldet Kjolestjod*). 

C e l i m e n e  (til Alceste). 

Forhor dog, hvad det er! 
Han ind jo komme kan. 

Syvende Seene. 

Alceste. Celimene. Eliante. Acaste. Philinte. Clitandre. 
En Betjent fra Marskalksretten. 

A l c e s t e  (der gaar Betjenten imsde). 

Hvi sgger De mia her? 
Hvad staar til Tjeneste? 

B e t j e n t e n .  

Jeg skulde sige bare .  .  .  

A l c e s t e .  

Tal De kun hoit og lad mig Deres Bud erfare! 

*) Den reglementerede Dragt for de ved Marskalksretten ansatte Betjente. 
Marstalksreiten bavde det Hverv at dilaegge te mellem Adclemcrn-
dene oostaaede Tvistigheder, for derved at indstrcrutc de bvppige 
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B e t j e n t e n .  

Den hoie Marskalksret, der mig bestikket har, 
Til Mode stcevner Dem. Jeg be'er Dem vare snar, 

Min Herre! Kom! 

A l c e s t e .  

Hvem? Jeg? 

B e t j e n t e n .  

Just De. 

A l c e s t e .  

Af hvilke Grunde? 

P h i l i n t e  (lil Alceste). 

Den dumme Tratte med Oronte det vare kunde. 

C e l i  m e n e .  

Hvordan? 

P h i l i n t e  (til Celimenc). 

Oronte og han her nys i Tratte kom 
Om no g l e  V e r s ,  s o m  f i k  e n  u b a r m h j e r t i g  D o m ;  
Saa vidt som jeg forstaar, vil nu den Sag man javue. 

A l c e s  t e .  

Kan til Lovtaler man en Mand for Retten stavne? 

P h i l i u t e .  

Dog Ordren lydes maa. Lav strax Dem til at gaa. 

A l c e s t e .  

Hvad Slags Forlig kan i den Sag istand man faa? 
Kan nogen Marskalksret i  Verden vel mig domme 
Til at jeg slette Vers som gode stal beromme? 
Jeg aldrig vil fragaa, hvad jeg har sagt engang: 

Sonetten dner ei! 

P h i l i n t e .  

Paalag Dem dog lidt Tvang! 

A l c e s t e .  

Jeg viger ei derfra. Hans Vers er' jammerlige. 

P h i l i n t e .  

De bor Dent ove paa det lidt mer mildt at sige. 

Kom saa! 

A l c e s  t e .  

Nu gaar jeg, men den Magt er ikke til, 

Som faar mig fra min Dom. 
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P h i l i  n t e. 

Det sig nok give vil. 

A l c e s t e. 

Med mindre Kongen selv udtrykkelig befaler, 
At jeg skal rose den Sonet, hvorom man taler, 
Bil hoit jeg paastaa, at den er hel ynkelig, 
At den, som skrev den, kan gaa hen og hcrnge sig. 

(Til Acaste og CUWndre, svm le.) 

For Pokker, det er nyt, jeg maa idag erfare, 
At jeg saa morsom er! 

C e l i m e n e. 

For Guds Skyld! Skynd Dem bare, 
De bor ei tove her! 

A l c e s t e .  

Nei, Frue, meu paa Stand 
Jgjen De ser mig, at vor Tvist afgjsres kan. 

Tredje Akt.  

Forste Scene. 

Clitnndrc. Acaste. 

C l i t a n d r e .  

Hvor Du er glad, Marquis! Dig Ingenting forstemmer, 
Ei Mismod eller Harm sig i Din Latter gjemmer .  .  . 
Hvor er det muligt, hvis ei Noget blind Dig gjsr, 
At Du bevare kan det straalende Humor? 

A c a s t e .  

Jeg indser ikke, hvi jeg glad ei skulde vcrre. 
Af hvilken Grund skal jeg min Sjal med Sorg besvcrre? 
Jeg Formn har, er uug, og stammer fra en Sloegt, 
Hvis Ahners stolte Navn indgyder Folk Respekt. 
Min Rang og Stand gjor at mig Intet noegtet bliver, 
Til hver en Hcederspost mig Fodslen Adgang giver; 
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Kan uden Pral jeg nok mig maale med Enhver; 
I  mer end een Duel min Tapperhed jeg viste; 
Som ridderlig og brav man tidt min Adfard priste; 
Forstand jeg mangler ei. og har saa god en Smag, 
At uden Stndinm jeg dsmmer i hver Sag; 
Og i Theatret, naar en Nyhed der man spiller, 
Med Sjalefryd jeg som Kunstdommer mig fremstiller; 
Med Bravoraab og Larm Stridspunkter jeg afgjsr; 
Naar jeg ei giver Lov, ei Nogen klappe tsr. 
Mit Boesen zirligt er, mig gunstig var Naturen, 
Jeg smukke Tcruder har. elastisk er Figuren, 
Og hvad Paakloedningens den store Kunst angaar, 
Jeg uden Selvros tror, at Ingen fuldt mig naar; 
En stor Hoiagtelse man overalt mig byder, 
Det smukke Kjsn mig Gunst, ung Kongen Hader byder, 
Og, kjareste Marquis, naar alt Det veres vel, 
Kan jeg nok vare glad og takke for mit Held. 

C l i t a n d r e .  

Sandt nok. Men just derfor maa det Forundring vakte, 
At i forgjaves Suk Du her Dig lader gjakke. 

A c a s t e .  

Hvad nu? Tror Du, at med miu Skabning, min Forstand, 

Koldsindighed jeg af en Dame taale kan? 
Lad dem, som uden Rang maa dybt for Alle butte, 
Sig more med for slig eu Skjsuhed hoit at sukke, 
At smagte, gjore Cour, og naar det ei vil gaa, 
Lidt Hjalp og Lindring af en Taarestrom at saa, 
Indtil udholdende deu Gunst de dem tilsagte, 
Som deres Intethed man ellers vilde nagte; 
Men Folk. som jeg, min Ven. ei give kan Kredrt 
I  deres Kjarlighed; jeg vil ei gaa fallit. 
Hvor aandfuld, yndig, smuk, jeg kan en Dame sinde, 
Saa mener jeg. at jeg mig maale kan med hende. 
Hvis Paa mit Hjerte hun at satte Pris forstaar, 
Det hendes koste bor, ssr mit hun af mig faar: 
Kort, for det Forhold ret i  Ligevagt at satte, 
Maa man fra fsrste Fard hinandens Tanker glatte. 

C l i t a n d r e .  

Du mener da, Marquis, at Du er yndet her? 

A c a s t e .  

Ei uden Grund, Marquis, jeg af den Mening er. 

Misantropen. 
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C l i t a n d r e .  

Men Du ta'er stil, og bsr itide Dig fngjore, 
Thi af et Blandvark la'er Du Dig bag Lyset fore. 

A c a s t e .  

Ja vist, jeg tager feil; man holder mig for Nar! 

C l i t a n d r e .  

Men hvem har sagt Dig, at begunstiget Du var? 

A c a s t e .  
Det Blcrndvcrrk er. 

C l i t a n d r e .  

Maaske paa Gisninger Du bygger? 

A c a s t e .  
Jeg narret bli 'er. 

C l i t a n d r e .  

Har Du Bevis, der Dig betrygger? 

A c a s t e .  

Jeg har jo sagt Dig, jeg ta'er feil. 

C l i t a n d r e .  

Har hemmelig 
H u n  skriftet f o r  Dig, at hun foretroekker Dig? 

A c a s t e .  

Nei, jeg mishandlet bli 'er. 

C l i t a n d r e .  

Saa svar mig dog, jeg beder. 

A c a s t e .  

Kun Haau man viser mig. 

C l i t a n d r e .  

Marquis, dm Spsg mig kjeder. 
Fortcrl mig kort, hvordan Du hildes i det Garn? 

A c a s t e .  

Jeg er eu Stakkel! Du er Lykkens Skjsdebarn. 
Det Uheld, som jeg hnr, kan jeg ei dolge langer, 
Og derfor bli 'er det bedst, om jeg i  Hast mig hcenger. 

C l i t a n d r e .  

Hor mig! Blot for at faa en Ende paa den Sag, 
Bil jeg Dig foreflaa. os Begge til Behag, 



Trcdie -Zcene. 

Celimene. Acaste. Clitandre. Basque. 

B a s q u e .  

Arsinoe la'er hore 

Om Fruen vil...  

C  e l i m e n e .  

Hvad skal jeg med den Qvinde gj^re? 

B a s q u e .  

Hos Eliante er hnn dernede standset lidt. 

C e l i  m e n e. 

Hvor falder hun dog paa at gjore mig Visit? 

A c a s t e .  

Med uklart Snerperi paa Andres Fcrrd hun passer, 
M e n s  h u n  i  A n d a g t s  G l s d  . . .  
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At den af os, som kan et fuldt Bevis fremssre 
Paa at Fru Celimene vil ham lyksaliggjsre, 
Skal have Ret til strax at sjenie sin Rival: 
Den indbildt Seirende ham ei forstyrre skal. 

A c a s t e .  

Paa AZre, den. Ide af Dig mig godt behager, 
Saa godt, Marquis, at jeg mig den til Jndtcrgt tager 

Men tys! 

Anden Lccne. 

Celimene. Acaste. Clitandre. 

C e l i m e n e .  

Hvad? Her endnu? 

C l i t a n d r e .  

De os til Fanger gjor. 

C e l i m e n e .  

Jeg hsrte nys en Vogn, som standsed for min Dsr. 
Beed De ei, hvem det var? 
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C e l i m e n e .  

O det er blot Grimasser! 
Nei, hun er verdslig stemt, og tanker bare paa, 
At kapre sig en Ven! Men cik, det vil ei gaa! 
Og sin Misundelse frir Spillerum hun giver, 
Hver Gang hun ser, hvordan en Anden tilbedt bliver! 
Ja, Tidens Laster er den Stakkel rent forhadt, 
Thi de maa bsde for, at hun er saa forladt. 
Sin Ensomheds Fortrad, som triste Tanker vakker, 
Med Snerperiets Slor hun ynkeligt bedcrkker, 
Og tror at hjcelpe paa sin falmede Gestalt, 
Naar Andres Skjonhed som en Brede bli 'er omtalt. 
En Elsker vil hun dog sig gjerne have vundet, 
For hendes Oie selv Alcefte har Naade sunder, 
Og hans Besog hos mig gi'er hende Dolkestik, 
Som om et Tyveri fra hende jeg begik, 
Mens i afmagtig Harm sin Havn saavidt hun driver, 
At hendes Tunges Braad mig overalt nedriver: 
Kort, i de Ting hun bar sig'dumt og fjollet ad 
O g  e r  i m p e r t i n e n t  d e r t i l ,  —  o  i  e n  G r a d  . . .  

Fjerde Scene. 

Arsino?' Celimene Acaste Clitandre, 

E e l i m e n e  (dn qaar Nrstnoe imode). 

O hvilken Lykke bli 'er mig dog idag beskåret! 
Z  S a n d h e d ,  F r u e ,  j e g  h a r  l i d t  u r o l i g  v a r e t . . .  

A r s i n o S .  

Jeg kommer for en Dem sårdeles vigtig Sag. 

C e l i m e n e .  

Min Gnd, hvor jeg er glad ved Dem at se idag! 

(De to Marquier gaa leende bort.) 

Femte Seene. 

C-elimene, Arsino?. 

A r s i n o ^ .  

Det hsisl beleiligt er, at Herrerne sig fjerne. 

C e l i m e n e .  
Pil De ei tage Plads ̂  

l5» 
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A r s i u o e .  

Nei Tak, jeg staar ret gjerne. 

Min Frue, Venstab bor, som selv De vistnok veed, 
Udvises i  de Ting, der er af Vigtighed, 
Og da vel Intet kan saa vigtigt for os vare 
Som Rygtets Pletfrihed og en ukranket Mre. 
Saa vil jeg med et Raad, der dette Punkt angaar. 
Bevise Dem, hvor hsit De i mit Venflab staar. 
Paa et Besog igaar hos Folk, man maa hsiagte. 
Jeg Vidne blev til ar man Dem vaa Bane bragte, 
Og at man dadled strengt — hvad knap jeg sige tor — 
Den Levemaade, som saa megen Opsigt gjsr, 
Med de Visiters Har, som daglig De modtager, 
Og al den Pynt, det Fjas, som man hos Dem beklager, 
Der gi'er Forargelser og vakker en Kritik, 
Som, nasten lidt vel haard, ud over Rygtet gik, 
Hvad mig bedrovede, ja star mig i mit Hjerte, 
Mens jeg sorsvared Dem, som mig mit Venflab larte, 
Og sagde Folk, at De i Grunden var honet, 
Ja, tiibsd min Kantion, sor at bevise det! — 
Men ak, der gives Ting, hvor Venskab Intet magter, 
Der gives Ting, hvori man intet Forsvar agter, 
Og sorrigfuld tilsidst jeg maatte stryge Flag, 
Med en Indrømmelse, som piner m,g rdag, 
O m  a t  f o r  V e r d e n s  B l i k  D e  o f t e  A n s t o d  g i v e r ,  
Og selv er Skyld i at Dem Bysnak sonderriver '  
Med haarde Domme, som De selv gi'er Stoffet til, 
Og som De undgaa kan, saasnart De bare vil! 
Jeg selv tror ei, at De det Sommelige kranker... 
Nei, Gud bevare mig, saa slet jeg ikke tanker. 
Men Skinnet veed De nok man sig til Jndtagt ta'er, 
Det er ei nok, at god Samvittighed man har. — 
Jeg veed De er saa klog. at selv De fuldt erkjeuder, 
At blot til Deres Gavn jeg mig til Dem henvender, 
Og at mit Venstabs Rost jeg har alene fulgt, 
Naar jeg i  deune Sag Dem Intet har fordulgt. 

C e l i m e n e .  

Af Hjertens Grund min Tak, o Frue, De modtage! 
Hvordan? Saa kjarligt Raad, del flulde mig mishage? 
Nei, tvertimod! Den Gunst, De har mig vust tdag, 
Gjsr Gjengjald mig til Pligt, i  en Dem vigtig Sag. 
Da jeg erkjende maa i Dem en sand Veninde, 
Der mig meddeler Alt, hvad Bysnak kan opspinde, 
Jeg det Exempel jo til Monster tage bor. 
Og Dem fortalle. hvad om Dem man sige tor. — 
Ved et Befog traf jeg. just en af disse Dage. 
Paa nogle Folk. hvis Vard er stort. ;a, uden Mage, 
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Og mens der blev om „Dyd og Dydens Maske" talt,  
Samtalen just paa Dem, min kjcrre Frue, faldt,  
Og, sandt at sige,,  saudt mail der, at Deres Iver 
Og Snerperi en flet Opbyggelse kun giver! 
Al den Affektation i  Deres ydre Fcrrd, 
Al Deres Talen om den strenge Bisdoms Vcrrd, 
Alt dette Naab og Skrig oni hvad der ei sig ssmmer, 
Der som tvetydigt det Uskyldigste fordommer, 
Den Selvforgudelse, hvori De hildet gaar, 
Det Medynksblik, som De paa andre Stakler flaar, 
De lange Prcekener og bideude Kritiker, 
Tidt over Ting, hvori ei Gnist af Ondt der stikker: 
Alt Det, jeg siger Dem, alvorligt dadlet blev, 
Og rent enstemmig man den Dadel underskrev. 
„Hvad hjoelper, sagde mau, det strengt crrbare Vcrsen, 
„Det ydre Skin, naar hun forresten ei er kroesen? 
„Hnn er andcegtig og forsommer ei sin Bon, 
„Men Prygler sine Folk og snyder dem for Lsn? 
„I alle Kirker, fromt paa Kncr, hun Gud vil crre, 
„Men dog hun fmiuker sig for deilig end at vcrre; 
„Paa Malerier hnn det Nogne derkke la 'er,  
„Men med Personen hnn det ei saa noie ta'er." 
Naturligvis har jeg Dem af al Magt forsvaret,  
Og Deres hele Foerd lidt mildere forklaret,  
Men til  min Hjertesorg var den Umage spildt,  
Da man det Votum gav, at det var klogt og snildt,  
Hvis Andres Brest og Brcek lidt mindre De hndfletted, 
Og Deres egne Feil en Smule mere retted, 
Da det hsist vigtigt er, at se sig selv i  Spril,  
For mau begyuder paa at domme Ncestens Feil,  
Al man sit Dydspriucip ei bor i  Muuden fore, 
Men strcrbe Proekneu ved Exempler klar at gjore, 
Skjsndt selv i  dette Fald, det altid sikrest bli 'er,  
Om den Forretning man til  Skriftefædre gi 'er,  — 
Jeg veed, De er saa klog, at ogsaa De erkjender, '  
At blot til  Deres Gavn, jeg mig til  Dem henvender, 
Og at mit Venskabs Rost jeg har alene fulgt, 
Naar jeg i  denne Sag Dem' Intet har fordulgt. 

Arfinoe. 

Ak, Den, der dadler, maa for meget sig ndscrtte! 
Dog var jeg langtisra det Svar at kanne gjcette, 
Hvis Skarphed, ak, for sent, mig underretter om, 
At min Oprigtighed Dem kemiker med sin Dom. 

Celimene. 

Net, Frue, tvertimod! Det var vistnok et Gode, 
Hvis den Oprigtighed blandt Folk kom mer i  Mode. 
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Al den Forblindelse, som har saa stor en Magt, 
Blev jo paa den Maner aldeles sdelagt. 
Jeg foreflaar Dem, at vi To, vi stal vedblive, 
Med adel Nidkjarhed hinanden Naad at give, 
At De for mig og jeg for Dem skal passe paa, 
Saa hver en streng Kritik vi strax at vide saa! 

A r s  i n o e .  

Ak, Frue, jeg om Dem vist Intet faar at hore! 
Det er kun mig, mod hvem man Dadel tor fremfsre. 

Celimeue. 

Til Nos og Dadel Alt i  Verden Stof os gi 'er,  
Omtrent med lige Rev. Det blot eu Smagssag bli 'er! 
En Tid af Livet til  Galanteri sig egner, 
En anden heller man med snerperi betegner, 
Hvortil  af Politik man sig vist ofte slaar, 
Naar Skjonhed falmet er, og endt vor Ungdoms Vaar: 
Da maa sin Skuffelse, sin SErgrelfe imiu dolge! — 
Hvem veed, om jeg engang ei Deres Spor stal folge? 
Det ei nmnligt er! Dog, mens jeg end er ung, 
Er Snerpeveien mig, oprigtig talt,  for tung. 

Arfinoe. 

Min Gnd, hvor De dog af en ringe Fordel praler, 
Og hvor hoirostet De om Deres Ungdom taler! 
Man fluide tro, at j-g, langt aldre var end De. 
Mens for en Bagatel De la'er det Vasen se. 
Jeg indser ei hvorfor De Dem i Harnist scetter, 
Og Deres Grovheds Skyts mod eu Veninde retter. 

C e l i  mene. 

Jeg indser heller ei,  hvorfor De overalt 
M d Tungens. Ragekniv mig stadig overfaldt. 
Hvad kan jeg stakkel for de Uheld, som Dem hcruder, 
Naar ingeu Elsker mer for Deres Skjouhed bramder? 
Hvis af Natureus Haaud jeg mildt den Gave fik, 
At jeg behager Folk, saa hvert et Oieblik 
Mau'trauger sig om mig for Hyldest mig at yde: 
Er det min Skyld? Hvorfor vil De derom Dem bryde? 
De har jo Marken fri! Gjsr De Dem elsket blot,  
Saa indestaar jeg for Hum oret bliver godt. 

Arsiu oe. 

Kan De for Alvor tro. at mindste Pris man Mter 
Paa den Slags Elskere, der flokkes om Koketter? 
Som om det ei var klart,  selv for eu jcrvu Forstan i> 
Hvordan man uutildags flig Lykke gjore kan? 
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Vil De indbilde Deri,  der Tideus Forhold kjender, 
At ma» for Deres Vcerd uegennyttigt brander? 
At de Tilbedere De Dem tiltrukket har, 
I  Deres rene Dyd ikkun forgabet var? 
Med toni Forsikring i den Sag man Ingen blender, 
Og Verden narres ei saa let.  Jeg Damer kjender 
Som synes skabte til  at fangsle hver en Mand, 
Og som af Elskere dog ikke prale kan, 
Hvoraf selvfslgelig man kan den Slntniug drage, 
At de, Paa den Maner, ei vil med Storm dem tage. 
For smukke Oine blot ei uoget Knafald sker, 
Nei, den Slags Hyldest maa man kjobe med lidt mer! 
Hovmod Dem derfor ei af en tvetydig LEre, 
Hvis falske Seiersglauds De maatte helst uudvare! — 
Lidt Udmyghed bor De Dem for b flitte paa, 
Og ei af Audre mer med Nakken hovent slaa! 
Hvis det var vcerdt den Slags Erobringer at gjsre, 
Som visse Damer man sig kunde jo opfore, 
Og vise Fruen, at naar blot man la'er staa til ,  
Saa faar man Elskere, saa mange som man vil.  

Celimene. 

Saa staf Dem nogle snart! Skynd Dem, min kjcrre Frue! 
Brug Deres Pund, og lad os det Mirakel flue! 
Lad os .  .  .  

Arsinoe. 

Nok, Frue, nok! Lad det en Ende faa! 
I  den Samtale bor vi videre ei gaa. 
Det gjor mig ondt, at jeg ci for Visiten endte, 
Mm jeg har varet nodt til  paa min Vogn at vente. 

C e l i m e n e .  

Gener Dem bare ei,  men bliv kuu rolig her! 
Ei miudste Hastvark nad at gaa fornoden er, 
Dog vil jeg Dem med min Narvarelse ei tratte, 
Da bedre Selskab jeg istedensor kan satte. 
Det heldigt trasser sig: der kommer just den Mand, 
Hvis Underholdning Dem nok min erstatte kan. 

Zjrttc Scnir. 

Alccstc. Ccliiiitnc. Arsinoe. 

Celimene 

Alceste, der er et Brev, jeg netop skulde skrive .  .  .  
Det haster meget starkt. Vil De, i  mit Sted, blive 
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Imens hos Fruen, som undskylder, at jeg gaar, 
Med at i  Dem hun en saa god Erstatning faar. 

Syvende Scene. 

Alceste. Arsinoe. 

Ar sin oe. 

Som De har hsrt,  maa De med mig tiltakke tage, 
Imens jeg venter paa at faa min Vogn tilbage, 
Og sandelig derfor j>g hende takke maa, 
Thi bedre Vilkaar kan jeg vistnok aldrig saa. 
De Folk, hvis Dyder i  den Grad som Deres skinne, 
Maa Alles Venskab og Hoiagtelse jo vinde, 
Og naar Fortjenesten saa hsit som Deres staar, 
Et billigt Krav den paa vor Interesse faar. 
Gid man ved Hoffet dog Dem vilde snart forfremme, 
Og uretfærdigt i i  saa sjeldne Dyder glemme! 
De Grund til  Klage har, og Dag for Dag jeg ser 
Med storste Harm paa at der Intet for Dem sker. 

Alceste. 

For mig, min Frne? Siig, hvi skulde man mig lsnne? 
Hvad godt har jeg vel gjort,  som Staten bsr paaskjsnne? 
Hvad har vel jeg fuldbragt, der saa ndmcrrket var, 
At mindste Fordring jeg Paa Gunstbevisning har? 

ArsinoS. 

Men blandt de Mange, som lcrngst Naadens Sol bestraaler, 
Maaske ei En med Dem og Deres Dyd sig maallr.  
Men Lejlighed man jo tilvisse have maa, 
Naar den Fortjeneste frit  Spillerum stal faa .  .  .  

Alceste. 

Jeg be'er, lad nok om min Fortjeneste det voere! 
Der er slet uigen Grund til  den saa hmt at crre; 
Et farligt Bryderi det stakkels Hof jo fik, 
Hvis paa Opdagelser as Folks Vcerdi det gik! 

A r s i n o e .  

En stor Fortjeneste sit  eget Voerd forkynder, 
Og Deres overalt man agter og man ynder. 
Ja, tvende Steder det igaar blev auerkjendt 
Af Nogle, med hvis Nos De kunde vlrre tjent. 
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Alcefte. 

O Frue, nntildags vil det ei Stort betyde, 
Om vor Tids Mennesker i  Nos og Pris udbryde I 
Det er en Modesag, at med Lovtalers Hcer, 
Man blander vost og Fast,  saa Alting herligt er, 
Mens man sit Fyldehorn til  alle Sider tommer: 
Min Kammertjener i  Avisen man berommer! 

Arsinoe. 

Men jeg i  Gjerningen Dem give vil Bevis! 
O var der blot en Plads, hvorpaa De satte Pris, 
Og De et lille Vink derom mig vilde give, 
Sa« skulde De sorst se, hvad jeg kan gjeuuemdrive, 
Hvor jeg kan bruge Folk til  mine Venners Vel, 
Og bane Veien, saa Alt gaar som af sig sel ' .  

Alces te. 

Hvad skulde jeg mig vel ved Hoffet foretage? 
Jeg har et tungt Humor, som jeg ei kan forjage, 
Og som, fra Fødslen af, mig har uskikket gjort,  
Til at gaa ind af Hofs- og Hoflivs-Naadeport.  
Mig mangler alle de uodvendige Talenter, 
Hvorved man Guust og Glands ad denne Vei sig henter: 
Oprigt ghed for mig er Livets Hoveddyd, 
Og i at gjore Nar jeg finder ingen Feyd, 
Og den, der ei forstaar fin Meuiug skjult at holde, 
Bor sig paa det Terrain kuu ganske kort opholde. 
Vel savner mau, naar man paa Hoffet Afkald gi 'er 
De Titler og den Rang, som er en Hofmands Zir, 
Men til  Erstatning for cn problematisk LEre, 
Man ogsaa bliver fri  for tidt til  Nar at vare, 
Bli 'er ei tilsidesat, ei pint af Harm og Spot, 
Ei nodt at sige hoit,  at Tit og Dat er godt, 
Og at strs Virak for elendige Poeter, 
For fine Fruer og Marquiers Nullitetcr. 

A r s i  n o e. 

Saa lad om Hoffet os da ikke tale mer! 
Der er et andet Pnnkt, hvori med Sorg jeg ser, 
At Deres Hjerte De til  en Kokette binder, 
Og ei et bedre Valg for Deres Omh.d finder: 
Det smerter mig, hver Gang jeg llrgger Mcerke til ,  
Hvor dybt man krcrnker Dem med et beregnet Spil.  

Al ces te. 

Men husker De, at De omtaler en Veninde? 
Skal jeg, min Frue, Dem om dette Forhold minde? 
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A r s i  n o 8. 

Tilgiv! Det er min Pligt! — Jeg ikke taale bsr 
At se den Uret, som man daglig mod Dem gjor. 
Jeg Deres Qval har set og folt paa mange Maader: 
Jeg siger Dem, at man Dem skammeligt forraader. 

Alceste. 

Den Omsorg for mit Vel jeg burde stjsnne paa, 
Men, Frue, Tak derfor kan De af mig ei faa. 

Arsinoe. 

Det tror jeg godt. Men dog bekjender jeg med Smerte: 
Hun er nvcerdig til  at eie Deres Hjerte. 
En hyklet Godhed er det Gjengjceld, som De faar. 

Alceste, 

Maaske De siger sandt! Ei Sjcrlen aaben staar. 
Men dog jeg tror, at De mig burde have sparet 
For al den Omsorg, som De her har aabenbaret. 

Arsinoe. 

Naar i  Vildfarelse De Deres Lykke tror, 
Er det jo hsist bekvemt. Jeg siger ei et Ord. 

A l c e s t e .  

Men det er lidt vel sent! Alt,  Alt jeg foretrcrkker 
For de Hentydninger, som ikkuu Tvivl opvoekker. 
Jeg bor ei hsre Paa Anklager af den Art! — 
Jeg Vished have vil,  og Vished i  en Fart! 

Arsinoe. 

Nu vel, den stal De faa, faa De tilfreds stal blive, 
Thi fuld Oplysning kan jeg i  den Sag Dem give, 
Og selv De allerhelst den nuderfoge maa! 
Giv mig blot Deres Arm for hjem til  mig at gaa; 
Der vil jeg strax Dem de Bcviser forelcegge, 
Som hendes Utrostab tilfulde stal afdockke, 
Og hvis fra hendes Aag De ikkun Dem frigjsr, 
Saa er der Trost beredt . . .  det jeg Dem love tsr.  
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Fjerde Akt .  

Forjic Zccne. 

Philinte. Eliante. 

P h i l  i  n t e. 

Net, det er magelsst,  hvor han er haard at tvinge! 
Det kosted Moie det Forlig istand at bringe: 
Der hjalp ei Noget af hvad man forsogte paa 
Blot for hans Mening lidt modifisert at saa, 
Og aldrig har man set en mere selsom Tratte, 
De Herrers Visdom i Forlegenhed at scette! 
„Nei", sagde han, „jeg kan ei give efter her, 
„De mig undskylde maa, thi det nmuligt er. 
„Hvi er han stodl? Hvad Grnnd kan han derfor vel give? 
„Er det da nogen Skam, at man ei Vers kan skrive? 
„Og hvilken Vcegr bor han vel lcrgge paa min Dom, 
„Naar den i  andre Ting for ncer ham ikke kom? 
„At han ei Digter er, det kan ham dog ei krcenke, 
„Naar man som Adelsmand ham Agtelse kan stjcrnke, 
„Naar man erkjmder ham for modig og honet, 
„Og alt,  hvad Godt, De vil,  kun som Forfatter slet? 
„Zeg gjerne rose vil hans Brug af Hest og Landse, 
„Hans elegante Hus, hans Lethed i  at dandfe, 
„Naar jeg for Rosen af hans Vers maa vcrre fri ,  
„Thi naar ei storre Held man har til  Poesi, 
„Saa bor med Rimen vist man aldrig af sig give, -
„Hvis under Dodsstraf ei man dommes til  at skrive". 
Kort sagt, med det Forlig hel ynkeligt det gik, 
Og kun med stsrste Nsd man Sagen jcevnet fik 
Saavidt at han — hvad der ham syntes at besvare -
Har sagt: „Det gjsr mig ondt saa vanskelig at vcere, 
, .Og jeg for Deres Skyld, min Herre, cmsker ret,  
„Jeg havde fundet mer Behag i den Sonet". 
Med den Erklcrring, som han til  Oronte henvendte, 
I  en Omfavnelse man Proceduren endte. 

Eliante. 

Jeg tilstaar, hans Maner er tidt besynderlig, 
Men jeg ham skatler hsit,  og ousker inderlig, 
At den Oprigtighed, som er'hans VcrfenS Kjerne, 
Hvis adle Heltemod staar sor mig som en Stjerne 
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Af forste Rang, at den ei var en Sjeldenhed, 
Som vort Aarhnndred knap vil kjendes rigtig ved. 

P h i l  i  n t e. 

Jo mer jeg omgaas ham, des mindre jeg begriber 
Den Lidenflab, hvortil  sm Sjlrl han overgiver: 
Enhver Forelskelse hos ham forundre maa, 
Naar man betcenker det Humor han boerer paa, 
Mm at hau Celimene som siu Udvalgte skatter, 
Det maa jeg tilstaa Dem, at j>g flet ikke fatter. 

E l i a u t e. 

0 det beviser blot,  at Elskovs Tyranni 
Sig ikke bryder stort om Sj^rle-Sympati,  
Thi alle Grunde, som for Kjcerlighed man giver, 
1 det Exempel en og hver fornegtet bliver. 

P h i l  i  u t  e. 

Hvad mener De derom? Tror De, hun har ham kjcrr? 

E l i  a u t e. 

Om dette Spsrgsmaals Svar jeg selv hel tvivlfnld er. 
Hvor kau jeg vide, hvad der bor i  hendes Tanker, 
Og om det er for ham, at hendes Hjerte banker, 
Det Hjerte, som er mig og Andre gaadefnldt, 
Som selv maafke ei veed, hvad i  dets Dyb er skjult? 

Philinte. 

0 jeg er bauge for vor Vm hos den Kusine! — 
Mer eud han aner, vil ham delte Forhold pine, 
Og hvis hans Hjerie blot med mine Oine saae, 
Hans Onfler vilde suart en anden Retning saa, 
Og rig Erstatning for de Suk, som han forliser, 
1  al den Godhed, De, min Frne, for ham viser. 

E l i  a n t  e. 

O jeg er ligefrem, og holder ikkun paa, 
At man Oprigtighed hinanden vise maa. 
Den Kja'rligh!d, Alceste for min Kusiue ucerer, 
Er mig aldeles ei imod; hans Valg jeg crrer, 
Og hvis det stod til  mig og til  hans Bedste var, 
Formed jeg de To til  et lyksaligt Par. 
Men hvis beflikket er,  hvad man jo ei kan vide, 
At i  sin Kjoerlighed Alceste skal Skibbrnd lide, 
Hvis han opgive maa hvert Haab om hendes Haaud, 
Da tror jeg sandelig, at jeg i  ydmyg Aand, 
Nok knnde skjcenke ham, hvad for hau har forsmaaet, 
Hvis blot haus Lykke blev ved dette Skridt opuaaet. 
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P h i l i u t e .  

Og noget Liqnende der fra min Side sker! — 
Jeg Deres Godhed for ham ndm Smerte ser, 
Og selv for Dem han kan det Vidnesbyrd frembåre, 
At jeg har emsket, De hans Hustru skulde vare; 
Men hvis nu Celimene ham valger til  Gemal, 
Og Deres Gnust dog ei hans Lykke blive skal, 
Da vil jeg prsve paa, da vil Forsag jeg gjore 
Paa selv at saa deu Skat, som ei kan ham tilhore. 
Idet for Deres Fod jeg ydmygt lagger ued 
Mit Hjertes varme Bon om Deres Kjarlighed. 

Eliante. 
De spoger vist,  Philime. 

P h i  l  i  n t e. 

Jeg spsg>r ei,  miu Frue, 
I  Hjertets stille Dyb har jeg Dem ladet stue, 
Og venter ikknn paa vi komme stal saavidt, 
At jeg faar Lov af Dem til selv at beile frit .  

Audcil Sccne. 

Alccste. Eliante. Philinte-

Alceste. 

O Frue, staa mig bi! Lad Sandhed her mig lare! 
Forklar den Uret, som jeg magter ei at bare? 

Eliante. 

Hvad er det? Hvad har Dem saa smertelig bersrt? 

A l c e s t e .  ^  

O det er Doden, det, som jeg idag har hort! 
Ei Verdens hele Magt, hvis den i  Opror brused' 
Saa sikkert og saa grumt mit Hjerte havde knuset, 
Som dette Slag . . .  ar hun...  Jeg kau ei tale mer. 

Eliante. 

Men fat Dem dog, min Ven! Kom til  Dem selv, jeg be'er. 

Alceste. 

O Gud, at tanke sig, at hun med al sin Ånde, 
Saa nedrig vare stal og som de Varste syude! 

E l i a n t e .  

Endnu engang, hvad har.. .  
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Alceste. 

For mig er Alt forbi..  .  
Jeg er . . .  jeg er forraadt . . .  O Doden er deri 
At Celimene...  o Gud, hvad hjcrlper vel min Klage, 
Naar hun forraader mig, naar hun kan mig bedrage! 

Eliante. 

Men la'er De ikke feil? Forholder det sig saa? 

Philinte. 

Af en Mistanke kan Skinsygen let opstaa, 
Et Hjernespind maaske Dem volder denne Pine. 

Alceste (iil  Plnlmie). 

Pas De blot Deres Ting og lad mig passe mine. 
(Til Eliante,) 

Ak, hendes Troloshed er altfor aabenbar, 
Og klart Bevis derfor jeg her i  Haanden har. 
I  dette Brev, som til  Oronte hun nys har skrevet, 
Er heudes Falskhed og min Skam stadfæstet blevet: 
Oronte, som jeg har trot hun ikke brod sig om, 
Som blandt Rivalers Har knap i  Betragtning kom! 

Philinte. 

Et Brev kan misforstaas, og tidt dets Skin bedrager; 
Det er vist ei saa slemt som De paa Veie tager. 

Alceste (til Philinte). 

Min Herre, jeg endnu engang Dem bede maa, 
At Deres egne Ting De blot vil passe paa. 

Eliante. 

Men hold dog Maade! Se den Heftighed ar Winge!  

Alceste. 

0 Frue, De, knn De kan denne Oval forringe! 
1 min Fortvivlelse jeg ingen Anden veed. 
Som kan befri min Sjcel fra Dodens Bitterhed! 
Hcrvn mig, jeg beder, paa den Utaknemmelige, 
Som trolost har forraadt en Trostab uden Lige! — 
Hcevn mig paa hende, som Dem Afsky volde maa . . .  

Eliante. 

Jeg havne Dem? Hvordan? 

Alceste. 

O kan De sporge saa? 

Modtag det Hjerte, som saa flammeligt hun krcrnker. 
Til Dem istedeufor den Falske jeg det skjcrnker: 
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Det vare skal min Havn! Det hende pine vil,  
Naar selv hnn ser, at Dem, kun Dem, jeg horer til ,  
Naar al min Omsorg, al min Omhed Dem jeg byder. 
Og Deres mindste Vink som helligst Pligt adlyder. 

Eliante. 

Jeg Deres Lidelse tilsnlde kan sorstaa .  .  .  
Og hvad De dyder mig, jeg vilde ei sorsmaa . . .  
Men scet, at  Vreden, som Dem nu til  Havn forbinder, 
Ved Sagen ret at se, som^Dug for Sol forsvinder? 
Naar D'eliqventen slig en Skjsuhedssylde har, 
Man med Execntion det ei saa nsie ta'er.  
Det hjalper ei,  at Ret og Billighed forlanger, 
At man skal bryde...Ak, et Blik os atter fanger, 
Og al den Straf, hvorpaa man saa forhippet var, 
Henveires som det Blus, en Elskers Vrede har. 

A l c e s t  e. 

Nei, nei! For dybt, for stcrrkt jeg foler Saaret brande. 
Der er ei Redning mer! Jeg m'aa det Forhold ende, 
Det min Beslutning er, og den maa staa ved Magt, 
Jeg var en Usling, hvis mit Forsat var saa svagt. 
Der kommer hun! Det Syn faar Vr.den til  at flamme! 
Med min Bebrejdelse vil jeg den Falske ramme...  
Jeg hende kimse vil . . .  Naar endt da er min Oval, 
Jeg med en frigjort Sjal knn Dem tilhore skal. 

Tredie Scene. 

Celimenc. Alceste. 

Alcefte (afsides). 

O hvis mit Raseri jeg blot betvinge kunde! 

Celimene (afsides). 
Hvad nu? 

s v s i t )  

De er i  stark Affekt? Af hvilke Gruude? 
Hvad sukker De vel for? Hvad skal det sige, naar 
Som vredest Uveirssiy De Blikket paa mig slaar? 

A l c e f t e .  

At hver en Radsel for deu stjandigste Forbryder, 
Bli 'er til  en Bagatel mod den, De mig indgyder, 
At Jord og Helved, naar vi dem i  Opror se, 
Har Ingenting frembragt, der er saa slet som De. 
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Celimene. 

Den Smiger er for sod. Jeg knap den rigtig fatter. 

A l c e s t  e. 

O spsg dog ikke nu! Det er ei Tid til  Latter! 
Nei rodm De heller! Synk af Skam i Jorden ned: 
Jeg sikre Vidner har paa Deres Nedrighed! — 
O langst forud jeg folt har denne Sjaleqvide, 
Det var for Intet ei,  at Angst jeg maatte lide, 
Naar min Mistanke De fandt grundlos og forhadt, 
Og jeg, trods Deres Ord, sank dybt i  Tvivlens Nat! -
Tiltrods for al den Kunst, hvormed De Dem forstilte, 
Har lcrngst jeg anet, at De blot en Rolle spilte — 
Men bild Dem dog ei ind, at De skal flippe faa, 
At uden Hcevn jeg vil skamskændet for Dem staa! — 
Jeg veed, som De, at ei en Elsker kan paanodes, 
At Kjarligheden af sit  eget Dyb maa fsdes, 
At ei i  Stormlsb man en Qvindes Gunst opnaar, 
At selv den Seireude sin Ret af Godhed faar! 
0 hvis fra fsrste Fard De sanddrn havde varet,  
Med Klager vistnok ei jeg havde Dem besvaret, 
Og ei paa hende, som mig negted Kjarlighed, 
Paa Skjabuens Haardhed blot jeg kunde vare vred. 
Men at De vilde mig saa feigt, saa grumt bedrage, 
Det er en Trolsshed, en Skjandstl udeu Mage, 
Ei nogen Straf derfor jeg fiude kan for stor, 
Og fuldt berettiget er hvert mit Vredesord, 
Og fuldt berettiget den Havn, som jeg vil tage! — 
O, jeg er ei mig selv, jeg lider Helvedplage, 
Og gjennemboret af det dodelige Saar, 
Ei langer Villien i  Fornufteus Toile gaar: 
1 Sjalens Inderste sig alle Kratter rore, 
Og ei jeg svarer for, hvad jeg formaar at gjsre. 

Celimene. 

Men hvoraf kommer det De saa paa Veie ta 'er? 
Siig mig, jeg be'er, om De Forstanden mistet har? 

Alceste. 

Ja, jeg har mistet den, dengang da Deres Laber 
Mig fkjankede den Gift,  der nu mig grusom draber, 
Dengang jeg trode De oprigtig var og god, 
Og mig af Deres Glauds, den falske, daare lod. 

Celimen e. 

Men siig mig da min Synd! Lad os ei Tiden spilde. 

Alceste. 

Hvor Deres Sjal er falsk! Hvor De Dem kan forstille! 
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Men til  at blotte Dem jeg Alting har istand: 
Se hid, og siig om De den Haaudskrist kjende kan? 
De vil af dette Brev saa meget nok erfare, 
At paa dets Vidnesbyrd De Intet har at svare. 

Celimene. 

Og det er Aarsag i  den store Hurlnmhei? 

Alcefte. 

Hvordan? Ved Synet af den Skrift De rodmer ei? 

Celimene. 

Hvi stal jeg rsdme, naar jeg mindste Grnnd ei finder? 

Alcefte. 

O hvilken Frcrkhed De med Deres List forbinder! 
Fragaar De det, fordi det ei forseglet er? 

Celimene. 

Hvi skulde jeg sragaa, hvad jeg har skrevet her? 

Alcefte. 

Og ved at lcrfe det De ei undselig bliver, 
Naar Deres egen Haand Dem sligt et Skndsmaal giver? 

Celimene. 

O, De er mildest talt  den underligste Mand! 

Alceste. 

Hvordan? De tror, at De det Vidne trodse kan? 
Den Vmhed, hvormed her Oronte De overvcelder, 
Maa den ei krcenke mig, som den Dem selv domfcrlder? 

Celimene. 

Oronte? Hvem siger, at til  ham jeg dette skrev? 

Alceste. 

De Folk, af hvem idag det Blad mig givet blev. 
Men lad det ogfaa til  en Anden skrevet voere: 
Siig, krcenker derfor det mig mindre paa min SEre? 
Mon ligefuldt mod mig De ei forbrudt Dem har? 

Celimene. 

Men scrt at Brevet til  en Dame skrevet var, 
Hvad bliver der vel saa af Deres Grund til  Klage? 

A l c e s t e .  

En prcegtig Udflugt, en Undskyldning uden Mage! 

" lli  
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O dette sidste Trcek forvidt mig ncesten gciar! 
Det ventede jeg ei! Det mig af Marken slaar! 
Tor til  saa plump en List De Deres Tilflugt tage? 
Er jeg saa dum, at De kan tro mig at bedrage? 
Lad se, lad se engang, hvorledes De formaar 
At hjoelpe paa deu Lsgn, der lidt vel blottet staar! 
Lad se, hvordan De til  en Dame kan henvende 
De Ord og Udtryk, der i  Elskovs Lue broende! 
Forssg at pynte lidt paa det Forrcederi,  
Jeg forelcese vil .  .  .  

Celimene. 

Nei, lad mig vare fri! 
Det ncrsten komisk er at hore Dem befale.. .  
Hvor tor til  mig De i en saadan Tone. tale? 

Alceste. 

Ak, uden Heftighed, forklar mig blot, jeg be'er 
De Ord og Udtryk, som paa dette Blad jeg ser. 

Celimene. 

Paa ingen Maade vil jeg mig dertil  nedlade. 
Hvad kan vel Deres Dom om dette Brev mig stade? 

Alceste. 

Giv mig blot et Bevis, som kan forklare det, 
At til  en Dame De har skrevet den Billet! 

Celimene. 

Nei, den er til  Oronte, det maa De gjerne tcrnke: 
Hans Hyldest og hans Cour den stsrste Fryd mig skjanke, 
Hvert Ord, han siger mig, jeg jo beundre maa, 
Og jeg indrommer Alt,  hvad De kan falde paa! 
Tro hvad De vil om mig! Lad Dem af Luner fore, 
Men lad mig vcere fri  for alt det Vrovl at hore! 

Alceste (afsides). 

Mon Nogen for det til  en saadan Grnmhed drev? 
Mon noget Hjerte for som mit behandlet blev? 
Hvordan? Jeg krcrnket er! Jeg kommer forfat klage 
Med gyldig Grund, og saa maa selv mod Skjcend jeg tage 
For ret at pine mig, hun holder mig for Nar, 
Og af min Sjcrleqval hun blot sin Morskab har! 
O Gud, og dog maa jeg med stsrste Oval bekjende, 
At ei mit Hjerte kan lssrive sig fra ^hende, 
At jeg ei straffe kan med velfortjent Foragt 
Den Falske, som mig har i  sine Lcenker lagt! 
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(Til Celimene.) 

Hvor mod mit eget Bryst De mine Vaaben vender, 
Og Dem benytter af den Svaghed, som De kjender! 
Hvor med min Lidenskab De driver Deres Spil 
Og fceugfler med et Blik, hvad los sig rive vil! 
Forsvar Dem dog, jeg be'er! Hvorfor vil De mig nsde 
Med eget Udsagn til  at tro paa Deres Brode? 
Siig mig et Ord, der kan sorklare den Billet! 
Jeg oufker Intet mer end at De blot har Ret! 
Anstroeng Dem for at jeg min Tro ei skal sorlise, 
Jeg vil anstroenge mig for Tvivlen bort at vise. 

Celimene. 

Det gaar for vidt, Alceste! De gjor Dem felv til  Nar, 
Og er ei vcrrd, at De faalcrngc kjcer mig var! — 
Jeg gad nok vide, hvad der vel mig skulde bringe 
Til med Forstillelse mit Hjertes Lyst at tvinge? 
Hvi skulde jeg, hvis jeg en Anden bedre led, 
Ei sige det til  Dem i fuld Oprigtighed? 
Jeg aldrig Skjul for Dem paa mine Tanker lagde, 
Og dog de ei et Ord nys til  mit Forsvar fagde? 
Hvor kan Mistanken mod mit Udsagn holde Stand? 
Hvor er det muligt at om mig De tvivle kan? 
En Ovindes Hjerte helst fin Kjcerlighed fortier, 
Thi Skriftemaalet let t il  Fare den indvier, 
Og som en AEressag vi holde bsr derpaa, 
At vanskeligt vi kan vor Folelse tilstaa. 
Naar for en Mand vi kjcekt den Hindring overvinde, 
Bsr han af Tvivl om os da lade sig forblinde? 
Tiig selv, Alceste, om ei hans Brode bliver stor, 
Naar efter det Bevis han strax det Voerste tror? 
O Deres Jalousi min Vrede burde vcrkke, 
Men jeg vil den og Dem ei mer paa Hjerte lcegge, 
Jeg er en Tosse kun og min Troskyldighed 
Gaar ncesten lidt vel vidt,  naar jeg ei bliver vred. 
Min Agt, min Gnnst, jeg til  en Anden burde vende, 
Saa fik De dog en Grund, hvorfor De kunde fkjcmde! 

Alceste. 

O Celimene, De veed, hvor jeg er fkrobelig! 
Med disse fode Ord De vist bedrager mig! 
Men ligemeget! Ak, min Skjcrbne frem mig driver, 
Paa Tro og Love jeg til  Dem mig overgiver: 
Tilsidst — det flaar ei feil — jeg dog at vide faar. 
Om Sandhed eller Svig i  Deres Hjerte flaar. 

Celimene. 

Ak, De mig elfler ei fom De mig elske burde. 

IL* 
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A lceste. 

0 ingen Kjcrrlighed med min sig maale turde! 
1 Et og Alt den vil for Dem opoffre sig! 
Jeg stundom onste kan De var ulykkelig, 
At Ingen mere Dem elstveerdig finde vilde, 
At Skjcrbnens Luuer Dem medet behandled ilde, 
At Formn, Stilling, Rang, i  Deres Lod ei faldt,  
At Lykkens Stifbarn De fra Vnggen af blev kaldt, 
For at De kunde se, hvad nu Dem er en Gaade, 
Hvordan jeg vilde Bod paa Skjcebnens Uret raade. 
Hvordan for Deres Skyld hvert Offer blev mig let,  
Og jeg lyksalig ved at kunne bringe det. 

Celimene. 

Paa Deres Viis vil De min Skjcebnes Traad nok spinde, 
Men Gud bevare mig for at De Grund stal finde .  .  .  
Der kommer Dnbois! Hvor han ser morsom ud. 

Fjerde Scene. 

Celimene. Alceste, Dubois 

Alceste. 

Hvad stal det Optog til? Hvad briuger Du for Bud? 
Siig frem' 

D u b o i s .  

O Herre! 

Alceste. 

Naa? 

Dubois. 

Det Skjulte man opdager, 
Og det staar ilde til  med os og vore Sager. 

Alceste. 

Nu? 

Dubois. 

Skal jeg sige hoit. .  .  

Alcest e. 

Ja, siig vel kort og godt! 

Dubois. 

Er der da Ingen her? 
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Alceste. 

Du spilder Tiden blot! 
Giv mig Bested! 

Dubois. 

Bi maa stilfoerdigt strax os pakke, 
Og ei det mindste Muk om vor Beslutning snakke. 

Alceste. 
Hvi saa? 

Dubois. 

Jeg siger Dem, at-vi fortrcrkke maa. 

Alceste. 
Hvad mer? 

Dubois. 

Og blot i  Hast, foruden Assied gaa. 

A l c e s t e .  

Men siig mig, af hvad Grund Du kommer med den Tale? 

Dubois. 

2eg siger jo, at vi det ikke bsr forhale. 

Alceste. 

Jeg siger Dig, at jeg i tu Dit Hoved flaar, 
Hvis ei din Slyngel strax til  fnld Forklaring gaar. 

Dubois. 

Min Herre, Sagen er, at nys til  os er kommen 
En bister, sortklcrdt Mand, der hurtigt trak af Lommen 
Et stort Papir, som var med Kragetar besmurt, 
Og det saa toet som om det var af Djcrvlen gjort.  
Saa vidt som jeg forstod, er Dom det i  Processen, 
Men Fanden maa vist t i l  blot for at kunne lcef'en. 

Alcef te. 

Nu vel, hvad har saa det Papir at gjsre med 
Din Reisedragt og at jeg skal i  Hast afsted? 

Dubois. 

Jo, det stal Herren strax paa Oieblikket hore. 
^.a han var vcrk, kom En, som for Visit at gjore, 
Af Herrens Venner, og da De ei hjemme var, 
Sit SErinde til  mig han overdraget har, 
(Hvorved min Nidkjcerhed han jo har viist en SEre) 
Og jeg stal sige.. .  Vent, hvad kan hans Navn dog vcxre? 
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A l c e s t  e. 

Lad Navnet vsre Navn, og sug, hvad sagt han har. 

Dubois. 

Vist var det, at det en af Herrens Venner var. 
Han har fortalt,  at Dem herfra en Fare jager, 
At hvis De bliver her, man Dem til Fange tager. 

Alceste. 

Har intet Ncermere derom til  Dig han sagt? 

Dubois. 

Nei, men jeg har Papir og Blcrk og Pen ham bragt, 
Fordi han et Par Ord til  Herren vilde skrive, 
Og hans Billet vil Dem nok fuld Forklaring give. 

A l c e s t e .  

Saa giv mig den gesvindt! 

Celimene. 

Hvad tror De, at det er? 

Alceste. 

Jeg veed ei,  men jeg faar vel Underretning her. 
(Til Dubois.) 

Faar det en Ende, Skurk, som jeg ihjel gad stikke ? 

Dubois. 

O Herre, jeg har vist ladt del paa Bordet ligge. 

A l c e s t e .  

Saa skal jeg da .  .  .  

C e l i m e n e .  

For Guds Skyld, tag det ikke saa! 

Lsb heller hjem ihast,  at De Besked kan faa. 

Alceste. 

Det synes ncesten som om Skjcrbnen vil mig drille, 
Som om den morer sig ved mig fra Dem at skille, 
Men jeg den trodser kjcekt, og skjsndt jeg nu gaar hjem, 
Vil jeg endnu engang idag besgge Dem. 
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Fcmtc Akt .  

Forste Scene. 

Philinte. Alccste. 

Alceste. 

Jeg min Beslutning tog, og De den ikke rokker! 

Philinte. 

Hvor haardt det Stod end er, det sandelig ei nok er 
Til at De stal .  .  .  

Alceste. 

Jeg be'er, tal ikke mer derom, 
Med det Rcrsonnement alt lcrngst tilkort De kom. 
Af Tidens Slethed la'er jeg mig ei mere gjcekke: 
Jeg fra den falske Slcrgt vil mig tilbagetrække! — 
Nys mod min Kontrapart forent Alverden var, 
Enhver retstaffen Sjcrl alt lcrngst fordsmt ham har; 
Min Sags Retfærdighed man overalt erkjender, 
Og Paa min gode Net jeg hviler mine Hcender, 
Men desuagtet faar man Sagen dreiet saa, 
At trods min klare Ret jeg dog den tabe maa! — 
En Skurk, hvis hele Liv kun givet har Skandale, 
Kan nu om sin Triumf i  hoie Toner tale! 
Den Lnrendreier kjcrkt sin Kage melet faar, 
Han snor sig som en Aal og mig af Marken slaar 
Med Falskheds Vaaben, som saa mesterligt han svinger, 
At Sandhed, Lov og Ret og Mening han betvinger, 
Og ved en gunstig Dom sit Held han kronet ser! 
Men det er ikke uok, at mig den Uret sker, 
Nei! man en stjcrndig Bog i  Byen la'er ombåre, 
En Bog, hvis Låsning man end ei bekjendt kan vare, 
En Bog. som Lovens Arm med Forbud ramme bsr, 
Og til  Forfatter af det Kram mig Skurken gjor*)! 
O det er altfor droit! Men voerre det dog bliver, 
Naar ondskabsfuld Oroute Bedraget Medhold giver, 

Her sigtes til et anonymt Skandskrift, der i Andledning af Forbudet 
mod Tartuffe, angreb baade Kongen og Gejstligheden, og til hvis For
fatter man vilde gjore MrU6re. Man antager, at det var sat i Om-
lsb af hans Fjenier, der paa den Maadc menie at forspilde hans 
Kredit. 
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Oronte, hvis Navn en vis Anseelse dog har, 
Og som mig hader blot fordi jeg årlig var, 
Da mod min Villie, med en Iver uden Lige, 
Han tvang mig til ,  at jeg min Mening skulde sige 
Om hans Sonet! Den Synd jeg nu nndgjcelde stal! 
At han ei narret blev, det er ham slig en Oval, 
At med opdigtet Snak mit Rygte han skamskænder, 
Og for at knuse mig slaar til  med begge Hcrnder, 
Saa om Tilgivelse, der aldrig Tale bli 'er,  
Naar hans Sonet jeg ei et bedre Skudsmaal gi 'er! 
Saadan er Mennesket! Saadan man ad sig bcerer, 
Af Pur Forfcenglighed man Ncesten ssnderskcrrer! 
Det er den LErlighed, som findes mellem Folk, 
Den Sandhed og den Ret, der staar om Tidens Tolk! -
Men jeg vil ikke mer i  dette Sodom blive. 
Jeg vil srigjsre mig, og mig herfra begive, 
Thi Skovens vilde Dyr jeg fsr til  Selskab ta'er,  
End denne Slcrgt, der Navn af Mennesker blot har. 

P hilinte. 

Med Forscet af den Art man aldrig sig forhaster, 
Og altfor sort et Slsr De over Livet kaster! — 
At Deres Modpart en saa srcek Beskyldning gjsr, 
Er ganske spildt! Hidtil  man Dem ei fceugste tsr,  
Og i sin Sletheds Vcrv han udentvivl sig hilder, 
Saa han sig stader selv og sin Kredit forspilder. 

A l c e s t  e. 

Hvad gjsr det ham, som har bidt Ho'det as al Skam? 
Som om hans Nidingsfcerd ve! kuude plette ham? 
Nei, nei, med den Slags Folk man ikke gaar irette: 
Til Tak mau sagtens vil ham i t  Embed foette. 

Philinte. 

Saameget er dog vist,  at Ingen scetter Lid 
Til dette Rygte, som han har udbredt med Flid; 
Ei nogen af den Snak Notice mere tager, 
Og hvad den Dom angaar, hvorfor De Dem beklager, 
Og det med gyldig Grund, De vistnok vide bor, 
At appelleres kan .  .  .  

Alcefte. 

Nei, det jeg aldrig gjsr. 
Lad den kun staa ved Magt! Skjsndt den mig foruretter, 
Saa snster jeg dog ei, at man dens Ord udfletter, 
Nei, tvertimod, jeg den bevaret have vil,  
Thi den er til  Bevis paa hvordan det gaar til ,  
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Og Efterkommerne den et Begreb kan give, 
Om hvad i  vor Tid man har vovet at bedrive. 
En tyvetusind Frank derved i  Lobet gaar, 
Men for de Penge jeg dog Ret mig tilkjsbt faar, 
Til frit  at rase mod en Slagt foruden AZre, 
Og uforsonligt Had til  denne Tid at bare. 

Philinte. 

Men dog .  .  .  

Alceste. 

Men dog er jeg af Deres Tale kjed! 
Hvad kan De sige mig, som selv jeg ikke veed? 
Har De den Frakhed, at De vil for mig undskylde 
De Tidens Tegn, som mig med Skrcek og Afsky fylde? 

P h i l i n t e .  

Nei, De har Ret, min Ven, jeg maa indromme det, 
At Verden hildet er i  Egennyttens Net, 
At ved Kabaler man sig baner Vei til  LEre, 
At Menneskenes Slagt vist bedre burde vcere. 
Men er det vel en Grund til  alle Folk at sty, 
Og fjernt fra Selskab ud i  Eusomhed at ty? 
Skal ei de mange Feil,  der tidt os maa bedrsve 
Just i  Filosofi os paa vor Vandring gve? 
Det er for Dydens Ven et stort og adelt Med: 
Hvis Alt fuldkomment var, og Ingen Uret led, 
Hvad skulde vi saa vel med vore Dyder gjsre, 
Da disses Nytte jo just deri skal bestaa, 
At med hverandre sromt vi overbcere maa? 
Og just sordi vor Dyd af Lasten bliver saaret. . .  

Alceste. 

Jeg veed, at De er godt for Tnugebaandet skaaret,  
Og at paa rede Haand De smukke Fraser har, 
Tidsspilde dog for mig den hele Tale var: 
Mit Vel udfordrer, at jeg trakker mig tilbage, 
Da jeg min Tunge ei formaar at varetage, 
Saa jeg kan svare for hvert hurtigt udtalt Ord, 
Som tidt gjor stor Fortroed, der hvor man mindst det tror. 
Lad os ei trcette mer, jeg venter Celimene, 
Huu maa samtykke i  med mig sig at soreue: 
Jdag jeg prsve skal, om heudes Kjarlighed 
Er af deu rette Slags, som er til  Alt bered. 

Philinte. 

Lad os dog fsr gaa op til  Eliante saa lange. 
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A l c e s t e .  

Nei, Sorger forst og sidst sig i  mit Hjerte trcrnge! . .  > 
Gaa De til  hende, jeg har ingen Lyst dertil ,  
I  Krogen der jeg med min Kummer vente vil.  

Philinte. 
Det Selskab skal just ei t i l  stor Opmuntring lede, 
Om strax at komme ned jeg Eliante vil bede. 

Anden Scene. 
Celimene. Oronte. Alceste (i c« Krog). 

Oronte. 

Som sagt, min Frue, det til  Dem alene staar, 
Om Deres Slave De for evig lcenket faar. 
En klar Besked maa De om Deres Mening give, 
Thi ingen Elsker kan i  slig en Tvivl forblive, 
Og hvis min Kjcerlighed De mildt modtage vil,  
Indser jeg ei,  hvad den Forstillelse skal t il .  
Jeg Vished have bor, og maa den Fordring gjore, 
At De, naar De Alceste dog ikke vil bonhsre, 
Maa fra idag Befog af ham bestemt afflaa, 
Og aldrig lade mer ham Indpas hos Dem faa. 

Celimene. 

Hvorfor vil De Alceste til  Offer netop krceve? 
Til Skyerne hans Ros De pleier jo at hceve? 

Oronte. 

Det Svar, jeg give kan, vedkommer os ei her; 
Jeg ene vide vil,  hvad Deres Mening er. 
Vcelg mellem ham og mig, hvem De vil helst t ilhore, 
Men lad det Ende faa og ud af Tvivl mig fore. 

Alceste (idet han trcrder frem). 

Og deri har han Ret! Vcrlg mellem ham og mig, 
Min Frue! Samme Bon istemmer ogfaa jeg, 
De famme Sporgsmaal jnst mig her tilbagefore, 
Jeg vil bestemte Svar fra Deres Lceber hore, 
Thi Tingene kan ei i  Langdrag lamger gaa, 
I  dette Aieblik De Dem forklare maa! 

Oronte (lil Alceste). 

For Dem, min Herre, vil jeg gjerne Pladsen vige, 
Hvis det bli 'er afgjort,  at De er den Lykkelige. 

Alceste (iu Orvnle). 

Dem crndfer jeg ei stort.  Voer skinsyg eller ei,  
Jeg skal, mm Herre, vist ei krydse Deres Vei. 
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Oronte (til Alceste). 

Hvis Deres Elskov hun for min kan foretroekke...  

Alceste (til  Orouie). 

Hvis bloi en Gnist af Haab hos Dem hun kunde vc?kke...  

Oronte (som fsr). 

Saa svoerger jeg, at jeg al Fordring skal afstaa. 

Alceste (som for). 

Og jeg, at aldrig mer hun mig at se stal faa. 

Oronte (til Celimene). 

Nu, Frue, staar det blot til  Dem den Sag at klare. 

Alceste (til Celimene). 

Lad uden Frygt og Tvang os Deres Dom erfare. 

O r o n t e .  

Siig med et lidet Ord os Deres Villie blot. 

Alces te. 

Vcelg mellem ham og mig, men gjsr det kort og godt! 

Or onte. 

Hvordan? Det lader til ,  at De Dem maa betcrnke? 

Alceste. 

Hvordan? De vakler i ,  hvem De stal Fortrin stjcenke? 

Celimene. 

Min Gud, hvor det er galt med en forceret Dom! 
Og hvilken Mangel af Fornuft det vidner om! — 
I  denne Strid har lcengst alt  mit Parti jeg taget, 
Af Tvivl og Skrupler bli 'er ei dette Hjerte Plaget, 
Og ingenlunde det er mellem Eder dell .  .  .  
Nei, til  den Ene strax det kunde gives helt .  .  .  
Men det generer mig — det tsr jeg frit  bekjende, 
Ar min Tilftaaelfe stal gjores her for Tvende; 
Jeg lider ved at jeg den Ene krcrnke maa, 
Og tror at Scener af den Art bor man nndgaa, 
Og for Oplysning om sit Hjertes Valg at give, 
Bor man dog ikke grov mod den Forskudte blive. 
Nei, Hoflighed og god Maner jeg holder paa, 
Selv naar jeg bede vil en Elsker om at gaa. 

Oronte. 

Men for et crrligt Svar er jeg slet ikke bange, 
Jeg be'er jo felv derom. 
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A l c e s t e .  

Og jeg det maa forlange. 
At han det hore skal, jeg netop fordre maa, 
Thi Skaansel i  de Ting vil ingenlunde gaa. 
Som Deres Slaver vist De helst beholdt os begge, 
Men det gaar mer ei an, det maa De overloegge. 
Bestemt og tydeligt De Dem erklirre bor, 
Og hvis De negter det, jeg en Fortolkning gjor 
Af Deres Tanshed, som for evig bort mig stoder, 
Fordi til  Vished om det Vcerste den mig noder. 

Oronte (til Alceste). 

For den Udtalelse jeg Dem taknemlig er, 
Min Mening De i Et og Alt har udtrykt her. 

Celimene. 

Hvor jeg er led og kjed af Paa deu Snak at hore! 
Kan man med Billighed en saadan Fordring gjsre? 
Har jeg da ei,  hvad der generer mig, fortalt? 
Der kommer Eliante, og det som hun var kaldt. 

Tredie Scene. 

Eliante. Celimene. Philinte. Oronte. Meste 

Celimene (til den indircedende Eliante). 

Kom hid og hjalp mig af en egen Nod, Kusine! 
De tvende Herrer har vist aftalt mig at pine, 
Thi begge To medet de trceuge paa mig ind, 
Med Fordring paa, at jeg skal skrifte dem mit Sind, 
Og at, foruden Blu, jeg mellem dem skal domme, 
Og tvinge En af dem til  Huset strax at romme. 
Hvad synes Du derom? Kan Du den Fcerd sorstaa? 

Eliante. 

I  den Sag tror jeg ei Du mig raadsporge niaa, 
Thi Du bli 'er ueppe ret fornoiet med den Dommer, 
Der siger Dig at lceugst med Sandheden man kommer. 

Oronte (til Celimene). 

De ser det, Frue, De sorgjceves Dem undslaar. 

Alceste (til Celimene). 

I de Udflugter De af Ingen Medhold faar. 
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O r o n t e. 

Paa vore Tvivl bor De dog nu m Ende gjore! 

Alceste. 

I  Deres Tanshed kan jeg Deres Mening hore. 

O r o n t  e. 

Jeg fordrer blot et Ord, det kan De ei afslaa. 

Alceste. 

Ak, uden Ord kan jeg desvcerre Dem sorstaa. 

Fjerde Scene. 

Arsinoe. Celimene. Eliante. Alceste. Philinte. Acaste. 
Clitandre. Oronte. 

Acaste (til Celimene). 

Min Frue, begge To vi os den Frihed tage 
At komme for en Sag...  Lad det Dem ei mishage .  .  

C l i t a n d r e  ( l i l  Orvnte v q  Alceste). 

Hvor heldigt, at vi just de Herrer troeffe her. 
Netop den samme Sag for Dem hoist vigtig er. 

Arsinoe (til Celimene). 

At hid jeg kommer, Dem forundre maa medrette, 
Min Frue, men jeg er uskyldig dog i  Dette .  .  
De tvende Herrer har fornylig i  mit Hjem 
Gjort en Beskyldning, fom er meget haard, mod Dem, 
Og da jeg ikke tror, at Sligt De kunde gjore, 
Er jeg fulgt med, fordi jeg vil Forklaring hore, 
Som det er Veuskabs Pligt,  thi lcrngst jeg alt  har glemt 
Den lille Tvist,  som for miq havde lidt forstemt. 
Og kun miu Agtelses, mit Venflabs Rost jeg lyder, 
Naar tll  Forklaring af den Sag jeg Dem indbyder. 

Acaste (til Celimene). 

Ja Frue, ogfaa vi det holde for vor Pligt,  
At hore, hvordan De vel kan forklare Sligt.  

(Han viser hende et Brev.) 

Er dette Brev fra Deni ei t il  Clitandre skrevet? 

Clitandre (viser hente el Brev). 

Er dettes Omhed'til  Acaste ei henvendt 'blevet? 
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Acaste (til Oronte og Alceste). 

De Herrer kan i  Tvivl om Skriften neppe staa, 
Thi hendes Hoflighed — det tvivler jeg ei paa — 
Med hendes Haandskrift Dem vist lcrngst fortrolig gjorde. 
Men desuagtet det dog forelcefes bnrde. 

(Han lceser.) 

„De er et besynderligt Menneske, at De vil fordomme 
min Munterhed, og bebieide mig, at jeg aldrig er saa glad 
som naar jeg ikke er med Dem. Intet er mere nbilligt,  og 
dersom De ikke snart indfinder Dem i egen Perfon for at 
bede om Forladelse for dm Forncermelse, vil jeg aldrig i  
mit Liv tilgive den. Vor store Klods, Vikomten .  . ." 

Han burde vcere her! 

(Vedbliver at lcese.) 

„Vor store Klods, Vikomten, med hvem De begynder 
Deres Klage, er en Nar, som slet ikke passer for mig, og 
siden jeg forleden faae, at han i over tre Timer blev ved 
at spytte i  en Brond, sor at gjsre Cirkler i  Vandet, kan 
jeg aldrig mere synes om ham. Hvad den lille Marguis 

angaar.. ." 

Dermed hun mener mig, det tor jeg srit  tilstaa. 

(Vedbliver at loese.) 

„Hvad deu lille Marquis angaar, som igaar holdt 
mig faa lcrnge i  Haanden, da finder jeg Intet i  Verden, 
saa spinkelt som hans Person. Han horer til  dem, hvis 
storste Fortjeneste blot bestaar i  Kappen og Kaarden. Hvad 
ham med de gronne Baand angaar . . ." 

(Til Alceste.) 

Nu kommer Deres Tur! 

(Vedbliver al loese.) 

„Hvad ham med de gronne Baand angaar, saa er 
det ganste vist,  at hans Heftighed og hele hans Bussemands-
Vasen engang imellem morer mig kosteligt,  men som 
oftest finder jeg ham det Pinagtigste i  Verden. Han med 

Vesten —" 
(Til Oronte.) 

Nu faar De Deres Text! 

(Vedbliver at I«se,Z 

„Han med Vesten, som har kastet sig over Literatnren, 
og til  Trods for Alverden med Vold og Magt vil voere 
Forfatter, gjsr jeg mig ikke engang den Uleilighed med, at jeg 
horer paa, hvad ha/t siger, thi hans Prosa er noesten ligesaa 
kjedfommelig og trcettende fom hans Vers. ?oer heraf, at 
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jeg ikke altid morer mig saa godt som De tror, at jeg kun 
i  altfor hoi Grad savner Dem i de Selskaber, hvor man 
floeber mig hen, og at Ncrrvoerelsen af Den, som man elsker, 
sandelig er Fornsielfens bedste Kryderi". 

Clitandre. 

Lad mig nn komme til! 

(Han l«scr.) 

„Deres Clitandre, som De taler saa meget om, og 
som er saa snkkersod, er det sidste Menneske i  Verden, for 
hvem jeg knnde fatte Venstab. Han er uhyre naragtig, 
naar han indbilder sig, at man kan elske ham, og De er 
ncrsten ligesaa, naar De tvivler om, at De er elsket. Hvis 
De vil vcere fornuftig, saa byt blot Folelfe med ham. og 
bessg mig saa ofte som De kan, for at hjcrlpe mig til  at 
udholde den Plage, som hans idelige Overhang volder 
mig". 

(Til Celimene.) 

En deilig Karakter, min Frue, Dem tilfalder! 
De veed formodenlig, hvorledes man den kalder, 
Og De kan stole paa, at vi To overalt 
Fortcrlle stal om det Portrcet,  De selv har malt.  

Acaste (til Celimene). 

Z denne smukke Sag fler '  Data kunde gives, 
Men det behoves ei.  Vi vil ei med Dem kives: 
De smaa Marquier, som De synes at forsmaa, 
Lidt hsiere tilveirs vil vide Trost at faa^). 

Femte Scene. 

Celimene. Eliante. Arsinoe. Aleeste. Oronte. Philinte. 

Or onte (til Celimene). 

Hvordan? Saa skammeligt har De mig sonderrevet, 
Og det tiltrods for alt,  hvad De til  mig har skrevet? 
Og Deres Hjerte, som for mig var Seirens Pris, 
Har til  Rivalerne De givet ve'xelvis? 
Jeg vcrret har en Nar, men her min Daarstab ender, 
Man bli 'er kureret,  naar man Dem tilfulde kjender! — 
Det er forbi! Ei mer jeg her mig krcenke la 'er,  
Idet De mister mig, jeg dog mig hcevnet har! 

Sigter til Lanznns bekjenble Forhold til ,,M a d c m o i se l l e». 
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(Til Alceste.) 

For Dem, min Herre, vil jeg nu tilbagetrade, 
Hvis hun Dem have vil,  saa skal det ret mig glcrde. 

Sjette Scene. 

kelimene. Eliante. Arsinoe. Aleeste. Philinte. 

A r s i u o s  (til Celimene). 

Nei, Mage til  Skandal har jeg dog aldrig hgrt! 
Jeg maa det have sagt, det har mig heftigt rort! 
O De maa skamme Dem! Saa lumsk Dem at opfore! 
Ak, for de Andres Skyld kan det ei ondt mig gjore, 

(Peqer paa Alceste.) 

Men at dm Herre der, som Lid til  Dem har^sat, 
En Hadersmaud som han, med alle Dyders Skat, 
Der elfled Dem saa hsit,  at ham De turde narre, 

Det er for galt. . .  

A l c e s t e  (til Arsinoe). 
Jeg be'er, min Frue, lad det fare, 

Jeg selv godt klare kan, hvad kun mig selv augaar, 
Og daarlig Tak De kun for Deres Omhu faar! — 
For min Skyld bor De ei indlade Dem i Tratte, 
Thi jeg kan ingen Pris paa Deres Godhed satte, 
Og De er ikke Den jeg vilde tanke paa, 
Hvis noget andet Valg end var min Sjals Attraa . . .  

Arsino e. 
Hvor tor, min Herre, De paa flige Tanker falde? 
Hvor tor De tro, at jeg vil Dem min Elsker kalde? 
O hvor forfangelig, hvor dum De vare maa, 
For at en slig Ide kan Indpas hos Dem faa! 
.ftvad Fruen vraget har, det er en Handelsvare, 
For hvilken Andre nok kan deres Iver spare..  .  
Opgiv det Hjernespind og nedstem Tonen kdt, 
Til Folk af min Dyd, ei man tale tor saa frit ,  
Og Deres Hyldest bor De til  den Dame rette! 

(Peger paa Celimcne.) 

Det bli 'er et godt Parti:  En Nar og en Kokette. 

Syvende Scene. 

Celimene. Eliante. Alceste. Philinte 

Alceste (til  Celimene). 

Nu vel, t il  Alt,  hvad her er siet,  jeg tiet har, 
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Jeg lod dem tale, mens paa Pinebank jeg var.. .  
Har paa min Oval og Harm jeg lange nok lagt Tomme? 
Og tsr jeg nu tilsidst .  .  .  

Celimene. 

Ja, De tor mig fordsmme. 
De er i  Deres Ret, naar De beklager Dem, 
Og De har Grund til  mig at kalde falsk og slem! — 
Jeg har desvarre ei et Ord derpaa at svare, 
Alt,  hvad jeg siger, vil min Uret aabenbare! — 
De Andres Vrede mig hoist ligegyldig var, 
Men ak, mod Dem, min Ven, jeg nng forsyndet har, 
Mod Deres Harme kan jeg intet Forsvar finde, 
Thi ak, jeg staar for Dem her som en Synderinde, 
Der har forraadt Dem i en hsist usalig Stund, 
Og som De hade bsr af ganske Hjertens Grund . . .  
Saa had mig, om De vil .  .  .  

Alceste. 

Kan jeg det, falske Ovinde? 
Kan paa Kommando jeg min Bmhed overvinde? 
Om det min Villie var, at ville hade Dig, 
Tror Dn, at Hjertet i  den Sag da lystred mig? 

(Til Eliante og Philinte.) 

0 jeg bekjender det, at jeg mig dybt maa stamme 
At uhelbredelig er dette Hjertes Flamme! 
1 staar som Vidner paa, hvad nu jeg gjsre vil,  
Mens til  det Iderste jeg driver dette Spil,  
Og selv beviser, at man Ingen viis bsr kalde, 
Saalcenge Adams Brsst er falles Lod for Alle. 

(Til Celimene,) 

Paa Deres Troloshed vil jeg ei tanke mer, 
Undskyldninger for Dem i Hobetal jeg fer: 
Jeg veed at Tidens Last den Unge let henriver, 
Og Svagheds Navn jeg mildt til  Deres Fejltrin giver, 
Hvis for at sone det, De kan, foruden Sky, 
Beslutte Dem til bort fra Verdens Glands at fly, 
Hvis i  den Ensomhed, hvori jeg mig vil dolge, 
De uden Vagring vil mig som min Hustru solge; 
Derved vil mildt igjen mod Dem man blive stemt, 
Derved, hvad her De skrev, vil hurtigt blive glemt, 
Og derved kan endnu De vardig dertil  blive, 
At Dem en årlig Mand sin Kjarlighed kan give. 

Celimene. 

Jeg skulde, mens endnu jeg er i  Ungdoms Vaar, 
Begrave mig med Dem i Ensomhedens Kaar? 
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A l c e s t e .  

Hvis Deres Sjal ved min, som min ved Deres hanger, 
Hvor kan om Verdens Glands De Dem da bryde langer'  
Hvem fordrer mer, naar man den Elsktes Hjerte faar? 

Celimene. 

At leve gjemt og glemt, naar man er tyve Aar! 
Min Sjal er ei saa stcerk og stor, at den kan trives, 
Naar Intet ndenfra til  Underholdning gives: 
Hvis Gaven af min Haand Dem tilfredsstille kan, 
Beslutter jeg mig til  at tage Dem til Mand, 

Og i et Wgteflab .  .  .  

Alceste. 

Nei, jeg vil ei den have! 

Jeg maa soragte Dem og Deres falske Gave! 
Naar De ei Deres Alt i  den Forening ser, 
Er det langt bedre, at den ingensinde sker! 
Det er forbi! De selv kan Deres Haand beholde! 
Jeg har min Lanke sprangt: den skal ei Sorg nng volde. 

Ottende Scene. 

Eliante. Alceste. Wlinte. 

Alceste (til Eliante). 

O De, hvis Skjsnhed gaar med Dyden Haand i  Haand, 
Hvis Vasen smykker sig med en oprigtig Aand, 
De, hvem jeg arer som den troeste Venmde, 
Lad mig bestandig Trost i  Deres Venstab ftnde 
Men tillad mig, at ei jeg byder Dem en Haand, 
Der ikke fynes skabt t il  Knytten af de Baand. 
Jeg er nvoerdig til  saa stor en Skat at eie, 
Jeg fsler, jeg maa gaa ad mine egne Veie, 
Og at det Uret var, hvis De tiltakke tog 
Med dette Hjertevrag, der for en Anden slog, 

Og som endnu .  .  .  
^ '  Eliante. 

Jeg be'er, lad nok derom det vare! 

Mia Valget af en Mand just ikke kan befvare, 
Thi Deres Ven har sagt, at han mm Haand attraar. 
Og Paa hans Bon han den idag med Glade faar. 

Philinte. 

O denne Skat er mig Lyksalighedens Kilde: 
Mit Liv, min Sjal,  mit Alt derfor jeg give mlde. 
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Alceste. 

Gid I da nyde maa, igjennem mangt et Aar, 
Den Kjcerlighed, som trygt i alle Vexler staar! 
Jeg drager bort herfra, jeg vil ei lamger vcrre, 
Hvor man mig har forraadt og kromket dybt min AZre; 
I Vrknens Ensomhed jeg fceste vil mit Bo, 
For at faa Frihed til at vcere sand og tro. 

P h i  l i n  t e  (til Eliante). 

Lad os ei spilde Tid, men se, hvad vi kan gjsre, 
For at i Mismod han ei skal den Plan udfore.*) 

Medrette ere de franske Kritikere enige om ar prise Misantropens Op. 
lssning som hsist fortræffelig, Stvkket er f«rdigl, Der er Intet mere 
at nge. Men dels sidste Replik aabner ei Fremblik for Tilstuerens eller 
Lcrierens Faniaii, og mildner Bitterheden ved at tomle paa, at den 
«d!e, fortrceffelige Alceste virkelig for bestandig skulde v«re tabt for 
Livet og dets Gl«der, I Modsætning til det hoist prosaiske Gisiermaal 
mellem Philinie og Eliante, bar Digteren omgivet sin Hovedperson 
der ikke bar knnnet finde sig tilrette i Verdens rwgne Realiteter, med en 
poetist Duft, saa at man kan sige om dans Fremtidsffjcebne, hvad hin 
vise Jode^ Boccaccios Fonoelling om de tre Ringe (Religioner) engang 
lagde til Sultanen: Hncvr-, oe pende Is quisliune sS p or a s m a a l er 
derom er endnu uafgjort). 

E n d e  p a a  M i s a n t r o p e n .  
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MktM'n nwd !'ln UW. 
L y s t s p i l  i  3  A k t e r .  

1666. 

„Vil Moliere have Folk til at faae en Misan
trops til Livs, maa han forgylde den med en mecie-
c in mglZre !ui. At menge Galskab i Comoedier 
er derfor ligesaa fornoden som at snwre Hjulene paa 
Vognen og at bruge Drikke til sin Mad^. 

Vi kjende Alle de ovenstaaende Attringer af Fader 
Holberg ligefra vor Barndom af. De trcenge ikke til 
nogen Forklaring, og vi kunne godt, endnu den Dag 
idag, underskrive dem, naar vi blot, hvad Misantropen 
angaar, forbeholde os vor Ret til, for een Gangs 
Skyld, ikke at vcere enige med Fader Holberg, naar 

han siaer: 
. „jeg regner ikke Misantropen for andet end 

en smuk og sindrig Samtale, men ikke for nogen god 
Comoedie, saasom den ene Part derudi fattes, som 
kaldes Festivitas, Gayete og Kunst at komme Folk ttl 

oq tillade os at fastholde vor egen og forhaabenlig 
oqsaa vore Lceseres Mening om, at Misantropen staar 
som den nyere Komedies fineste og cedleste Blomst. 
Men da Alt er godt til sin Tid, og et Publikum til
visse ikke bestandig, ja, ikke engang ofte, kan vcere stemt 
til at anstrcenge alle Evner og Krcester for at opsatte 
et alvorligt Mesterværks cetheriske Duft og fint ud
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penslede Nuancer, men foler en naturlig Trang til at 
komme lidt lettere til sine dramatiske Nydelser og til, 
uden Studium og Anstrengelse, at ryste sine Latter
muskler: saa havde den store Digter, ved Opforelsen 
af sit klassiskeMestervoerk5) forud beredt sig paa at imode-
komme sit Publikums Tarv og Trang, til hvilke han be
standig tog det storste Hensyn, med et rigtigt Latterbad, 
og ndarbeidede derfor i storste Hast en Figur, som alt 
spoger i hans forske ungdommelige Forsog, le melleein 
volgnt, og som han senere, ifolge La Granges Registre, 
paa hvilke Navnene le fgAotier, le kg^oteux, le mecle-
cin par force, til sorskjellige Tider figurere, oste havde 
ladet fremtrcede for Publikum i de smaa improviserede 
Divertissementer og Mellemakts-Scener, til hvilke han 
stadig tog sin Tilflugt, uaar hau enten havde et Hul 
at stoppe, en Vanskelighed at overvinde, eller det gjaldt 
om at scette Publikum i godt Humor ester et Uheld: 
en Fremgangsmaade, som han aldrig ganske opgav. 
Den var ham en kjcer Erindring fra hans forste om
vankende Fjcelebod-Theater, for hvilket han ligetil sin 
Dod bevarede den samme Forkjcerlighed, som den store 
Videnskabsmand bevarer for den lcerde Skole, i hvilken 
det forske Fro til hans senere aandelige Nydelser og 
Triumfer er bleven nedlagt. 

Vi kunne ikke her folge alle de forskjellige Former, 
under hvilke den lystige og vittige Brændehugger, der 
sorst Prygler sin Kone og derncest prygles til at blive 
-Doktor, alt i en lang Aarrcekke havde moret Folk i 
Provindserne og i Paris, men niaa noies med at præ
sentere ham, som han, to Maaneder efter Misantropens 

) »Les gens lil ne s'aeeommosleront' nullement el'une 
elevation continnelle clans jg stvle et lians les senti-
ments-, (de Folk der kunne ikke iLomgdeu finde sig i at hore 
Paa en ophoret Stil og ophsiede Fslelser) sagde Molisre 
en Aften, da han saae nd over det Publikum, der havde 
indfundet sig for at se Misantropen, og selv Boilean, til 
hvem disse Ord bleve henvendte, Boileau, som altid smaa-
gnavede over de lystige og burleske Farcer, hvormed Molisre 
fyldte Huset, maatte give ham Ret deri. 



262 

fsrste Opfsrelse, den 6te August 1666, optraadte som 
„Doktoren mod sin Villie", i hvilket Stykke Molwre 
gav ham sin sidste Afrunding og Politur, og iudsatte 
ham, med samt hans spidspullede Doktorhat, blandt sit 
Theaters uforgængelige Typer. 

Det er Sganarellernes Slutsten, den sidste, lystigste 
og morsomste i den Rcekke, der, under dette Navn, 
snart som den udi egen Indbildning forurettede ZEgte-
mand, snart som Isabelles gammeldags, knarvorne og 
selvtilfredse Formynder, snart som det ulykkelige Offer 
for en utidig og, alt for AZgtefkabet, grundig kureret Lyst til 
at giste sig med den unge kokette Dorimene, snart som Don 
Juans ræsonnerende og galimatiserende Tjener, og snart 
som Lncindes, midt i al hans ZEngstelse over Datterens 
Melankoli, dog hoist egoistiske Fader: have bragt os 
til at le i de soregaaende Stykker. Trods al ydre 
Forskjellighed i Stilling og i Vilkaar, er der dog en 
meget stor indre Lighed mellem alle disse Sganareller. 
Moliere overlod aldrig denne Typus til nogen Anden, 
men udførte den altid selv. Man har i det keiserlige 
Bibliothek i Paris sundet et gammelt Kobberstik fra 
Digterens egen Tid, der, under Titel af «ie vr-n por-
trgit cle Uon8ieur Nvliere eowms ZZgnsrelle, 
fremstiller ham i det Nieblik, da han er ifcerd med at 
gjore sin Asskedskompliment for Publikum, og udeu at 
opgive hvilken af de ovenncevnte Sganareller det stal 
vcere, endnu den Dag idag bringer os til at le af det 
saa usigelig komiske Udtryk i hans Fysionomi. Men 
Brændehuggeren da? Doktoren mod sin Villie? Lad 
os engang hsre, hvad hans Samtid siger om ham: 

«I^e8 sm?>teul-8 I-» sante 
Zguront que clgn8 cette cite 
lin me6ecin vient pcirailre 
yui 6'^ippo^l-gte «8t le Arsncl mattre*)". 

De, som har deres Sundhed kjcrr, 
Bsr vide, at til Byen her 
En Doktor nylig er ankommen, 
Som Hippokrates har i Lommm. 
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efter hvilken Indledning den versificerede Journal for
tceller om de Mirakelkure, som Doktoren mod sin Villie 
hver Aften udforer, raader alle til at soge hans Hjcelp, 
og ender med at sige: 

«0r ce me^ecin tout nouvesu 
I5l cle verlu si siriZuIiere 
Lst !e propre Monsieur 6e Noliere^). 

Det var nu Pariserjournalen. Provindsernes lige
ledes versificerede Journal^) synger i samme Tone, 
og flutter sin lange Panegyrik med at sortcelle os, at 

«cette k-i^atelle est 6'un esprit si lir^ 
<)ue 8 il fgut czsue ^je vo»8 le 6ie, 

I^'eslime czu'on en t'sit est rine mala^ie, 
<)ui fait czue (Zans paris tout court kiu meclecin . 

Ja, det var Vand paa Parisernes Molle. Man 
sloges om Billetter, og Misantropen, der havde faaet 
den lystige Doktor i Hcrlene, gav atter fuldt Hus, mens 
Alceste, efter at have afkastet sin Hofdragt med de tra
ditionelle gronne Baand og afvasket Misantrop-Rynkerne, 
iforte sig den gronne og gnle Brcendehuggerdragt med 
den brede Krave, og lagde sit Ansigt i de joviale og 
selvtilfredse Folder, som udgjor en staaende Bestanddel 

*) Meu denne nye Doktor er, 
Med alt hans Viisdomspnnd, det svcere, 
Vor egen Hr. cis Maliere. 

5*) Det maa paa Malieres Tid ikke have varet fuldt saa let 
som nutildags at levere Anmeldelser og Kritiker, da Brugen 
fordrede, at disse skulde skrives paa rimede Vers, en For
dring, der udentvivl vilde satte storste Delen af det nit
tende Aarhuudredes Anmceldere i betydelig Forlegenhed. 

***) Saa aandsnld er den Bagatel, 
At naar jeg skildre skal dens Held, 

Jeg sige maa, at det sig som en Sygdom rober, 
Da hele Byen til den store Doktor lsber. 
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af Sganarel-Typen. — Man veed ikke, hvad man skal 
beundre mest: Digterens Geni, der fra Livets al
vorligste og smerteligste Fcenomener, fra det psycho-
logiske Stndinm af en cedel og ophsiet Sjcel, der pi
nes og forrykkes fra sit rette Standpunkt under en 
falsk og triviel Omgivelses Indvirkning: kan vende sig 
til den lystige Brændehuggers haandgribelige Konflikter 
med sin AEgtehalvdel, eller Skuespillerens Talent, der 
efter at have fremstillet Alceste til det fine og intelli
gente Publikums Beundring og Henrykkelse, lige bag
efter denne Proestation, formaar at ryste Huset med et 
tordnende Latterchor, der elektriserer hele Paris. 

Augaaeude Sujettet til Doktoren mod sin Villie, 
bemcerke vi blot, at Fortcellingen om en Kone, der be
taler de Stokkeprygl, hun har saaet af sin Mand, med 
at gjsre denne til en stor Lcege, som har den Grille 
aldrig at ville udsve sin Kunst, med mindre han bliver 
tvungen dertil med Stokkeprygl, er overmaade gammel. 
Den forekommer alt i de faakaldte ksdlizux^); Rabe-
lais og andre gamle komiske Forfattere havde allerede 
lcenge for Molieres Tid benyttet den i  Frankr igs ) ,  

og fra Folketraditionen var den spadseret over i en la
tinsk Samling af Kuriosa og Anekdoter, der, under 
Titel af «Uenss p k i I o s 0 p k i es», skal have moret 
Ludvig den Fjortende overmaade meget. De franske 
Kommentatorer antage, at Moliere byggede sit Stykkes 
Plan paa folgeude Linier af bemceldte Bog: -Ouseclgin 
muIier percussa a viro suo, ivit csstellanuio in-
Lrmum, clieens virum suum esse meclicum^ secl non 

Rimede Smaafortallinger fra det 14de Aarhnndrede. De 
existere i stor Mangde, og have varet en ren Guldgrube 
for de aldre franske Forfattere. Moland har i sin Pragt
udgave af Moliere gjengivet den overmaade morsomme 
rimede Fortalling om Bonden, som bliver gjort til Doktor. 

**) Historien om den pryglede Kones Havn er ogsaa hjemlig 
blandt den nissiske Almn, og der existerer en ret net For
talling, som knytter sig til den russiske Opfattelse af det 

gamle Folkesagn. 
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me6eri euique, nisi korte perteeuretur, et sie eum 
kortissiwe perouti proeurZvi^)". 

Uden at ville modsige, at Moliere ogsaa kan have 
benyttet den anforte Beretning i Nensa pkjlc>80pkic!,, 
finde vi det rimeligt, at han tidligere har kjendt den 
overmaade popnloere Historie, der ligesom Stykkets an
den Bestanddel, Fortællingen om den unge Pige, der, 
for at nndgaa et forhadt Giftermaal, agerer stum, og 
lader Alverdens Lceger spilde deres Medicin paa en 
Sygdom, som de naturligvis ikke kunne kurere: hsrer 
til det saakaldte store komiske Foellesgods, der lever paa 
Folkelceber omkring i alle Lande, og morer Almuen 
ved Vinterarnen, indtil den rette Mand faar fat paa 
det, og berorer det med sin Tryllestav, paa hvis Bud 
de spredte Smaaspirer medet skyde en kraftig Stamme, 
under hvis Krone Tusinder og atter Tusinder skulle 
glcede sig. 

Forend vi dimittere vor lystige Doktor mod sin 
V i l lie, Molieres sidste og kjcereste S g an ar el, til selv 
at tale sin Sag for vore Lcesere, indflette vi her et 
Par Anekdoter, som knytte sig til hans Theaterliv i 
det Aar, Z666, et Aar, der paa Grund af Hofsor
gen for Kongens Moder, Anna af Vsterrig^), som 
satte en Bom for alle de Fester og Divertissementer, 
hvis Anordning og Jvcerksoettelse pleiede at hvile paa 
Molieres Skuldre, havde forundt ham en i hans be
vægede Liv enejtaaende Rolighed til uhindret at sysle 
med sine Arbeider for Palais Noyals Scene. 

Bi have tidligere omtalt den Anstand og filo
sofiske Ro, hvormed Moliere bar de mange Angreb paa 
hans Stykkers Moralitet, Originalitet o. s. v., som hans 
Fjender og Modstandere, ligesiden Hustruskoleus Op

*) En vis Kone, som havde faaet Prygl af sin Mand, gik til 
den syge Borgherre, og fortalte ham, at hendes Mand var 
Doktor, men at han aldrig kurerede Nogen, med mindre 
han fsrst havde faaet Bank, ved hvilken Fortælling hun fik 
sin Mand ordenlig gjennempryglet. 

**) Dsde i Jannar, 1KLK. 
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forelse, havde overvældet ham med. At han imidlertid 
ikke altid var saa taalmodig mod sine Venner, ses af 
den Maade, hvorpaa han optog sin Ven, Prcesident 
Roses Beskyldning for, at Sganarels Drikkevise var 
en Efterligning af et latinsk Vers. Det var hos den 
tidligere, i Anledning af Misantropen omtalte Hertug af 
Montansier, at Rose fremforte sin Paastand, og denne 
sandhedskærlige Herre spidsede Årerne ved at hsre 
Molieres hceftige Forsikring om, at han selv havde 
digtet Visen, og ikke kjendte noget tilsvarende latinsk 
Vers. „Men det gjor jeg", sagde Præsidenten. „Vil 
De hsre?" Hvorpaa han begyndte at recitere: 

cluleis 
smoens 

Hn.im 6ulei8 
8 u n t  t u s s  V 0 C L 8 ,  0 8 V .  

Moliere begyndte at fortvivle og vidste ikke, hvor
ledes han skulde bevise, hvor aldeles uvitterligt det var, 
at han, Ord til andet havde fulgt den ham ubekjendte 
latinske Forfatter, indtil Rose, der havde gottet sig over 
den store Digters komiske Iver for at fralcegge sig et 
Plagiat, endelig skriftede, at det var ham, der havde 
oversat Sganarels lille Vise paa Latin. 

En anden komisk Fortrced, der indtraf omtrent paa 
samme Tid, viser os Misantropens Forfatter i en hoist 
eiendommelig Situation. Madeleine Bejart, Molieres 
Svigerinde, der gav sig af med at skrive og arrangere 
Stykker efter spanske Originaler, havde lavet en Don 
Onijote, i hvilken Moliere skulde udfore Sancho Pan-
sas Rolle, og komme ind paa Scenen, ridende paa sin 
Rucio. Han havde naturligvis paa Proverne dresseret 
det ZEsel, til hvem Rucios Rolle var betroet, og antog, 
at Alt var vel forberedt, da han paa Forestillingsdagen 
modte med sit Dyr i Kulisserne for at afvente det 
rette Meblik til at vise sig paa Scenen. Men LEflet, 

*) Se Sganarels Vise, fsrste Akts femte Scene. 
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der maaste har kjedet sig ved at vente, eller er bleven 
greben af Lcengsel efter at faa sin Del af de Klap og 
Bravo, der lode fra Scenen, vilde med Vold og Magt 
ind paa denne, og begyndte alt at udfore sin Rolle. 
Moliere trak i Grimen, skjcendte og gav gode Ord, 
men det hjalp Intet: Rncio var fast bestemt paa at 
folge sit hoiere Kald til strax at figurere paa Broederne, 
indtil Moli^re, efter i Fortvivlelse at have gjort Tegn 
til La Grange og til la Foret^), som fra den modsatte 
Side af Theatret saae hans Nod, uden at kunne komme 
ham til Hjcelp, endelig fik Dyrets Hoved ind i en 
Tong-Lokke, som hang ned fra Loftet, i hvilken det for-
gjceves proveds sine Anstrengelser for at komme los. 

Man kan ikke godt tcenke sig Fader Holberg i en 
lignende Situation. Vel kjende vi hoist komiske Optrin 
fra hans private Liv, som den mundtlige Tradition har 
bevaret os fra den gamle Professor-Gaard, som nu er 
ombygget til det polytechnifte Institut, men disse mod
tage netop deres komiske Prceg af den urokkelige, torre 
Gravitet, som hau selv bevarer under dem. — Meu 
Moliere, hceugende paa et rebels? LEsel, inde mellem 
Kulisserne, i Dodsangst for at dette stal slippe los, 
og komme for tidlig ind paa Scenen: det synes at 
vcere et stcerkt Stykke, ncesten ligesaa stcerkt som at for
vandle sig fra Alceste til Sganarel, som at digte Misan
tropen og Doktoren mod sin Villie paa een Gang, og 
som, midt i alt Dette, at gjennemfore Kampen med 
Tartuffe, mod hvilket, alt faa ofte paa de foregaaende 
Blade omtalte Tids- og Scede-Maleri, vi nu endelig 
skulle vende os. 

*) Den Zode, trofaste Tjenestepige, der under Malieres Provinds-
vandringer var bleven antagen til Skuespillerindernes Opvart
ning, og som lige til hans Dsd viste ham den mest rsrende 
Hengivenhed. Blandt de Personer, som ndgjore hans daglige 
Omgivelse, staar hun med sin brede sunde Sands, sin 
djcerve Oprigtighed og sin naive Kritik, som en hoist mær
kelig Fremtoning. „Hvor hun ler", sagde Moliere engang, 
„der er jeg sikker paa mit Publikums Latter." 



Nersoner-. 

Geronte, Lucindes Fader. 

Lucinde, Gerontes Datter. 

Leander, Lucindes Elsker. 

Sganarel, Martines Mand. 

Martine, Sganarels Kone. 

Hr. Robert, Sganarels Nabo. 

Valeer, Gerontes Jntendant. 

Lucas, Jacquelines Mand. 

Jacqueline, Amme i Gerontes Hus, og Lucas' Kone. 

Thibaut, Perrins Fader 

Perrin, Thibauts Ssu 
Bsnder. 

Handlingen foregaar paa Landet. 



F o r s t e  A k t .  
Theatret forestiller en Skov. 

Forste Scene. 

Sganarel. Martine. 

S g a n a r e l .  

Nei, siger jeg Dig! Jeg gjgr det ikke. Og naar jeg har 
sagt det, maa det staa fast, thi jeg er Din Herre. 

M a r t i n e .  

Og jeg siger Dig, jeg, at jeg vil Du skal leve efter min 
Lyst, og at jeg ikke har giftet mig med Dig, for at taale Dine 
Uglspilstreger. 

S g a n a r e l .  

O hvor det er et besvcerligt Stykke Arbeide at have en Kone, 
og hvor Aristoteles har Ret, naar han siger, at Qvindfolk er 
vcerre end Djcrvle. 

M a r t i n e .  

Ja, Du er en deilig Fyr, Du med samt Din dumme 
Hr. Aristoteles! 

S g a n a r e l .  

Ja, Dn siger sandt, Kone! Jeg er en deilig Fyr, en duelig 
Mand. Se til, om Du kan finde en Brændehugger, der kan 
roesonnere over alle Ting, som jeg, der har tjent hos en beromt 
doktor i sex Aar, og som i sin Ungdom har kunnet hele Be
gyndelsen af Donat og Aurora udenad paa sine Fingre. 

M a r t i n e .  

Gid Du faa Skam, Din Erkefkjelm! 
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S g a n a r e l .  

Gid Du faa Skam, Din Skjsge! 

M a r t i n e .  

Forbandet voere den Dag og den Time, da jeg faldt paa 
at tage Dig til Mand! 

S g a n a r e l .  

Forbandet vcrre den Hornugle af en Notar, fom lod mig 
underskrive min Ruin! 

M a r t i n e .  

Ja, Du har rigtig Grund til at beklage Dig over den Sag, 
Du, som ikke burde leve et Meblik, udm at takke Gud paa 
Dine Kuce, for at have faaet mig til Kone! Mon Du fortjente 
at cegte en Person som jeg? 

S g a n a r e l .  

Jo, Du beviste mig rigtig en stor JEre! Jeg havde Grund 
til at rose mig af vor Bryllupsnat! For Pokker, faa mig ikke 
t i l  a t  t a l e  d e r o m !  J e g  k u n d e  k o m m e  t i l  a t  s i g e  v i s s e  T i n g  . . .  

M a r t i n e .  

Nar! Hvad vilde Du saa sige? 

S g a n a r e l .  

Nok, nok! Det er bedst, vi lade del Kapitel fare. Lad det 
vcere godt med, at man veed, hvad man veed! Du var meget 
lykkelig ved at faa mig, og burde takke Gud til! 

M a r t i n e .  

J o ,  d e l  e r  e n  d e i l i g  L y k k e  a t  h a v e  f a a e t  D i g !  E n  M a n d ,  
som forer mig til Fattighuset, en Drukkenbolt, en Skurk, som 

spiser op Alt, hvad jeg har. 

S g a n a r e l .  

Det er Lsgn i Din Hals! Jeg drikker endel deraf. 

M a r t i n e .  

Som Stykke for Stykke salger mig All, hvad der er i Husel. 

S g a n a r e l .  

Del kan man kalde at leve af sil Hus! 

M a r t i n e .  

Som har berovel mig, lige til min Seng. 

S g a n a r e l .  

Desto lettere vil Du have ved at komme op om Morgenen. 
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M a r t i n e .  

Som ikke har ladt mig beholde et eneste Stykke Bohave. 

S g a n a r e l .  

Desnemmere vil det gaa, naar vi skal flytte. 

M a r t i n e .  

Og som fra Morgen til Aften ikke gjsr Andet end at ade 
og drikke! 

S g a n a r e l .  

Det er for ikke at kjede mig. 

M a r t i n e .  

Hvad vil Du da, at jeg imens stal gjore med min Familie? 

S g a n a r e l .  

Alt, hvad Du har Lyst til. 

M a r t i n e .  

Med fire, stakkels, smaa Born paa Halsen? 

S g a n a r e l .  

Sat dem ned paa Gulvet. 

M a r t i n e .  

Som i eet Vak raabe paa Brod? 

S g a n a r e l .  

Giv Dem Ris! Naar jeg har spist og drukket godt, saa 
vil jeg, at Alle i mit Hus skulle vare matte. 

M a r t i n e .  

Tror Du virkelig, Din Drukkenbolt, at Tingene kunne 
blive ved at gaa paa den Maner? 

S g a n a r e l .  

Tys, tys, lille Kone! saa sagte! 

M a r t i n e .  

At jeg evindelig stal blive ved at taale Dine Uforskammen-
heder og Udsvavelser? 

S g a n a r e l .  

Lad os bare ikke blive hastige, min Engel! 

M a r t i n e .  

Og at jeg ikke skulde finde Midler til at fore Dig tilbage 
til Diu Pligt? 
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S g a n a r e l .  

Kone, Du veed, at jeg ikke taaler Meget, og at mine Arme 

have ganske gode Krcefter. 

M a r t i n e .  

Jeg ler af Dine Truster. 

S g a n a r e l .  

Min lille Kone, min Dukke, Din Hud klor nok, hvad? 

M a r t i n e .  

Jeg stal vise Dig, at jeg ikke er bange for Dig. 

S g a n a r e l .  

Min dyrebare SEgtehalvdel, Du vil nok med Vold og Magt 

have Noget af mig? 

M a r t i n e .  

Tror Du, at Du kan flrcrmme mig med Ord? 

S g a n a r e l .  

O Du min ømheds sukkerssde Gjenstand, hvor jeg skal 

baske Dig om Årerne! 

M a r t i n e .  

O Drukkenbolt, som Du er! 

S g a n a r e l .  

Jeg skal staa Dig. 

M a r t i n e .  

Vinsoek! 

S g a n a r e l .  

Jo, jeg skal byrste Dig. 

M a r t i n e .  

Nidding! 

S g  a n a r e l .  

Tro mig, Du skal blive striglet! 

M a r t i n e .  

Forrader! Kjster! Skurk! Bedrager! Haresjal! Tyvehjerte! 
Tigger! Gavtyv! Udyr! Lommel! Rover! 

S g a n a r e l .  

Naa, Du vil endelig have det? Ja, som Du vil. 
(Han tager en Stok og banker hende.) 

Au, au, au, au 

M a r t i n e  (finger). 

S g a n a r e l .  

Se saadan skal Dn have det. 
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Anden Scene. 

Hr. Robert. Sganarel. Martine. 

Hr. Robert. 

Holdt! Heida! Fy! Hvad er dette? Pokker tage dm 
Skjelm, som saaledes tor slaa sin Kone! 

M a r t i n e  (til Hr. Robert). 

Men jeg vil, at han stal slaa mig, jeg! 

Hr. Robert. 

Det er en anden Sag. Jeg samtykker deri, af mit ganske 
Hjerte. 

M a r t i n e .  

Hvad har De at blande Dem deri? 

H r .  R o b e r t .  

Jeg har Uret. 
M a r t i n e .  

Hvad rager det Dem? 

Hr. Robert. 

De har Ret. 
M a r t i n e .  

Se mig engang til den Kjeltring, som vil hindre en Mand 
i at slaa sin Kone! 

Hr. Robert. 

Jeg tager mit Ord tilbage. 

M a r t i n e .  

Hvad kommer det Dem ved? 

H r .  R o b e r t .  

Ikke mere end bag paa min Haand. 

M a r t i n e .  

Hvi vil De stikke Ncesen i Alt? 

H r .  R o b e r t .  
Nei, nei! 

M a r t i n e .  

Pas De Deres egne Ting! 

H r .  R o b e r t .  

Jeg har ikke et Ord at sige. 

M a r t i n e .  

Jeg har Lyst til at saa Prygl. 

18 
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H r .  R o b e r t .  

Godt, godt! 

M a r t i n e .  

Det gaar jo ikke ud over Dem. 

H r .  R o b e r t .  

Nei, det er sandt. 

M a r t i n e .  

Og De er en stor Nar, som trcenger Dem frem, hvor De 

Intet har at bestille. 
(Hun giver ham et Srefigcn.) 

Hr. Robert (lU Sganarel). 

Kammerat, jeg beder Dem inderligt om Forladelse. Bliv 
De kun ved! Byrst og bank Deres Kone saameget som De ml. 

Jeg skal med Fornoielse hjoelpe Dem. 

S g a n a r e l .  

Det har jeg ingen Lyst til, jeg! 

H r .  R o b e r t .  

Ah, det er en anden Sag. 

S g a n a r e l .  

Jeg vil slaa hende, naar jeg har Lyst dertil, og jeg vil ikke 

flaa hende, naar jeg ikke har Lyst dertil. 

H r .  R o b e r t .  

Meget vel. 

S g a n a r e l .  

Det er min Kone, og ikke Deres. 

H r .  R o b e r t .  

Det er vist. 

S g a n a r e l .  

De har Intet at befale over mig. 

H r .  R o b e r t .  

Det indrommer jeg. 

S  g a n a r e l .  

Jeg trcenger ikke til Deres Hjalp. 

Hr. Robert. 

Nei, nei, hvem siger det? 
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Sganare l .  
Oy De er en uforskammet Karl, som blander Dem i An

dres Tmg! Lcrr, at Cicero siger, at man maa ikke lcrgge Bar
ken mellem Trcret og Fingeren . . . 

(Han banker Hr. Robert og jager ham ud. > 

Tredie Scene. 

sganarel. Martine. 

Sgauarel. 

^'ad os saa slutte Fred, vi To! Der tag min Haand! 

Martine. 

Jo vist! Efter at voere bleven slaaet saaledes! 

Sgauar el. 

Det gjor Intet. Tag min Haand! 

M a r t i u e. 

Sganarel. 

Martine. 

Sganarel. 

Martine. 

Nei, jeg vil ikke. 

Naa? 

Nei. 

Min lille Kone! 

Snak! 

Sganarel. 
Kom nu, siger jeg Dig. 

Martine. 
Nei. Jeg gjsr det ikke. 

Sganarel. 
Kom, kom, kom! 

Mar t ine .  
Nei, jeg vil vare vred. 

S g anarel. 

Fy! Det er jo ikke Noget, som er vardt at tale om 
Kom saa! 
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Martine. 

Lad mig vare! 
Sganarel. 

Tag min Haand, siger jeg Dig. 

Martine. 

Nei. Det er for galt, som jeg er bleven behandlet. 

Sganare l .  
Det er jo derfor, jeg beder Dig om Forladelse. Hid med 

Haanden! 
Martine. 

Ja, faa faar jeg vel tilgive Dig. (Afsides.) 
Men Du stal komme ttl 

at betale mig den Spas. 

Sganarel. 

Du er en stor Nar, at Du vil tage Dig det faa nar! Det 
er jo kun Smaating, fom engang imellem behsves. En fem, 
sex Rap af en Stok, mellem Folk, der ellers holde af hinanden, 
tjener kun til at satte Liv i Kjarligheden. Nu vil jeg gaa til 
Arbeid, og jeg lover Dig. at Du idag stal faa mere end hun
drede Knipper Risbrande. 

Fjerde -Scene. 

Martine (alene). 

Ja gaa Du kun! Men hvordan jeg end barer mig ad, 
kan jea ikke forvinde min Harme. Det broender ordenkg mdem 
mig af Iver for at finde paa, hvordan jeg bedst stal faa Dig 
straffet for de Prygl, Du har givet mig. Ja, jeg veed nok, at 
det altid staar i en Kones Magt at havne sig paa sm Mand, 
men for slig en Slyngel vilde den Straf vare for lemfaldig. 
Nei, jea vil have en Havn, som han ordenlig korporligt kan 
fsle. Ellers kan den ikke give mig Tilfredsstillelse for den For
nærmelse, jeg har maattet doie. 

Femte Scene. 

Valeer. Lucas. Martine. 

Lucas (uden at se Martine). 

Det er, min Tro, en Pokkers Kommission, vi To have 
paataget os. Jeg veed ikke, hvem vi stal faa fat paa. 
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Va leer. 

Ja, hvad skal man sige dertil, min stakkels Lucas? Man 
maa jo lyde sit Herflab. Desforuden have vi jo ogsaa selv en 
vis Interesse i Frokenens Helbredelse. Hendes Giftermaal, der 
nn maa udsattes, paa Gruud af hendes Sygdom, vil sagtens, 
naar det kommer istand, indbringe os nogle klakkelige Drikke
penge. Horace er rnndhaandet, og vil ikke skuffe vore Forvent
ninger. Det er vel sandt, at Frskeuen skal have sat sin Hu til 
en vis Leander, men det er ligesaa sandt, at heudes Fader aldrig 
vil samtykke i at tage ham til Svigerson. 

Martine (som staar i Tanker og lror sig alene). 

Hvad skal jeg dog hitte paa for at havne mig? 

Lucas. 

Men hvad er det egenlig, Herren har sat sig i Hovedet? 
Alle de mange Doktorer have jo spildt deres Latin paa den 
Historie. 

V a l e e r. 

Det handes undertiden, at man, naar man bliver ved med 
at soge, tilsidst finder det. man ikke kunde finde i Begyndelsen. 
Ja, ofte paa de Steder, hvor man mindst skulde vente det . . . 

Martine (som bestandig tror sig alene). 

Ja, jeg maa have mig havnet, hvad det saa end skat koste! 
De Stokkeprygl stode mig for Hjertet. Jeg kan ikke fordoie 
dem, og . . . 

(Kommer, idet hun vender sig, til at stsde mod Valeer og Lucas.) 

Om Forladelse, mine Herrer! Jeg faae Dem 
sandelig ikke. Jeg stod og spekulerede paa Noget, som jea ikke 
kan hitte ud af. 

Valeer .  
Enhver har sine Sorger i denne Verden. Bi lede oafaa 

efler Noget, som vi gjerne vilde finde. 

Martine. 

Det er vel ikke Noget, som jeg maaske kunde hjalpe Dem 
med? 

Valeer. 

Hvem veed? Det er ikke umuligt. Vi vilde gjerue have 
fat paa en rigtig duelig Mand, en aparte flink Doktor, der var 
lstand til at hjalpe lidt paa vor Principals Datter, som er an
greben af en underlig Sygdom, der lige medet har bersvet hende 
Malet. Mange Doktorer have alt forgjaves opbudt deres hele 
Kunst paa at kurere hende. Men man kan undertiden traffe 
paa Folk med vidunderlige Evner, Folk, som ere i Besiddelse af 
msse Hemmeligheder, af skjulte, kraftige Lagemidler, og som der
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for kunne udrette, hvad Andre ikke formaa at gjsre. Det er en 
saadan Mand, vi lede efter. 

Martine (afsides), 

O det er Himlen selv, der sender mig det ypperlige Ind
fald! Nu stal jeg faa Hoevn over det Skarn! 

(Hsit.) 

Det trcrffer sig da heldigt. I deu Sag kunde De ikke hen
vende Dem til Nogen bedre end til mig. Thi vi har just her 
paa Egnen en Mand, der er den mærkværdigste Mand af Ver
den, en ren Mirakeldoktor i haablose Tilfoelde. 

Valeer. 

Jeg beder Dem, siig os endelig, hvor vi kan faa fat 
paa ham. 

Martine. 

De kan finde ham her lige tcetved. (Peger ud af Scenen.) Se 
derhenne, paa den Plads der, staar han og morer sig med at 
skcere Brcende. 

L u c a s .  

En Doktor, som skoerer Brcende? 

Valeer. 

De vilde nok sige, at han morer sig med at samle Læge
urter ? 

Martiue. 

Nei, det er en aparte Mand, som virkelig finder Fornsielse 
deri. Han er lunefuld, bizar, egensindig, og man skulde aldrig 
falde paa at holde ham for Den, han er. Han boerer en aparte 
Dragt, lader ofte som om han var ganfle uvidende, holder sine 
Kundskaber indelukkede som et Liggendes«, og er ikke faa bange 
for Noget, fom for at ndsve de moerkvoerdige Gaver, Himlen 
har sijcenket ham til at helbrede. 

Valeer. 

Det er dog besynderligt, at noesten alle store Moend skulle 
have en eller anden aparte Grille, et lille Gran af Daarskab 
blandet med deres Visvom! 

Martine. 

Ja, denne Daarskab gaar rigtignok engang imellem over 
Skrcevet! Han er uudertiden saa desprat, at man maa prygle 
ham, for at faa ham til at indromme sin Duelighed, og jeg 
siger Dem det sornd, mine Herrer, at hvis det Lune stikker ham, 
faar De ham aldrig til at vedgaa, at han er Doktor, med min
dre De tager Hver sin Stok, og Prygler ham saaloenge til han 
bekjender sit Doktorskab, hvad han, fra forste Fcrrd af, med Vold 
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og Magt, vil se at skjule. Saadan bare vi os ad, naar vi 
trange til hans Hjalp. 

Valeer. 

Det er da en besynderlig Galstab! 

Martine. 

Sandt nok. Men naar den er ovre, gjsr han ogsaa Under
værker. 

Valeer. 

Hvad heder han? 

Martine. 

Han heder Sganarel. Men han er forovrig let at kjende, 
paa hans store, sorte Skjceg, hans brede, krusede Halsstrimmel 
og den gule og gronne Kjole, som han gaar med. 

L u c a s .  

Gul og gron Kjole! Er han maaske en Papegsie-Doktor? 

Valeer. 

Men er det ogsaa vist, at han er saa duelig, som De 
siger. 

Martine. 

Hvordan? Saa duelig? Det er en ren Mirakelmand. 
Her var, for omtrent et halvt Aar siden, en Kone, som alle de 
svrige Doktorer langst havde opgivet. Man havde allerede i 
sex Timer holdt hende for dsd, og lavede sig til at ville begrave 
hende, da man, endnu i rette Tid, fik fat paa den omtalte Mand. 
Da han havde set lidt paa hende, kom han en Draabe, Gud 
veed, hvoraf, i Munden Paa hende, og lige strax reiste hun sig 
op, og begyndte at gaa rundt i Stuen, som om der Intet havde 
vcrret iveien. 

L u c a s .  

Aa! 
Valeer. 

Det maa have vcrret en Draabe Guld-Elixir*). 

Martine. 

Ja, det kan gjerne vare! Det er endnu ikke tre Uger siden, 
at en tolvaars Dreng faldt ned fra det øverste af Klokketaarnet, 
lige ned i Stenbroen, og slog sig Hoved, Arme og Ben rent 

'> potskile, drikkeligt Guld, ncevnes ofte i Middelalderen som en 
Uuiversalmedicin. Der exilkerer endnu en hsist kuries latinsk Qvitte-
ring fra Ludvig den Iltes Alchymist og Livlcrge, Terranlt de Monnet, 
for en meget stor Sum Penge, hvormed Kongen havde betalt ham for 
Tillavningen af en saadan Elixir. 
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fordcrrvet. Men saasnart man havde faaet fat i den store Dok
tor, og denne havde gnedet ham over hele Legemet, med en vid
underlig Salve, som han forstaar at lave, sprang Drengen op, 
og lsb hen at spille Klink, som om der Intet var passeret. 

Valeer. 

Den Mand maa jo have en Universal-Medicin. 

Martine. 

Ja, hvem tvivler vel derom? 

Lucas. 

Det er, min Tro, just saadan En, vi trcrnge til. Lad os 
hurtigt faa fat paa ham. 

V a l e e r  (til Martine). 

De flal ret have Tak for den Oplysning, De har 
givet os. 

M a r t i n e .  

Men husk dog endelig paa, hvad jeg har sagt Dem, om 
hvordan man maa kujonere hans Nykker. 

L u c a s .  

O, hvis det bare kommer au paa at slaa rigtig myrderlig 
lss, saa iudestaar jeg for, at den Fangst bliver vor. 

V a l e e r  (til Lucas). 

Det var da ret et heldigt Msde! Jeg er ordenlig bleven i 
godt Hnmsr, ved at hsre om den Mirakelmand. 

Sjette Scene. 

Sganarel. Valeer. Lucas. 

S g a n a r e l  (synger bag Scenen). 

Lalala, lalalalalala. 

V a l e e r  (til Lucas). 

Jeg horer Nogen synge! (Ser ud af Scenen.) Ja, der er 
ham, som fsr star Brcrnde . . . 

S g a n a r e l  
(kommerind paa Scenen, med en Flaske i Haanden, uden at se hverken 

Valeer eller Lucas). 

L a l a l a  . . .  N u  h a r  j e g ,  m i n  T r o ,  a r b e i d e t  n o k  f o r  d e n  
Gang, og kan have fortjent mig en lille Hjertestyrkning. Hm, 
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hm, det er bedst at puste lidt. (Efter at have drukket.) Det Brande 
er ogsaa forbandet saltagtigt*). 

(Han synder.) 

O Flaske, saa kjcer, 
Saa sod og saa smuk, 
Hvor kvceger mig her 
Dit lille Kluk, Kluk! 

Kluk, Kluk, 
Kluk, Kluk! 

Alverden vist saae mig med skinsyge Suk, 
Hvis altid jeg havde blot dette Kluk, Kluk. 

Kluk, Kluk, 
Kluk, Kluk! 

O Flaske, saa ssd og saa from, 
Hvorfor mon Dn dog bliver tom? 

Naa, naa, det er min Tro ikke vcrrdt at forfalde til 
Melankolie. 

V a l e e r  (sagte til Lucas). 

Det er vist ham. 
L u c a s .  

Deri har De Ret. Jeg har strax lugtet Lunten, og mcrr-
ket, at der var Ugler i Mosen. 

Valeer .  
Lad os alligevel uudersoge det lidt usiere. 

S g a u a r e l  (kysser sin Flaske). 

O Dit lille Skarn! Hvor jeg elsker Dig, min Kjceledirgge! 
(Han synger igjen. Da han bemcerker, ai Valeer og Lucas iagttage ham, 

doemper han Slemmen lidt.) 

Alverden vist saae mig med skinsyge Suk, 
Hvis altid jeg havde Dit sode .... 

(Da han ser. at de n»rme sig mere og mere.) 

Hvad Fanden vil de Folk der? 

V a l e e r  (sagte til Lucas). 

Det er ganske bestemt ham. 

Lucas (sagte til Valeer). 

Ja livagtig op af Dage, som man har beskrevet ham. 
<Sganarcl scener sin Flaske paa Jorden. Da Valeer bukker meget dybt, 
for at hilse paa Sganarel, tror denne, at han vil tage Flasken, hvorfor 
ban flytter den til den anden Side, hvor Lucas ligeledes bukker dybt for 
al bilse paa ham. I sin Angst for Flasken, lager Sganarel og holder den 
mod sin Mave, med forstjelltge Gestus, der afgive cl Thealerspil.) 

Sganarel mener naturligvis, al han er bleven tsrstig af at ficcre 
Brcendet, ligesom man torster efler en allfor sall Spise. 
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S g a n a r e l  (afsides). 

De To lagge nok Raad op med hinanden, mens de glo 
paa mig. Hvad Pokker mon de vil? 

V a l e e r  (bukker for Sganarel). 

Min Herre, er det ikke Dem, som heder Sganarel? 

S g a n a r e l .  

Hvad saa? 

V a l e e r  (bestandig med mange Komplimenter). 

Jeg tillader mig at sporge, om det ikke er Dem, som heder 
Sganarel? 

S g a n a r e l .  

Jeg veed ikke. Ja og Nei, alt efter, hvad det er, De 
vil ham. 

V a l e e r  (som fsr). 

Vi ere komne for at bevidne ham vor skyldigste Hoflighed. 

S g a n a r e l .  

Naar det forholder sig saa, heder jeg rigtigt Sganarel. 

V a l e e r .  

Min Herre, vi ere i den syvende Himmel af Glade over at 
have truffet Dem. Man har viist os til Dem, som til den 
rette Mand, og vi bonfalde Dem, om at yde os den Hjcrlp, 
hvortil vi trange. 

S g a n a r e l .  

Ja, hvis det er Noget, som har med min lille Handel at 
gjgre, saa staar jeg. ganske til Deres Tjeneste. 

V a l e e r  (som fsr). 

Det er, i Sandhed, alt for stor Godhed, De beviser os, 
min Herre! Men vil De ikke soette Hatten paa, min Herre? 
Jeg er bange for, at Solen fkal genere Dem. 

L u c a s  (med bondeagtigt Komplimenter). 

Ja, vil Herren fatte den paa? 

S g a n a r e l  (afsides). 

Hvor de Folk gjore mange Ophavelfer! 
(yan fcetler Hatten paa.) 

Valeer .  
De maa endelig ikke forundre Dem over, min Herre, at vi 

saa frit henvende os til Dem. Dueligheden er altid efterspurgt, 
og man har underrettet os om Deres vidunderlige Dygtighed. 
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S g a n a r e l .  

Det er vist, jeg tror ikke, at jeg har min Lige i at lave 
Risbrcende-Knipper. 

V a l e e r .  

Aa, min Herre. . . 

S g a n a r e l .  

Jeg sparer ingen Anstrengelse, og jeg tror ikke Nogen stal 
kunne finde det Mindste at ndscette paa den Maade, jeg binder 
dem paa. 

V a l e e r .  

Det er ikke derom Talen er, min Herre. 

S g a n a r e l .  

Men jeg scrlger dem heller ikke under to Rigsdaler, en Mark 
og otte Skilling for hundrede Knipper. 

V a l e e r .  

Med Deres Tilladelse, var det bedst, om vi slap den 
Materie. 

S g a n a r e l .  

Jeg kan, Gud hjcrlpe mig, ikke scelge dem billigere. 

V a l e e r .  

Men, min Herre, vi veed Bested. 

Sganare l .  
Dersom De veed Besked, saa veed De ogsaa, at det er saa-

dan jeg scelger dem. 
V a l e e r .  

Min Herre, det er en Spog, som . . . . 

S g a n a r e l .  

Nei, Gn er det ingen Spog. Jeg kan ikke slaa det 
Mindste af. 

V a l e e r .  

Lad os dog endelig tage det anderledes, min Herre. 

S g a n a r e l .  

Jeg veed godt, at De andensteds kan faa dem billigere. 
M e n  B r c r n d e k n i p p e r  o g  B r a n d e k n i p p e r  e r e  T o .  O g  h v a d  m i n e  
angaar, saa kan . . . 

V a l e e r .  

O lad det dog vare nok af den Tale, min Herre . . . 

S g a n a r e l .  

^Jeg svoerger paa, at Ingen faar dem, om det saa blot var 
een Skilling billigere. 
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V a l e e r .  

Aa, fy! 
S g a n a r e l .  

Jeg er ikke den Mand, som skruer mine Priser op. Paa 
min Samvittighed, har jeg sagt Dem det Noieste, og det maa 
De give, om De ellers vil have dem. 

V a l e e r .  

Hvorledes kan en Person som De, min Herre, finde Behag 
i at tale paa den Maner, og nedværdige Dem til saa plump 
en List? Hvorfor vil De, som er en lcerd Mand og bersmt 
Doktor, falde paa at ville skjule Dem for Verdens Vine, og 
satte det store Lys, Gud har givet Dem, under en SkjoePPe? 

S g a n a r e l  ( a f s i v e s ) .  

Han er gal. 
V a l e e r .  

Jeg beder Dem indstændigt, min Herre, hsr op med al 
forstille Dem for os! 

S g  a n a r e l .  

Hvordan? 
L u c a s .  

Al den Sliddersladder nytter ikke. Jeg veed, hvad vi veed. 

S g a n a r e l .  

Hvad er det saa, De veed? Hvad stal det sige? For 
hvem anta'er De mig? 

V a l e e r .  

For det, som De er. For en stor Doktor. 

S g a n a r e l .  

Det kan De selv voere. Jeg hverken er eller har voere: 
Doktor. 

V a l e e r  (afsides). 

Nu er Raptussen over ham. 
(Til Sganarel.) 

Min Herre, jeg bsnsalder Dem 
atter, om ikke lomger at negte de Ting. Det vilde gjore mig 
ondt, om De tvang os til ubehagelige yderligheder . . . 

S g a n a r e l .  

Hvortil da? 
V a l e e r .  

Til nogle Ting, der vilde gaa os ncrr til Hjerte. 

S g a n a r e l .  

For mig maa De, min Tro, gjsre Alt, hvad De vil. Jeg 



Doktoren mod sin Villie. 285 

hverken er Doktor, eller har varet Doktor, og jeg veed ikke, hvad 
De mener. 

L u c a s .  

Aa saa for Pokker, lad os nu ikke vrovle mer. Bekjend 
Han kun, at Han er Doktor. 

S g a n a r e l  (afsides). 

Jeg bliver rasende. 
V a l e e r .  

Hvad hjcrlper det til at negte, hvad alle Mennesker veed? 

L u c a s .  

Hvad vil Han egenlig med de Historier? De due jo til 
Ingenting. 

S g a n a r e l .  

Min Herre, eet Ord saa godt som totusinde! Jeg siger 
Dem, at jeg ikke er Doktor. 

V a l e e r .  

Er De ikke Doktor? 

S g a n a r e l .  
Nei. 

L u c a s .  

Er Han ikke Doktor? 

S g a n a r e l .  
Nei. 

V a l e e r .  

Siden De endelig vil have det saa, faar man da beslutte 
sig dertil. 

(De tage hver sin Stok, og banke ham.) 

S g a n a r e l  (flriger): 

A u ,  a u ,  a u ,  a u !  M i n e  H e r r e r ,  d o g !  J e a  e r  A l t ,  h v a d  
Dem behager. 

V a l e e r .  

Hvorfor, min Herre, vil De node os til flig en Frem-
gaugsmaade? 

L u c a s .  

Hvorfor vil Han gjore os Uleilighed med at banke ham? 

V a l e e r .  

Jeg forsikrer Dem om, at det gjsr mig hjertelig ondt. 

L u c a s .  
Saa fandt jeg ftaar her, bedrover det mig. 
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S g a n a r e l .  

Hvad Djcrvelen er dette, mine Herrer? Siig mig, skal det 
vcere en Spsg, eller er De begge To fra Forstanden, siden De 
vil have mig til at vcrre Doktor? 

V a l e e r .  

Hvorledes? Ere vi ikke fcerdige endnu? Vil De endnu 
bestandig negte, at De er Doktor? 

Sganare l .  
Fanden tage mig, om jeg er. 

L u c a s .  

Kan Han endnu ikke huske, at Han er Doktor.? 

S  g a n a r e l .  

Nei, for en Ufcrrd, om jeg er. 
(De begynde igjen al flaa Sganarel, der finger af alle Krcefler:) 

A n ,  a n ,  a u ,  a u !  M i n e  
Herrer, mine Herrer, siden De vil have det, saa er jeg Doktor, 
ja Doktor og Apoteker ovenikjobet, dersom De finder det for 
g o d t .  J e g  v i l  f o r  s a m t y k k e  i  A l t ,  e n d  l a d e  m i g  f l a a  r e n t  f o r -
dcrrvet. 

V a l e e r .  

Godt, godt, min Herre! Jeg er aldeles henrykt over at 
se, at De er kommen til Fornuft. 

L u c a s .  

Ja, jeg er ganske kisteglad, over at hore Ham tale saa. 

V a l e e r .  

Jeg beder Dem, af inderste Hjerte, om Forladelse. 

L u c a s .  

Han maa endelig ikke voere crrgerlig over min Dristighed, 
at jeg slog Ham saa haardt. 

S g a n a r e l  (afsides). 

For Fanden, skulde det maafke vcrre mig, som tog feil? 
Skulde jeg maaske vcrre bleven gjort ril Doktor, uden at jeg 
vidste af det? 

V a l e e r .  

De stal ikke fortryde paa, at De har aabeubaret Dem for 
os, miu Herre! Jeg iudestaar Dem for, at De faar Grund til 
at blive tilfreds. 

S g a n a r e l .  
Men, mine Herrer, siig mig endelig, om det ikke er Dem, 

som tager feil? Er det ganske vist, at jeg er Doktor? 
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Lucas .  
Ja, paa min Sjcrl er det vist nok. 

S  g a n a r e l .  

Virkelig? Rigtigt? 

V a l e e r .  

Der er aldeles ingen Tvivl om. 

S g a n a r e l .  

Fanden tage mig, om jeg vidste det selv! 

Valeer .  
Hvordan? De er den dueligste Doktor i hele Verden. 

S g a n a r e l .  

Ah, ah! 
L u c a s .  

Eu Doktor, som har kureret alle de Sygdomme, der er til. 

S g a u a r e l .  

Guds Dod! 
V a l e e r .  

En Kone, som man i over sex Timer havde holdt for dod, 
og var lige ved at begrave, kom jo blot ved en eneste Draabe 
af Noget. De gav hende, til sig felv, og begyndte at spadsere 
rundt i Vcerelset. 

S g a n a r e l .  

For Pokker! 
L u c a s .  

Et Drengebarn paa tolv Aar, som var falden fra det 
Dverste af Klokketaarnet, ret lige ned i Stenbroen, og havde 
flaaet sig Hoved, Arme og Ben rent plakat, kom jo, ved Hjoelp 
af Noget af Hans Mirakelsalve, faa godt istand, at han lige 
strax kunde lobe hen og spille Klink, som om der Ingenting var 
i Veien. 

S g a n a r e l .  
Fanden heller. 

V a l e e r .  

Kort sagt, min Herre, De vil nok blive tilfreds med os og 
foryene ligefaameget som De selv vil have, hvis De blot vil 
vare faa god at folge med os. 

S g a n a r e l .  

Skal jeg fortjene ligefaameget som jeg vil have? 

Valeer .  
Ja vist. 
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Sganare l .  
Saa er jeg, Fanden tage mig, Doktor. Det kan der ikke 

disputeres om! Jeg er Doktor! Jeg havde glemt det, men 
nu husker jeg det medet. Hvad gjalder det saa om? Hvor skal 

jeg gaa hen? 
V a l e e r .  

Vi ville tillade os, at ledsage Dem. Det angaar en ung 

Dame, som har mistet sit Mcele. 

S g a n a r e l .  

Jeg har, min Tro, ikke fundet det. 

V a l e e r  (sagte til Lucas). 

Han holder af en Spsg! (Til Sganarel.) Kom saa, min 

Herre! 
S g a n a r e l .  

Uden min Doktorkjole? 

V a l e e r .  

Den kan vi faa uuderveis. 

S g a n a r e l  (rcrkker sin Flaske til Valeer). 

Hold den for mig! Det er deri jeg kommer mine Mix-

turer. ^ ^ , 
(Vender siq til Lucas, idet han spytter paa Jorden.) 

Trced Du derpaa! Det er efter Doktorens Forordning. 

L u c a s  (der fslger efter Valeer og Sganarel, som »aa forud). 

Saa faudt jeg lever, saa er det eu Doktor efter mit Sind! 
Han faar nok Held med sin Knr, thi han er lysttg, og det 

bringer altid Held. 

A n d e n  A k t .  
Theatret forestiller et Voerelse i Gerontes Hus. 

Forste Scene. 

Geronte. Valeer. Lucas. Jacqueline. 

V a l e e r  (til Geronte). 

J a , ' H e r r e ,  j e g  t r o r  n o k ,  a t  D e  s t a l  b l i v e  s o r n s i e t .  V i  
have bragt Dem den stsrste Doktor i Verden. 
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L u c a s .  
O Guds Dod! Videre end den Fyr, kan Ingen bringe 

det. De andre Doktorer ere for Skarn at regne mod ham. 
De ere ikke vcerd at lsse hans Skotvinge. 

V alee?. 

Det er en Mand, som har gjort ganske mcerkvardige Kure. 

L u c a s .  
Som har kureret Folk, der alt vare dode. 

Baleer, 

Hau har sine Nykker, som jeg alt har sagt Dem. Ja, i 
enkelte Dieblikke synes det ncesten, som om han var rent forvir
ret, saa man ikke skulde tro, han var den Mand, han er. 

L u c a s .  
Ja, han holder af at gjsre Lsier, og engang imellem, 

skulde man, med Herrens Tilladelse, tro, at han havde saadan 
en lille Skavank her. (Tager sig til Panden.) 

Valeer. 

Men i Grunden er han lutter Visdom, uden og inden. 
Ja, undertiden siger han ganske ophsiede Ting. 

Lncas. 
Naar det falder ham ind, saa taler han lige saa prcecise, 

som om han laste det op af en Bog. 

Valeer. 

Rygtet om ham har alt udbredt sig her, og al Verdens 
Folk komme for at konsulere ham. 

G e r o n t e .  

Jeg er scerdig at dg af Lcrngsel ester at se ham. Lad ham 
hurtigt komme ind. 

V a l e e r .  

Jeg vil strax hente ham. 

Anden Scene. 

Geronte. Lucas. Jacqueline. 

J a c q u e l i n e .  

Jo Pyt! Mener Herren, at den Doktor vil udrette mere, 
end de Andre have gjort? Det vil nok komme ud paa Et, om 
jeg ellers kjender de Folk! Nei, deu bedste Medicin, Herren knnde 

!9 
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give sin Datter, det var en smuk og god Mand, som hun kunde 

holde rigtig meget af. 
Geronte. 

Tys, tys, min kjcere Amme! Du blander Dig i Ting, 

som ikke vedkomme Dig. 

J a c q u e l i n e .  

Og jeg siger Dem det engang for alle, Herre, at De tager 
feil. Disse Doktorer kunne saamoend ikke kurere heude, ikke mere 
end jeg kan. Det er hverken Rhabarbera eller Seuuepsblade, 
Deres Datter troenger til- Nei, en Mand, det er den rette 
Medicin! Lad De hende bare saa en Mand, saa siger jeg Dem, 
at hun nok kommer sig. Det Plaster er probat. 

G e r o n t e .  

Hvor Du snakker! Hvem vilde vel gifte sig med hende i 
den Tilstand, hvori hun er? Mon Nogen kunde voere tjent med 
hende? Desuden veed Du jo, at dengang jeg vilde have hende 
til at gifte sig, fatte hun sig af al Magt imod min Villie. 

J a c q u e l i n e .  

J a ,  d e t  t r o r  j e g !  D e  v i l d e ,  a t  h u n  f l n l d e  t a g e  e n  M a n d ,  
som hun ikke holdt af. Hvorfor valgte De ikke Hr. Leander, 
hvem huu syntes saa godt om? Saa havde hun vist ikke toenkt 
paa at voere ulydig. Jeg tor vcedde mit Liv paa, at han gjerne 
tog hende, selv i hendes nnvcerende Tilstand, hvis De vilde give 

hende til ham. 
G e r o n t e .  

Kan voere. Men den Hr. Leander vil jeg nu ikke have. 
Han er ikke velhavende nok til at blive min Svigerssn. Derfor 

foretroekker jeg den Anden. 

J a c q u e l i n e .  

Hr. Leander har en rig Onkel, som han stal arve. 

G e r o n t e .  

Kan vare. Men al den Snak om Formue, som Folk skal 
arve, er hen i Vind og Veir. Ingenting er dog saa sikkert, som 
det, man har, og man kan overmaade let blive narret, naar 
man gjor Regning paa det Gods, en Anden vogter paa. Doden 
er ikke altid'saa galant, at den tager Hensyn til de Herrer 
Arvingers Bsnner, og man faar som oftest Tid til at lade 
Visdomstanderne voxe ud, naar man gaar og venter paa et 

andet Menneskes Dsd. 

J a c q u e l i n e .  

Ja, ja! Jeg har ofte hsrt sige, at i Giftermaal, som i 
andre Ting, er Tilfredshed langt mere voerd end Rigdom. 
Foedre og Msdre have den forbandede Vane altid at spsrge 



Doktoren mod sin Villie. 291 

om: Hvad har han? Hvormeget eier hun? Der har vi nu et 
Exempel i vor Ven Pierre. Han er gaaet hen og har giftet sin 
Datter, Simonette, med den tykke Thomas, blot fordi hans 
Vingaard er lidt storre end den unge Robins, som hun holdt 
af. Men hvordan gaar det nu? Den arme Stakkel skjoem-
mer sig, fra Dag til Dag. Hun er bleven faa gul som en Ci
tron, og vil slet ikke trives, faa det er en Nnk at see paa hende. 
Se det skulde De loegge Dem paa Hjerte, Herre! Man har kuu 
eet Liv, og i det er Tilfredshed dog det Eneste, som duer. Den 
er mere vcerd end alle Bankens Penge. 

G  e r o n t e .  

For Pokker, Madam, hvor De lader Munden lobe! Ti 
bare stille, det siger jeg Dig. Det duer ikke for en Amme! 
Det hidser Din Mcrlk, og de Ting vedkomme Dig slet ikke. 

L u c a s ,  
(som ved hver Scetuinq, han siqer, flaar Geronte paa Skulderen) 

Men Guds Dod, faa ti dog stille, Kone! Du er en ufor
skammet Taske. Tror Dn Herren trcenger til Dine Raad? 
Han veed nok, hvad han gjor, Pas Du paa at give Barnet 
Bryst i rigtig Tid, og befat Dig ikke med at rcefonnere. Her
ren er siu Datters Fader, og han har nok Forstand paa at se, 
hvad der er godt for hende. 

G e r o n t e .  

Saa sagte! Saa sagte! 

L u c a s  
(som vedbliver at slaa Geronte paa Skulderen). 

Jeg vil blot spoege heude lidt, og lcere hende den Respekt, 
hun skylder Herren. 

Geronte. 
J a ,  d e t  e r  g o d t  n o k ,  m e n  d e r s o r  b e h o v e r  D u  i k k e  a t  d u n k e  

mig paa Skulderen. 

Tredie Scene. 

Valeer. Sganarel. Geronte. Lucas. Jacqueline. 

V a l e e r .  

Herre, her har vi Doktoren. 

G e r o n t e .  

Min Herre, jjeg er usigelig lykkelig over at se Dem i mit 
Hus. Vi trcenge hsiligeu til Deres Hjcrlp. 

l9* 
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S g a n a r e l  
(i Doktorkjole, med en meget spldspullet Hat). 

Hippokrates siger . . .. at vi begge 'skulle soette vore 
Hatte paa. 

G e r o n t e .  

Siger Hippokrates det? 

S g a n a r e l .  

Ja. 
G e r o n t e .  

I hvilket Kapitel siger han det? 

S g  a n a r e l .  

I  . . .  I  h a n s  K a p i t e l . . . .  o m  H a t t e n e .  

G e r o n t e .  

Naar Hippokrates siger det, saa bor vi lystre. 

S g a n a r e l  (til Geronte). 

Hr. Doktor, jeg har hsrt de mest moerkvoerdige Ting . .  . 

G e r o n t e .  

Hvem taler De til? 

S g  a n a r e l .  
Til Dem. 

G e r o n t e .  

Jeg er ikke Doktor. 

S g a n a r e l .  

Er De ikke Doktor? 

G e r o n t e .  

Nei, sandelig om jeg er. 

Sganarel. 
Alvorlig talt? 

G  e r o n t e .  

Ja, ganske alvorligt. 
(Sganarel tager en Stok og banker Geronte.) 

S g a n a r e l .  

Saa er De Doktor nu! Jeg har aldrig taget anden 

Licenciatgrad. 
G e r o n t e  (til Valeer og Lucas). 

Hvad er det for et Fandens Menneske, I have bragt mig? 

V a l e e r .  

Jeg har jo sagt Herren, at det var en Skjelmsmester af 

en Doktor. 
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Lucas. 
Bryd Herren sig bare aldrig derom. Det er saadan hans 

Maner at spsge paa. 
G e r o n t e .  

Men den Maner maa jeg have mig frabedt. 

S g a n a r e l  (til Geronte). 

Min Herre, jeg be'er Dem om Forladelse for den Frihed, 
jeg har taget. 

G e r o n t e .  

Wrbodigste Tjener, min Herre. 

S g a n a r e l .  

Jeg er inderlig bedrovet over . . .. 

G e r o n t e .  

Det gjor Intet! Det gjor Intet. 

S g a n a r e l .  

Over de Stokkeprygl . . .. 

G e r o n t e .  

Der er ingen Skade flet. 

S g a n a r e l .  

Som jeg har havt den 2Ere at give Dem. 

G e r o n t e .  

Lad os ikke tale mere derom. Jeg har en Datter, min 
Herre, som er falden i en besynderlig Svaghed. 

S g a n a r e l .  

Jeg er sjæleglad over, at Deres Datter tranger til min 
Hjalp. Gid De, min Herre, var i samme Tilfalde, De og 
D e r e s  h e l e  F a m i l i e ,  f o r  a t  j e g  k n n d e  b e v i s e  D e m  m i n  I v e r  f o r  
at tjene Dem. 

G e r o n t e .  

Min Herre, jeg takker Dem af mit inderste Hjerte. 

S g a n a r e l .  

Jeg forsikrer Dem, at det er min oprigtige Mening. 

G e r o n t e .  

Det er altfor stor LEre, De beviser mig. 

S g a n a r e l .  

Hvorledes heder Deres Datter? 

G e r o n t e .  
L n c  i n d  e .  
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S g a n a r e l .  

Lucinde! O hvilket smukt Navn at skrive Recepter for! 

Lucinde! 
G e r o n t e .  

Jeg vil gaa ind og erkyndige mig om, hvordan hun 

har det. 
S g a n a r e l  (peger paa Jacqueline). 

Hvem er det store Fruentimmer der? 

G e r o n t e .  

Hun er Amme for et lille Barn, jeg har. 

Fjerde Scene. 

Sganarel. Jacqueline. Lucas. 

S g a n a r e l  (afsides). 

For Pokker, hvilket nydeligt Stykke Husgeraad! (Hstt.) O 
Amme, deilige Amme, al min Medicin er Deres Ammeflabs 
ydmygste Slave! Gid jeg var det nysselige lille Nor, som 

patter Deres Velvillies Mcrlk! 
(Han tager hende paa Brystet.) 

Alle mine Kure, hele min Viden

flab, al min Due l i g h e d ,  e r  t i l  D e r e s  T j e n e s t e ,  o g .  .  .  

L u c a s .  

Med Hans Tilladelse, Hr. Doktor! Det er bedst, Han 

lader min Kone vcrre med Fred. 

S g a n a r e l .  

Hvordan? Er det Din Kone? 

L u c a s .  

Ja. 
S g a n a r e l .  

Det vidste jeg, min Tro, ikke. Det gloeder mig inderligt, 

baade for hendes og for Din Skyld. 
(Han lader som om han vil omfavne Lucas, men omfavner Ammen.) 

Jeg kan forsikre Jer, at 

jea er i den syvende Himmel af Gloede over, at I ere Mand 
oa Kone! Jeg gratulerer Begge. (Til Jacqueline.) Dem til at 
have saadau en Mand. (Til Lucas.) Og Dig til at have en 
saa smuk, saa dydig og saa velskabt Kone, som hun er. 
(Han lader igjen som om han vil omfavne Lucas, der stroekker Armene ud, 
for ar modtage Omfavnelsen. Sganarel smutter under dem. og kysse. 

Ammen.) 
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L u c a s  (lrcrkker atter i  Sganarel). 

Guds Dod! Lad mig vcere fri for alle de Baslementer! 
Det raader jeg Ham til i al Venskabelighed. 

S g a n a r e l .  

Maa jeg ikke have Lov til at gloede mig med Jer Begge, over 
en saa skjon Forening? 

L u c a s .  
J o ,  m e d  m i g ,  l i g e s a a m e g e t  s o m  H a n  h a r  L y s t !  M e n  m e d  

min Kone er det en anden Sag. Med hende maa Han helst 
lade alle de Fikonterier fare! 

S g a n a r e l .  

Jeg tager lige stor Del i Begges Lykke, og naar jeg flutter 
Dig i Favn for at bevidne Dig min inderlige Medsslelse, saa 
maa jeg, sand for Herren ogsaa, for samme Bevidnelses Skyld, 
omfavne hende. 
(Han vedbliver, under den sidste Replik, med samme Spil, idet ban bestan

dig lader som om han vil omfavne Lucas, og kun omfavner Ammen,) 

L u c a s ,  
(der kor tredie Gang troekker ham bort fra Jacqueline). 

Vil Han? Varsko! Lad os ikke faa flere Historier. Det 
siger jeg Ham. 

Femte Scene. 

Geronte. Sganarel. Lucas. Jacqueline. 

G e r o n t e  (til Sganarel). 

Nu kommer min Datter strax, min Herre. 

S g a n a r e l .  

Jeg venter hende med hele Fakultetet. 

G e r o n t e .  

Hvor er det? 

S g a n a r e l  (peger paa sin Pande). 

Herinde. 
Geronte. 

O, saadan at forstaa. 

S g a n a r e l .  

Men da jeg interesserer mig for hele Deres Familie, saa 
maa jeg uuderssge Ammens Mcrlk, og se paa hendes Bryster. 
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L u c a s  
(trcrkker i ham, og dreier ham rundt, som en Top). 

Vist ikke! Vift ikke! Det vil jeg ikke vide Noget af. 

S g a n a r e l .  

Det er jo Doktorens Embedspligt at bese Ammens Bryster. 

L u c a s .  

Men den Embedspligt vil jeg ikke vide Noget af at sige. 
Hans Tjener forresten, men Han maa holde sig i Skindet, siger 
jeg Ham. 

S g a n a r e l .  
Tor Dn vove at modscetle Dig en Doktors Befalinger? 

Afveien der! 
L u c a s .  

Jeg giver Ham en god Dag. 

Sganarel. 
Jeg skal fende Dig en Feber paa Halsen. 

I  a c  q n e l i n e  
(tager Lucas i Armen, og dreier ogsaa ham rundt). 

Naa, saa flyt Dig dog! Er jeg ikke stor nok til at for
svare mig selv, dersom han skulde byde mig noget Uskikkeligt? 

L u c a s .  

Jeg vil ikke, at han maa befsle Dig faadanne, det siger 

jeg Dig. 
S g a n a r e l .  

Fy, hvor hcesligt! At voere saa jaloux paa fiu Kone! 

G e r o n t e .  

Der kommer min Datter. 

Sjette Scene. 

Lucinde. Geronte. sganarel. Valeer. Lucas. Jacqueline-

S g a n a r e l .  

Er det vor Patient? 

G e r o n t e .  

Ja. Hun er min eneste Datter, og det vilde bedrove mig 
dybt, om hun skulde lcrgge sig til at do. 

S g a n a r e l .  
Vorherre bevares! Det maa hun paa ingen Maade. Hun 

har ikke Lov til at do, uden efter Doktorens Forordning. 
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G e r o n t e .  

Lad os faa Stole! 
S g a n a r e l  

(sidder ned, mellem Geronte og Lucinde). 

Den Sygdom er der da intet Ubehageligt ved. Jeg holder 
for, at en sund og rast Mand godt kunde vcere tjent med hende. 

G e r o n t e .  

De har faaet heude til at le, min Herre! 

S g a n a r e l .  

Desbedre! Det er altid det bedste Tegn af Verden, naar 
Doktoren faar den Syge til at le. 

(Til Lucinde.) 

Nu vel! Hvad er der faa 
iveien med os? Hvad fat t e s  D e m ?  H v o r  g j o r  d e t  o n d t ?  

L u c i n d e  
(peger paa Hovedel, Munden og Halsen). 

Han hi, hon ha! 
Sganarel. 

Hvad behager? 
L u c i n d e  

(vedbliver med de samme Gebcrrder). 

Han hon, hi ha! 
S g a n a r e l .  

Hvad? 

L u c i n d e  (som fsr). 

Han hi, hon ha! 
S g a n a r e l .  

Han hi, hon ha! Jeg forstaar Dem ikke. Hvad Fanden 
er det for et Sprog? 

G e r o n t e .  

Min Herre, det er deri hendes Sygdom bestaar. Hun er 
bleven stum, uden at vi hidtil have kunnet udfinde, hvad Grun
den vel kan vcere. For den Ulykkes Skyld er hendes Giftermaal 
bleven ndfat. ^ / 

S g a n a r e l .  

Hvorfor det? 

G e r o n t e .  

Den, som hnn skulde crgte, vil naturligvis afvente hendes 
Helbredelse, forend han gaar videre i Sagen. 

S g a n a r e l .  

Det maa da vcrre en topmaalt Nar! Ikke at ville have 
en stum Kone! Gud give min havde den Sygdom! Jeg 
skulde vel vogte mig for at kurere hende. 
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G e r o n t e .  

Vi bede Dem indstændigt, min Herre, om at opbyde Deres 
hele Kunst for at lindre hendes Onde. 

S g a n a r e l .  

Vcrr De bare ganske rolig! Mm siig mig engang, er hun 
meget nedtrykt af sin Sygdom? 

G e r o n t e .  

Aa, i en ganske forfardelig Grad. 

S g a n a r e l .  

Desbedre. Foler hun store Smerter? 

G e r o n t e .  

Ja, meget store. 
S g a u a r e l .  

Desbedre. Gaar hun der, De veed nok? 

G e r o n t e .  

Ja. 
S g a n a r e l .  

Og tilstrækkeligt? 
G  e r o n t e .  

Det forstaar jeg mig ikke paa. 

S g a n a r e l .  

Er Produktet godt? 
G e r o n t e .  

Min Herre, jeg forstaar mig aldeles ikke paa de Dele. 

S g a n a r e l  (til Lucinde). 

Laan mig Deres Arm. 
(Til Geronte, efter at have fslt Lucindes Puls). 

Ja, den Puls tilkjendegiver tyde

ligt, at Deres Datter er stum. 

G e r o n t e .  

Ja, min Herre, det er jo hendes Onde! De har lige strax 

udfundet det. 
S g a n a r e l .  

Ah, ah! 
J a c q u e l i n e .  

Tank engang! Lige paa Stedet har han kunnet gjoette 

hendes Sygdom! 
S g a n a r e l .  

Ja, vi rigtig store Doktorer forstaa Tingene ved fsrsteBlik. 
Eu Uvidende vilde have varet i Forlegenhed, og have sagt Dem: 

In ^ 
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Det er Dette; det er Hint. Men jeg ser lige strax, hvad der 
er iveien, og jeg siger Dem: Deres Datter er stum. 

G e r o n r e .  

Det er rigtigt. Men nu vilde jeg ogsaa gjerne, at De 
skulde sige mig, hvoraf det kommer. 

S g a n a r e l .  

Intet er lettere. Det kommer af, at hun har tabt Mcrlet. 

G e r o n t e .  

Ja, det er godt nok. Men behag at sige, hvoraf det kom
mer sig, at hun saaledes har tabt Mcelet? 

S g a n a r e l .  

Alle vore bedste Forfattere ville sige Dem, at det kommer 
af en Lammelse af Tungens fri Bevcegelse. 

G e r o n t e .  

Men hvad er faa Deres Mening om denne Lammelse af 
Tungens fri Bevoegelfe? 

S g a n a r e l .  

Aristoteles siger meget smukke Ting derom. 

Geronte. 
Det tror jeg gjerne. 

S g a n a r e l .  

O, det var er stor Mand. 

G e r o n t e .  

Ja, nden Tvivl. 
S g a n a r e l .  

En fuldkommen stor Maud! (Han lsfter Armen i Veiret.) 
En Mand, der var saa meget som saa, stsrre end jeg. For da 
at komme tilbage til min Argumentation, saa er denne Lam
melse af Tungens fri Bevcegelse foraarsaget af visse Vådsker, som 
vi Lcerde mellem os kalde A-Inleria peecsns, det vil sige .  . . 
U-Uerig peeesns, saameget mere som Dunsterne, der dannes ved 
Udaandingen af de Indflydelser, der opstaa i Sygdommens 
Region, som igjen kommer af, saa at sige .  . . Forstaar De 
Latin? 

G e r o n t e .  
Aldeles ikke. 

S g a n a r e l  (reiser sig heftigt). 

Hvorledes? De forstaar ikke Latin? 

G e r o n t e .  

Nei, min Herre. 



S g a n a r e l  (begejstret). 

Lsdriews, arei tkursm, c!ttl>wmu8> sinAuIsiitki-, noming-
tivv, ksee muss, ZVlu8i8, bonus, dong, bonnm. Deus ssnetus, 
est ne orstio Istina? I^tiam, ja. i)vsi-s, hvorfor. Huia, sub-
stantivo et acheetivum, ecmeorclst in Zenkri, numerum et 
e»sus. 

G e r o n t e .  

3lk, hvorfor har jeg dog ikke studeret? 

J a c q u e l i n e .  

Det er da eu grulig flink Mand! 

Lucas. 
Ja, det er saa smukt, at jeg ikke forstaar et Ord deraf. 

S g a n a r e l .  

Og naar nu disse Dunster, som jeg taler til Dem om, 
gaa fra Leveren, som er paa den venstre Side, til Hjertet, som 
er paa den hsire Side, saa sker det, at Lnngeu, som vi paa 
Latin kalde ^rm^an, idet den soetter sig i Forbindelse med 
Hjernen, som vi paa Grask kalde Rasmus, ved Hjalp af den 
hule Aare, som vi paa Hebraisk kalde Lubile, msder paa sin Vei 
de navnte Dunster, som opfylde Skulderbladets Mellemrum, og 
fordi de navnte Vådsker, — lag endelig Marke til det Ræsonne
ment, jeg beder Dem . ... Og fordi de navnte Vådsker have 
en vis Ondartethed . . . Hsr endelig noie efter, det besvarger 
jeg Dem om . . . 

G e r o n t e .  

Ja. 
S g a n a r e l .  

Have en vis Ondartethed, som er soraarsaget . . . Var saa 
qod at aive Aat! 

Geronte. 
Ja, det gjor jeg. 

S g a n a r e l .  

Som er soraarsaget ved Skarpheder i de Vådsker, som op-
staa i Mellemgulvets Hulhed, saa handes det, at disse Dunster , . .  
O s s g b u n d u s ,  n e q u i s ,  i i e q v e r ,  p o t a r i n u m ,  q v i p s s  m i > u 8 ,  O g  
deraf kommer det just, at Deres Datter er stum. 

J a c q u e l i n e  ( t i l  L u c a s ) .  

O Fatter, hvor det er godt sagt. 

Lucas. 
Aa, gid jeg var saa godt skaaren for Tungebaaudet. 

G e r o n t e .  

Det er umuligt at rasonnere bedre. Der var kun een 
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Tmg, som stodte mig lidt: det var det Sted om Leveren og 
Hjertet. Det forekommer mig, at De stiller dem noget ander
ledes end de ere, at Hjertet er paa venstre Side, og Leveren paa 
hsire Side. 

S  g a n a r e l .  

Ja, der var i gamle Dage. Men vi have forandret alt Det*), 
og docere Medicinen, efter en ganske ny Metode. 

G e r o n t e .  

J a ,  d e r  v i d s t e  j e g  i k k e .  J e g  b e d e r  D e m  t u s i n d e  G a n a e  o m  
Forladelse for min Uvidenhed. 

S g  a n a r e l .  

Ingen Forseelse, min Herre, ingen Forseelse! De er jo ikte 
plrgtrg til at vcrre saa lcrrd som en Doktor. 

G e r o n t e .  

Nei, det er vist. Men. min Herre, siig mia nu, hvad De 
mener der skal gjores ved den Sygdom? 

S g a n a r e l .  

Hvad jeg mener, man skal gjore derved? 

G e r o n t e .  

Ja. 

Sganarel. 
Mit Naad er, at man skal lade hende gaa tilsengs oa aive 

hende et vist Qvantum Brod, ndblsdt i Vin. 

G e r o n t e .  

Hvorfor det, min Herre? 

S g a n a r e l .  

^ ^inen og Brodet, naar det blandes sammen 
paa den Maade, er en sympathetisk Kraft, som frembringer 
Talen. Har De ikke lagt Mcrrke til, at det er det Samme, 
man grver Papegsierne. og at de lcrre at tale, mens de 
spise det? 

Geronte. 
« ^ hvilken stor Mand! Hurtigt! Skaf 
Brsd, udblodt i Vin! ^ > 

S g a n a r e l .  

har det^ igjen, henad Aften, for at se, hvorledes hun 

) Sganarels: ksous svons cti-wxs tout cels", hvormed Molære nat?,-
er senere bleven",s"m Fakultetet netop havde udgives 

»enere bleven lit et ganfle almindeligt Mundheld i Frankrig. 
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,,^ournsl Is ssnt^ >tu kvi" 

om hvilket den tidligere ncevnte 
girer boist kurisse Oplysninger. 
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Syvende Scene. 

Geronte. Sganarel. Jacqueline. 

S  g a n a r e l  
(til Jacqueline, der vgsaa vil gaa), 

Saa sagte, Amme, saa sagte! 
(Til Geronte.) 

Min Herre, den Amme der, 

bsr have nogle smaa Medikamenter. 

J a c q u e l i n e .  

Hvem? Jeg? Nei, det behoves ikke. Jeg besinder mig 

saa vel som muligt. 
Sganarel. 

Desvcrrre, Amme, desvcrrre! Denne store Sundhed maa 
man vcere angst og bange sor, og det vilde ikke voere til 
om jeg forordnede Dem en lille venskabelig Aareladnmg, et lille 

oplosende Klysteer. 
G  e r o n t e .  

Men, min Herre, den Mode sorstaar jeg mig aldeles ikke 
paa. Skal man "aarelade Folk, naar de ikke ere syge? 

S g a n a r e l .  

Ja netop da*). Det er en velgjorende Mode. Ligesom 
man drikker, for at forebygge den Tsrst, man endnu ikke har, 
saa lader man sig aarelade, for at hmdre den Sygdom, i om 

ellers kunde komme. 

Jacqueline (idet hun gaar). 

Ja, det bryder jeg mig, miu Tro, ikke om! Det skal vare 

Noget, inden mit Legeme bliver en Apoteker-Butik. 

S g a n a r e l .  

Ja ja, nn satter De Dem paa Bagbenene mod mine 
Kure,"men De skal nok komme under min Behandling, Amme. 
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Ottende Scene. 

Gerontc. Sganarel. 

S g a n a r e l .  

Jeg har den SEre at sige Dem Farvel. 

G  e r o n t e .  

Aa, var saa god, og vent lidt. 

S g a n a r e l .  

Hvad vil De gjsre. 

G e r o n t e .  

Betale Dem, min Herre. 

S  g  a n a r e l  
(roekker Haanden ud, bagved sin Ryg, medens Geronte tager sin Pung op)-

Det tager jeg ikke imod, min Herre. 

Geronte. 
Min Herre! 

S g a n a r e l .  

Paa ingen Maade. 

G e r o n t e .  

Et Mebliks Taalmodighed, min Herre. 

S g a n a r e l .  

Nei, nei, jeg gjor det ikke. 

G e r o n t e .  

Jeg be'er. 

Sganarel. 
De vil nok have mig til Bedste. 

G  e r o n t e .  

Det er for stcrrkt. 

S g a n a r e l .  

Som sagt, jeg vil ikke. 

G  e r o n t e .  

Ih! 
S g a n a r e l .  

Jeg kurerer ikke Folk for Pengenes Skyld. 

G e r o n t e .  

Nei, det tror jeg gjerne. 
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S g a n a r e l  
(ester at have taget mod DukaierneZ 

Ere de fuldvægtige? 
G e r o n t e .  

Ja, min Herre. 
S g  a n a r e l .  

Jeg er ikke en pengegrisk Doktor. 

G e r o n t e .  

Det veed jeg nok. 
S g a n a r e l .  

Jeg lader mig ikke regere af Egennytte. 

G e r o n t e .  

Det er aldrig falden mig ind. 

S g a n a r e l  
(alene, idet han ser paa Pengene). 

Det gaar, min Tro, ikke saa galt, og forudsat at 

Niende Scene. 

Leander. Sganarel 

L e a n d e r .  

Min Herre, jeg har lcrnge ventet paa Dem, og jeg bsn-

falder Dem, om Deres Bistand. 

S g a n a r e l  ( f s l e r  paa hans Puls). 

Den Puls flaar meget daarligt, 

L e a n d e r .  

Jeg er ikke syg, min Herre, og det er ikke derfor jeg kom

mer til Dem. 
S g a n a r e l .  

Naar De ikke er syg, hvorfor Fanden siger De det da 

ikke? 
L e a n d e r .  

For at forklare Dem den Sag i storste Korthed, saa heder 
iea Leander, oa er forelflet i Lucinde, som De nyllg har be-
ssat. Ved hendes Faders uheldige Grille, er al Adgang M 
hende rent spcrrret for mig, og i denne min Nsd er det, at jeg 
vover paa at !>ede Dem om at ville tjene nnn Kærlighed, g 
h j c e l p e  m i g  m e d  a t  u d f o r e  e n  L i s t ,  s o m  j e g  h a r  f u n d e t  p a a ,  f o r  
at kunne komme til at sige hende to Ord, hvoraf min 5.ykke, j ,  

mit Liv afhcrnger. 
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S g  a n a r e l .  

For hvem antager De mig? Hvor vover De at tro, at 
jeg vil tjene Deres Kærlighed til Skalkeskjul? Hvilken Ufor-
skammenhed! At byde Doktorvcerdigheden en slig Fornedrelse! 

Leander. 
Gjor for Guds Skyld ingen Allarm, min Herre. 

S g a n a r e l  (skyder ham tilbage). 

Jo, jeg vil just gjore Allarm! Saadan en Opforsel! 

L e a n d e r .  

Saa sagte, min Herre, saa sagte! 

S g a n a r e l .  

En Fusentast! 
L e a n d e r .  

Jeg be'er .  . . 
S g a n a r e l .  

Jeg skal lcrre Dem, at jeg ikke er den Mand, hvem man 
k a n  b y d e  S l i g t ,  o g  a t  e n  s a a d a n  U f o r s k a m m e n h e d  . . . .  

L e a n d e r  (tager en Pung frem). 

Min Herre . . .. 

S g a n a r e l .  

At ville bruge mig .  . . (Idet ban modtager Pungen.) Jeg 
laler ikke om Dem, min Herre, thi De er en skikkelig Mand, 
og det vilde gloede mig inderlig, om jeg kunde tjene Dem i 
Noget. Men der gives visse impertinente Fyre, som komme og 
antage Folk for Det, de ikke ere, og jeg tilstaar Dem, at jeg 
ingen Taalmodighed har med den Stags. 

L e a n d e r .  

Jeg beder Dem om Forladelse, for den Frihed, som jeg . .. 

S g a n a r e l .  

Jeg tror De vil! Hvad staar til Deres Tjeneste? 

L e a n d e r .  

Allerfsrst maa jeg sige Dem, min Herre, at den Sygdom, 
som De vil kurere, er eu paatagen Sygdom. Al Verdens Lcrger 
have, i al god Orden, rcesonneret over den. En har bevist, at 
den kom fra Hjernen, en Anden, at den kom fra Indvoldene. 
En har paastaaet, at den havde sit Svede i Milten, en Anden i 
Leveren. Men med al Respekt for de Herrer, saa veed jeg, at 
d e n s  A a r f a g  e n e  o g  a l e n e  e r  K j c r r l i g h e d  t i l  m i g ,  o g  a t  L u c i u d e  
har betjent sig af den List, for at uudgaa et Giftermaal, som 
stod hende imod. Men, jeg er bange for, at man skal trcrffe os 

20 
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sammen her. Lad os derfor gaa herfra, saa stal jeg underveis 

sige Dem, hvad jeg snsker af Dem. 

S g a n a r e l. 

Min Herre, jeg har medet faaet en ncrsten ubegribelig 
Interesse for Deres Kjcerlighed. Jeg svcerger Dem til, at jeg 
for vilde spilde al min Medicin eller lade hende krepere, end at 

hun ikke skulde blive Deres. 

Tredie Akt .  
Scenen forestiller et Sted i Ncerheden af Gerontes Hus. 

Forste Scene. 

Leander. Sganarel. 

L e a n d e r  (forklædt som Apoteker). 

Det synes mig, at jeg ikke ser saa gal ud endda i den 
Apotekerdragt, og da Faderen knap har set mig, tanker jeg, at 
Forandringen af Kjole og Paryk er nok til at gjore mig nkjen-

delig for ham. 
S g a n a r e l .  

Det har vist ingen Nsd. 

L e a n d e r .  

Men nu snfter jeg bare, at De vilde lcrre mig en fem, sex 
store medicinske Ord, hvormed jeg kunde pynte mm Tale, og 
give mig Anseelse af at vcere en rigtig duelig Mand. 

S g a n a r e l .  

Aa, det behoves aldeles ikke. Klædedragten er mere end nok. 

Jeg kan faamomd ikke mere end De. 

L e a n d e r .  

Hvorledes? 
S g a n a r e l .  

Fanden tage mig, om jeg forstaar mig det Allermindste paa 
Medicinen. De er en skikkelig Mand, og da De har betroet 
Dem til mig, vil jeg nu ogfaa betro mig til Dem. 
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Leander. 
Hvorledes? De er virkelig ikke . . .. 

S g a n a r e l .  

Nei, siger jeg Dem. De have gjort mig til Doktor lige 
stik imod min Villie. Jeg har saamcrnd aldrig givet mig af 
med at vcere saa loerd. Alle mine Studeringer endte i Sinke
lektien, og jeg veed ikke, hvorfra Folk have faaet den Ide, at jeg 
stal vcere en stor Doktor. Men da man, med Vold og Magt, 
gjor mig dertil, saa har jeg besluttet at vcere det paa deres Reg
ning, som have tildelt mig Doktorgraden. De kan ikke forestille 
Dem, hvorledes den Vildfarelse har ndbredt sig, og hvorledes 
Alle ere forhippede paa at antage mig for en duelig Mand. 
Man kommer for at konsulere mig, fra alle Kanter, og hvis 
Tingene vedblive saaledes, saa vil jeg sandelig holde mig til 
Medicinen min hele Livstid. Jeg finder, at det er den bedste af 
alle Haandteringer, thi enten man gjor rigtigt, eller man gjor 
galt, saa bliver man betalt ligefuldt. Det slette Arbeide falder 
aldrig tilbage paa vor Ryg, og vi kunne, ganske efter vort Godt-
besindeude, flcere los paa det Stof, vi har at forarbejde. Naar 
en Skomager skal sy et Par Sko, kan han ikke sorskcrre den 
mindste Stump af Lcederet, uden at han selv maa betale for, 
hvad han har spoleret, men en Doktor kan ganske rolig odelagge 
et Menneske, uden at det koster ham det Mindste. Hvilke Bom
merter vi eud begaa, saa vedkomme de aldrig os; thi Feilen 
ligger altid hos Den, der dor. Ja, det er endnu det allerstorste 
Gode ved denne Profession, at der blandt de Dode hersker en 
magelos Skikkelighed, en Diskretion nden Lige. Man har aldrig 
hort, at en Asdod er kommen tilbage for at beklage sig over den 
Doktor, som har drcebt ham. 

L e a n d e r .  

J a ,  i  d e n  H e n s e e n d e ,  m a a  m a n  r i g t i g n o k  r o s e  d e  D o d e s  
store Honettetet. 

S g a n a r e l  
(som ser nogle Folk komme). 

Der er sagtens atter Nogle, som vil have, at jeg skal kurere 
dem. (Til Leander.) Gaa De lidt i Forveieu, og vent paa mig 
i Ncerhedeu af Deres Kjcerestes Bolig. 

Anden Scene. 

Thibaut. Perrin. Sganarel. 

T h i b a u t. 

Min Herre, jeg er kommen, for at soge Dem, min Son 
Perrin, og jeg. 

LO* 
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S g a n a r e l .  

Hvad er der da iveien? 

T h i b a u t. 

Hans stakkels Mor, som heder Perrette, har nu i over et 
halvt Aar, maattet ligge tilsengs. 

S g a n a r e l  
(roekker Haanden ud. som for al modtage Penge). 

Ja, hvad kan jeg derved? 

T h i b a u t .  

Jeg vilde, min Herre, at De skulde give hende et eller 

andet smaat Djoevleri, som kunde helbrede hende. 

S g a n a r e l .  

Forst maa jeg vide, hvad det er, hun feiler. 

T h i b a u t .  

Hun er syg as Vandsot, min Herre. 

S g a n a r e l .  

Hvorledes? Af Rangsot*)? 

T h i b a u t .  

J a ,  d e t  v i l  s i g e ,  m i n  H e r r e ,  a l  h u n  e r  h o v e n  o v e r a l t ,  o g  
man siger, at den Hovenhed kommer af en Mcengde vandagtige 
V å d s k e r ,  s o m  h u n  h a r  i  L e g e m e t ,  o g  d e t  k o m m e r  i g j e u  a f ,  a t  
hendes Mave, hendes Lever, hendes Milt — hvad det nu heder 
alt det Krammeri — gjsr lutter Vand, istedenfor det skulde gjsre 
Blod. Saa har hun, hver anden Dag, Hverdagsseber, og 
Smerter i Beusnuderne, og undertiden er der saameget Slim i 
hendes Strube, at hun er scerdig at qvoeles, og saa falder hun 
hen i Besvimelser, ret lige som hun var dod, og saa trakter det 
i hende, og hun vrider sig, saa jeg tror, at det nu er rent ude 
med hende. I vor Landsby er der, reverenter talt, en Apoteker. 
Han har givet hende en farlig Hob Historier, og det har kostel 
mig over tolv gode Dalere i Lavementer — jeg be'er Dem mange 
Gange om Forladelse — i Piller, som hun har maattet sluge, 
i Salver, som hun er bleven gneden med, og i styrkende Mix-
turer, som hun har skullet drikke. Men det har Altsammen ikke 
hjulpet mere end bag paa min Haand. Nu har han villet 
o r d i n e r e  h e n d e  e n  v i s  n y  M e d i c i n ,  s o m  k a l d e s  H e m m e t i t ,  
men, sagt rent ud af Posen, saa er jeg bange for, at han skat 
sende hende til den anden Verden dermed, for det siger man, at 

^ Det i Originalen forekommende Ordspil med ,,k>pocri«ie , istedenfor 
itropisie" kan nepve gjengives paa Dansk. 
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de store Doktorer gjore med den Opfindelse af dette hersens 
Brcekvand, der slaar Folk ihjel som Fluer. 

S g a n a r e l  
(der vedbliver ar rcrkke sin Haand frem). 

Til Sagen, min Ven, til Sagen! 

T h i b a u t .  

Sagen er, at jeg er kommen, for at bede Dem sige os, hvad 
vi stal gjore? 

Sganarel. 
Jeg sorstaar Dem slet ikke. 

P e r r i n .  

Vor Mor er syg, min Herre, og her er to Rigsdaler, som 
vi bringe Dem, for at De stal foreskrive os et Lcegemiddel, hun 
kan komme sig as. 

S g a n a r e l .  

J a ,  d e t  e r  b e g r i b e l i g t .  D e n  D r e n g  t a l e r  t y d e l i g t ,  o g  f o r 
klarer sig, saa man kan sorstaa ham. Du siger, at Din Moder 
er syg af Vattersot; at hun er hoven over hele Legemet; at hun 
undertiden falder i Afmagter og Konvulsioner, det vil sige Be
svimelser? 

P e r r i n .  

Ja, min Herre, faaledes er det just. 

Sganarel. 
Jeg har strax begrebet Din Mening, men Din Fader veed 

ikke,  h v a d  h a n  s i g e r  o g  s o r s t a a r  i k k e  a t  u d t r y k k e  s i g .  N u  f o r 
l a n g e r  D n  e t  R a a d  a f  m i g ?  

P e r r i n .  

Ja, min Herre. 
S g a n a r e l .  

Et Raad, som kan helbrede hende? 

P e r r i n .  

Ja, det er det, jeg mener. 

Sganarel. 
Se, der har Du et Stykke Ost, som Du stal lade hende 

spise. 

Perrin. 
Et Stykke Ost, min Herre? 

S g a n a r e l .  

J a ,  d e t  e r  e n  O s t ,  s o m  e r  t i l b e r e d e t  p a a  e n  a p a r t e  M a a d e .  
Der er baade kommen Guld, Perler og Koral, oa en Mcenade 
andre kostbare Ting deri. 
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P e r r i n .  

Jeg siger Herren mangfoldig Tak. Nu vil jeg strax lade 
hende tage det ind. 

G g a n a r e l .  

Ja, gjor det. Men hvis hun skulde do, saa ssrg endelig 
for, at hun faar en pcrn Begravelse. 

(Dekorationen forandres, og forestiller, ligesom i anden Akr, el Vcerelse i 
Geronies Hus.) 

Tredie Scene. 

Jacqueline. Sganarel. Lucas (i Theatreis vaggrund). 

S g a n a r e l. 

Der har vi den fmnkke Amme! O min hjertenskære 
Amme, jeg er henrykt over at trceffe Dem. Synet af Dem er 
den Rhabarbera, den Cassia og de Sennepsblade, som purgere 

min Sjals Melankoli. 
J a c q u e l i n e .  

Det er, saa min Sjcel, altfor smukt sagt for mig, Hr. Dok
tor. De spilder Deres Latin, thi jeg forstaar den ikke. 

S g a n a r e l .  

Bliv syg, kjcere Amme! For min Skyld, bliv endelig syg! 
Det vil fryde mig lige ind i mit inderste Hjerte at jage Syg
dommen paa Dsren og kurere Dem. 

J a c q u e l i n e .  

Jeg siger Doktoren saa mange Tak. Men jeg staar mig 
dog bedre ved ingen Kureren at behove. 

Sganarel. 
Hvor jeg beklager Dem, allerfomdeiligste Amme, at De stal 

trcekkes med en saa jaloux og kjedelig Mand, som den, De har. 

J a c q u e l i n e .  

Ja, hvad skal man sige dertil, min Herre? Det maa vare 
for mine Synders Skyld. Geden maa groesse der, hvor man 

har tsiret den. 
S g a n a r e l .  

En saadan Tolper, der altid ruger over Dem, og ikke taa-
ler, at noget Menneske siger Dem et venligt Ord. 

J a c q u e l i n e .  

O De har ikke set Stort deraf endnu! Det er blot en lille 

Mundsmag af hans Hnmor, De har faaet. 

l ' '5 
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S g a n a r e l .  

Gudbevares! Kan en Mand have Hjerte til at mishandle 
en Person som De! O jeg kjender visse Folk, og de ere san
delig ikke langt herfra, som vilde vcere henrykte ved blot at saa 
Lov til, at kysse den yderste Taaspids af Deres nysselige, smaa 
Pusselanker! Ak, hvorfor skal en saa velskabt Person vcere fal
den i flige Hcender? Hvorfor skal et uvidende Dyr, en Tslper, 
en Dumrian, en Nar . . . Om Forladelse, Amme, at jeg taler 
saaledes om Deres Mand. 

J a c q u e l i n e .  

O, min Herre, det gjsr Intet. Jeg veed godt, at han for
tjener alle de Piller, og mere til! 

S  g  a n a r e l .  

J a ,  d e t  e r  v i s t ,  A m m e !  H a n  f o r t j e n e r  d e m ,  o g  h a n  f o r 
tjente ydermere, at De satte ham noget Vist paa Hovedet! Saa 
fik han Straf for sin dnmme Mistanke. 

Jacqueline. 
J a ,  h v i s  j e g  k u n  h a v d e  h a n s  I n t e r e s s e r  f o r  V i e ,  k u n d e  

han rigtignok nsde mig til underlige Ting. 

S g a n a r e l .  

De gjorde sandelig vel, om De hcrvnede Dem paa ham 
m e d  e n  A n d e n .  J e g  s i g e r  D e m ,  a t  h a n  e r  M a n d  f o r  a t  
fortjene den Straf, og dersom jeg var lykkelig nok, stjsnne 
Amme, til at blive udvalgt .  . . 
lMeus Sganarel strcekker Armene ud for at omfavne Jacqueline, stikker 
Lucas, fra neden af, sil Hoved op imellcm dem. Idet Sganarel og Jac

queline faa Oie paa Lucas, gaa de hurtig bort, Hver til fin Side). 

Fjerde Scene. 

Geronte. Lucas. 

G e r o n t e. 

Heida, Lucas! Har Du ikke set Doktoren? 

Lucas. 
J o ,  i  P o k k e r s  S k i n d  o g  B e n  h a r  j e g  s e t  b a a d e  h a m  o g  

min Kone. 
G  e r o n t e .  

Hvor kan han da vcere bleven af? 
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L u c a s .  

Det veed jeg ikke. Men gid han var Fanden i Vold! 

G e r o n t e .  

Gaa og hor, hvordan min Datter har det. 

Femte Scene. 

Sganarel. Leander- Geronte. 

G e r o n t e  (til Sganarel). 

Aa, min Herre, jeg spurgte just, hvor De var henne. 

S g a n a r e l .  

Jeg har fordrevet Tiden, nede i Gaardm, med at bort
skylle den tiloversblevne Mixtur. Hvorledes har Patienten det? 

G e r o n t e .  

Lidt voerre end for, siden hun fik Medicinen. 

S g a n a r e l .  

Desbedre. Det er Tegn til at den virker. 

G e r o n t e .  

J a ,  m e n  j e g  e r  b a n g e  f o r ,  a t  d e n  s k a l  v i r k e  s a a  s t c r r k t ,  a t  
den qvceler hende. 

S g a n a r e l .  

Var De blot ganske rolig! Jeg har Kure, der trodse Alt, 
og det er mig en smal Sag at frelse hende, selv om hun laa i 
sin Dsdskamp. 

G e r o n t e  (peger paa Leander). 

Hvad er det for en Mand, De der har med? 

S g a n a r e l  
(gjor Tegn, at det er en Apoteker). j 

Det er . . . . 

G e r o n t e .  

Hvad? . . 
S g a n a r e l .  

Den, som . . . 
G e r o n t e .  

Nu vel? 
S g  a n a r e l .  

Som . . . 
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Geronte. 
Ah, jeg forstaar. 

S g a n a r e l .  

Deres Datter vil komme til at behsve ham. 

Sjette Scene. 

Lucinde. Geronte. Leander. Jacqueline. Sganarel. 

J a c q u e l i n e .  

Der kommer Deres Datter, Herre! Hun har faaet Lyst 
til at rore sig lidt. 

S g a n a r e l .  

Det vil gjsre hende godt. (Til Leander.). Gaa hen, Hr. 
Apoteker, og fsl paa hendes Puls (ti l Geronie) mens jeg ræson
nerer lidt med Dem over hendes Sygdom. (Sganarel trcrkker Ge
ronte den i et Hjerne af Tkeatret, og lcrgger sin Slrm paa hans Skulder, 
for at hindre ham i al vende sig om til den Side, hvor Leander og Lucuide 
ert.) Min Herre, det er et stort og endnu uafgjort Spgrgsmaal 
mellem Lagerne, om det er lettere at helbrede Fruentimmer end 
Mandfolk. Nogle sige Nei, Andre sige Ja, og jeg siger baade 
Ja og Nei, thi da de fortoettede Vcedster, som findes i Qvindens 
naturlige Temperament, ere Aarsag i, at den brutale Del altid 
vil have Magt over deu sensitive Del, saa ser man deraf, at det 
Vaklende og Uklare i deres Meninger er afhcengig af Maane-
cirklens skraa Bevcegelse, og akkurat ligesom Solen, idet den 
k a s t e r  s i n e  S t r a a l e r  m o d  J o r d e n s  K o n k a v i t e t ,  f i n d e r  . . . .  

L n c i n d e  (til Leander). 

Nei, det er umuligt for mig nogensinde at forandre de 
Folelser. 

G e r o n t e .  

Min Datter taler! O, Medicinens Bidunder-Kraft! O, 
beundringsværdige Doktor! Hvor jeg er Dem taknemlig, min 
Herre, for denne mirakulose Helbredelse. Hvormed stal jeg 
nogensinde kunne gjengjcelde Dem flig en Tjeneste? 

S g a n a r e l  
(der giver sig til at spadsere frem og tilbage, og vifter sig med sin Hat). 

Den Sygdom har tilvisse voldt mig Hovedbrud! 

L u c i u d e. 

Ja, min Fader, jeg har faaet mit Moele igjen, men kun 
for at sige Dem, at jeg aldrig vil have nogen anden LEgtefcrlle 
end Leander, og at det er rent spildt Umage at ville aive mia 
Horace. ^ ^ 
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G e r o n t e .  

M e n  . . . .  
Lncinde. 

Intet i Verden er istand til at rokke den Beslutning, jeg 

har taget. 
G e r o n l e. 

Hvordan? 
L n c i n d e .  

Det er forgjcrves at anfore Alverdens smukke Grunde der

imod. 
G e r o n t e .  

H v i s  . . . .  
L n c i n d e .  

Alt hvad De kan sige, vil vcrre spildt. 

G e r  o n t e .  

J e g  . . .  .  
L n c i n d e .  

Det er en Ting, hvorpaa jeg er bestemt. 

G e r o n t e .  

M e n  . . . .  
L u c l n d e. 

Ingen faderlig Magt kan tvinge mig til at gifte mig mod 

min Villie. 
Geronte. 

Jeg har . . . . 
L n c i n d e .  

Det nytter ikke, at De gjsr alle mulige Anstrengelser. 

G e r o n t e .  

D e t  . . .  .  
Lncinde. 

Mit Hjerte vil aldrig underkaste sig sligt et Tyranni. 

Geronte. 

D e n  . . . .  
L u c i u d e. 

Og jeg vil fsr tage min Tilflugt til et Kloster, end agte 

en Mand, som jeg ikke elsker. 

G e r o n t e .  

M e n  . . . .  



Doktoren mod sin Villie. 315 

L u c i n d e  (meget hurtigt vg heftigt). 

Nei, paa ingen Maade! Jeg vil Intet hsre derom! De 
spilder Tiden, thi jeg gjor det ikke. Det har jeg fuldt og fast 
besluttet. 

G e r o n t e .  

Hvilken forfærdelig Strom af Ord! Der er ingen Mulig
hed for at gjore Modstand! Hr. Doktor, jeg beder Dem om, 
at De atter vil gjore hende stum. 

S g a u a r e l .  

Det staar ikke i min Magt. Alt, hvad jeg kan tjene Dem 
i, er at jeg vil gjore Dem dov, hvis De onsker det. 

G e r o n t e .  

Nei, derfor betakker jeg mig. (Tit Lucinde.) Tror Du da . .. 

L u c i n d e .  

Alle Deres Grunde have ikke mindste Indflydelse paa mig. 

G e r o n t e .  

Du skal agte Horace endnu iafteu. 

L u c i n d e .  

Jeg vil for crgte Doden. 

S g a n a r e l  (til Geronte). 

Slaa Dem bare til Ro, og lad mig medikamentere denne 
Sag. Det er en Sygdom, som besatter hende, og jeg veed, 
hvad Midler der bor bruges imod den. 

G e r o n t e .  

^ Er det muligt, min Herre, at De ogsaa forstaar at kurere 
Sjalens Sygdomme? 

S g a u a r e l .  

Ja, lad mig bare om det! Jeg har Raad for Alt, og til 
denne Kur vil jeg bruge vor Apoteker. (Til Leander.) Et Ord 
med Dem. De ser, at hendes stcerke Kjarlighed til denne Lean
der er lige stik imod hendes Faders Onske, at der ingen Tid er 
at spilde, da Vådskerne ere yderst ophidseoe og en Forsinkelse let 
kunde forvarre det Onde. Der er, faaizidt jeg kan fkjonue, intet 
andet Raad, end en purgativisk Flugt, som De maa blande med 
to Drakmer Matrimoninm i Piller. Hun vil maaske gjsre 
nogle Vanskeligheder ved at bruge dette Middel, men da De er 
en flink Mand i Deres Fag, bliver det Deres Sag at overtale 
hende til at synke Tingene paa den bedst mulige Maade. Tag 
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hende nu fsrst en lille Tur ud i Haven. Det vil prceparere 
Vådskerne. Imens underholder jeg mig her med hendes Fader. 
Men fremfor Alt, spild intet Dieblik! Til Kuren! Til den 
radikale Kur! 

Syvende Scene. 

Geronte, Sganarel. 

G e r o u t e .  

Hvad var det for Apotekervarer, De sagde? Dem har jeg 
aldrig for hort ncevne! 

S g a u a r e l. 

Det var en Medicin, hvoraf man kun betjener sig i yderste 

Nsdvendighed. 
G e r o n t e .  

Har De nogensinde set Mage til Uforskammenhed? 

S g an ar el. 

Pigebsrn ere stundom noget stivnakkede. 

G e r o n t e .  

De kan ikke forestille Dem, hvor hun er forgabet i denne 

Leander. 
S g a n a r e l .  

Sligt kommer af Blodets Hede, som virker paa de unge 

Gemytter. 
G e r o n t e .  

Fra det Aieblik af, at jeg opdagede min Datters heftige 
Kjcrrlighed til den Laps, har jeg holdt hende indespærret. 

S g a n a r e l .  

Deri har De gjort meget klogt. 

G e r o n t e .  

Ja, det er sandelig godt, at jeg har hindret dem i alt 

Samqvem med hinanden. 

S g a n a r e l .  

Forstaar sig. 
G e r o n t e .  

Thi der var ganske sikkert kommen en eller anden stor 
Daarflab nd deraf, hvis de To havde faaet hinanden i Tale. 
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S g a n a r e l. 

Det er rimeligt nok 

G e r o n t e. 

Jeg tror, hun kunde have vcrret istand til at lobe sin Vei 
l med ham. 

Sganarel. 
Ja, det Rcrsonnemem er vist fuldkommen rigtigt. 

G  e r o n t e .  

Jeg veed fra sikker Haand, at han, af yderste Magt, an-
1 strcenger sig, for at opnaa et Aiebliks Samtale med hende. 

S g a n a r e l .  

Hvilken Nar! 

G e r o n t e .  

Men det stal blot blive Tidsspilde for ham. 

S g a n a r e l .  

Ja, ja! 

G e r o n t e .  

Jeg skal nok forebygge, at han faar hende at se. 

S g a n a r e l .  

De er ikke den Mand, man kan tage ved Ncefen. Han stal 
nok faa Kærligheden at finde, naar han har med Dem at 

g glsre! 

Ottende Scene. 

Lucas. Geronte. Sganarel. 

L u c a s .  
Aa Guds Dod, Herre, vi ere om en Hats! Frokcnen er 

rendt don med sin Leander. Det var ham, der forestillede Apo-
i tekeren, og det er Mirakeldoktoren der, som er Mester for den 
' Mukke Kur! 

G e r o n t e .  

.  Saaledes at tage Livet af mig! Hurtigt! En 
f Politiassistent! Sorg for, at han ikke flipper borts 

(Til Sganarel.) 

i med Dig ^^^'ghedens Arm stal nok gjore Befled 
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Lucas. 
Naa Hr. Doktor! Nu skal jeg, min Salighed, faa Ham 

hcengt! Ror Han sig bare ikke af Pletten, det vil jeg raade 

Ham. 

Niende Scene. 

Martine. Sganarel. Lucas. 

M a r t i n e .  

O min Gud, hvor jeg har havt Besvar med at finde dette 

Hus! 
(Til Lucas.) 

A a ,  s i i g  m i g  e n g a n g ,  h v o r d a u  e r  d e t  g a a e t  m e d  H a m ,  

den Doktor, jeg skaffede Dem? 

L u c a s .  

Han staar der. Vi ere lige ifcerd med at faa ham hoengt, 

M a r t i n e .  

Hvad? Skal min flakkels Mand hcrnges? Herregud, hvad 

Oudt har han da gjort? 

L u c a s .  

Det er ham, der er Skyld i, at man har bortfort Herrens 

Datter. 
M a r t i n e .  

Ak, min kjcrre Mand, er det rigtig fandt, at Du fkal 

hcenges? 
S g a n a r e l .  

Som Du ser. Ah ah ah ah ah! 

M a r t i n e .  

Skal Du ovenikjobet lade Dig slaa ihjel i faa mange Folks 

Noervcerelfe? 
S g a n a r e l .  

Ja, hvad kan jeg gjore derved? 

M a r t i n e .  

Havde Du eudda faaet vort Brcrnde skaaret f-rrdigt, faa 

vilde det dog have vcrret mig en Trost! 

S g a n a r e l .  

Gaa Din Vei! Det skurer mig i Hjertet at hore paa Dlg. 
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M a r t i n e .  

Nei, jeg vil blive hos Dig, og opmuntre Dig til Doden! 
Jeg vil ikke forlade Dig, fsrend jeg rigtig har set Dig hcengt. 

S g a n a r e l .  

Tiende Scene. 

Geronte. Sganarel. Rartine. 

G e r o n t e  (til Sganarel). 

Nu kommer Politiassistenten strax! Saa skal vi nok faa 
Dem sat :  saa god Forvaring, at De ikke skal lobe Deres Vei. 

S g a n a r e l .  

Ak, kan det ikke afgjsres med nogle Stokkeprygl? 

Geron te .  
Nei, nei! Retten maa have sin Gang. Men hvad ser jeg? 

Ellevte Scene. 

Geronte. Leander. Lucinde. Sganarel. Lucas. Martine. 

L e a n d e r  (til Geronte). 

Min Herre, jeg kommer til Dem for at prcesentere Leander 
?or Dem, i min Person, og for atter at overgive Lucinde i 
^eres Hirnder. Bi havde forst tcrnkt Paa at ville flygte bort, 
og gifte os sammen; men den Plan har maattet vige for en 

j anden og bedre: Jeg vil ikke stjcrle Deres Datter fra Dem. Kun 
i af Deres egen Haand vil jeg modtage hende. Alt, hvad jeg har 
' at sige Dem til min Anbefaling er, at jeg i dette Meblik har 
i modtaget Breve, der, idet de underrette mig om min Onkels 

Dsd, tillige indfatte mig til hans Universalarving. 

Geron te .  
Min Herre, Deres Dyder indgyde mig den storste Hoiag-

^ lel^e, og det er med inderlig Gloede, at jeg herved aiver Dem 
i mm Datter. 

(Han forener Leander og Lucinde.) 

S g a n a r e l  (afsides). 
Naa, dengang flap Medicinen dog godt derfra. 
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M a r t i n e  (til Sganarel). 

Siden Du ikke stal hcenges, maa jeg rigtignok bede Dig, 
om at takke mig, fordi jeg har gjort Dig til Doktor. Den 

SEre og Vcrrdighed skylder Du mig. 

S g a n a r e l .  

J a ,  D u  s t a l  h a v e  F a n d e n  o g  i k k e  T a k !  J e g  s k y l d e r  D i g ,  

Gud veed, hvormange Stokkeprygl! 

L e a n d e r  (til Sganarel). 

J a ,  m e n  d e  S t o k k e p r y g l  h a v e  h a v t  e t  s a a  n d m c e r k e t  R e s u l 

tat, at De umulig kau vcere vred for dem. 

S g a n a r e l .  

Lad aaa! 
<Til Martine., 

Jeg tilgiver Dig da de fordsmte Stokkeprygl, 

paa Grund af den Vcerdighed, hvortil de have hoevet mig. Men 
herefterdags vil jeg rigtignok raade Dig til at vise mig en 
ordenliq Respekt! Husk paa, hvad jeg er for en Mand, og 
glem ikke, at en Doktors Vrede er mere farlig, end man 

skulde tro. 

E n d e  p a a  D o k t o r e n  m o d  s i n  V i l l i e .  
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T a r t u f f e .  
Lys t sp i l  i  fem Ak te r ,  

16K7.*) 

Bi have i det Foregaaende udelukket Molieres 
. Fortaler til og Dedikationer af hans Stykker, ikke blot 
0 af Hensyn til den Plads, som disse vilde optage, 
il men iscer fordi vi have trot, at Meget deri ikke vilde 
l! have synderlig Interesse for den danske Lceser, der uden 
vat ville fordybe sig i hin Literatnr-Epoke, gjennem vor 
^Oversættelse onfker at stifte Bekjendtskab med Molieres 
Z Lystspil. 

Naar vi her ved Tartuffe gjore en Undtagelse 
s fra denne hidtil fulgte Negel, saa sker det, fordi de to 
1 folgende Anfsgninger til Kongen, paa en fceregen Maade, 
6 belyse Molieres Kamp for det Mesterværk, som han, 
Z ester fem Aars Lidelser og Anstrengelser, endelig fik 

Lov til at fremstille for Publikum, og fordi den For-
li tale, hvormed han, efter at hans Arbeide med Storm 
s havde indtaget sin Hoedersplads paa Palais Royals 

I alle os bekjendte Udgaver af Moliere er „Tartuffe" af
trykt paa dette Sted, mellem Doktoren mod sin Villie oa 
Amfitryon, skjsndt den i Henhold til det Aar, i hvilket den 
blev skrevet, vel egenlig burde staa lige foran Don 
-^uan, og skjsndt den forst to Aar senere, i 1KL9, indtoa sin 
Plads paa Repertoiret. " 
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Repertoire, ledsagede dets Udgivelse i Trykken, er et 
enestaaende Aktstykke i den franske Literatur, der foruden 
hans glimrende Forsvar for Tartuffe, ogsaa har opbe
varet os en kort og beskeden Fremstilling af hans 
Kunst-Anskuelser og Principer. 

Den forste af de ncevnte Ansogmnger er skreven i 
Sommeren, 1664, lige ester at Pastor cje Barthelemy s ) 
berygtede Skandskrift var udkommet, og lyder: 

Sire! 
Da det er Komediens Pligt at rette og forbedre 

Menneskene, mens den morer dem, har jeg trot, at jeg 
i den Stilling, jeg indtager, ikke kunde gjore noget 
bedre, end naar jeg angreb Aarhundredets Laster, og 
da Hykleriet vistnok er den af disse, der ikke alene gaar 
allermest i Svang, men tillige er farligst og Pinligst, 
har jeg ment at gjore de retskafne Folk i Deres Konge-
riae en Tjeneste ved at skrive en Komedie, som bragte 
Hykleriet i Vanry og gav et Billede as de udstuderede 
Grimasser og de skjulte Skjelmsstykker, hvormed de 
saakaldte fromme Folk, disse Andagtens Falskmøntnere, 
soge at besnoere Menneskene under en hyklet Nidkærheds 
oa en sofistisk Helligheds Maske. ^ ^ < 

Jeg har, Sire, skrevet denne Komedie med al 
den Omhu, ja, jeg tror at jeg tor sige, med alle de 
Hensyn, som den hoist delikate Materie udfordrede: At 
Hoiagtelfe for den sande Gudsfrygt, har jeg draget et 
strengt Grcendsefljel mellem den og det Hyklen, lom 
iea vilde fremstille; jeg har omhyggelig undladt Alt, 
hvad der kunde blande det Gode og det Onde sammen, 
oa har, i mit Maleri, kun betjent mig as bestemte 
Farver og af asgjorende Troet', der lige strax stemple 

Tartufse som en Hykler. 
Men al min Forsigtighed har vcrret spildt. Man 

har, Sire, vidst at benytte Deres ZErbodighed for 

Prcestens eaenlige Navn var Pierre Roulles, men r Lighed 
med andre franste Prcrster paa hm Tid, kaldte han sig 

efter den Sognekirke, han forestod. 
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Alt, hvad der angaar religiose Sager; man har vidst 
at angribe Dem fra det eneste Punkt, hvorfra De kunde 
angribes: Deres Majestcets Hoiagtelse for det Hellige. 
Tartufferne*) have behcendigt forstaaet, at tilliste sig 
Deres Majestcets Naade, og Originalerne have faaet 
Kopien undertrykt, i hvor uskyldig og lignende man end 
fandt den. 

Hvor haardt et Slag det end maatte voere for 
mig, at mit Arbeide blev undertrykt, er min Sorg der
over dog bleven mildnet ved den Maade, paa hvilken 
Deres Maje>tcet har udtalt Dem desangaaende, og jeg 
trode allerede, Sire, at al Grund til at beklage mig 
var ophcevet, da De havde havt den Godhed at er
klære, at De intet Ondt kunde finde i dette Arbeide, 
hvis Opforelse De havde forbudt. 

Men til Trods for denne mig dyrebare Erklcering 
af Verdens storste og mest oplyste Konge, til Trods for 
at Hr. Legaten 5*) og den storste Del af vore egne 
Prcelater, har vceret af samme Mening som Deres 
Majejtoet, til Trods herfor, siger jeg, er der udkommen 
en Bog af Pastor . . ., fom reutud forncegter alle 
disse hoederlige Vidnesbyrd. Det hjcrlper ikke hvad 
Deres Majestcet siger, det nytter ikke, at vore egne 
Prcelater have afgivet deres Dom: Mit Stykke, fom 

*) Det er nmrkvcerdigt at se, hvorledes Egenavnet „Tartuffe", 
der var af Malieres Opfindelse, skjondt sandsynligvis dan
n e t  a f  d e t  i t a l i e n s k e  a t  b e d r a g e ,  - l i - i l i  u i l u r e - ,  a t  
bedrage i allerhoieste Grad, allerede paa den Tid, da Mo-
kere skrev ovenstaaende Anfggning, altsaa ncrsten fem Aar, 
for hans Stykke blev trykt, er gaaet over til at blive et Fæl
lesnavn i Sproget. 

Monsignore Chigi, den pavelige Nnntins, der under et spe
cielt Hverv til Hoffet i Versailles, havde hsrt om det store 
Tartnffe-Rsre, og onfkede at stifte narmere Bekjendtfkab med 
dettes Aarsag. Jfolge Anmodning, indfandt Moliere sig alt
saa hos ham, og forelæste sit Stykke for en af Legaten ind
budt Kreds, efter hvilken Forelasning den romerske Gesandt 
stal have komplimenteret Digteren med at sige, at det var 

sAeMligt at latterliggøre Lagfolk, der ubefsiet 
fuskede Gnstbgheden :  Haandvcerket. 
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Pastor . . . hverken har set eller lcest, er djcevelst. min 
Hjerne er djcevelst og jeg selv er en Djcevel, isort 
Kjod og Blod som Menneske, en Fritcenker, en Ryg
geslos, som fortjener en exemplarist Tortur. Det er 
ikke nok, at Baalet ossenlig udsoner min Brode! Det 
var at lade mig slippe altfor nemt! Den brave Mands 
fromme Nidkjcerhed kan ikke noies med saa lidt. Nei, 
den gjor Paastaad paa, at Vorherres Barmhjertighed 
ogsaa stal forstode mig, og vil med Vold og Magt, at 
jeg stal fordommes baade her og hisset. Det er en 
afgjort Sag! — 

Denne Bog, Sire, er bleven Dem forelagt. 
Deres Majestcet kan selv domme om, hvor haardt det 
maa vcere for mig, at jeg daglig ndscettes for disse 
Herrers Fornærmelser, og om den Skade, som det maa 
gjore mig, hvis jeg stal vedblive stiltiende at taale den 
Slags Bagvaskelser, uden at kunne rense mig for 
disse falske Beskyldninger, ved at lade Publikum se, at 
mit Stykke er noget ganske andet end man vil gjore 

det til. 
Jeg vil ikke udtale, Sire, hvad jeg, baade for 

min egen AIres Skyld og for at kunne bevife Verden 
mit Stykkes Uskyldighed, gjerne vilde bede om. For 
de Konger, der ere saa oplyste som Deres Majestcet, er 
det ikke nodvendigt at udtale voreLwfker: De se, lige
som Gud, Alt hvad vi have behov*), og veed bedre 
end vi, hvad de bor tilstede os. Det maa vcere mig 
nok at lcegge mine Interesser i Deres Majestcets Hcen-
der og at afvente, hvad De behager at befale". 

Det var Tidens Tone, al tiltale Kongen paa denne Maade. 
Men skjsndt det kan gjore os ondt, at se Moliere henvende 
en saa latterlig Smiger til sin kongelige Beskytter, saa er 
denne doq en ren Bagatel mod hvad andre Forfattere r hm 
Tid Mod dem. Man fortalte Kongen glat vcek, at han var 
almcrgtig og alvidende ligesom Vorherre, og Ludvig den 
Fjortende behovede, i hin Periode af sin Regering, sandelig ikke at 
sammenkalde et Koncilium for at saa Dogmaet om sin 
Useilbarlighed udstedt: den var engang en antagen -5?ag r 

enhver Henvendelse til ham. 
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Mellem denne Anfogning og den folgende ligger 
der et Tidsrum af tre Aar, tre hele Aar med deres 
Storme og Kampe! Ludvig den Fjortende havde i 
dette Mellemrum flere Gange ladet Tartnsfe spille for 
sig, paa sine Privattheatre i Fontainebleau og i Ver
sailles, som om han dermed vilde give Digteren en 
Slags Erstatning for Forbudet mod den ofsenlige Op
forelse. Det er ikke let at sige, hvad hans virkelige 
Mening var om dette Stykke, thi han var jo, allerede 
dengang, ikke ganske fri for at have nogle Anlceg til 
selv at blive en kongelig Tartuffe. I ethvert Tilfcelde 
maa det alligevel staa fast, at han havde viist Digteren 
den Agtelse at droste Stykket, og at dette ikke havde 
nedsat Bcoliere i hans gode Omdomme. Men nu var 
han kjed af at hore om den Sag, og for hans Afreise 
til Armeen i Sommeren 1667, gav han Moliere, der 
i Foraaret atter havde voeret farlig syg, sm mundtlige 
Tilladelse til at opfvre Tartusse, dog under en anden 
Titel og med nogle Forandringer. Det var den 5te 
August, 1667, at Stykket, for et ncesten med Storm 
taget Hus, forste Gang blev opfort for det Pariser-
Publikum. Om Resultaterne af denne forste Opforelse 
henvise vi til deu nedenstaaende Ansoanina, med hvilken 
Moliere, den 8de August, s. A., afsendte to af sine 
Kammerater, de kongelige Skuespillere, La Grange og 
La Thorilliere til Kongen, som just var iscerd med at 
beleire Lille i Flandern. 

„S i r e !  

Det er meget dristigt af mig at gjore Deres 
Majestoet llleilighed midt under Deres hoedersulde Erob
ringer. Bien hvor skal jeg, i deu Stilling, hvori jeg 
er, sinde Bestyttelse uudtagen netop der, hvor jeg vover 
at soge den.^ Og hvem skal jeg paakalde mod den 
Autoritet*), som undertrykker mig, undtagen al Myn-

Det var ifolge Parlaments-Prcrsident Lamoignous Ordre at 
Tartuffe, Morgenen efter Stykkets forste Opforelse, blev forbudt, 
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digheds Kilde, den retfcerdige Uddeler af alle Befalinger, 
vort Lands souvercene Dommer? 

Mit Stykke har hidtil ikke kunnet profitere af 
Deres Majestcets Godhed. Forgjceves har jeg ladet 
det komme frem under Titel af „Bedrageren"*). For
gjceves har jeg stukket Personen i en Hofmandsdr^gt og 
givet ham en lille Hat, en stor Paryk, en stor udbrettet 
Krave, en Kaarde ved Siden og en med Kniplinger 
besat Kjole; forgjceves har jeg formildet flere Steder 
og bortflaaret Alr, hvad der kunde give de beromte 
Originaler, hvis Portrcet jeg har villet fremstille, noget-
fomhelst Paaskud til Anklage: alt Dette har vceret til 
ingen Nytte. Det blotte Rygte om at Tartuffe skulde 
opfores, har atter bragt Liv i Kabalen mod Stykket, 
og den har forstaaet at overliste Folk, som i andre 
Henseender medrette scette en JEre i, at de ikke kunne 
overlistes. Mit Stykke var neppe kommet til Opforelse, 
forend det blev rammet af et knusende Slag fra en 
Autoritet, som man skylder Agtelse, og det Eneste, jeg 
har kunnet gjore under Udbruddet af denne Storm, var 
at sige, at Deres Majestcet havde havt den Godhed at 
tillade mig Tartuffes Opforelse, og at jeg altsaa Me 
havde trot, at det var nodvendigt at bede Andre om 
Lov dertil, eftersom det kun var fra Deres Majestcet, 
at det sorste Forbud var udgaaet. 

Jeg tvivler ikke om, at de Folk, som jeg har slu
dret i min Komedie, scette mange Hjul i Bevcegelse om
kring Deres Majestcet og soge at vinde Tilhcengere 
blandt den Klasse af cedle og retskafne Mennesker, som 
det er let at bedrage, fordi de domme Andre efter dem 
felv. Der gives Personer, som tilgavns forstaa den 
Kunst at scette smnkke Farver paa Alt, hvad de fore
tage dem. Men hvor hellige de Herrer end lade, er 

men Forbudet udgik egenlig fra Erkebispen i P°ns, Hardouin, 
der senere udstedte det bersmte Cirkulcrre til alle Landets 
Sogneprcrster, en Slags Banbulle mod Moliere og mod 

Enhver, der havde Noget at gjore med ham. 

) I/imposteur. 
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det vist, at det ikke er Interesse for Vorherres Sag, 
som setter dem i Bevcegelse, thi de have, uden mindste 
Indsigelse, taalt Opsorelsen af visse Komedier, der vir
kelig kun gaa ud paa at angribe Gudfrygtigheden og 
Religionen, hvorom Vedkommende nok ikke bryde dem 
stort, hvorimod Tarwsfe angriber og spiller dem selv, 
og det have de ikke kunnet taale. De kunne ikke tilgive 
mig, at jeg har assloret deres Bedragerier sor Verdens 
Sine. Man vil natnrligviis fortcelle Deres Majestcet, 
at Alverden er bleven forarget af min Komedie, men 
det er den rene Sandhed, at hele Paris blot har for
arget sig over det Forbud, som man har gjort imod 
den, at selv de mest Skrupulose have fundet, at det 
var gavnligt at se den, og at det har vakt en hoi Grad 
af Forbavselse, at Personer af anerkjendt Retskaffenhed 
have taget saa stort Hensyn til Personer, der burde 
vcere Alverdens Affky og som ikke have Gnist af Lig
hed med det Gudfrygtighedens Monster, vedkommende 
Autoriteter vise os. 

Jeg venter med Agtelse den Dom, som Deres 
Majestcet vil vcerdiges at udtale om denne Sag, men 
afgjort er det, at jeg ikke lcenger kan befatte mig med 
at skrive Komedier, hvis Tartnsferne skulle gaa af med 
Seireu og derved erhverve dem Ret til at forfolge 
mig endnu mere end tidligere, og til at dadle de uskyl
digste Ting, som udgaa fra min Pen. 

Deres Majestoets Godhed vcerdige at give mig 
Beskyttelse mod disse Folks giftige Harme! Maatte 
det forundes mig, efter Tilendebringelsen af Deres 
Majestoets ceresnlde Felttog, at adsprede Deres Maje
stæt fra Erobringernes Anstrengelser, at forstafse Aller-
hoistsamme uskyldige Fornoielser oveupaa de alvorlige 
Arbeider, og at bringe den Monark til at le, hvis Vaa-
ben faa hele Europa til at skjcelve!" 

Kongen modtog med stor Venlighed de to Skue
spillere, der overbragte Molieres Ausogning, og lovede 
at tage Sagen uuder Overveielse, saasnart han kom til
bage til Paris. At Moliere havde ventet et andet 
Svar, end det hans Kammerater bragte ham, er ganske 
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vist. Forfslgelserne vedbleve, og Hans Majestcets Over
vejelse, efter hans Tilbagekomst til Paris, gav sig saa 
god Tid, at man alt lcengst havde antaget, at der 
aldrig mere vilde blive Tale om Tartuffe, da denne, 
under sit eget rette Navn og uden nogensomhelst Be
skåren, pludselig, med kongelig Tilladelse, ansattes til 
Opssrelse den 5te Februar, 1669, hvorpaa Stykket i 
Begyndelsen af Marts, s. A., udkom i Trykken ledsaget 
af fslgende 

Fo r t a l e .  

„Om denne Komedie har der vceret meget Vrovl. 
I lang Tid er den bleven forfulgt, og de Folk, den 

fremstiller, have tilstrækkelig bevist, at de ere mcegtigere 
end nogen af dem, jeg i andre Stykker har fremstillet. 
Marqnier, Spidslærker, bedragne AZgtemoend og Dok
torer, have ganske stilfcerdigt taalt, at man har bragt 
dem paa Scenen, og have tilsyneladende moret sig 
ligesaa godt som det svrige Publikum over deres egne 
Portroeter. Men Hyklerne have ikke forstaaet Speg. 
De have strax saaet Skrcek i Blodet og have fundet 
det forfærdeligt, at jeg turde vcere saa dristig at frem
stille deres Grimasser og herved nedscette en Profes
sion, som saa mange pcene Folk befatte sig med. Det 
er en Brode, fom de umulig kunne tilgive mig. De 
have alle vcebnet sig mod min Komedie med et ganske 
forfærdeligt Raseri. Vel have de ikke forfogt paa at 
angribe den fra den Side, som har saaret dem. Der
til ere de for gode Politikere og besidde desuden for 
megen Levemaade til at de fkulde blotte deres Sjcels 
Inderste. Jfolge deres rosværdige Soedvane, have de 
dcekket deres egen Sag med Interessen for Guds Sag, 
og Tartuffe er i deres Mund bleven til et Stykke, der 
angriber Religionen. Det er, fra fsrst til stdst, fuldt 
af lutter Afskyligheder og der sindes Intet deri, som 
ikke fortjener at broendes. Hvert Ord, ja hver Sta
velse er forbryderisk; hvert L^iekast, hver Hovedrysten, 
ja hvert Skridt til Hoire eller til Venstre deri, stal 
ifolge de Herrers Mening skjule en Hemmelighed, som 
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de have hittet paa at fortolke som et Angreb paa Dyd 
og Sædelighed. Det har ikke hjulpet mig, at jeg har 
underkastet mit Stykke mine Venners bedre Indsigt og 
Publikums Kritik. De Foraudringer, som jeg har 
foretaget deri, Kongens og Dronningens Dom, efter 
gjentagne Gange at have set det, Bifaldet af de hoie 
Prindser og af de Herrer Ministre, som offenlig have 
beceret det med deres Ncervcerelse, og mange hcederlige 
Folks Udtalelse om, at det er et gavnligt og godt 
Stykke: alt Dette har ikke hjulpet: de Herrer have ikke 
villet vige fra deres Mening, men machinere offenlig 
imod mig, og vise deres Fromhed ved at sige mig For
nærmelser af lutter Gudsfrygt, og deres Iver ved at 
fordomme mig af pure Christenkjcerlighed. 

Jeg vilde bryde mig overmaade lidt om hvad disse 
Herrer sige eller gjore, dersom de ikke forstod den Kunst 
at skaffe mig Fjender, for hvem jeg ncerer Hoiagtelse, 
dersom de ikke, for at drage virkelig retskafne Folk over 
paa deres Parti, forstod at benytte den Lettroenhed, der 
faa oste findes just hos dem, der cerligt ere ivrige for 
Guds Rige og som, af Omsorg for deres Sjcelebeld, 
kun altfor let paavirkes as de Indtryk, som man vil 
give dem. Det er den Gruud, der uoder mig til at 
forsvare mig. Det er for de i Sandhed gudfrygtige 
Folk, at det er mig magtpaaliggende at retfcerdiggjore 
mig, angaaende min Komedies Plan og Anlceg. Det 
er til disse retstasne Folk, at jeg her henvender mig. 
Det er dem, jeg af ganske Hjerte besvcerger om ikke at 
soidomme Tingene, forend de have set dem, og ikke at 
lade sig paavirke hverken af deres egne Fordomme, 
eller af den blinde Lidenskabelighed hos det Parti, der 
vanoerer sig selv med sin Skabagtighed. 

Deisom man vil gjore sig den llleilighed at nnder-
soge min Komedie, vil man uden Tvivl finde, at dens 
Maal er aldeles uskyldigt, og ingenlunde gaar ud paa 
at latterliggjore Det, hvorfor man bor ncere JErbo-
dighed; at jeg har behandlet den med al den Forsig
tighed, som Materiens Delikatesse udkrcevede, og at 
jeg har anvendt al den Kunst, al den Omhu, som var 



i min Magt, for at fkjelne skarpt mellem Hykleren og 
det cerligt gudfrygtige Menneske. Jeg har brugt to 
hele Akter til at forberede min Kjeltrings Fremtrceden. 
Ikke er Bieblik stuffer han Publikum. Han kjendes 
strax paa de Mcerker, hvormed jeg har forsynet ham, 
og fra forst til sidst siger han ikke et Ord og foretager 
sig ikke det Mindste, som ikke er beregnet paa at skildre 
ham som et flet Menneske, og at fremhceve Forskjellen 
mellem ham og den retflafne Mand, som i Stykket 
udgjor haus Modsætning. 

Jeg veed meget godt, at disse Herrer soge at for
svare deres Angreb paa mig, ved at fortcelle Folk, at 
det ikke er paa Theatret, at man bor tale om de Ting. 
Men med Vedkommendes Tilladelse maa jeg sporge, 
hvorpaa de egenlig grunde denne smukke Lcerdom? Det 
er Noget, som de nu engang have sat sig i Hovedet, 
men som de, paa ingen Maade, kunne bevise, og det 
vilde just ikke vcere vanskeligt at rive dette deres Ho
veda rgumen t  a f  P i nden ,  ved  a t  m inde  dem om,  a t  l  
Oldtiden tog Komedien sit Udspring fra selve Religio
nen, og udgjorde en Del af dens Mysterier, at vore 
Naboer, Spanierne, aldrig seire nogen af Kirkens Hel
tider, uden at Komedien*) udgjor en Del deraf, og al 
selve dennes Tilblivelse hos os skyldes et Broderskab, 
som den Dag i Dag eier Hotel Bourgogne, en Byg
nina der i sin Tid blev det forceret med den udtryk
kelige Betingelse, at den skulde bruges til dramatiske 
Forestillinger af vor Tros vigtigste Mysterier; at der 
endnu i vor Tid sindes af disse gamle, med gothlske 

») Foruden de mange spanste Dramcr, som have et religisft 
Sujet aives der i Spanien endnu en icrregen ^lrt af mm^ 
dre Stykker, der under Tilel af «^uws sgeigmeMiiles-, 
scerliat bleve sirevne til Kirkens HsMder, og hms SuMei 
i Regelen toaes lige af Bibelen. Calderon allene har, for
uden fine 108 Dramer, skrevet saadanne ^»ios 
me„t-ll->s. hvoraf de faa vi kjende, indeholde en saa ophoie 
oa oploftende Poesi, at man ikke kan undre sig over at de 
bleve brugte til at stemme Folk til Andagt og gudelig Be-

tragtning. 
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Bogstaver trykte Skuespil, som angives at vcere forfat
tede af en Doktor fra Sorbonne, og at man, uden at 
soge saa langt tilbage, i vor egen Levetid, har opfort 
religiose Skuespil af Hr. Corneille, som have vakt hele 
Frankrigs Beundrings). 

Dersom det er Komediens Hverv at rette Menne
skenes Laster, indser jeg ikke, hvorsor enkelte af disse 
skulle vcere privilegerede. Det Hykleri, som jeg har 
fremstillet i Tarlnfse, er langt farligere for Staten end 
nogen anden Last. Vi have alt erfaret, at Theatret 
har en stor Kraft til at forbedre. De stjonneste Ste
der i en moralsk Afhandling ere i Regelen afmcegtige, 
i Sammenligning med Satirens Pile, og intet er bedre 
stikket til at rette den storste Del af Menneskene, end 
netop Fremstillingen af deres Feil. Det er et stort 
Angreb paa Lasten at udscette den for Publikums Lat
ter. Man taaler en Tilrettevisning, men man taaler 
ikke Satiren. Man vil nok vcere ond, men man vil 
sandelig ikke gjores latterlig. 

Man bebreider mig, at jeg har ladet Tartusfe 
fore gndelig Tale i sin Mund. Men hvor kunde jeg 
uudgaa det, naar jeg vilde fremstille en Hykler? Det 
forekommer mig tilstrcekkeligt, at man altid tydelig ser 
den forbryderske Hensigt, i hvilken han taler, og at jeg 
har undgaaet ethvert Udtryk, som det kunde vcere pin
ligt at hore ham profanere. — Men Tartuffe frem
forer i fjerde Akt eu aldeles fordcervelig Bioral. — 
Sandt nok. Men maa ikke Alverdens Aren vcere for
standsede mod denne Moral? Siger den noget Nyt i 
min Komedie? Er der mindste Grund til at frygte, 
for at Ting, som ere saa almindelig afskyede, skulde 
kunne vildlede Gemytterne? At jeg gjor dem farlige, 
ved at lade dem bestige Theatret? Eller at de mod-

Sigter til de bekjendte Martyr-«stykker af Corneille, Poly-
eucte og Theodore, som, efter at have hvilet i mange Aar, 
atter i vor Tid ere blevne gjenoptagne paa ItieiUis »in,-
e-us Repertoire, fordi den beromte Skuespillerinde, Rachel, 
snskede at optrcede i de qvindelige Hovedroller. 
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tage nogensomhelst Autoritet paa en Forbryders Lceber? 
— Der er ikke mindste Sandsynlighed for en saadan 
Fare, og man maa enten bifalde Komedien Tartuffe, 
eller fordomme alle Komedier overhovedet. 

Det er derpaa, at man med Vold og Magt gaar 
los i den sidste Tid; aldrig har man vceret saaledes i 
Harnisk mod Theatret. Jeg kan ikke negte, at der har 
vceret Kirkefcedre, som have sordomt Komedien, men 
man kan heller ikke negte mig, at der har vceret andre, 
som have behandlet den mere lemsceldigt. Naar man 
stotter sin Dom over Komedien i Almindelighed til den 
ene Autoritet, er man ogsaa pligtig til at lade den 
anden komme til Orde, og den eneste Slutning, som 
man kan uddrage af en saadan Meningssorskjellighed 
mellem de af den samme guddommelige Sandhed op
lyste Aander, bliver da, at Komedien er bleven opfattet 
paa en forfkjellig Maade, at nogle Kirkefcedre have be
tragtet den i dens Renhed, andre i dens Fordcervelse, 
og at disse sidste have sorvexlet al Komedie med de 
Smudsstykker, der medrette stemples som infame. 

Sandelig, da det er oni Sagen og ikke om dens 
Navn, at der bor tales, og da den meste Fortrced i 
Verden kommer af de Misforstaaelser, med hvilke man 
betegner rent modsatte Begreber ved det samme Ord: 
behover man blot at klare denne Tvetydighed og be
tragte, hvad Komedien er i og for sig selv. Man vil 
da uden Tvivl komme til Erkjendelse as, at man ikke 
uden Uretfærdighed, kan fare saa haardt med den, da 
den jo blot er et sindrigt Digt, som ved behagelige 
Lcerdomme soger at rette Menneskenes Feil. Dersom vi 
ville hore Oldtidens Vidnesbyrd om denne Sag, vil 
det sremgaa af disse, at dens beromteste Filosofer, som 
i deres eget Liv udovede den strengeste Visdom og 
uophorligt revsede deres Aarhundredes Laster, have til
delt Komedien deres Ros. Vi ville af disse Vidnes
byrd erfare, at Aristoteles har helliget Theatret vaagne 
Noetter, og bestrcrbt sig for at bringe den Kunst at 
skrive Komedier ind under visse Regler, og at der 
blandt Oldtidens ypperste Mcend, blandt dem, der stode 
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hoiest i Vcerdighed og i Anseelse, have vceret nogle, 
som selv gjorde sig en ZEre af at forfatte Komedier, 
andre, som ikke have foragtet ossenlig at fremstille, 
hvad de havde forfattet; at Grcekenland har viist denne 
Kunst sin Agtelse paa den mest glimrende Maade ved 
de cerefulde Belonninger og de prcegtige Theatre, med 
hvilke de hcedrede den, og endelig at denne Kunst ogsaa 
i Rom har modtaget de storste ZEresbevisninger, jeg 
mener ikke i det, under Keiserdommets Toilesloshed 
udartede Rom, men i det, under Konsulernes Visdom, 
strengt disciplinerede Rom, da den romerske Dyd blom
strede i sin fuldeste Kraft. 

Jeg tilstaar, at der har vceret Perioder, i hvilke 
Komedien er udartet. Men hvad findes der vel i Ver
den, som ikke er Fordærvelse underkastet? Der gives 
ikke den Ting, som Menneskene ikke kunne plette med 
deres Brvde, ikke den Kunst, der er saa velgjorende, at 
dens Udovelse ikke kan forvendes. Der er Intet saa 
godt, at det jo kan misbruges. Lægevidenskaben er en 
nyttig Kunst, og Enhver hoiagter den, som noget af 
det Fortræffeligste, vi besidde. Desuagtet har der vceret 
Tider, i hvilke mau har fundet den foragtelig og den 
er bleven brugt til at forgive Folk. Filosofien er en 
Himlens Gave; den er bleven os skjcenket for at fsre 
vor Aand til Erkjendelfen af Gud ved Betragtnin
gen af Naturens Undervcerker, men derfor kan man ikke 
voere uvidende om, at den ofte er bleven afvendt fra 
sit rette Brug, og at man offenlig har benyttet den 
som en Hjemmel for Ugudelighed og Fritcenkeri. Selv 
de helligste Ting kunne ikke sikres for Menneskenes For
dærvelse, og vi have jo selv oplevet, at Forbrydere 
misbrugte Fromheden og benyttede den til et Skalke
skjul for de storste Misgjerninger. Derfor gjcelder det 
altid om at drage det nodvendige Grcendfeskjel mellem 
Brug og Misbrug; derfor gjcelder det om ikke at 
indvikle sig i falske Slutninger, ikke at forvexle Tingens 
Godhed med Fordcerverens Slethed; derfor gjcelder det 
i Kunsten om at agte paa dens Maal og Hensigt, og 
ligesom man ikke salder paa at forbyde Lcegeknnsten, 
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fordi den engang blev banlyst fra Rom, eller Filoso
fien, fordi den offenlig blev fordomt i Athen: bor man 
heller ikke fordomme Komedien, fordi den, i enkelte 
Perioder, er bleven stcerkt censureret. Denne Censur 
har havt sine Grunde, som ikke existere her; den har 
indskrænket sig til det, som den kunde se, og vi bor 
ikke lade den overstride de Grcendfer, som den selv har 
sat sig, ikke lade den gaa videre end nodvendigt, ikke 
lade den omfatte det Ustyldige med det Skyldige. Hin 
Komedie, fom den har angrebet, er ikke den, fom vi 
ville forsvare: man maa vel vogte sig for at blande 
dem sammen. Det er som to Personer, hvis Sceder 
ere aldeles forskjellige. De have Intet tilfcelles, uden 
Navnets Lighed, og det vilde omtrent vcere ligesaa galt 
som at fordomme Ol ympe, der er en skikkelig Kone, 
f o rd i  de r  engang  ha r  l eve t  en  r ygges los  O l ympe .  
Saadanne Domme vilde afstedkomme en stor Forvir
ring i Verden; Intet vilde lcenge vcere sikkert for Mis-
kjendelfe, og eftersom man ingenlunde overholder en 
saadan Strenghed i en Masse andre Ting, som daglig 
misbruges, bor man vcere ligesaa eftergivende mod Ko
medien, og bifalde de Theaterstykker, der belcere og more 
paa en anstcendig Maade. 

Jeg veed, at der gives Gemytter, hvis ømfindt
lighed stodes af enhver Komedie og fom mene, at de 
fcedeligste just ere de allerfarligste, at de Affekter, som 
skildres deri, just rore mest, naar de tillcegges dydige 
Personer, og at den Slags Fremstillinger kunne have 
en stadelig Virkning paa vort moralske Vccsen. Men 
jeg kan ikke indse, at der er noget ondt i at rores as 
en anstcendig Lidenskab, og den totale Usolsomhed, hvori 
Vedkommende onste at holde os, forekommer mig at 
vcere en noget opstyltet Tyd. Jeg tvivler om, at den 
mennestelige Natur kan holdes i en faadan l^folfomhed, 
og jeg tror, at det er bedre at arbeide paa at beherske, 
formilde og forcedle vore Lidenskaber, end paa at ud
rydde dem. Jeg tilstaar, at der er Steder, som det er 
bedre at besoge end Theatret, og dersom man vil ban-
lyse alle de Ting, som ikke direkte angaa Gud og vort 



335 

evige Vel, saa er det i sin Orden, at Komedien er i 
disses Tal, og saa forarger jeg mig aldeles ikke over, 
at den fordommes med alt det Svrige. Men forudsat 
— som det i Virkelighed forholder sig — at Andagts-
ovelfer ikke kunne vcere uafbrudte, og at Mennestene 
trcenge til nogen Adspredelse, paastaar jeg, at der ikke 
kan findes nogen mere uskyldig end Komedien. Dog 
jeg har alt udbredt mig for vidt om denne Materie. 
Lad mig slutte med at anfore den Dom, som en stor 
Fy rs te^ )  ha r  ud ta l t  om  Komed ien  Ta r t u f f e .  

Otte Dage efter at den var bleven forbudt, spil
l ede  man  f o r  Ho f f e t  e t  S t ykke ,  ka lde t  „Sca ram ouche -
Eremit". Idet Kongen forlod Theatret, sagde han til 
den ovenucevnte Fyrste: „Jeg gad vide, hvorfor de 
Folk, som forarge sig saa stcerkt over Molieres Tar-
tn f f e ,  i k ke  g j o re  m inds te  I ndvend ing  mod  S  c a ra -
mouche". Herpaa svarede Prindsen: Grunden er, at 
Komedien Scaramouche gjor Nar af Gud og Religio
nen, hvorom disse Herrer ikke bryde sig stort, men 
Molieres Komedie ajor Nar af dem felv, oa det kunne 
de ikke taale". 

Saavidt Moliere selv. Vi have intet at tilfoie 
om den mcerkvcerdige femaarige Kamp, hvori han, uden 
et eneste L)ieblik at tabe sit Maal af Sigte, udfoldede 
en magelos Fasthed, Forsigtighed og Taalmodighed, der 
tilsidst, ester de utallige Gjenvordigheder, kronedes med 
den mest glimrende Triumf, noget af hans Stykker 
h i d t i l  havde  f e i r e t :  44  Fo res t i l l i nge r  i t r cek ,  de r  kun  a f -
brodes, fordi Paafkefesten lukkede Theatret, et Tillob fra 
Hof, By og Provindserne, hvis Lige man aldrig havde 
oplevet, og en verdenshistorisk Berommelse, der alt har 
strakt sig saa langt ud over Digterens Levetid, og som 
sandsynligvis aldrig vil sorgaa, saaloenge det franske 
Sprog vedbliver at vcere Civilisationens store Bindeled. 
De t  e r  e t  Fak tum,  a t  Napo leon  paa  S t .  He lena ,  con  
amo i -e ,  besk j ce f t i gcde  s i g  med  Ta r tus fe ,  i  afvex lende  Be 

*) Prindsen af Conde. 



undring af Digterens Geni og Forbauselse over hans 
Dristighed, der, efter Napoleons eget Udtryk, vilde have 
sat ham i Forlegenhed. Det er et Faktnm, at Gothe 
i sin Alderdom, efter sin lange Digterbanes og sin 
mangeaarige Theaterbestyrelses rige Erfaring, erklcerede 
Expositionen til Tartnfse for den fortræffeligste, som 
nogensinde var skreven, og harmede sig over, at hans 
Landsmcend, som dengang havde gaaet i Skole hos 
A. W. v. Schlegel, hverken forstod at opfatte eller vur
dere Frankrigs store Komiker, som den alderstegne Dig
ter selv med stedse fornyet Glcede vedblev atter og atter 
at lcese^). Det er et Faktum, at Tartusfe, efter at 
have beriget alle nyere Sprog med et betegnende Fæl
lesnavn for en Race, hvis Skikkelser Tiden vel har 
modificeret, men som af og til altid paany dukke 
frem i nye Former, har faaet faa mange mer og min
dre cegte Descendenter i den dramatiske Literatnr, at 
deres Tal er Legio. Vi ncevne her blot Sheridans 
„Josef Surface" i Bagtalelsens Skole og Holbergs 
Magister Rosiflengins i det lykkelige Skibbrud, 
tvende Figurer, som deres store Stammefader vistnok med 
Glcede vilde vedkjende sig som fuldkommen cegte. 

Det er aldrig bleven oplyst, hvad der bevirkede det 
pludselige Omslag hos Ludvig den Fjortende med Hen
syn paa Tartnsse. Nogle have ment, at Freden til 

Is ^tispelle i 1668, der udvidede Frankrigs 
Grcendser, og en heldig Udjevning af en temmelig al-

I Tydskland er der lcrngst sket et Omslag i den Ligegyl
dighed for Moliere, der for circa 40 Aar siden harmede 
den alderstegne Gothe. A. W. v. Schlegels dramatiske 
Foreloesninger, hvori han, paavirket af det davcrrende Na
tionalhad, har skildret hele den franske Literatnr, og navnlig 
Moliere, fra et faa smaaligt og ensidigt Standpunkt, ere 
loengst ophsrte at vcere en nfeilbar Autoritet, og Bandonssins 
Oversættelse har lart Nationen at cere og skatte den store 
franske Komiker, der for øjeblikket er ligesaa populcrr i 
Tydskland som Shackespeare, og hvis Barker, saavel i den 
ncevnte Oversættelse som i Originalsproget, hsre til den mest 
yndede Lekture. 
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? vorlig Differens med hans Hellighed Paven, havde sat 
^ Kongen i godt Humor. Andre have trot, at Kongen i 
' Anledning as hans fkandalose Historie med Madame 
> <le Montespan, havde havt nogle Wrgrelser, som han 
t vilde hcevne paa hele den Geistlighed, hvis Overhoved 
l havde vovet paa at sige den suvercene og udi egen Jnd-
l bildning useilbare Konge nogle alvorlige Sandheder. 
- Begge Hypoteser forekomme os hoist usandsynlige, og 
c vi tro at kunne paavise en langt rimeligere og noermere 
l liggende Grund i, at Kongen er bleven rort af Molie-
r res grcendselose Udholdenhed og har solt en naturlig 

Trang til ogsaa engang at glcede den Mand, der, fljondt 
l syg og lidende, vedblev at opossre sig for sin kongelige 
, Herres personlige Fornoielser, og aldrig skaanede sig 
' selv, naar det gjaldt om at tilfredsstille dennes Luner 
> og Indfald, der, efter at Hofsorgen for Anna af Bster-
r rig var tilende, fremkaldte en ncesten tallss R«kke, af 
i  Fes tp rog rammer ,  b l and t  hv i l ke  Hy rdes t ykke t  „Me l i ce r t e " ,  
.  „Muse rnes  Ba l l e t " ,  en  l ang ,  paa  f l e re  Fo res t i l l i ngs -
, aftener fordelt, Noekke af Divertissementer, med Solosang, 
» Chor og Entreer, og det Yndige, med Sang og Dands 
l blandede lille Stykke „Sicilianeren" eller „Kjcerlig-
l  hed  som Ma le r "  a l l e  t r e  a f  Mo l i e re ,  f i gu re rede  i  fo rs te  
? Rang, uden at tale om, at det var hans opfindende og 
, ordnende Genius, der styrede det Hele. Saamange 
' Anstrengelser fortjente vel en Belonning, og det var 
s sandelig loenge nok, at denne lod vente paa sig. — Om 

"Molieres 2ubel over sit Stykkes endelige Seier vidner 
l hans tredie og sidste Ansogning til Kongen, i hvilken 
I han paa den Dag, da han har seiret sit Stykkes uhin-
: drede Fremtrceden for Publikum, beder Kongen om et 
I ledigt Kanonikat til sin Ven og Lcege Armand 
^ Mauvillain, der har lovet Digteren at hjoelpe ham til 
) at leve 30 Aar endnu, hvis denne kan skaffe ham be-
i mceldte Naadesbevisning af Kongen. — Armand (le 
^ Mauvillain fik virkelig det ledige Kanonikat, men der-
s fom denne Gave skulde vcere en Forudbetaling for at 
i holde Moliere i Live gjennem en lceugere Aarrcekke, faa 
^ var det en daarlig Handel, thi der ligger knap fire Aar 



mellem bemceldte sidste Ansogning til Kongen, og Dig
terens Dsd i 1673. 

Paa en Analyse af Tartuffe tor vi ikke indlade 
os her, da en saadan vilde optage langt mere Plads 
end vi have til vor Raadighed. Vi tilfoie kun nogle 
Ord om Stykkets sorste Udforelse paa Palais Royals 
Scene, og om nogle hist og her spredte Trcek, som 
man antager, at Moliere har benyttet, forend vi slutte 
med en almindelig Bemærkning om den Forfolgelse, 
som det havde vceret udsat for. 

Mo l i e re  ud fo r t e  se l v  den  a f  Ta r t u f f e  na r rede  
Husherre, Orgons Rolle og skal, efter Samtidens Be-
reminger, have taget denne med et saa bredt komisk 
Anlceg, at han lige fra hans „den stakkels Mand! den 
stakkels Mand!" til Slutningen af fjerde Akt, hvor den 
store Overgang i hans Anskuelser om Tartuffe medet 
gjsr sig gjceldende, var sikker paa, ved hver Replik at 
faa Publikum til at le af Hyklerens Nar og Synde
buk. Elmires vigtige og hoist vanskelige Rolle, med 
hvis Udforelse man kan sige, at Stykket staar og fal
der, havde Moliere betroet til Armande, med hvilken 
han sorovrigt, paa selve Forestillings-Dagen, ja lige 
for Stykkets Begyndelse, havde en alvorlig Troette. I 
sin Glcede over den hoist interessante Rolle, i hvilken 
Frankrigs forste Skuespillerinder senere altid have agtet 
det for en SEre at optrcede*), havde Armande faaet 
sig en med Juveler og Kniplinger besat Elmiredragt, i 
samme Stil, som Celimenes i Misantropen. Da Mo
liere, der, som en god Direkter, selv inspicerede sit 
Personale, kom ind til sin Kone og fandt hende i det 
straalende Toilette, udbrod han: „Men Elmire har jo 
lige vceret syg og stal ikke i Selskab. Det gaar paa 
ingen Maade an, skynd Dig og klced Dig om i en 

„Moliere har skabt Elmire, men vi have set hende , sagde 
enaana en fransk Kunstdommer til den bersmte Mademor-
selle Mars, hvis Elmire hsrte til denne store Kunstnerindes 
ypperste Præstationer. 



339 

Dragt, der passer til Din Rolle". Armande vilde 
naturligvis ikke, men ihvor svag end Moliere var i sit 
Hus, naar det gjaldt om at soie hans Hustru, var 
Direktoren, hvis Stykke skulde fremstilles for Publikums 
Domstol, dog aldeles nbevoegelig ligeoverfor Skuespil-

^ lerinden, der maatte sinde sig i at bytte det straaleude 
. Hoftoilette med en til Situationen svarende elegant og 
' smagfuld Damedragt. Madeleine B^jart spillede den 
! prcegtige, uforskammede og trofaste Kammerpige, Do-

rine, dette de Holbergske Peruillers straaleude Forbillede, 
og den stjcendende Svigermoder, der i en lurvet Dragt 

> aabner Handlingen med den beromte Karakteristik af 
alle Stykkets Personer, udfortes af Molieres Svoger, 
Louis Bijart. Man har maaske fundet, at denne 

^ gamle Havgasses Rolle var altfor ubehagelig for en 
Dame, hvis man ikke, hvad der forekommer os sand-

' synligere, har manglet en Skuespillerinde, som kunde 
! gjore Fyldest i den. Froken Debrie spillede den blide 

Mariane, om hvilken Samtiden fortceller, at hun var 
i meget sod, men dog forsvandt ved Siden af sin deilige 
: Stifmoder (Elmire). La Thorilliere optraadte med 

Anstand og Voerdighed, som den fortræffelige Cleante, 
- og de to unge Herrer, den heftige og ubetænksomme 

Danns og den lige saa elskværdige som forelskede Va-
« leer, udfyldtes til Publikums fuldkomne Tilfredshed af 

Truppens tvende reglementerede Elskere, Hubert og la 
' Grauge. — Det er den hele Husstand: Mand, Kone, 

Son, Datter, Svoger, tilkommende Svigerson og Kam-
i merpige, der i dette Stykke, ligesom i ncesten alle Hol-
j bergs, optrceder i dens fulde Majestcet, som Moliere 
z endnu har foroget med den skjcendende Svigermoder, 
^ gjennem hvis Repliker vi blive underrettede om, at der 
z er Noget af Lave. at Huset, hvis Skikkelser hilse os 
i med saa megen Anstand, i (Grunden er i Opror. Hvor-
? for? Hvorledes? — Ja, Svaret herpaa ndgjor Styk-
t kets Indhold og Handling. Det er det fremmede Ele-
: ment, som har indsneget sig, der atter og atter minder 
z os om et fortræffeligt nyere Udsagn: „Huset er aldrig 



stort nok for en Fremmed"*). Det er Tartuffe, Be
drageren, Hykleren, Samvittighedsdirektoren, som 
Holberg kalder ham, der efter Holbergs Mening kun 
grasserer i de Roman-Katholfke Lande, en Mening, 
som vi dog ikke ubetinget kunne tiltrcede. 

O m  „ d e n  s t a k k e l s  M a n d s " ,  » l i a s  T a r t n s f e s ,  
ssrste Fremstilling paa Palais Royals Scene, er det 
kun meget lidt, hvad Samtidens Beretninger have op
bevaret os, men dette Lidet indeholder rigtignok et vig
t i g t  F i n g e r p e g  o m ,  h v o r l e d e s  M o l i e r e  v i l d e  h a v e  T a r 
t u f f e  s p i l l e t .  D e r  f o r t c e l l e s  n e m l i g ,  a t  D u  C r o i s y  
som Tartuffe, lcespede, talte sagte, undtagen naar den 
hellige Iver greb ham, gik listende, og „ek^ms tout 
paris comme biZot^, henrykte hele Paris som Skinhellig. 
Stottet paa denne Beskrivelse, har den nyere franske Kri
tik vceret meget streng mod Nutidens Tartuffe-Frem
stillere, og navnlig har Saint Beuve i en ret interes
sant Afhandling bevist, hvor galt det er at udfore den 
sukkerfsde og siangeglatte Hykler med et ondstabsfuldt 
Fysionomi, optrukne LUenbryn, rullende LUne og alle 
de ovrige Skurkeattributer, der jo, langtfra at have 
indtaget den gode Orgon, vilde have skroemmet ham til
bage fra en saadan Person. Det er forst i Slutningen 
af fjerde Akt, at den fromme Maste falder aldeles, og 
den under samme gjemte Djcevel, der af og til har 
tittet frem, viser os hele sin forfærdende Hæslighed: 
en tilvisse vanskelig dramatisk Opgave, som maafke 
ikke ofte er bleven tilfulde lost. 

Molands utrættelige Iver for Alt, hvad der ved
kommer Moliere, har opsporet et gammelt italiensk 
Stykke (ikke en Farce, men et regelmæssigt Lystsptl) 
„lo Ipocrilo", hvoraf han antager, at Moliere har 
faaet Ideen til at lade en Hykler scette et Hus paa 
den anden Ende, ved at liste sig ind i Husherrens For
trolighed; vi have selv havt den Fornoielse i et gam-

*) Hertz, Juvelskrinet, Lden Akts sjette Scene. 
*») Se Molands aandfulde Studie: »voliere et Is cvmeclie 

itglienns". 
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i melt spansk Stykke, Ugi-ts Ig pjz^osg, af Tirso <le 
' Molina, at finde en Del Smaatrcek, som det sorekom-
l mer os sandsynligt, at Moliere, der fra sin Ungdom af 

> havde et saa noie Kjendskab til den spanske Literatur, 
! har benyttet i sin Tartnsfe, og i Scarrous tragi^komifle 
' Novelle, les klipoentes, findes der et meget morsomt 
I Udkast til den beromte Scene i tredie Akt, hvori Tar-
k tusse med et Helgenudtryk beder Orgon om at tilgive 
s fiu Sen, Damis, der lige har grebet Hykleren paa 
s srisk Gjerning. Det er meget interessant at gjennemgaa 
> og sammenstille disse sorfkjellige Vcerkers Lighedspunkter 
- med det syttende Aarhundredes beromte Hyklerkomedie, 
l men i ethvert Tilscelde blive de Laau, som Moliere 
! maaske kan have gjort hos hans ovennævnte Forgængere, 
- meget sma5, og det er vor Overbevisning, at Tartusse 
. er sprungen frem af Digterens Hjerne, som en helstobt 

Figur, til hvilken hans egen Samtid, hans Omgivelser 
og Lidelser esterhaanden have leveret Elementesne. Og 

! her standse vi et Sieblik, for endnu engang til Slnt-
i ning at kaste et Blik paa det litercerhistoriske Fcenomen, 
? som Tartusfe-Krigeu frembyder. 

Naar man betragter det Raseri, som dette Stykke 
? vakte, iscer hos den lavere Geistlighed, skjondt Fyren, 
l der jo stal giftes med sin Patrons Datter, absolut ikke 
! kau vcere en geistlig Mand: saa skulde man tro, at 

Kleresiet aldrig for havde vceret Gjenstand for Satire, 
> og at det paa Molieres Tid var noget ganske uhort 
/ at sremstille en Hykler i et cesthetisk Voerk, medens dette 
: dog faktisk var sket mange Gange og paa mange Maa-
! der, lige siden de Misbrug, der omtrent ere lige saa 
z gamle som Kristendommens almindelige Jndforelse, be-
. gyndte at indsnige fig. Uden at tale om den Djcerv-
! hed, hvormed den gamle italienske Novelle, et helt Aar-
! hundrede for Boccaccio, havde taget fat paa Munkene, 
i uden at tale om Boccaccio selv, hvis Fortællinger paa 
' Molieres Tid vare en ganske almindelig Lcesning i 
i Frankrig, og om de Angreb, som selv i det erkekatholske 
^ Spanien vare gjorte paa den lavere Geistlighed, og 
> som endogsaa ofte udgik sra digtende Klosterbrødre 



(f. Ex. Tirso cle Molina): besad den franske Literatnr 
selv : sine fiidliaux, i Zkabelais', Scarrons og andre 
komiske Forfatteres Vcerker, der igjen paa mangfoldige 
Maader vare blevne benyttede og dramatiserede, saa ncer-
gaaende Angreb paa de gcengse Misbrug, at man skulde 
synes Folk maatte voere vante til den Sag, og at den 
ingen videre Opsigt kunde vcekke. Raseriet imod Mo-
liere er imidlertid et Faktum, som ikke kan benegtes, et 
Faktum, som kun kan forklares ved at antage, at der 
existerede en virkelig Frygt for Molieres Indflydelse 
paa Kongen hos det Parti, der senere til ubodelig 
Skade for Frankrig og for den sande Kristendom, under 
Titel as Madame cle Maintenons Devotisme, kom til 
at beherske ham aldeles. — Men hvad l>avde man 
egenlig vundet ved Raseriet mod Moliere? ' 

Man havde tordnet fra Prædikestolen mod den 
ugudelige Farcemager ^); man havde truet ham med Baal 
og Brand; man havde truet hans personlige Sikkerhed, 
og sordomt ham til Helvede! Men midt i al denne 
store Iver for at knuse Stykket, eller rettere dets For
fatter, havde man baaret sig hoist uklogt ad, i det man 
rnndhaandet gav en Vigtighed og en Bersmmelse til 
det forbudne Stykke, der i hoieste Grad pirrede Pari
sernes Nysgjerrighed. Det gik dermed, som med al 
anden forbuden Frugt: Just det man ikke kunde faa, 
vilde man endelig have, og faaledes bliver det et 
Sporgsmaal om al den store Modstand, under hvilken 
Moliere led saa meget, dog ikke i dens endelige Resul
tater er bleven baade ham og hans Stykke til Gavn. 

*) Denne Farcemager, hvis beskedne, virksomme og exemplarifle 
Liv kunde opstilles som et Monster, ikke blot for de letsoer-
dige Hoffolk, der udsonede Aftenens og Nattens Eventyr 
med at hore Morgenmessen (Notabene, naar Kongen selv 
indfandt sig til denne), men ogsaa for adskillige af de Her
rer, som med saa stor Salvelse fra Prædikestolen brod Sta
ven over ham og hans Virksomhed. 



pe rsone rne :  

Fru Pernelle, Orgons Moder. 
Orgon, Elmires Mand. 

Elmire, Orgons Hustru. 
Damis, Orgons Ssn. 
Mariane, Orgons Datter. 
Valeer, Marianes Elster. 
Cleante, Elmires Broder. 

Tartuffe. 
Dorine, Marianes Kammerpige. 
Hr. Loyal, Retsbetjent. 

En Politiassistent. 
Flipote, Fru Peruelles Pige. 

Handlingen soregaar i Paris, i Orgons Hus, under Lud
vig den Fjortendes Regering. 



Fsrste Akt. 

Fsrste Scene. 

Fru Pernelle. Elmire. Lleante. Damis. Mariane. Dorine. 
Flipote. 

Fru Pernelle. 
(som kommer hurtigt ind, og gaar Ivers over Scenen, som om hun vilde 

forlade denne). 

Afsted, Flipote! Afsted! Jeg kan min Harm ei dslge. 

Elmire (som folger efter hende). 

De gaar saa hurtigt, at man neppe kan Dem folge. 

Fru Peruelle. 
Min Svigerdatter, den Uleilighed Dig spar! 
Ei mindste Brug jeg for de Komplimenter har. 

Elmire. 
Til Dem at vise vor Respekt dog Hjertet troenger . . . 
Men siig, Mama, hvorfor vil De ei blive langer? 

Fru Pernelle. 
Fordi jeg Afsky for det hele Boesen har! 
Til mine Bnsker her man intet Hensyn ta'er; 
Af hvad jeg hsrer og jeg ser, hsist uopbygget, 
Har jeg sorgjoeves min Moral for Eder tygget: 
Det hjcelper ei: Enhver gjor her Alt, hvad han vil, 
Bed Staaderkongens Hof ei drives vcerre Spil. 
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Dorine. 
Dersom . . . 

Fru Pernelle. 
Du er, Mamsel, en ncesvis Kammerpige, 

Som prater lidt vel stcerkt, og tor Din Mening siae 
Om Et og Alt, ja har i Frcrkhed vidt det bragt. 

Damis. 
Men . . . 

V Fru Pernelle. 
Ti! Du er en Nar, i tre Bogstaver sagt. 

Jeg selv, Din Bedstemor, kan ei den Sandhed dslge 
Men har lcrngst forudsagt, hvad deraf vilde sslge, 
Og spaat Din Fa'er, at Du en Dogenigt nok bli'er, 
Der ikkun stor Fortrced og Hjertesorg ham gi'er. 

Mariane. 
Jeg tror . . . 

Fru Pernelle. 
^ Du er fra ham saa hsist sorstjelliq, 

Haus Froken Ssster, Du, som lader from og hellig! 
Men dybest Grund har just det Vand, som stille staar 
Og ret beset, Du dog ei bedre Skudsmaal saar. 

Elmire. 
Men, kjcrre Svigermor. . . 

F r u  P e r n e l l e .  
. cm ^ . Bil Du blot tie stille, 

Mm Svigerdatter! Du er alt det Oudes Kilde! 
! Med godt Exempel Du dem burde soregaa, 

<Pe«er paa Damis o» Marianes 
, Som deres salig Mo'er, hvem hsit jeg prise maa; 
. Men Du er odsel, saa det mig i Hjertet skoerer, 
. Som en Prmdsesse Du med Pynt og Stads Dig blcrrer: 
. Den, som ml noies med at elfles af sin Mand 
> Saa mange Prydelser vist ei behove kan. 

C l e a n t e .  
Z Men Frue, hvis . . . 

F r u  P e r u e l l e .  
^ ^ . . , . De, min Svigerdatters Broder! 
i? m?' ^ loengst formoder, 
^ ^en hms M var min Son og hendes Mgtemand, 

(Peger paa Elmire.) 

^ Saa bad jeg Dem om at fortrcrkke flux paa Stand, 



Tariuffe. 

Thi de Grundsætninger, som aabenlyst De hylder, 
Jo skikkelige Folk med Skroek og Afsky fylder. 
Jeg siger det rent ud, det er nu mit Humor: 
Ei af mit Hjerte jeg en Rsverknle gjsr. 

D a m i s .  
Men Deres Hr. Tartnffe kan lykkelig nok vare .... 

F r u  P e r u e l l e .  
Det er en hellig Mand, som holdes bsr i SEre, 
Og naar jeg horer, at en saadan Nar som Du. 
Tor.pukke frcekt paa ham, saa volder det mig Gru. 

D a m i s .  
Skal jeg da rolig se, at os deu Hykler Plager, 
Og en tyrannisk Magt i Huset sig tiltager? 
At al uskyldig Fryd og Morflab hindret bli'er, 
Naar denne smukke Fyr ei sit Samtykke gi'er? 

D o r i n e .  
Hvis man skal lystre ham og paa hans Prakner hsre, 
Vil af hver Bagatel han strax en Brsde gjore. 
H a n  k o n t r o l e r e r  o s  s o m  s t r e n g e s t  R e c e n s e n t  . . . .  

F r u  P e r u e l l e .  
Men netop den Kontrol har Jer Vorherre sendt. 
Det er paa Himlens Vei han Eder frem vil bringe, 
Og til at elfle ham min Son Jer burde tvinge. 

D a m i s .  
Ja, ser De, Bedstemor, saa nemt det ikke gaar... 
Mig ingen Fadermagt til ham at elfle saar! 
Det var Forroederi, hvis andet Sprog jeg fsrte: 
Hans Lurendreieri alt lcrngst min Sjoel oprsrte, 
Og lcengst jeg sorndsaae, at hans Skinhellighed 
Mig vilde fore til et Brud Paa Husets Fred. 

D o r i n e .  
Det er jo en Skandal, hvortil ei findes Mage! 
En Fremmed vover paa sig Magten at tiltage! 
En Pjalt, som, da han kom hertil, knap havde Sko, 
Hvis hele Dragts Vcrrdi een Mark var eller to, 
Fordrister froekt sig til sin Stilling rent at glemme, 
Og kommanderer som om her han havde hjemme. 

F r u  P e r n e l l e .  
Saasandt jeg lever, Alt langt bedre vilde gaa, 
Hvis hans Befalinger I agted mere paa. 
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D o r i n e .  
I Deres Fantasi han for en Helgen gjalder, 
Men al hans Hellighed om Hykleri kun malder. 

F r u  P e r n e l l e .  
Bagvaskelse! 

Dor ine .  
Af ham og af hans Dreng Lanrant, 

^eg vilde ha'e Kaution for Laan af et Glas Vand. 

F r u  P e r n e l l e .  
Jeg veed aldeles ei, hvad Tjeneren kan vare, 
Men holder paa Tartuffe, som er en Mand af SEre! 
Saavlst som jeg staar her, har I for Had ham lagt, 
Fordi han revser Jer, og har Jer Sandhed sagt. 
Det er mod Synden blot han harmes i sin Iver, 
Og det er Himlens Sag, som ham til Strenghed driver. 

D o r i n e .  
Godt nok. Men siig, hvorfor han i den sidste Tid 
J u s t  f l y ' e r  i  F l i n t  f o r  h v e r t  B e s o g ,  s o m  k o m m e r  h i d ?  
Hvad kan vel et honet Besog for Skade gjore, 
At et Rabalder vi af Skjand derom skal hore? 
Jeg veed nok hvad jeg tror... Maa jeg det sige her? 
Den stakkels fromme Mand jaloux paa Fruen er. 

(Peger paa Elmire,> 

F r u  P e r n e l l e .  
Men Gud forbarme sig, hvad flig en Tos ophitter! 
Det er ei ene ham, som dadler de Visitter: 
Al den Allarm, som med den Stads forbunden er 
Og de Karreter, som for Doren holde her, 
Med hele dette Tros af galonerte Gjakke, 
Som gjor en farlig Stor: Det maa nok Opsigt vakke! 
Jeg gierne tror, at det i Grunden ei er ondt 
Men det gi'er Stof til Snak, og det er ikke snndt. 

C l e a n t e .  
Hvorledes, Frue? ^Tror De man kan Folk forbyde 
^ ^ Fast? Hvor usselt, sig at bryde 
^m Alt, hvad siges kan, og offre Venskabs Lyst 
Og adel Omgangs Fryd for hver en Bysnaks Rost! 
-^etv om man under sligt et Aag sig vilde bringe, 
-^ror De at Folk deraf sig lod til Taushed tvinge? 
Nei, mod Bagtalelse ei nytter Mur og Vold, 

. ̂ gh^ighed os gi'er mod den et Skjold, 
N a a r ?  e t  p l e t f r i t  L i v  s i t  L e v n e t s  M a a l  m a n  s a t t e r ,  
Og la er Folk snakke til engang dem Snakken tratter. 

--



Tartufse. 

D o r i n e * ) .  
Mon ei Fru Daphne**) med den lille Hr. Gemal, 
Er en af dem, som de Visitter volde Oval? 
Thi just de Folk, som mest os Stof til Latter give, 
Er allerivrigst sor paa Nasten ned at rive; 
J u s t  d e n  S l a g s  F o l k  s o r s t a a  a t  g r i b e  m e d  a l  H a s t  
Hver liden Anke, som de tro at holde fast, 
Naar ret i Sjcelesryd med Rygter om de trcekke, 
Og egen Slethed i de Andres Foerden lcrgge, 
I Haab om at hver Gang De soette kjcrkt Kulsr 
Paa Andre, de dem selv en Smule bedre gjsr; 
I Haab om, at de kan et Lighedspunkt opdrive, 
Hvormed et Austrsg de kan deres Synder give, 
Og faa den Dadel, som de over sig har bragt, 
As Kristeukjarlighed paa Andres Skuldre lagt. 

F r u  P e r n e l l e .  
Alt det Rcrsonnement ei med til Sagen horer! — 
Man veed, at Fru Oroute et dydigt Levnet ssrer 
Og hsist gudfrygtig er; dog har mig Folk fortalt, 
At hun fordommer hsit Jert Liv i Et og Alt. 

D o r i n e .  
Exemplet det er godt! Den Dame kan citeres 
For hendes Devotion! Derom ei disputeres. 
Men ak, af Alderdom alt loengst hun Stemplet fik, 
Og snerpet blev hun ssrst, da hun af Mode gik! 
Imens det muligt var sig Hjerter at tiltrcrkke, 
Har hun sin Yndighed ei stukket under Dakke, 
Men da med Sorg hun saae, at Oiets Glands blev slukt, 
Saa sagde hnn Godnat til Verden, sromt og smukt, 
Og hylled sin Gestalt i Visdomsslsrets Folder, 
Som hun andoegtigt om et falmet Ydre holder. 
Vor Tids Koketter paa den Maade trsste dem, 
Naar Elskere ei mer besgge deres Hjem: 
Saa saa de Skrupler, naar det tomt omkring dem bnver, 
Og i Resignation medet de Snerper bliver, 
Og holde Proekner om, hvordan man vare bsr, 
Og streng Justits, hvori Barmhjertigheden dor, 
Mens hsit man dadler dem, som endnu Livet nyde, 
Hvorover skaanselslsst de gjerne Staven bryde, 
Og cergre Livet af sig, naar i enlig Stand, 
De se den Glcede, som ei mer de dele kan. 

.) Denne, saavel som Dorines fe'g-nte Replik tilh-rte oprindelig ^ 
antes Rolle. Man aulaer, at Moliere gabede, at man i Ka"'mer 
pigens Mund vilde lcrqge mindre Voegt paa de den giorte .lllu,ione. 

».> Grevinden af Soissons. der havde udtalt N«, med Fora at °m alle dc 
af Hoffets Damer, som saae theatralske Foresttlllnger. o, s. v. 
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Fru Peruelle ( t i l  Elmire) .  

Det er de Prcekner, som Du gjerue gider hsre, 
Min Svigerdatter. Al den Snak stal taus mia ajsre 
Mens Fruen srkeslsst faar Tiden til at gaa! — 
Men ligefuldt jeg dog miu Mening sige maa: 
I Alle vide bor, at ̂ et var viist og herligt, 
Da i sit Hus min Ssn optog Tartuffe faa kjcrrliat 
At Himlen selv i ham Jer har en Hjoelper sendt ' 
Dl Sjcelsforbedring, faa I bli'er fra Synd omvendt 
At for Jer Frelses Skyld I bsr andcegtigt hore 
Paa hvert hans Ord om hvad I bsr og ei bsr aisre 
Selskaber, Bal, Visit og Aftenasfembler' 
Er Djcrvlens Spillevcrrk, hvori sin Fryd ban ser 
E: et gudfrygtigt Ord der hsres nogensinde, 
Nei, Tant og Vrsvl og Prat de tusind Fabler spinde. 
Mens Noesten ordenlig paa sin Tallerken faar, 
Og med Bagtalelser man rundt omkring sig slaar, 
^aa at den Kloge selv aldeles bli'er forvirret, 
Naar han en liden Stund paa den Kommers har stirret 
Hvor Skddersladderen har bygget sig sit Slot, 
Og (som forleden Dag en Doktor sagde godt) 
Saa gaar det vcrrre til end selv ved Taarnet Babel, 
Thi hver har ikke blot sit Sprog, men og sin Fabel, 

for at komme til, hvad han mig har fortalt .... 
(Peger paa Cleante.) 

Naa, staar ei Herren der, og ler i Skjcrgget alt? 
Ssg De Dem andensteds et Stof for Deres Latter 
J e g  v i l  e i  s i g e  m e r  . . . .  

(Til Elmire.) 

^ , Farvel min Svigerdatter! 
Du stal img bkve qvlt, det kan Du stole paa... 
Fsr Du mig ser igjen, sig Vinden vende maa. 

(Hun giver Flipote et Srefigen.) 

. Hvad Pokker gaar der vel af Dig, Din lede Taste? 
Staar hun og maaber, som en Ravn? Jeg stal Dia baste 

- Om Årerne! Afsted! 

Anden Scene. 

Cleante. Dorine, 

Cleante. 
, ^ . Jeg her forblive maa, 
^ ^ endnu en Hagl af Skjcend jeg faa 
? Af denne gode Sjal. . 



Tartuffe. 

Dorine. 
Tys, tys! Hvor det er Skade, 

Hun ikke hsrer hvad De her Dem tor tillade, 
Og ikke faar Dem sagt, De selv kan vare god*), 
Men at den Titel hun endnu ei ta'er imod. 

Cleante. 

Hvor har foruden Grund hun sig med Vrede plaget! 
Hvor er i sin Tartuffe eusidig hun indtaget! 

Dorine. 

O det er ingen Ting i Sammenligning med, 
Hvorledes Hr. Orgon er kommen rent af Led: 
Han, som i Modgangs Tid Forstand og Klogflab viste, 
Og som vor Fyrste for hans Kraft og^Jver priste"*), 
Han er forvandlet til et stakkels solle c^krog 
Fra den Tid, at Tartuffe fin Bolig her opflog. 
Det fast utroligt er! Han kalder ham sin Broder, 
Og elfler ham langt mer end Kone, Bern og Moder; 
Til ingen Anden sin Fortrolighed han gi'er, 
Og hver hans Handling af Tartuffe dikteret bli'er. 
Med Kjartegu, Kys og Klap han Fyren overvælder, 
Og som en Elsker hoit han om hans Dyd fortaller: 
Paa Bordels Hædersplads Tartuffe mau daglig ser, 
Der spiser han for fex, ja stundom endnu mer, 
Mens hver en Lakkerbid Paa hans Tallerken lagges, 
Og råber han af Mad, flux Haaudeu til ham rakkes 
Med en Velsignelse: Han er vor Helt, kort sagt, 
Og han har Herren rent fra Sands og Samling bragt: 
Hvergang han flytter sig, saa sker der et Mirakel, 
Og hvert hans Ord er et usvigeligt Orakel, 
Mens hau i sin Triumf kjakt drager Fordel af 
Det Herredomme, som Forblandelsen ham gav. 
For store Summer tidt han Herren frakt bedrager, 
Oa med skinhelligt Vrovl han Livet af os Plager; 
Ja, selv den Lsmmel, som hos ham Opvartning gior, 
Med sine Prakner os befvarlig falde tsr; 
Med vilde Blik han sig til flau Kritik fordnster, 
Bor Sminke, vore Baand, vor Stads han os sravnster, 
Ja, han forleden Dag endog saa vidt det drev 
At han et Kniplingsschawl aldeles ssnderrev, 
Som paa en Helgenbog tilsaldig glemt var blevet, 
Hvad som et Djavlens Vark han syndigt har beskrevet. 

Ordet »god« bruges paa Fransk oste  t i l  o . ,  om -rldre el ler  gamle Per
soner,  saaledes:  M S  bonns msre,  min Bedstemoder,  istedenfor.  w 

»»)D^fra>>ffe  Kommentatorer antage,  at  ^rgon,  under Frondens uro
l igheder.  har vceret  blandt dem. ter  s lnltete  na t i l  Hoffets  Part . ,  og at  
ban > h in Periode,  bar mist  Staten deT,enester.  tt l  bvi lke her sigtes .  



Tartuffe. 351 

Tredie Scene. 

Elmire. Mariane. Cleante. Damis. Dorine. 

Elm ire (til Cleante). 

^ Naa, Du kan takke Gud, at Du blev, hvor Du var 
^ Og flap for Proeknen, som i Porten holdt hun harl' 

Men jeg har set, at alt min Mand er vendt tilbage, 
- Og vil gaa ovenpaa for der ham at modtage. 

Cleante. 
! Da jeg stal lige bort, vil jeg helst blive her, 
! Og blot lykonste ham til, at han hjemvendt er. 

Fjerde Scene. 

Cleante. Damis. Dorine. 

Damis (til Cleante). 

< Kan De ei Talen paa min Sssters Bryllup fore? 
7 Jeg frygter at Tartuffe vil Knuder for os gjore, 
L Og faa min Fader ved Filureri omstemt, 

Hvad der for hende som for mig var lige flemt, 
? Thi som min Ven, Valeer, sor Mariane brander, 
?, Hans Sssters Skjsnhed loeugst mit Hjertets Attraa tander. 
5 Og hvis 

Dorine. 
Der er han! Tys! 

Femte Scene. 

Orgon Cleante. Dorine. 

Orgon ( idet  han rrcrder ind) .  

God Dag! 
lier Cleante.) 

Se, se, min Ven 

Cleante. 
5 Det gloeder mig, at De er kommen hjem igjen. 

Paa bandet kan man nu just ingen Morstab hente. 
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Org on 
(til Dorine, som vil qaa). 

Dorine, hor! 
^ (Til Cleante.) 

Min Bro'er... aa tsv! Jeg be'er Dem vente 
De vil undskylde, at jeg mig forhsrer kort. 
Om hvordan Alt staar til fra den Tid jeg drog bort. 

(Til Dorine.) 

Fortcel mig saa om Alt i disse tvende Dage 
Er gaaet rigtigt, saa der ei er Grund til Klage? 

Dorine. 

Et Feberanfald strax iforgaars Fruen fik, 
Med heftig Hovedvcrrk og smertelige Stik. 

Orgon. 

Dorine. 

Tartuffe sig Ypperligt befinder, 
Med friste Lceber, tyk og fed og rode Kinder. 

Org on. 

Den stakkels Mand! 
Dorine. 

Og da tilbords vi skulde gaa, 
Den mindste Krumme selv ei ned huu kunde faa, 
Saa grusomt blev huu af sin Hovedpine Plaget. 

Orgon. 
Men ak, Tartuffe? 

D oriue. 
Tartuffe har Plads ved Bordet taget, 

Og forst af Agerhons andoegtig spist et Par, 
Hvorpaa Halvdelen han af Bildtposteien star. 

Orgon. 

Den stakkels Mand! 
Dorrne. 

Ja vist. Om Natten blev det voerre, 
Thi heftig Feber var aldeles Sovnens Herre; 
I Angst vi vaaget har den hele, lange Nat, 
Mens ei et Blund sig har paa hendes Dme sat. 

Orgon. 

Men om Tartuffe . . 
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D orine. 

^ ^ . Tartnffe, da Lyst til Ssvn han spored, 
Har Sovekamret sogt strax efter Aftensbor'et, 
Hvor i sin varme Seng han ret med Velbehag 

^ Har sovet ssdelig til det blev atter Dag. 

Org on. 
i! Den stakkels Mand! 

Dorine. 

Da vi indstomdiat hende bade, 
5 Beslntted hun tilsidst at la'e sig aarelade, 
?, Hvorpaa det, Gud ske Lov, blev meget bedre strax. 

Orgon. 
S Men siig, Tartuffe . . . 

Dorine. 

. 5 .  .  .  H a n s  M o d  e r  a f  d e n  r e t t e  S l a g s !  
^ ^or n at blive ttl den mindste Svaghed fristet, 
^ Og bsde paa det Blod, som Fruen havde mistet, 
5 Drak han fem, sex Glas Bin til Frokost i al Ro. 

Orgon. 
L Den stakkels Mand! 

Dorine. 

Nu er de rafle begge To. 
^ ^eg vil til Fruen gaa og moelde flux paa Stedet 
? Den Glade, hvormed De har hort, hun er helbredet. 

Sjette Scene. 

Clennte. Orgon. 

Cleante. 
For Deres Ncefe ler hun af Dem og gjor Nar! 
A kranke Dem, min Ven, jeg ei isinde har, 

> . Naar frit ieg siger, De gi'er Grund til Dem at drille . . . 
'/Hvor l Alverden har man hort om flig en Grille? 
Z-Hvor er det muligt, at deu Maud forhexer Dem 
ZSaa over hans Person alt Andet gaar i Glem? 
Msrst har De hjulpet ham med alle Lykkeus Goder 
VAs hans Elendighed . . . 

Orgon. 

^ ^ . Stands der, min kjcrre Broder! 
^-.De kjender ei den Mand, om hvem De taler saa. 

23 
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Cleante. 

Nei, jeg ham kjender ei, det jeg indrsmme maa, 
Men De, det tror jeg vist, lidt mere burde lcere . . 

Org on. 

O hvis De kjendte ham, De vilde henrykt vare, 
Og prise ham som jeg, det siger jeg forsand. 
Det er en Mand, som ... ak, min Bro'er, en Mand .. 
Som sslger Skriftens Ord og Fred i Hjertet nyder, 
Mens fra sin Hoide han sig ei om Verden bryder. 
Jeg i hans Omgang en fornyet Skabning bli'er, 
Thi Ligegyldighed han mig mod Alting gi'er, 
Oq da hvert Venskabsbaand for hans Moral maa brche 
Jeg Hustru, Moder, Bsru og Sloegt godt kunde mche, 
Med allerstsrste Ro, foruden mindste Oval. 

Cleante. 

De Folelser just ei Dem SEre gjsre skal. 

Org on. 

O havde De dog set vort allersorste Msde, 
Saa vilde De for ham i helligt Venflab glsde! 
Det var i Kirken, hvor hver Dag paa samme Sted, 
Just lige foran mig, han kimled ydmygt ned; 
Den hele Menigheds Opmærksomhed han vakte 
Ved Maaden hvorpaa han sit Hjertes Offer bragte, 
Mens han med dybe Suk og henrykt i sm Aand, 
Mod Kirkens kolde Gulv tidt trykked Mund og Haand. 
Men naar jeg vilde gaa, forud for mig han ilte 
Oc> bod mig Vievand, mens han venligt til mig Milte, 
^>q jeg, som af hans Dreng Besked alt havde hort 
Om hvem han var og af hans Trang var hefttg rort, 
Jeg bod ham Gaver, som han ncesten skod tilbage, 
Mens han beskeden knap det Halve vilde tage. 
„Det altfor meget er, jeg det ei taale bsr, 
Thi jeg fortjener ei, at De saameget gisr!" 
Oa naar at tage det igjen jeg har afflaaet, 
Saa har - det saae jeg selv — de Fattige det saaet. 
I en velsignet Stund jeg hjem til mig ham tog, 
Ind i mit Hus med ham Lyksaligheden drog: 
Min Husstand, selv min Viv, han smukt: Ave holder, 
Og Omsorg for mit Vel tidt Hjerteangst ham volder; 
Thi for min SEre staar han idelig paa Vagt, 
Paa mine Vegne han til Jalousi bli'er bragt, 
Og nidkjcer mod sig selv, ja streng foruden Mage, 
Kan for en Bagatel han tidt paa Veie tage. 
Ja, De vil neppe tro, dog er det vist og sandt, 
At han forleden Dag et Stof til Anger fandt 
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Deri, at han i Harm en Loppe havde taget, 
Og drcrbt den vredt, da den ham under Bonnen plaged. 

Cleante. 

De er vist ikke vel forvart, min Ven? Hvor kan 
Med de Historier De komme til en Mand? 
Hvor kan De tro, at jeg for gode Varer tager .... 

^ Orgon. 

Min Svoger, Deres Snak af Gndsbespotten smager. 
Det er en farlig Sag, thi den Tendens er slem, 
Og tyve Gange vist jeg praket har sor Dem 
Om den Forfardelfe, hvortil det Boesen forer. 

Cleante. 
De Taler man af Dem og Deres Lige horer!' 
Det er det Vanlige, at Den, som selv er blind, 
Forlanger andre Folk skal ogsaa gaa med Bind, 
Og naar man ei som De af dumme Fagter blandes, 
Bor som Fritcrnker, ja, som Atheist man brandes. 
Men lad det vcere nok af denne Slags, jeg be'er, 
Jeg veed, hvad jeg har sagt, og Gud mit Hjerte ser. 
Af de Ophavelfer jeg ikke la'er mig blinde, 
Thi lsiet Fromhed kan lig loiet Mod man finde, 
Og som paa SErens Mark, naar det til Kampen gaar, 
Den Mand, der praled mindst, soedvanlig tapprest flaar: 
Saaledes just det paa Gudfrygtigheden passer, 
At hvor den sandest er, der gjor den mindst Grimasser. 
Hvor er det muligt, at De saadau tager feil, 
Og Hykleriet fer i hellig Audagts Speil? 
At De behandler Last og Dyd paa famme Maade 
Og arer Masken der, hvor Sandhed burde raade? 
Hvor er det muligt, at et lsiet Helgenskin 
Kan gjore for et frcrkt Bedrageri Dem blind? 
At Skyggen Agtelse som Tingen selv kan vakke? 
At falsk Mont kan faavidt som gode Penge rakke? — 
0 det er forgeligt, at Menneskene kun 
Saa sjelden tråde paa Fornuftens sikre Grund; 
Naturens Middelvej som oftest man ei andser, 
Men spranger taabeligt de viist afstukne Groendser, 
Og af de Folelser, som helligst vare bor, 
Ved Overdrivelse Vrangbilleder man gjor! — 
1 Forbigaaende lad dette sagt Dem vare. 

Orgon. 
Ja, De er klog! De er en Doktor man bor are, 
Al Verdens Visdom srem af Deres Tale gaar, 
Og som et Lys for vort Aarhnndrede De staar, 

L3» 
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Mens et Orakel lig De Dem al Pris tilraner, 
Saa andre Folk mod Dem bli'er lutter Dumrianer. 

^ Cleaute. 

En Doktor er jeg ei, deri dog feil De ta'er, 
Alverdens Visdom jeg vist ei forpagtet har; 
Den Smule, jeg sorstaar, er blot at jeg kan stille 
Imellem Falskt og Sandt og rigtigt dem fremstille, 
Og just fordi jeg veed, at iugeu Helt paa Jord 
Bsr flattes hsit som Den, der sslger Skriftens Ord, 
Fordi jeg Gudsfrygt frem for alle Dyder fatter 
Og cerer Den, hvis Liv er rent og uden Pletter: 
Just derfor Intet i den Grad imod mig staar, 
Som disse Folk, der med et kalket Idre gaar, 
Som deres Fromhed frem paa Gadehjorner stille 
Og Charlataneri med Helligheden spille, 
Mens af Grunassers Hcrr de dem en Maste gjsr, 
Og til et Skalkeskjul selv Skriften bruge tor; 
De Folk, hvis lave Sjcel as Egennytte bare 
Gjsr deres Gudsfrygt til en heldig Handelsvare, 
Og ville kjsbe sig Kredit og Værdighed 
Ved himmelvendte Blik og falsk Andægtighed; 
De Folk, jeg siger, der med sast utrolig Iver 
Som Himmelstormere paa Jorden rige bliver, 
Der under Bsn og Bod kun Gods og Guld attraa, 
Og bruge Hoffet til — fra Verden sig at slaa; 
De Folk, hvis Helgennavn ei Lasten udelukker, 
Mens de hoevngjerrigt, grumt paa Ncestens Smaaseil pukker, 
Og naar De styrte vil Den, de ei gide se, 
Os vide la'er, at det for Himlens Skyld maa ske, 
Mens dobbelt farlige, i deres glubske Vrede, 
De gjsr sig Vaabeu af det, fom vi fromt tilbede, 
Og under Gudfrygts Slor i hellig Ivrighed 
Os roligt slaa ihjel af Christenkjoerlighed! — 
Det er den Karakter, fom selv sig kalder hellig; 
Den crgte Fromhed er fra den hel vidt forstjellig, 
Og vort Aarhnndrede, jeg siger det med Fryd, 
Os mangt Exempel gi'er paa Gudsfrygt og paa Dyd. 
Betragt Aristou blot, se hen til Periander, 
Oronte, Alcidamas, Polidorus, Clitaudre: 
Se, det er fromme Folk, som sve Dyd og Ret, 
Skjsndt med Basuner de ei felv forkynde det; 
Med opblcest Hovmod de os ei besvcrrlig falde, 
Og deres Gudsfrygt er foruden Spor af Galde; 
De kritisere ei Alt, hvad vi Andre gjsr, 
Men veed. at Skaansomhed blandt Dyder regnes bsr, 
Og at det Stolthed er paa Andre strengt at rette; 
Men deres Vandel de os til Exempel soette, 
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- Og mens af Skinnet de dem ikke blande la'er, 
I Den bedste Tro De helst til deres Ncrste har; 
) Ei til Kabaler og Intriger de Folk kjende, 
? Nei til at leve fromt de' deres Hu henvende; 
) Ei over Synderen de bryde Stav og Stok, 

Naar Synden revset bli'er, er det dem mer end nok; 
Og ei de tro, at de, i Himlens Interesse, 

^ Bor holde Dommedag oq Havnens Glavind hvasse! 
S Se det er mine Folk, for hvem jeg har Respekt, 
^ Paa de Exempler bor vi Andre lcegge Vcegt! — 
K Men sandt at sige, Hr. Tartuffe just ikke viser 
^ >L)tor lighed med de Folk, hvor hsit mau end ham priser, 
5 Og trods hans Nidkjcerhed jeg Dem dog narret tror. 

O r g  o n .  
?. Hmstarede, min Ven, har De talt ud? 

^ Mt er om andre Ting, De veed, at De som Fader 
L Valeer lcrngst Lsste gav paa Deres Datters Haand? 

Cleante. 

Dagen var bestemt til Knytten af det Baand? 

Cleante. 

Et Ord . . . 
Orgon. 

Cleante. 
Et Ord. ?">? 

^ Jeg anbefaler mig 

L Ja, det er sandt. 
Orgon. 

Cleante. 

Hvorfor bli'er de da ikke gifte? 

L Jeg veed ei. 
O r g  o n .  

Cleante. 

EMaafke. 

Vil et nyt Parti maafke De stifte? 

O r g o n .  

TDet har jeg ikke sagt. 

Cleante. 
Vil virkelig De bryde Deres Ord? 

O r g o n .  
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Cleante. 

Ei nogen Magt, jeg tror, 
Bor tvinge Dem til fra det givne Ord at vige. 

O r g o n .  

Det kommer an derpaa. 

C l e a n t e .  
Hvad stal de Omsvob sige? 

Valeer har bedt mig om at skaffe klar Bested. 

Naa, Gud ske Lov. 

O r g o n .  

C l e a n t e .  
Hvad Bnd til ham gi'er De mig med? 

Orgon. 
Hvad Dem behager bedst. 

C l e a n t e .  
Jeg maa nodvendigt hore, 

Hvad Deres Hensigt er. Siig mig det blot. 

O r g o n ,  
At gjore 

Hvad Himlen vil. 
C l e a n t e .  

Lad os ei spsge nu, jeg be'er! 
Et klart Ja eller Nei De skylder dog Valeer. 

Orgon. 

Farvel. 
C l e a n t e  (alene). 

Jeg srygter, at man lumst et Puds ham spiller, 
Og vil ham mcrlde strax, hvordan sig Sagen stiller. 
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Anden Akt. 

Fsrste Scene. 

Orgon. Mariane. 

O r g  o n .  
Hsr, Mariane! 

^  M a r i a n e .  

Fa'er! 

O r g o n .  

Kom hid! Der Noget er, 
Jeg Dig meddele vil. 

<Han underssger et lille Sidekabinet.) 

Mariane. 
Hvad ssger De? 

O r g o n .  

Om her 
Ei Nogen gjemmer sig, der til mit Ord kan lytte . . . 
En Lurer meget nemt det Smuthul kan benytte. 
Nei, Alt i Orden er og vi kan tale frit. 
Jeg tidt bemcerket har, at Dit Gemyt er blidt, 
Og derfor har, mit Barn, Du altid kjar mig varet. 

M a r i a n e .  

I Fslelsen deraf har jeg med Tak Dem ceret. 

Orgon. 
Ja, det er godt, mit Barn, men der skal mere til; 
I Et og Alt bsr Du kun gjsre, hvad jeg vil. 

Mariane. 
At vise Lydighed jeg snsked alle Tider. 

O r g o n .  

Godt, godt! — Saa siig mig da, hvordan Tartuffe Du lider 

M a r i a n e .  
Hvem? Jeg? 
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Orgon. 
Ja siig mig frit Din Mening om den Mand. 

M a r i a n e .  

Ak, jeg vil sige Alt, hvad Dem behage kan. 

Anden Scene. 

Orgon. Mariane Dorine 
(som kommer sagte ind og stiller sig lige bag Orgon). 

O r g o n .  

Det er at tale viist. Saa siig mig da, min Datter, 
At hans Fortjenester Du årer og Du flatter, 
At han har rort Din Sjoel, og at Du henrykt bli'er, 
Hvis Dig Din Fader ham til LEgtefalle gi'er. 
Naa, tal! 

M a r i a n e .  

Hvordan? 
Orgon. 

Hvad nu? 

M a r i a n e .  

O r g o n .  

Mon feil jeg ikke horte? 

Naa, Barn? 
Mariane. 

Hvem er det, som min Sjoel saa heftig rsrte, 
At jeg hans Haand attraar og at jeg henrykt bli'er, 
Hvis mig min Fader ham til JEgtefoelle gi'er? 

O r g o n .  

Tarmffe. 
M a r i a n e .  

Det er ei sandt, derpaa jeg Ed tsr gjsre. 
Hvi skulde slig en Logn jeg vel i Munden fsre? 

O r g o n .  

Men som fuld Sandhed vil jeg have dette Svar, 
Det maa Dig voere nok, at jeg bestemt det har. 

M a r i a n e .  
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O r g o n .  

. ^ Ja vist. Tartuffe, det er min Villie, 
- Ved dette Giftermaal bli'er En af vor Familie. 

Han vcrre skal Din Mand, det fast bestemt alt er, 
^ Og da Din Mening om den Sag .... 

(Han bliver Dorine vaer.j 

^ ^ . cvx ' . , , Hvad gjsr Du der 
Er det Nysgjernghed, der Dig saa heftigt Plager, 

5 At for at lure, Du Dig flig en Frihed tager? 

D o r i n e .  

^ Nei, det er denne Snak, hvorom alt hgrt jeg har ... . 
^ Thi skjondt jeg trode, det kun lofe Rygter var, 
A Som Folk har vrovlet om blandt andre Bagateller, 

Maa jeg dog le, naar man om det Parti fortceller. 

O r g o n .  
Z Er det utroligt da? 

Dorine. 
Utroligt, saa at jeg, 

z!. Hvis De det sagde selv, dog dristigt svared Nei. 

O r g o n .  

1: Men jeg stal sorge for, Du Troen faar i Hcender. 

D o r i n e .  

s Sniksnak! Til Bloksbjerg den Historie jeg sender. 

O r g o n .  

I' Men naar det fsrst er sket, faar Du vel tro derpaa? 

^  D o r i n e .  
P Passiar! 

O r g o n  ( t i l  Mariane). 

Mit Barn, for Spog Du ei det holde maa. 

D o r i n e  (til Mariane). 

Z For Deres Faders Spsg jeg dristigt det erklcrrer, 
s Slaa Dem tiltaals. 

O r g o n .  
Men dog ... 

D o r i n e .  

^ - Hvordan De ad Dem bcerer, 
^.Llror Ingen saadan isnak. 

O r g o n .  

Jeg Dig paa Oret gi'er. 
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D orine. 
Nu vel, saa tror jeg Dem, men vcerst for Dem det bli'er. 
Hvorledes, Herre, De, med Visdoms Prcrg paa Panden, 
Med dette store Skceg, som herligt smykker Manden, 
De vil i Deres Aar Dem gjsre selv til Nar? 

O r g o n .  

Hor, i mit Hus Du Dig for megen Frihed ta'er, 
Og Uforskammenhed jeg de Manerer kalder. 

D o r i n e .  

O Herre bliv ei vred, derom jeg Dem bsnsalder. 
Maa ei Alverden tro, at De er bleven gal, 
Hvis Deres Datter med den Hykler giftes stal? 
Han er for bunden alt til flere Baand at boere .... 
Oa til hvad Nytte kan det Giftermaal Dem voere? 
Af hvilken Verdens Grund vil De, som er saa rig, 
Just vcrlge denne Pjalt . . . 

Orgon. 
Tys, tys! Jeg siger Dig, 

At just hans Fattigdom ham allerhsiest hoever, 
Oq at Hoiagtelse den netop as os krcrver. 
O  d e n  e r  c r r e s u l d !  A f  I v e r  f o r  s i n  S z o e l  
Han ene ssrged for sit aandelige Held; 
Det timelige Gods har han sig ladt bersve, 
Mens han kun tceukte Paa i Gudsfrygt sig at sve! — 
Dog ved min Hjcelp jeg ham nok scette kan istand 
Til at faa Sit igjen, den stakkels fromme Mand! — 
Han Ret til Godser har, som meget vil indbringe. 
Og han er Adelsmand, stjsndt han sig gM saa ringe. 

D o r i n e .  

Saa har han selv fortalt, men den Forfanglighed, 
Ei passer rigtigt til hans store Hellighed, 
Thi Den, som al sin Hu mod Himlens Goder retter, 
Scrdvanlig ingen Pris paa Rang og Fsdsel soetter 
Og Den, som smykkes af et fromt og ydmygt Sind, 
Vil af AZrajerrighed ei gjsre Bloest og Vind. 
Hvad stal den Hovmod til? Dog lad det Thema fare, 
Med samt hans Adelstab! Betragt Personen bare, 
Og siia mig saa, om De dog ei Dem stamme maa 
Ved Tanken om, at han stal Deres Datter faa. 
Hvor er det muligt, at De for Dem selv kan dslge, 
Hvad uundgaaeligt af det Parti vil folge. 
Det er et farligt Spil, hvad De bsr vide;o, 
For Pigen, fom af Tvang bortgiver Haand og Tro; 
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Thi hendes Forfcrt om et dydigt Liv at fsre 
Kan ved en saadan Tvang man let tilintetgjort, 
Og naar den Mand, hun faar, en Gjenstand er for Spot, 
Saa bliver Konen let til det, som ei er godt, 
Thi det er vanskeligt sin Trostab at bevare 
Imod en Mand, der ei sin LEre kan forsvare; 
Den Fa'er, som tvinger selv sit Barn til flige Kaar, 
Skal bcrre Skylden for de Feil, som hun begaar. 
Tcrnk over disse Ting, for det for silde bliver. 

O r g o n .  
Et Kursus i Moral Du uok Diu Herre giver? 

D o r i n e. 
Men hvis De lsd mit Raad, fortjente jeg dog Tak. 

Orgon (t i l  Mariane). 

Lad os ei spilde Tid, mit Barn, paa hendes Snak! 
Kun hvad Dig tjener bedst, bor jeg som Fa'er betcenke... 
Vel sandt, at jeg har lovt Valeer Din Haand at stjcrnke, 
Men uden Talen om, at han har Lyst til Spil, 
Saa frygter jeg, at han Fritcenker blive vil, 
Thi aldrig ser jeg ham i Kirken nogensinde. 

D o r i n e. 
Som visse Folk maafke han skulde sig indfinde 
Til fastsat Klokkeflet blot for at blive set? 

Orgon.  
Jeg har aldeles ei Dig om Din Mening bedt. 

(Til Mariane.) 

Men derimod Tartnffe af Himlen hoit velsignes, 
En Rigdom, som ei kan med nogen anden lignes. 
Det Gistermaal gi'er Dig Alt, hvad Du onste kan, 
Dit hele Liv bli'er en Lyksalighedens Stand, 
Hvori lig fromme Born, i hellig Vmheds Luer, 
I sammen leve stal som kjcrlne Turtelduer! — 
Foruden Kiv og Strid bli'er Eders LEgtestand, 
Alt hvad Du vil, mit Barn af ham Du gjore kau. 

D o r i u e .  
Aa ja, en Nar*) kan hun vel sagtens af ham gjsre. 

O r g o n .  
Fy, fy! 

Ef 'er  Sammenhoengen betyder  de t  f rans te  Ord  „un sn l« .  ber  en  be
d r a g e n  S E q t e m a n d ,  
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D o r i n e .  
Han Anlcrg har vist til det Navn at fore, 

Og i hans Karakter forud det skrevet staar, 
At Deres Datters Dyd han nok af Marken slaar. 

O r g o n .  
Aa hor nu op engang mig med det Vaas at plage, 
Og hold Din Ncrse fra de Ting, som ei Dig rage! — 

D o r i n e .  
Af Interesse for Dem jeg deraf mig ta'er. 

O r g o n .  
Jeg snsker ei, at Du den Interesse har. 

Dorine. 
Hvis jeg ei elsked Dem . . . 

O r g o n .  
Aa, lad den Omhed fare! 

D o r i n e .  
Til Trods for Dem vil jeg den trofast dog bevare. 

O r g o n .  
Hvad saa? 

D o r i n e .  
Den 8Ere, som De selv ei passer paa, 

Er det min Pligt, at jeg for Dem bevogte maa. 

O r g o n .  
Bil Du ei tie, Tss! 

D o r i u e .  
Jeg maatte jo mig stamme, 

Hvis andre Folk af den Skandale skulde bramme. 

O r g o n .  
Ti stille, Slangebraad, som rasende mig gjor! 

D o r i n e .  
Husk De er hellig og ei vred De blive bsr. 

Orgon. 
Min Galde hidses af at hore de Sottiser! 
Du tie stal, hvis ei jeg strax Dig Doren viser. 
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Doriue. 
Saa vil jeg tie da, men tanke desto mer. 

O r g o n. 
Tceuk, hvad Du vil, men husk, at jeg mig Ord frabe'er. 

? Lad ei en Lyd . . . Nok sagt: Du mig forstaar! — 
(Ti l  Mar iane . )  

« Min Piae, 
Jeg har betankt de Tmg... 

D o r i n e  (afs ides) .  

^ cm- , ... At Intet jeg maa sige, 
L M:g harmer fast rhM! 

O r g o n. 
^ , Skjsndt ei en Modelaps, 
L Tartnfte saa velsiabt er. . . 

D o r i n e  (afs ides) .  

Ja, ret en lakker Snaps! 

O r g o u .  
L At uden Hensyn til hans markelige Gaver, 
Z. Han Dig behage maa. 

D o r i n e  (afs ides) .  

Hvad Nsd mon da hun haver? 
(Orgon vender sig mod Dorine, lcegger Armene overkors og ser hende stift 

l .lnsigtel, mens han hsrer ester, hvad hun siger.) 

D o r i n e .  
x Var jeg i hendes Sted jeg vilde svcerge paa, 
« Mig mgen Mand ved Tvang ustraffet skulde saa. 

For Bryllupsfesten var i Huset gammel blevet, 
Hau skulde saa sin Text as Qvindehavnen skrevet. 

Orgou. 
S Er det paa den Maner Du viser mig Din Agt? 

D o r i n e .  
H Hvi klager De? Til Dem har intet Ord jeg sagt. 

O r g  o n .  
H Hvem taler Du da til? 

D o r i n e .  
Aa, med mig selv jeg snakker. 
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O r g o n  (afsides). 

Ja, det er godt, men Du skal faa Kanel, Din Rakker, 
Og ordenlig Respekt for Voegten af min Haand! 
(Han scetter sig i Positur til at give Dorine et Srefigen, og ved hvert Ord, 
som han siger til sin Datter, vender han sig om til Dorme, der staar stiv, 

uden at sige Noget.) 

O r g o n  ( t i l  Mariane). 

Min Datter... det ... er mig ... som ... snsker . . dette Baand .. 
Og Du ... bsr ,.. tro ... mit Balg ... af... den ... fortræffelige... 

(Til Dorine.) 

Hvi taler Du ei mer? 

D o r i u e. 
Jeg Intet har at sige. 

Endnu et lille Muk! 

O hvis jeg fanged Dig! 

O r g o n .  

D o r i n e .  
Nei, jeg er ganske stum. 

O r g o n .  

D o r i n e .  
Da var jeg mer end dum. 

O r g o n  (til Mariane). 

Som sagt, min Datter, Dn bor Lydighed mig vise, 
Og med SErbsdighed for mig Din Lykke pr:fe. 

D o r i n e  (idet hun flygter). 

Jeg vilde le, hvis man mig bod en saadan Mand. 

O r g o n  
(som forfeiler det Sresigeii, han vil give Dorine). 

Den Tos en Djcrvel er, som her ei blive kan, 
Min Datter! Hendes Ord til Heftighed img Pirrer . 
Jeg kan ei tale mer . . . Det Nonsens m:g forvirrer, 
Og jeg har oergret mig en Feberhede til, 
Hvorfor i Luften jeg mig Kjoling fsge vil. 
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Tredie Scene. 

Mariane. Dorine. 

D o r i n e .  
Men er De bleven stum? Hvor kan De tie stille 
Til denne Sag, saa jeg maa Deres Rolle spille? 
At hsrc rolig paa det Forflag, han har gjort, 
Og tie som en Vceg! Jo, det skal hjcrlpe stort! 

M a r i a n e .  
Hvad vil Du egenlig jeg mod min Fa'er stal gjsre? 

D o r i n e ,  
Hvad der behsves for Dem ud af Nod at fore. 

M a r i a n e .  
Siig selv . . . 

D o r i n e .  
At Hjertets Balg er frit, De burde sagt, 

At ei sor Andres Skyld man bli'er til Altret bragt, 
At da det er Dem selv, som skal mod Manden tage, 
Saa er det ogsaa Dem, han ene bor behage. 
Hvis Deres Fa'er i sin Tartnffe forgabet er, 
Kan han jo gifte sig med ham, det ligger ncer. 

M a r i a n e .  
Det er ei let sig mod en Faders Magt at scette. 
Af Angst jeg tiet har, Du dadler mig med Rette. 

D o r i n e .  
Te veed, hvordan Valeer kun Deres Haand attraar, 
Men siig, hvordau med Dem det egenlig sig staar? 

M a r i a n e .  
O Gud, hvor kan Du med det Sporgsmaal dog mig krcrnke, 
som om paa Andre end paa ham jeg kunde tcenke! 
Dorine, siig, hvordan det blot Dig muligt var, 
Saa stor Fortrolighed, som jeg bevist Dig har! 

D o r i n e .  
Hvor kan jeg af det Sprog, som ene Muudeu forer, 
Faa Vished om, at han for Alvor Hjertet rsrer? 

M a r i a n e .  
Du gjsr mig Uret, og den Tvivl er ufortjent, 
Kun altfor klart jeg har min Fslelfe bekjeudt. 
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D o r i n e .  
Saa elsker De ham da? 

M a r i a n e .  
O mer end Ord kan sige. 

D  o r i n e .  
Og med sin Kjcrrlighed vil han Dem ikke svige? 

M a r i a n e .  
Det vil han ikke, nei. 

D o r i n e .  
Og han som De attraar 

At holde Bryllup snart? 

M a r i a n e .  
Dertil vor Lcengsel staar. 

D o r i n e .  
Men til en Anden man Dem gi'er i disse Dage? 

M a r i a n e .  
Hvis man mig tvinger, vil jeg Livet af mig tage. 

D o r i n e .  
Det var godt sagt! Min Tro, det havde jeg forglemt! 
Man kan sig drcebe, naar man med Tartuffe bk'er skroemt! 
D e n  U d v e i  s i k k e r  e r ,  o g  a f  a l  N s d  d e n  f s r e r  . . . .  
Jeg bliver rasende, naar saadant Vaas jeg horer. 

M a r i a n e .  
Min Gud, Dorine, hvor urimelig Du bli'er, 
Det er kun daarllg Trost, som Du mig Stakkel gi'er. 

D o r i n e .  
Jeg har ei Trost for Den, som ikkuu gjsr Fadoeser, 
Og ved det forste Stod Tilbagemarscheu bloeser. 

M a r i a n e .  
Hvad er det, som Dn vil? Hvis jeg har Modet tabt . . . 

D o r i n e .  
Men Kærligheden gi'er et Hjerte Heltekraft. 

M a r i a n e .  
Siig, er det ei Valeer, som bor de Vaaben fore? 
Bor hos min Fader ei det forste Skridt han gjsre? 
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D o r i n e .  
HHvad skal det hjcrlpe til, naar Deres kjcrre Fa'er, 
,/xForgabet i Tartuffe, ret som en Erkenar, 
HHar brudt det Ord, han gav Valeer, for Andres Ranker? 
iKKan Deres Elsker for, at man saa dybt ham krcrnker? 

M a r i a n e .  
><LMen vil Du da, at jeg, med aabenbar Foragt, 
TSkal trodse Skik og Brug og rsbe Hjertets Pagt? 
WVil Du jeg for Valeer, hvor hsit jeg end ham statter, 
VSkal saare Qvindeblu og Pligterne som Datter? 

i<Wil Du, at uden Sky, jeg aabne skal mit Bryst . . . 

D o r i n e .  
5Mei, jeg vil Ingenting. Jeg ser, at De har Lyst 
lZTil Deres Hr. Tartuffe, og naar jeg mig besinder, 
-JEr det hsist Passeligt, at De til ham Dem binder. 
Ms hvilken Verdens Grund stal jeg vel yppe Tvist? 
zWartiet er jo godt og fordelagtigt vist: 
lZEr det ei Hr. Tartuffe, Tartuffe, den Kjcrledcrgge, 
TSom man Dem foreflaar, at De skal Haanden rcekke? 
i(ZDet er en herlig Mand, som Sidespring ei gjsr, 
iGvis AZgtehalvdel sig lyksalig prise bor, 
:ZEn Mand, som Verden alt har rakket Helgenkronen, 
iZDertil af Adel fsdt og velskabt af Personen, 
;(Med hoirsdt Are og med Kindens Purpurbrand! 
iMisold lyksalig Den, der saar en saadan Mand! — 

M a r i a n e .  
!M!in Gud! 

D o r i n e .  
Og hvilken Fryd vil Dem hver Dag tilfalde, 

)Maar denue smukke Fyr tor Dem sin Hustru kalde. 

M a r i a n e .  
D hor dog op, jeg be'er, at plage mig saadan! 

^crnk heller paa om Du mig ikke hjcelpe kan. . . 
>?^eg er til Alt istand og Alt jeg vil opbyde .... 

D o r i n e .  
?Mei, nei! En Datter bsr sin Fader blindthen lyde, 
z^selv om han hende gav en Abekat til Mand! 
iWr denne Lod ei smuk? Mon De vel klage kan? 
>W?ed Diligencen skal De til hans Kjsbstad drage, 
oWvor Onkler, Foettere, i Mcrngde Dem modtage; 
z-Det bli'er en Morflab De af disse Folk vil faa! — 
oVonoratiores De derpaa besoge maa, 



Tartuffe. 

Og gjsre pcrnt Visit, for ved Respekt at vinde 
Præfektens Frue forst, saa Byens Amtmandmde, 
Der paa en Taburet maafle Dem byder Plads. 
I Karnevalet faar De nok en rigtig Spas, 
Et Bal med stor Musik af tveude Scrkkepiber, 
En Abe*) med Dressur, som mau i Halen kniber! 
Hvis Deres Hr. Gemal . . . 

M a r i a n e .  
Du Livet af mig ta'er. 

Tcrnk paa et Raad, en List, som sig ndfsre la'er. 

D  o r i n e .  
Nei, jeg betakker mig 

M a r i a n e .  
O lad Dit Hjerte rsre. 

D o r i n e. 
Nei, for at straffe Dem, vil det Parti vi gjsre. 

M a r i a n e .  
Min kjoere Pige ... 

D o r i n e .  
Nei. 

M a r i a n e .  
Naar jeg bestemt har sagt... 

D o r i n e .  
Nei, De har valgt Tartuffe, og nyde stal den Pagt. 

M a r i a n e .  
Med fuld Hengivenhed vil jeg af Dig regeres. 

D o r i n e .  
Nei, paa min SEre, nei, De skal tartnfficeres. 

M a r i a n e .  
Naar med min Skjabne Du ei mindste Medynk har, 
Jea til Fortvivlelsen min sidste Tilflugt ta'er: 
En Redningsplanke den mit arme HMe flikker, 
Og as al Ned har den en Udvei, som er sikker. 

») I Originalen sigtes der paa en bestemt Abe „Fagotin«-. med bvlltt" 
man netop dengang trak omkring l Provrndserne. 



Tartuffe. 

Dorine. 
Naa, naa! Godt Ord igjen! Tcrnk ikke mer derpaa! 

L Jeg kan alligevel ei Haanden af Dem flaa. 

M a r i a n e .  
) O Gud, Dorine, siig selv, maa Doden let ei vcrre, 
^ I Sammenligning med den Martyrdom at boere? 

D o r i n e .  
A Slaa Deres Sind til Ro! Jeg tanker, at med List 
L Vi nok forhindre ... Se, der har Valeer vi vist. 

Fjerde Scene. 

Paleer. Mariane. Dorine. 

V a l e e r .  
L I dette Meblik man mig en Nyhed mcelder 
K Har De, min Froken, hsrt, hvad man om Dem fortceller? 

Mariane. 
A Hvad da? 

Valeer. 
Man siger, at Tartuffe De crgte vil. 

M a r i a n e .  
x Vist er det, at min Fa'er har sat sin Hu dertil. 

V a l e e r .  
L Men, Froken, Deres Fa'er .... 

Mariane. 
^ ^ Har andre Tanker faaet, 
3 Saa at han det Part: nng nys har foreslaaet. 

V a l e e r .  
H Hvordan? For Alvor? 

M a r i a n e .  
cv n , . Alvor i den Grad, 

li Al til det Bryllup han sig knap mit Ja udbad. 

V a l e e r .  
- Men siig, sor Alvor da, hvad De om Sagen tcrnker? 

L4* 



Tartuffe. 

Jeg veed ei ret. 

De veed ei ret? 

M a r i a n e .  

V a l e e r .  
Det Svar en fuld Oplysning stjcenker, 

M a r i a n e .  

V a l e e r .  
Nei? 

M a r i a n e .  
Hvad raader De mig til? 

V a l e e r .  
At tage Den til Mand, som Deres Fader vil. 

M a r i a n e .  
Det raader De? 

V a l e e r .  
Ja. 

Mariane. 
Saa? 

V a l e e r .  
Ei Tvivl derom De nocre! 

Hsist cerefnldt for Dem det Valg maa vistnok voere. 

M a r i a n e .  
Det Raad, min Herre, jeg tilvisse sslge bsr. 

V a l e e r .  
Det smerter Dem vist ei, at De derefter gjor. 

M a r i a n e .  
Nei, ikke mer end Dem, naar De det Raad kan give. 

V a l e e r .  
Jeg gav det knn sor at tilfreds De skulde blive. 

M a r i a n e .  ,  
Og jeg vil solge det for Dem at gjsre glad. 

D o r i n e  
(som har trukket sig tilbage, afsides). 

Hvad det skal blive til jeg gjerne vide gad. 
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V a  l e e r .  
S Saadan De elsker mig? Saadan De kunde nanne 
I? At sinfse mig . . . 

M a r i a n e .  
Jeg be'er, lad dette faa en Ende? 

^ Hoist ligefrem har De mig nylig raadet til 
V At tage Den til Mand, min Fader have vil, 
T Til Tak for dette Raad vil jeg derefter gjsre, 
2 Og LEren for den Sag skal ene Dem tilhore. 

V a l e e r .  
^Undskyld Dem bare ei, min Froken! For jeg kom, 
PVar det beflntted alt, .De havde faldt min Dom! — 
i? Lad ikke mine Ord et daarligt Paaskud vare 
.ZFor dette Troskabsbrnd, hvis Vagt De selv bor bare. 

HHvor rigtig sagt! 
M a r i a n e .  

V a l e e r .  
^ De mig aldrig gav 

^Den rette Kjarkghed, hvorpaa min gjorde Krav. 

M a r i a n e .  
'TDet bliver Deres Sag, hvordan De derom tanker. 

V a l e e r .  
i^Min Sag det bliver, ja, men dybt det dog mig kranker, 
>^aa dybt, at jeg, som De, vil sprange dette Baand! 
?^eg veed nok Den, til hvem jeg byde tor min Haand. 

M a r i a n e .  
i^Vistnok. Fortjenesten til Kjarlighed jo leder. 

V a l e e r .  
)ZTal ikke mer om min Fortjeneste jeg beder 
,Wen er hel ringe, hvad De jo mig har bevist . . . 
/.Men dog til Trsst for hvad jeg har i Dem forlist, 
?Aeed jeg en Anden, som sin Lid til mig vil satte 
i^^g med sin Kjarlighed mit bitre Tab oprette. 

M a r i a n e .  
A Tabet er ei stort, og De gjor vistnok Ret, 

Killcaar den Forandring De Dem tager ganske let. 

V a l e e r .  
.Veg as mit Yderste vil strabe kjakt derefter, 
jDet er en JEressag, at man as alle Kraster 

K 

Ml 
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Maa se at glemme Den, som os forglemme kan, 
Og lykkes det end ei man lader dog saadan . . . 
Det var en Svaghed man bekjendt ei kunde voere, 
Til Den, der os forfksd, end Kjcrrlighed at boere. 

M a r i a n e .  
Den Fslelse man vist ophsiet kalde maa. 

V a l e e r .  
O Medhold i den Sag maa af Enhver jeg faa, 
Thi Ingen fordre kan, at jeg Dem tro skal blive, 
At jeg for Deres Skyld min Sjcrl fkal sonderrive, 
Og se, hvordan De gi'er en Anden Deres Haand, 
Og dog ei prsve paa at knytte nye Baand. 

M a r i a n e .  
Nei, tvertimod, deri stal jeg mig ei forsynde . . . 
Jeg snfker blot, at De vil Sagens Gang fremskynde. 

V a l e e r .  
Det snfker De? 

M a r i a n e .  
Ja vist. 

V a l e e r .  
At krcrnke mig saadan! 

Ja, jeg stal strcrbe, at tilfreds De blive kan. 

Mariane. 
Godt, godt! 

V a l e e r .  
Men husk dog paa, at det er Dem, der bringer 

Mig til det Skridt, hvortil jeg nu mit Hjerte tvinger. 

M a r i a n e .  

Ja vist. 
V a l e e r .  

At paa den Vei, som nu jeg fslge maa, 
De selv Exemplet gav. 

M a r i a n e .  
Exemplet! Ja! Lad gaa! 

V a l e e r .  
Saa gaar jeg da herfra for Deres Bud at lyde. 

M a r i a n e .  
Gjsr det! 
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V a l e e r .  
For evig vil jeg mit Farvel Dem byde. 

M a r i a n e .  
G Det vcrre saa! 

V a l e e r  
(vender sig om, idet han er lige ved at gaa ud af Dsreu). 

Hm! 
M a r i a n e .  

Hvad? 

V a l e e r .  
Har De mig ikke kaldt? 

M a r i a n e .  
T De drsmmer vist. 

D Frsken, Farvel! 

V a l e e r .  
Saa tog jeg feil... Nu gaar jeg alt ... 

M a r i a n e .  
Farvel, min Herre. 

D o r i n e  
(som hidtil har holdt sig i Baggrunden af Theatret). 

Men er I gale? 
^ Det maa man vistnok tro, naar man har hsrt Jer tale! — 
L Jeg lod Jer skjoendes ud, og det i Mag og Ro, 
L Jeg lytted til, men nu gaar det for vidt, miu Tro! — 
K Heida! Hsr, Hr. Valeer! 

(Hun lager Valeer i Armen.) 

V a l e e r  
(der lader som om han gjor Modstand). 

Hvad vil Du mig Dorine? 

D o r i n e .  
K Kom hid! 

Valeer. 
Nei, jeg vil ei mig lade lomger pine. 

T Du bsr e i  s t a n d s e  m i g  . . .  H u n  s n s k e r ,  a t  j e g  g a a r  . . .  

D o r i n e .  
K Bliv her! 

V a l e e r .  
Og Ingen mig sra den Beslutning saar. 
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D  o r i n e .  
Aa Snak! 

M a r i a n e .  
Ak, det er mig, som ham herfra forjager, 

Bedst at jeg gaar, da min Ncrrvoerelse ham plager. 

D o r i n e  
(flipper Baleer. for at standse Mariane). 

Naa hende med! Hvad nu? 

M a r i a n e .  
Slip mig! 

Dorine. 
Naa lsb nu ei 

M a r i a n e .  
Det er forgjcrves, at Du tror at standse mig. 

V a l e e r  (afsides). 

Det er for ei at se mig mer, at bort hun flygter .... 
Jeg bsr mig fjerne, da hun Synet af mig frygter. 

D o r i n e  
(der flipper Mariane, for atter at lobe hen til Valeer). 

For Fanden! Lsb nu ei! Jeg vil det have faa! 
Kom Begge hid og lad den Spsg en Ende faa! 

(Hun tager dem hver ved sin Haand og forer dem tilbage.) 

V a l e e r .  
Hvad vil Du egenlig? 

M a r i a n e .  
Hvad agter Du at gjore? 

D o r i n e .  
Forfoue Jer, og saa Jer ud af Klemmen fore. 

(Til Valcer.) 

Men er De gal, at De faadanne Scener gjsr? 

Valeer. 
Har Du da ikke hsrt, hvordan hun talte for? 

D o r i n e  (til Mariane). 

Hvortil deu Heftighed? Har De Forstanden mistet? 

M a r i a n e .  
Har Du da ikke hsrt, hvordan han mig har fristet? 
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Dorine. 
Aa Narrestreger blot! 

(Til Valeer.) 

Hun tcenker ikkun paa, 
At voere Deres og Dem til Gemal at faa. 

(Til Mariane,) 

At med sin hele Sjcel og Hu ved Dem han hcenger, 
Jeg vidne tor, hvis end til Vidnesbyrd De tramger. 

M a r i a n e .  
Hvi gav han mig det Raad? Det mig oprsre maa. 

Valeer (til Mariane). 

Hvi bad De mig om Raad? Det kan jeg ei forstaa. 

D o r i n e .  
Aa, det er noget Snak! Giv mia nu Hceuder Beaae! 

»Til Valeer.) 

Forst De? 

Hvorfor? 

Hvad stal det nytte til? 

Valeer. 

D o r i n e .  
For den i hendes her at lcrgge. 

V a l e e r .  

D o r i n e .  
O skynd Jer blot dermed! 

(Hun lceqger deres Hcrnder sammen.) 

^ har hinanden kjcrr, langt mer end selv I veed. 
(Valeer oq Mariane holde hinanden en Stund i Haanden, uden at se paa 

hinanden.) 

V a l e e r  (til Mariane). 

Gjsr det dog ei saa tvoert, at man paa Tvang maa tcrnke! 
i,a>. Vreden vcrre glemt! Et Smil De mildt mig stjcenke! 

(Mariane vender sig smilende om til Valeer.) 

D o r i n e .  
O hvor forelstte Folk sig gjore kan til Nar! 

V a l e e r  (til Mariane). 

Men flig mig selv om De dog ei for grusom var, 
Og havde jeg ei Grund til hoit mig at beklage, 
Naar ondskabsfuldt min Nod som Spsg De kunde tage? 
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M a r i a n e  (til Valeer). 

Mon nogen Elsker fsr saa utaknemlig var? 

D o r i n e .  

Lad det nu fare til lidt bedre Tid vi har! 
Lad forst og fremst os se Tartuffe at overvinde, 
Med samt den Bryllupsplan! 

M a r i a n e .  
Hvorpaa kan Du vel finde? 

D o r i n e .  

O List og atter List os fremad hjcelpe maa. 
(Til Mariane.) 

Betragt det som en Spsg! 
(Til Naleer.) 

De skal til Ro Dem slaa. 
(Til Mariane.) 

Dog vil vi Deres Fa'er i godt Humor forst soette, 
Og lade som om De Dem efter ham vil rette 
Og crgte Hr. Tartuffe, hvorved De Frihed faar 
Til fmaa Udfcrttelser, saa det i Langdrag gaar. 
Hvo Tid blot vinde kan, scrdvanlig mere vmder! 
Af Paaflud er der nok! En Sygdom sig indfinder; 
Den kommer pludseligt; den fordrer Tid og Ro, 
Vi Varsler bruge kan og Skrupler med, min Tro: 
Et Ligtog mod Dem kom, det hjalp ei, at De romte, 
Et Speil i Stykker gik, om muddret Vand De drsmte . , 
Den bedste Trsst, jeg veed er dog, at Ingen kan, 
Naar De ei siger Ja, Dem vie til en Mand! 
Men nu I stilles maa! Det blive kan til Hmder 
For mine Planer, om man her Jer sammen finder. 

(Til Naleer.) 

Gaa nu herfra og se, om Deres Venner kan 
Ei gjore Noget for at faa den Sag istand, 
Herhjemme vil imens vi hverve Fruens Broder, 
Og dertil Fruen selv, som er en god Stifmoder. 
Farvel! 

V a l e e r  (til Mariane). 

Hvad Hjcrlp jeg end af hendes Planer faar, 
Mit Hjertes bedste Haab til Dem alene staar. 

M a r i a n e  (til Valeer). 

For hvad min Fader vil, kan jeg jo ikke svare, 
Men selv vil jeg mod Dem min Trostab tro bevare. 
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Valeer. 
O hvor De gjsr mig glad! Hvad man end vover paa . . . 

Dorine. 
Med Elskende kan det ei nogen Ende faa. 

sTil Baleer.) 

Afsted! Og det i Hast! 

Baleer. 
Og jeg ... 

Dorine. 
Aa saa for Fanden! 

Gaa De ad denne Vei, og gaa De ad den anden! 

(Hun stsder dem paa Skulderen o» noder dem til al skilles ad.) 

Trcdie Akt. 

Forste Scene. 

Damis. Dorine. 

D a m i s. 
O gid i dette Nu mig Himlens Lynild slaa, 
Gid man den storste Nar paa Jord mig kalde maa, 
Hvis noget Hensyn mer mig holde skal tilbage, 
Hvis jeg ei hurtigt gjgr en Ende paa den Plage! 

Dorine. 
Styr Deres Heftighed! Jeg be'er, tag Dem iagt! 
Husk paa, at hidtil er, hvad Deres Fa'er har sagt, 
Ikkun en Plan, som han dog neppe vil ndfsre: 
Man taler tidt om det, som man dog ei tsr gjsre. 

Damis. 
Uhindret stal den Skurk ei smede sit Komplot, 
Jeg vil en Djcrvel ham i Bret hviske blot. 
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Dorine. 
Nei, gjor det ei! Tving Dem! Det med Forrroed blot ender! 
Giv hele Sagen trygt i Deres Stifmors Hoender! 
Paa hendes Ord Tartuffe jo lcrgger storste Vcegt, 
Hun er den eneste, for hvem han har Respekt, 
Og stundom tror jeg, at han Kjcrrlighed tor ncrre .... 
O gid det var saa vel! Det vilde deiligt vcere! — 
Paa hendes Vegne stal jeg ham indbyde nu , . . 
Om dette Giftermaal hun vide vil hans Hu, 
Og ham sondere her, mens hun ham underretter 
Om den Fortroed og Strid, hvorfor han sig udscetter, 
Hvis han sig lokker la'er af denne smukke Plan. 
Han ligger nu i Bsu, og Ingen se ham kan, 
Men Tjeneren har sagt, at snart han ned vil komme, 
Gaa derfor bort, og lad mig vente paa den Fromme. 

Damis. 
Ved den Samtale jeg tilstede vcere vil . . . 

D o r i n e .  
Vist ikke, nei! 

D a m i s .  
Naar ham jeg intet siger til . . . 

D o r i n e .  
Nei det gaar aldrig godt. De bruser op, min Herre, 
Og Deres Heftighed vil Sagen blot forvcrrre. 
Gaa nu! 
(Damis gaar ben og aabner Doren til det lille Kabinet, som Orgon undei-

ssgte i Begyndelsen af anden Aki.) 

D a m i s .  
Her vil jeg staa! Jeg stal ei blive vred! 

Dorine. 
Jo vist! Skynd Dem nu blot herfra! Han kommer ned! 

Anden Scene. 

Tartuffe. Dorine. 

T a r t u f f e  
(vender sig, idet han ser Dorine, mod Dsren, og taler meget boit ud 

af den>. 

Laurant, gjem Svsbeu, og min Haardragt^) Du forvare, 
Og bed til Himlen, at den vil Dit Sind opklare. 

I., d»ire, Disciplindragten, der toges paa under de daglige Bodssvelser. 
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Hvis Nogen ssger mig, er jeg i Medynks Hverv, 
Hos Fangerne, med hvem jeg dele vil min Skjoerv. 

D o r i n e  (afsides). 

Lsgn og Affektation med disse Helgenminer! 

T a r t u f f e .  
Hvad vil De? 

D o r i n e .  
Sige Dem 

T a r t u f f e .  
For Guds Skyld, det mig piner 

(Han troekker er Tsrklcede op af sin Lomme.) 

Slaa dette Tsrklcrd om, hvis jeg Dem hsre skal. 

D o r i n e .  
Hvorfor? 

T a r t u f f e .  
Bedak den Barm, hvis Syn er mig en Oval. 

En saadan Blottelse Blufærdigheden saarer; 
Med onde Tanker den os frister og bedaarer. 

D o r i n e .  
Det er dog ncesten at anfcrgtes altfor let, 
Naar hvert et Indtryk strax os faar i Syndens Net! — 
Jeg indser ei hvorfor De kommer i den Iver, 
Men det er vist, at jeg saa let ei fristet bliver: 
Om De stod nsgen her fra Hoved og til Fod, 
Ei mindste Fristelse for Mig deraf opstod. 

T a r t u f f e .  
Lidt mer Beskedenhed Dem bedre vilde klcede, 
Jeg kan aldeles ei den Slags Passiar tilstcrde. 

. (Vil aaa.) 
D o r i n e .  

Bliv De kun her; jeg strax Dem lade skal i Fred, 
Saasnart fra Fruen blot jeg har Dem bragt Besked: 
Hun vil i Salen her paa Meblikket vcrre, 
Og tale med Dem, hvis De hende gjsr den LEre 
At vente . . . 

T a r t u f f e .  
Gjerue. 

D o r i n e  (afsides). 

Hvor medet han bliver mild! 
At jeg faar Ret endnu, derpaa jeg svcrrge vil. 
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T a r t u f f e .  
Montro hun kommer snart? 

D o r i n e  
Saa havde hun isinde. 

Jeg anbefaler mig, thi det er vistnok hende. 

Tredie Scene. 

Elmire. Tartuffe. 

T a r t u f f e .  
Gid Himlens Naade Dem hver Dag befkjoerme maa! 
Gid Sjcrlens Sundhed De med Legemets maa faa! 
Gid al Velsignelse sig over Dem forene: 
Saa be'er den ringeste blandt dem, som Herren tjene. 

E l m i r e .  
Saa fromt et Vnske jeg med Tak erkjende maa . . . 
Men skal vi sidde ned . . . Man har det bedre saa. 

T a r t u f f e  (siddende). 

Hvor har De det? Er det nu bedre med Dem blevet? 

E l m i r e  (siddende). 

Jo, Tak! Den Feber fik jeg meget snart fordrevet. 

T a r t u f f e .  
Ei mine Bonners Kraft saa hsit jeg scrtte tor, 
At mindste Del deri jeg mig tilskrive bsr; 
Dog har ved Dag og Nat jeg uden Ophor bedet 
Om snart at se Dem karsk igjen og fuldt helbredet. 

E l m i r e .  
For min Skyld har De i for stor en Angst Dem sat. 

T a r t u f f e .  
Ak Intet spares bsr for Deres Sundheds Skat. 
Min egen vilde jeg med Gloede derfor give. 

E l m i r e .  
Der er sin Godhed for en Anden vidt at drive, 
Og stor Taknemlighed derfor jeg fole bsr. 

T a r t u f f e .  
O De fortjener mer, langt mer, end hvad jeg gjsr. 
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E l m i r e. 
Der er en Sag, som jeg har ensket at bersre, 
Og jeg er glad, at her ei Nogen os kan hore. 

T a r t u f f e .  
Og jeg er henrykt, at De mig den AZre gjsr! — 
O Frue, at med Dem jeg ene voere tsr, 
Det er en Fryd, hvorom jeg tidt har Himlen bedet, 
Men som idag den fsrst mig naadig har tilstedet. 

E l m i r e .  
Det ganske simpelt er, hvad jeg af Dem attraar, 
Naar Deres Mening blot jeg fuldt at vide faar. 

T a r t u f f e .  
0 stsrre Salighed mig Intet kunde volde, 
End at min hele Sjcel sig tsr for Dem udfolde! 
Lad forst mig sige Dem, den Etsi, som jeg har gjort 
For de Visiter, der fast stormed Deres Port, 
Kom ei af Had til Dem . . . Nei, Frue, ingenlunde . . . 
1 adel Nidkjcrrhed den havde sine Grunde, 
Og i eu ren . . . 

E l m i r e .  
Saadan jeg det opfattet har; 

De for mit Sjoeleheld vistnok bekymret var. 

T a r t u f f e .  
Ja, Frue, det er fandt. 

(Han tager hendes Haand og trykker den.) 

Min Omhu Ret mig giver. . . 
E l m i r e .  

Au, au! De trykker mig for haardt! 

T a r t u f f e .  
Af renest Iver! — 

At kranke Dem derved ei ind mig falden er . . . 
Jeg vilde fsr. . . 

(Han loegger sin Haand paa Elmires Skjod.) 

Elmire. 
Hvad har den Haand at gjsre der? 

T a r t u f f e .  
Paa Kjolen fsler jeg; den er saa blod og deilig. 

Elmire. 
Jeg be'er . . . Jeg kilden er . . . Den er mig ubeleilig. 
(Hun rykker sin Loenestol lidt til Siden. Han rykker sin, saa at han igjen 

kommer til al sidde toet ved hende.) 
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Tartusse (fingerende hendes Halskniplmg *)). 

0 hvilke Kniplinger, og hvilket Broderi! 
De Kunster nntildags man excellerer i . . . 
Til den Bescetning har'jeg aldrig ssr sel Magen. 

Elmire. 

Ja, den er kjsn! Men lad os komme nu til Sagen. 
Min Mand stal have brudt det Lsfte, som ham baudt, 
Og gi'er sin Datter Dem . . . Siig, er det Rygte sandt? 

T a r t u f s e .  

Ja, han har talt derom! Men naar jeg Alt stal skrifte, 
Har jeg ei Lyst til det Parti, som han vil stifte. 
Mit Hjerte sukker sor en anden Skjonheds Glands . . . 
Kun den mig skjomke kan Lyksalighedens Krands. 

E l m i r e .  

Det kommer af, at De ei Jordens Lykke flatter. 

T a r t n f f e .  

Dog slaar det Hjerte varmt, som dette Bryst omfatter. 

E l m i r e .  

Saa vidt jeg Dem forstaar, er Deres Hu og Sind 
Mod Himlen vendt, saa De for Jordens Fryd er blind. 

T a r t n f f e .  

Den Kjoerlighed, som os til Himlens Skjsnhed binder, 
Er jordisk Kjcrrlighed aldeles ei til Hinder, 
Og vore Sandser i Henrykkelse sortabt, 
Tsr se den Herlighed, som Herren selv har skabt: 
1 Qvindens Skjsnhed den sin stsrste Glands udfolder — 
Og Deres Skjsnhed et Mirakel indeholder. 
Om Deres Aafyn som en Glorie den staar, 
Den blcrnder Viet saa at Sind og Sands sorgaar, 
Saa Hjerte, Sjoel og Aand, paa hellig Andagts Vinge 
Maa Tak til Skaberen af Mesterværket bringe. 
Ja, Han har dannet Dem til sin Fuldkommenhed, 
Og ved at elske Dem for Ham jeg knceler ned. 
Jeg tilstaar, at jeg i Begyndelsen var bange, 
For at mig Djoevlens List i Nettet skulde fange, 
Og gjennem Hjertets Glsd mig friste haardt maafle, 
Saa jeg beslutted kjoekt Dem aldrig mer at se. 

*) Originalen har „Nckii". Ester et Kobberstik af Tartusse i denne Scene 
er bel Elmires Bertha (eller hvad der nmildags kaldes saa) som frem 
kalder de Lovtaler, hvormed ban ligesom vil sno sig sra den paa ben 
des Skjod lagte Haand. 
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Men snart erkjendte jeg, o Skjonhed uden Lige, 
At Kjcrrlighed til Dem ei strider mod Guds Rige, 
At uden mindste Skyld den ren og hellig er, 
At uden mindste Frygt jeg tor Dem have kjcrr! — 
Jeg veed det dristigt er, naar jeg til Dem tor byde 
Et Hjerte, som hvert Blik, hvert Vink af Dem vil lyde, 
Og Deres Godhed jeg alene stoler paa, 
Thi Intet af mig selv, af Dem jeg alt vil saa. 
Til Dem alene her jeg mine Bonner retter, 
Mit Haab om Salighed til Dem jeg ene scetter, 
Som De beslutter det, saadau jeg vorde skal 
Lyksalig eller dsmt til evig Hjerteqval. 

E l m i r e. 

I allerbedste Stil en Kja'rligheds Erklcering! 
Men det sorbauser mig at se Dem i slig Gjceriug, 
Og Overraskelsen er ncesten lidt vel stor! — 
De burde voebne Dem og vogte Deres Ord . . . 
En hellig Maud som De, hvem overalt man ncrvner . . . 

T a r t u f f e .  
O paa deu Hellige just Kjod og Blod sig hcrvner, 
Og naar vort Vie ser en himmelsk Skjonheds Pragt, 
Erobres Hjertet let og bli'er i Lcrnker lagt. 
Vist hoist besynderlig Dem denne Tale klinger, 
Men husk, jeg gaar paa Jord, og har ei Englevinger! 
Og hvis for streng en Dom mig Deres Loeber spaa, 
Med Deres Skjonhed De derom irette gaa, 
Thi fra den Stuud, jeg saae dens Glands. sorudeu Lige, 
Blev De en Dronning i min Sjcrls, min Tankes Rige; 
Med Yndig Blidhed det guddommelige Blik 
Betvang hvert Vaaben, som mit arme Hjerte fik! — 
O dette Blik har Bon og Fasten overvundet, 
Saa jeg kun Hvile har i Deres Inde fundet. 
Det er ei forste Gang mit Suk til Dem bli'er bragt, 
Men det er forste Gang min Loebe har det sagt. 
O stod mig ikke bort! Med Deres arme Slave 
Og med hans Lidelser De venligt Medynk have! — 
O hvis det muligt er, at Deres Godhed mildt 
Nedlader sig til mig og saar min Smerte stilt, 
Da skal min hele Sjcej xt Takkens Offer vcrre, 
Og en Tilbedelse foruden Lige ncere. 
Et saadant Forhold bor ei vcrkke Deres Frygt, 
Befkjoermet af miu Haand kan LEren hvile trygt; 
Ei som saa tidt det sker af Hostets Kavallerer,' 
At Damens Rygte de med deres Snak spolerer, 
Og Prale hoit og srcekt af hver opnaaet Gunst, 
For at man ei skal tro, de har gjort Cour omsonst, 

" 25 
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Mens med letsindig Rost det Altar de vancere, 
Hvor der blev offret, hvad dem helligt burde vcere: 
O langtfra Sligt maa Den, der stillet er som jeg, 
Forsigtigt vogte paa sit Ord, sit Blik, sin Vei, 
Og just den Omhu, vi maa bare for vort Rygte, 
Gjor at den Elfkede har Intet at befrygte; 
Og derfor rent og fromt, Skandal og Snak til Trods, 
Man nyde kan sin Fryd, naar man bsnhsrer os. 

E l m i r e .  

Jeg horer efter og vil ingenlunde negte, 
At Deres Retorik nok kan sin Sag forfegte. 
Men siig, for Alvor, om De ikke frygte maa, 
Jeg til min Mand med den Historie stal gaa, 
Og at hans Venstab dog vel neppe staar den Prove, 
At De, af Kjcrrlighed, vil ham hans Hnstrn rsve? 

T a r t u f f e .  

Jeg veed, De er for klog og dertil altfor mild 
Til at min Dristighed saa haardt De straffe vil, 
At med min Kjcrrlighed De huldt vil bcrre over, 
Selv om den saarer Dem, og at jeg Intet vover, 
Thi Deres Skjsnhed selv maa bsie Deres Sind: 
Jeg er af Adams Slcrgt, og jeg er ikke blind. 

E l m i r e .  

Det hcrndes dog, at man det ta'er paa anden Maade; 
Dog vil jeg lade mig af Sindigheden raade. 
Ei mindste Nys derom min Mand af mig flal faa, 
Paa een Betingelse, som jeg Dem scette maa: 
De flal begive strax den List og den Chicane, 
Hvormed De fjernet har Valeer fra Mariane, 
Og gjore Afkald paa en uretfcrrdig Magt, 
Der har Forvirring og Skandal i Huset bragt. 

Fjerde Scene. 

Damis. Tartuffe. Elmire. 

D a m i s .  

Nei Frue, nei, den Sag nok blive flal berettet! — 
Jeg har det Hele hort, her, skjult i Kabinettet! — 
O, det er Himlen selv, som mig det Indfald gav, 
Ved Hjalp af hvilket jeg kan rive Masten af 
Den flette Hykler, som bagtalerisk mig flader, 
Og lagger mig for Had her hos min egen Fader! 
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Nu skal jeg havne mig og stille frem den Fyr, 
Der tale tor til Dem om Elskovs Eventyr. 

E l m  i  r e .  

Jeg be'er, Damis . . . Han vil nok angre sine Synder; 
Han veed Betingelsen, hvorpaa jeg Fred forkynder. 
Det Lofte, som jeg gav, jeg ikke bryde bsr, 
Og det unyttigt er, at man Spektakler gjsr. 
En Cour som denne kan man nok med Latter tage, 
Og bsr ei Manden strax med saadant Nonsens plage. 

Damis. 
D e  D e r e s  G r u n d e  h a r  f o r  h e r  a t  h a n d l e  s a a ,  
Og jeg har mine for en anden Vei at gaa! — 
Det var jo Daarfkab, hvis den Skjelm jeg vilde spare, 
Og ei hans Hykleri paa Stedet aabenbare. 
Kun altfor lange har jeg i afmagtig Harm 
Her maattet hsre paa hans Skjand og hans Allarm, 
Har maattet se, hvordan han slog de tusind Plader, 
Og satte Ondt for mig og for Valeer hos Fader: 
Men Tiden kommen er til at faa Ret derpaa, 
Og afmaskeret skal han snart for Verden staa! — 
Jeg takker Himlen, som den Leilighed mig stjanker, 
Og vil benytte den mod ham og mod hans Ranker! — 
Medrette maatte man mig kalde tossegod, 
Hvis dette Held jeg mig af Haanden glide lod. 

E l m i r e .  

D a m i s .  .  .  
D a m i s .  

Tilgiv, jeg maa mit eget Hoved folge, 
Og jeg er glad. derved, det kan jeg ikke dolge, 
Saa det forgjaves er, De taler mer derom. . . 
D e  s p i l d e r  D e r e s  O r d ,  t h i  j e g  e r  e i  s a a  f r o m :  
Jeg brander efter mig tilgavns paa ham at havne, 
Og vil ham 2Ere ei for sire Skilling levne'. 

Femte Scene. 

Orgon. Elmire. Tartuffe. Damis. 

D a m i s .  
De kommer, kjare Fa'er, som om De kaldet var. . . 
En hsist markvardig Sag jeg Dem at malde har . . . 

25' 
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Betragt den Mand, hvem De med Godhed overvælder, 
Og om hvis Dyder De saa rorende fortoeller, 
Og hor saa, hvilken Tak De af den Herre faar! 
Paa Frierfsdder han for Deres Hustru gaar, 
Og mens han lader som han Deres Ven vil vcrre, 
Forssger frcekt han paa at kranke Deres LEre: 
Min Stifmor havde toenkt at tie med den Sag, 
Hun vilde skaane Dem for AErgrelser og Nag, 
Men hendes Godhed bsr hans Frcekhed ei beskjcerme: 
Jeg vil ei tie med, at han tsr Dem forncerme. 

E l m i r e. 

Jeg holder for, at man sin Mand forskaane bor, 
For alt det Vrsvl, som ei den mindste Nytte gjor. 
Ei i saa stjsr en Traad en Husbonds LEre hcenger, 
Det er paa anden Bis den til vort Forsvar tranger: 
Det er min Mening om den Sag, og De har ret 
Mig gjort imod, Damis, da De fortalte det. 

Sjette Scene. 

Orgon. Damis. Tartuffe. 

O r g  o n .  

Men er det tankeligt? Og kan jeg tro mit Ore? 

T a r t u f f e .  

Ja, kjare Broder, De har med en Skurk at gjsre, 
En stor Forbryder, som i sin Urenheds Dynd, 
Fra Isse ned til Fod besmittet er af Synd, 
Hvis hele Levnetslsb er en Misgjernings Kjade, 
Som i sin Usselhed bestandig burde grade! — 
Men Himlens Omhu har alligevel mig kjar, 
Derfor den straffer mig, derfor saa haard den er, 
Og skjondt jeg ikke veed, hvorfor mig dette handes, 
Saa veed jeg, at med Tak det ydmygt bsr erkjeudes! — 
Tro, hvad De vil, jag mig fom en Forrader bort, 
Og skjald mig ud! — Jeg stal ei kalde det for haardt, 
Thi hvilken Uret kan saa stor en Straf mig give, 
At mine Synder dog ei meget storre blive? 

O r g o n  (til Damis). 

Forrcrder! hvortil har Du dog fordristet Dig? 
Tror Du, at Dine Ord kan fvarte ham hos mig? 
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D a m i s .  

Hvordan, mm Fader? Kan De skuffes af hans milde, 
Men hoist bedrageriske . . . 

O r g o n .  

Forbandede, ti stille! 

T a r t u f f e .  

O lad ham tale! De ham Uret gjsr maaske! 
Lidt ncrrmere De hans Beskyldning bsr bese! — 
Det er for stor en Gunst mod mig ham ei at hore — 
Veed De, for Alvor, hvad jeg er istand at gjore? 
Er det mit Idre, som maaske saa godt De tror? 
Ak Ingen vide kan, hvad indeni os bor . . . 
Har De forglemt, hvortidt at Skinnet os bedrager? 
Jeg er den Helgen ei, hvorfor man mig antager — 
For en retskaffen Mand Alverden holder mig, 
Men Sandheden vil frem: Ak jeg er ynkelig. 

(Han henvender sig >il Damis.) 

Skjand De, min kjcere Son, behandl mig fom en Slave, 
Lad Navn af Rover, Tyv og Morder mig kun have! 
Jo mer afskyeligt, jo mer forhadt og slet, 
Des mer jeg sole skal, at jeg fortjener det, 
Og her paa mine Kno?, jeg uden Snk og Klage, 
Som mine Synders Straf, den Skjcrndsel vil modtage. 

(Han falder paa Kncr fvr Damis.) 

O r g o n  
(som vil rei'sc ham op). 

Det gaar forvidt, Tartuffe! 
(Til Damis.) 

Siig, bliver Du ei rort, 
O Skurk? 

Dainis. 
I hvilken Grad bli'er De bag Lyset sort! 

O r g o n .  
Ti stille, Kjoler! 

(Til Tartuffe.) 

Ak, min Broder, reis Dem bare! 
(Til Damis.) 

Jnsame . . . 

D a m i s .  

Kan han . . . 
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O r g o n .  

Ti! 

D a m i s .  

Kan jeg da ei opklare.,. 

O r g o n .  

Hvis Du ei tier, skal jeg Dig sordoervet flaa. 

T a r t u f f e .  

Min Broder, i Guds Navu, De Dem beherske maa, 
Den storste Pine for mit Legem maatte ramme, 
End at for min Skyld han blot skulde faa en Skramme. 

Orgon. 
Det Skam! 

T a r t u f f e .  

O skjald ei faa! Paa mine Kncr jeg her 
B s n f a l d e r  D e m  f o r  h a m  . . .  

O r g o n  
(knoeler hos Tartuffe og kysser ham). 

Ak, det for meget er! 
(Til Damis.) 

Se dog hans Godhed, Skurk! 

D a m i s .  

M e n . . .  

O r g o n .  
Tys! 

D a m i s .  

H v o r d a n  . . .  

O r g o n .  
Ti stille! 

Jeg veed ret godt hvorfor I srcrkt tillivs ham ville! 
Jeg kjender Grunden til Jert Had og ser idag, 
At Hustru, Folk og Bsrn mod ham gjor svelles Sag, 
At med Bedrageri og Logn I grusomt prove, 
Om I den Hellige mig ikke kan berove! — 
Men det skal ikke ske, det har jeg svoret paa, 
For denne dyre Skat jeg selv paa Vagt vil staa, 
Og sor at I flal se, hvorlidt Komplottet batter, 
Endnu i Aften vil jeg give ham min Datter. 
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D a m i s .  

Tror De, hun tvinges til at rcekke ham sin Haand? 

O r g  o  n .  

Til AZrgrelfe for Jer jeg knytte stal det Baand. 
I skal faa Kundskab om, hvem der tsr Spidsen byde, 
Og hvem der Herren er. som I bsr Alle lyde. 
Men kryb til Korset nu! Fald for hans Fsdder ned! — 
Bed om Forladelse for al Din Lumpenhed! 

D a m i s .  

Hvem? Jeg? For denne Skurk, som ved Bedragerier . . . 

O r g  o n .  

Naa Du gjsr Modstand og Fornærmelser ham si'er? 
En Stok! En Stok! 

(Til Tartuffe.) 

Nei, De mig ikke holde maa! 
(Til Damis.) 

Paa Meblikket ud as dette Hus Du gaa, 
Og kom ei her igjen, hvis ei Din stolte Nakke .... 

D a m i s .  

Ja, jeg stal gaa... Men dog ... 

O r g  o n .  

Vil Du nu flux Dig pakke! 
Jeg arvelgs Dig gjsr, den Straf Dig sikker er, 
Og min Forbandelse Dig fslge, fjern og ncrr! 

Syvende Scene. 

Orgon. Tartuffe. 

O r g o n. 

Anklage ham! Tartuffe! Ak, det for galt dog bliver! 

T a r t u f f e  (med foltede Hirnder). 

O Himmel, tilgiv ham, som jeg ham her tilgiver! 
Ak vidste De, hvor dybt det mig til Hjerte gaar, 
At for min Broder jeg faaledes fvcrrtet staar . . . 

O r g o n .  

Ak! Ak! 
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T a r t u f f e .  
O Tanken blot om Sligt at kunne gjsre... 

Om stig en blodig Synd! Det maa min Sjcrl oprore... 
M i n  R c r d s e l  f o r  . . .  O  G u d  . . .  D e t  e r  f o r  h a a r d t  e t  S t o d  . . .  
Jeg kan ei tale mer... Det bliver vist min Dsd! 

Org on 
slsber, badet i Taarer hen mod den Dsr, gennem hvilken han har jaget si« 

Son bort). 

O Skurk, det angrer mig, at ei min Vredes Svobe 
Fik pidsket Dig ihjel, fsr jeg Dig bort lod lsbe! 

(Til Tarluffe.) 

Se dog at komme Dem og Voer blot ikke vred! 

T a r t u f f e .  
Vi Ende have maa paa den Elendighed, 
Paa den Forvirring, som Husfreden fsnderriver .... 
Jeg tror det rigtigst, at jeg mig herfra begiver. 

O r g o n .  

For Guds Skyld? Tal ei saa! 

T a r t u f f e .  

Mig Hadet foelde kan, 
Thi paa at svcerte mig for Dem man lcegger an. 

Orgon. 
Hvad kan det hindre, naar jeg ei den Snak vil hsre? 

T a r t u f f e .  

O De vil ende med at lade Dem forfsre! 
Det Eventyr, som nys har oprort Deres Sjoel, 
En anden Gang maafke kan have bedre Held! 

O r g o n .  

Min Broder! Aldrig! Nei! 

T a r t u f f e .  
O fiig ei saa! En Qvinde 

Nok overliste kan den Mand, som elsker hende. 

O r g o n .  

Nei, nei! 

T a r t u f f e .  

Lad mig derfor, ved strax at fjerne mig, 
Tilintetgjsre hver en Grund for denne Krig. 
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Tartuffe. 

O r g o n .  

Jeg kan det ikke boere! 

393 

T a r t u f f e .  
Saa vil for Deres Skyld jeg da et Offer vcrre! 
Men hvis De vilde . . . 

O r a o n .  

Ah . . . 

T a r t u f f e .  
Nok, nok om deune Qval! 

Mit Venskab har mig lcert, hvordan jeg gjsre stal: 
For at paa LEren man ei kaste kan en Skygge, 
For hver Fortolkning og al Snak at forebygge, 
Jeg Deres Hustru ei vil fe, og mellem os . . . 

O r g o u .  

Nei, lige tvertimod! Al Snak, alt Vrovl til Trods, 
Skal De, saatidt De kan, i hendes Selskab voere, 
Lad saa de gode Folk sig kun for mig besvare! 
Det morer mig! Men hsr, en stsrre Plan jeg har: 
Til Arving af mit Gods jeg Dem allene ta'er, 
Et Gavebrev vil jeg paa Stedet lade skrive, 
Der lovlig Ret Dem kan til, hvad jeg eier, give: 
En adel, trofast Ven, fom bli'er min Datters Mand, 
Jeg for min egen <slcegt nok foretrække kan . . . 
De siger ikke Nei? De vil mig deri tjene? 

T a r t u f f e .  
I der og alle Ting Guds Villie ske allene! 

O r g o u .  

Den stakkels Mand! Kom med! Vi strax det ordne maa, 
Lad faa Misundelsen en Galdefeber faa! 
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Tartuffe. 

Fjerde Akt. 

horste Scene. 

C-leante. Tartuffe. 

C l e a n t e .  

Man taler overalt derom, og Deres LEre 
Kan sandelig ei tjent med disse Rygter voere; 
Det er mig saare kjcert, at jeg just trceffer Dem, 
Saa jeg min Mening kan saa sagt Dem ligefrem. 
Jeg vil ei gaa tilbunds i Sagen selv, min Herre, 
Og ikke drsste det, som Rygterne forvcerre; 
Jeg forudsætter, at Damis Dem krcenket har, 
Og at Beskyldningen mod Dem ugrundet var. 
Men bsr som Christen De ei derfor ham tilgive? 
Kan af hans Feil til Hcevn berettiget De blive? 
Bor for en Sag, som blot privat vedkommer Dem, 
De taale, at en Ssn bli'er jaget fra sit Hjem? 
Jeg maa Dem sige, naar jeg stal oprigtigt tale, 
At Alle finde det en grcesfelig Skandale; 
Hvis De vil tro mit Ord, hvis De vil lyde mig, 
Saa fortfcrt ikke den uhyggelige Krig! 
Lad Havnen ikkun et Forsoningsofser vare, 
Og Mildhed mod en Ssn De Faderhjertet lcrre! 

T a r t u f f e .  

Hvor gjerue vilde jeg! Ak, hvad mig selv angaar, 
Ei mindste Nag mod ham i dette Hjerte slaar. 
Jeg dadler ei hans Fard, nei, jeg den mildt tilgiver, 
Og til at tjene ham mit Hjertes Trang mig driver. 
Men Himlens Sag jeg forst og fremst forsagte maa, 
Og hvis han kommer hid, er det min Pligt at gaa. 
Som han har opfort sig, hvad jeg ei kan beskrive, 
En stor Forargelse vor Omgang kunde give, 
Og Gud maa vide, hvad om mig man vilde tro: 
At jeg af Politik mig faadan maatte sno, 
Man overalt derom med Rette sige vilde, 
At mod Anklageren jeg maatte mig forstille, 
Fordi jeg frygted for en Blotten af min Skam, 
Og kjsbte Tanshed ved ydmygt at staane ham! — 
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C l e a n t e .  

For megen Farve De paa den Undskyldning satter, 
Og en haartrnkken Dom vist ei det Skjave retter! — 
Hvorfor opkaste Dem til Himlens Advokat? 
Mon den sin Lid til Dem og Deres Kraft har sat? 
Giv Gud hvad Guds er! Husk, at Havnen ham tilhorer, 
Men os Tilgivelsen paa Naadens Veie forer; 
Tank ikke paa, hvad der bli'er sagt ind eller ud, 
Tank Paa at folge det os foreskrevne Bud! 
Hvordan? Af Hensyn til, hvad Folk kan tro og sige, 
Forlade Pligtens Vei og fra det Rette vige! 
Nei, nei! Med den Moral De komme vil tilkort... 
Folg De kun Herrens Bud, viis alt det Andet bort! 

T a r t u f f e .  

Jeg har alt sagt Dem, at mit Hjerte ham tilgiver, 
Og dermed har jeg gjort, hvad Budet foreskriver, 
Men efterat han har bidt Hov'det af al Skam, 
Forlanger Himlen ei, jeg leve stal med ham. 

C l e a n t e .  

Forlanger den, at De benytte skal den Grille, 
Hvormed hans Fader vil fra Gods og Arv ham stille? 
Har den befalt Dem, at med nretfoerdig Svig 
De stal modtage hans, for selv at blive rig? 

T a r t u f f e .  
Enhver, som kjender mig, kan mindste Tvivl ei nare, 
Om at det ikke kan af Interesse vare: 
For Verdens Herlighed kun ringe Sands jeg har, 
Og af dens falske Glands jeg mig ei blande la'er; 
Naar desuagtet af hans Fader jeg modtager 
Det Gavebrev, hvorved han Alt mig overdrager, 
Da maa jeg sige Dem, at det alene sker 
Af velbegrundet Frygt for hvad jeg forudser, 
At denne Formn i en Daares flette Hander 
Vil blive misbrugt saa med Gru og Skrcek det ender, 
Mens jeg den nytte vil til Hjalp for Rastens Savn, 
Vor Gud til LEre, som hans Mennesker til Gavn! — 

C l e a n t e .  

Min Herre, den Slags Frygt bsr De tilsidesatte: 
En lovlig Arving den oprore maa med Rette, 
Og Deres Omsorg vist De driver lidt vel vidt: 
Hans egen Sag det bli'er, hvordan han bruger Sit, 
Thi hvor i Verden kan De vel en Hjemmel finde 
For lovlig Arvings Gods paa den Maner at vinde? 
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Og hvis De af Damis Dem saa forncermet tror, 
At det umuligt er De sammen med ham bor. 
Bar det da bedre ei, at De Dem trak tilbage 
I storste Stilhed, reut foruden Vrsvl og Klage, 
End at for Deres Skyld man den Skandale gjsr 
At kaste Husets Son, mod Lov og Ret, Paa Dsr? 
T r o  m i g ,  m i n  H e r r e ,  d e t  v i l  D e r e s  R y  v a n z i r e . . . .  

T a r t u f f e  
(der har taget sil Uhr frem). 

Jeg ser, miu Herre, at alt Klokken er halvfire . . . 
En hellig Andagtspligt mig venter ovenpaa . . . 
Undskyld mig at jeg strax mig anbefale maa. 

C l e a u t e  
(alene, ser efter ham). 

En Pligt! 
» 

Anden Scene. 

Elmire. Mariane. Dorine. Lleante. 

D o r i u e  (til Cleanle). 

O Herre, De maa paa en Udvei finde! 
Giv os et Raad, jeg be'er, fsr Sorgen drceber hende! 
At man i Aften alt skal flutte deu Kontrakt, 
Har til Fortvivlelse deu Arme ucrsten bragt. 
Bi vente Hr. Orgon, og maa nu se at giore 
Alt hvad der muligt er, for ham maafke at rore, 
Saa han begiver den ulykkelige Plan. 

Tredie Scene. 

Orgon. Elmire. Mariane. Cleante, Dorine. 

O r g o n .  
Naa, I er her? Det ei sig bedre trcrffe kan! 

(Ti l  Mariane.)  

Her har jeg Noget, som vil glcede Dig, min Pige... 
Se den Kontrakt, saa veed Dn nok, hvad det vil sige. 

M a r i a n e  
(kaster  f lg  paa Knce fvr  s tn  Fader . )  

O ved den Himmel, som min bittre Smerte ser, 
Ved Alt, hvad De har kjcrrt, jeg Dem, min Fader, be'er, 



At den afsagte Dom De kalde vil tilbage, 
Og mig for Lydighed i denne Sag fritage! 
O driv mig ikke tit, med et saa grusomt Krav, 
At jeg forbande stal det Liv, som De mig gav, 
Det Liv, som De. min Fa'er, ulykkeligt vil gjsre, 
Hvis, mod min Villie, De den Plan vil gjeuuemfsre! — 
Hvis paa mit Hjertes Valg jeg Afkald gjsre maa, 
Hvis han, som elsker mig, ei denne Haand stal faa, 
Saa lad mig dog den Trsst i min Ulykke finde, 
At De mig ikke vil til Den, jeg hader, binde! 
Lad af Fortvivlelse mig ikke blive bragt, 
Til aaben Rebellion mod Deres Fadermagt! 

O r g o n  
(som moerker,  at  ha» begynder at blive rort) ,  

Vcrr fast, mit Hjerte! Ei Du Dig bevoege lade! 

M a r i  a n e .  

At De ham elsker, kan mig ingenlunde stade... 
Viis Deres finhed! Lad ham Deres Formu faa, 
Fsi min dertil, hvis den, De har, ei kan forslaa.... 
Det volder mig ei Sorg, jeg vil den gjerne give, 
Naar ikkun min Person ei stal hans Offer blive, 
Og De tillade vil, at i et Klosterbo 
For min Elendighed jeg ssger Trsst og Ro. 

O r g o n .  

Ja, det er rigtig rart! At gjsre sig til Nonne, 
Hvergang en Faders Bud os bringer i lidt Vaande! 
Staa op! Jo mindre Lyst Du har til denne Mand, 
Des mer Din Lydighed as mig paastjsnnes kan. 
Du med det Gistermaal kan Ponitentse gjsre, 
Men lad mig vare fri for alt det Vrovl at hore. 

D o r i u e .  
H v o r d a n  . . . .  

O r g o n .  

Ti stille, Du! Bliv Du paa Diu Galei, 
Men vogt Din Mund og stig ei mindste Muk til mig! 

C l e a u t e .  
Hvis De tillade vil, at jeg Dem maatte raade.... 

O r g o n .  

Min Svoger, Deres Raad kan vist Alverden baade, 
Men De tilgiver nok, at jeg ei fslger dem, 
Jeg har nu mit Princip, hvorefter jeg gaar frem. 
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E l m  i  r e .  

Jeg veed i Sandhed ei, Orgon, hvad jeg skal sige 
Til Din Forblindelse, thi den er uden Lige! -
Det er dog lidt vel stift, ja gjor Dig selv til Nar, 
Naar Du vort Vidnesbyrd idag forkastet har. 

O r g  o n .  

Et deiligt Vidnesbyrd, hvortil jeg Lid skal faste! 
For Slyngelen, Damis, jeg veed Du gjsr Dit Bedste, 
Og til Modsigelse var Du vist altfor klog, 
Da mod den stakkels Mand saa lumsk tilfelts han drog! — 
Din Ro beviste, at det sandt ei kunde vare: 
Man kommer i Affekt ved den Slags Ting at lcere. 

E l m i r e .  

Skal ved Tilstaaelsen af slig en Kjcrrlighed 
Man fattes i Affekt og vise Bitterhed? 
Hvi skulde man paa den med storste Ro ei svare, 
Og Viets Lyn saavel som Mundens Skjceldsord spare? 
Det er ei min Maner at tage Sagen paa, 
Og med Spektakler vil jeg aldrig om mig flaa. 
Jeg holder det for klogt, naar Ovinden Blidhed viser, 
Og aldrig i mit Liv jeg disse Snerper priser, 
Som det sornsdent tro at kaste Folk paa Dsr, 
Mens paa Havgassevis de bruge Ncrb og Klsr. 
Gid Himlen mig for den Slags Hellighed bevare, 
Saa uden Arrigflab jeg kan min Dyd forsvare, 
Thi fuldt og fast jeg tror, at naar man koldt asslaar 
At hsre flig Passiar, den snart en Ende saar. 

O r g o n .  

Ja, det er godt nok, men den Sag jeg bedre kjender. 

E l m i r e .  

Hvor er det muligt, at han Dig saadan sorblcender? 
Men ihvor vidt nu end Din store Vantro gaar, 
Hvad vil Du svare mig, hvis Syn for Sagn Du faar? 

O r g o n .  

S y n ?  
E l m i r e .  

Ja. 
O r g o n .  

Aa Snak! 
Elmire. 

Men hvis nu jeg kan Midler finde, 
Hvorved Din Vantro felv sig lader overvinde? 
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Passiar! 
O r g o n .  

E l m i r e .  

O hvilken Mand! Men svar mig dog, jeg be'er! 
Jeg fordrer ei, at Du skal tro, hvad Andre ser, 
Men forudsat nu blot, at jeg Dig kunde fsre 
Hen til et Sted, hvor selv Du kunde se og hore: 
Hvad sagde saa Du om Din hoist retskafne Mand? 

I saa Fald, sagde jeg 
Intet! 

O r g o n .  

> Nei! Det ei tankes kan 

E l m i r e .  

For lange de Vildfarelser alt vare, 
Det er den hsie Tid til dem nu at opklare! — 
Jeg vil fom Lsgnerfle ei lomger for Dig staa: 
Til det, vi har fortalt, Du Vidne vare maa! 

O r g o n .  

Jeg Dig paa Ordet ta'er og hoit Din Kunst jeg priser, 
Hvis det Mirakel her Du virkelig mig viser. 

E l m i r e  (til Dorine). 

Bed ham at komme ned! 

D o r i n e  (til Elmire). 

0 Frue, blot det gaar! 
Hans List er stor, og just idag paa Post han staar. 

E l m i r e  (til Dorine). 

Men let man narres dog af Den, som man tilbeder, 
Og Egenkærlighed til Selvbedrag just leder. 
Se saa at saa ham fat. 

(Til Clcante og Mariane.) 

1 To herfra maa gaa. 

Fjerde Scene. 

Elmire. Orgon. 

E l m i r e  
(idet hun flytter et Bord lidt frem). 

Mon under dette Bord, Orgon, Du Plads kan faa? 

Hvordan? 
O r g o n .  

K 

A 
N M 

z 

k. ' > 
! 

> 

R'! 

R 



400 Tarluffe. 
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E l m i r e .  

Nodvendigt er det at Du skjult kan hore. 

Men hvorfor just.. 

O r g o n .  

Elmire. 
Lad mig paa miu Maner det gjore. 

Du selv be d s m m e  s t a l ,  h v o r d a n  m i n  P l a n  e r  l a g t  . . . .  
Kryb under det, jeg be'er og husk hvad jeg har sagt: 
Vogt Dig sor at man ei Dig ser og ei Dig horer! 

O r g  o N .  

Min Fsielighed her sorvidt mig ncrsten forer, 
Naa jeg faar vel at se, hvordan det dermed gaar! 

Elmire. 
Grund til Bebreidelse mod mig Dn neppe faar. 

(Efter at Orgon er krsben under Bordet.) 

Det er en kilden Sag, jeg vil paa Bane fore .... 
Du ei forarges maa, hvad Dn end faar at hsre, 
O g  h v a d  j e g  s i g e r  e n d ,  m i g  v c e r e  m a a  t i l l a d t :  
Det er for Din Skyld, at den Snare bliver sat! — 
Jeg vil med milde Ord mig her til ham henvende, 
For at faa Masten af den Hykler, Du bor kjeude, 
Og jeg vil fmigre for den Uforskammenhed, 
Hvormed han skriftet har sin frcekke Kjoerlighed! — 
Men, da det ster for Dig hans Slethed at afflsre, 
At dette falske Sprog jeg, mod min Lyst, vil fsre, 
Saa kan jeg hore op og standse midt deri, 
Saasnart Din Tvivl er endt og Du mig vil befri. — 
Thi Dig tilkommer det hans Skndsmaal ham at skrive, 
Saasnart Du vil, at jeg ei mer det Spil stal drive, 
Og Du bor staaue mig, saa at Din Hustru ei 
Udscettes stal sor mer, end der er nok for Dig! — 
Det er Din egen Sag, i Din Haand jeg den lcrgger . . . 
Der er han! Tys! At ei Dn hans Mistanke vcrkker. 

Femte Sceue. 

Tartuffe. Elmire. Orgon (under Bordet). 

T a r t n f f e .  

Man har mig fagt, at De paa dette Sted i Ro . . . 

E l m i r e .  

Ja, der var Noget, som jeg vilde Dem betro. 
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Men luk den Dor, 
sHun pe^er paa Kabinetsdsien.) 

jeg be'er, og se til hver en Side, 
Om Ingen staar paa Lur, hvad man jo ei kan vide. 

lTarlnffe gaar, og kommer tilbage.) 

Mod en Historie som den i Formiddag, 
Maa man sig sikre, thi det er en farlig Sag. . . 
Den Overraskelse bor ikke sig gjentage. 
Da her jeg saae Damis, min Skroek var uden Mage, 
Og stjsndt jeg har forfsgt, saa godt det vilde gaa, ' 
Midt i hans Iver ham beroliget at saa, 
Har min Forvirring dog saa stor eu Magt udovet, 
At paa Modsigelse jeg ei eugang har provet. 
Dog maa jeg takke Gnd, at det saaledes gik, 
Da Sagen just derved en bedre Vending fik. 
Den store Agtelse, som overalt De nyder, 
Gjor at min Mand sig ei om den Beskyldning bryder; 
Nei, lige tvertimod, paa Trods han deraf ler, 
Og onfler, at vi To hinanden ofte ser, 
Et Onske, som jeg ei er sen til at benytte, 
Da det vor Sammenkomst mod Dadel vil beskytte, 
Saa uden Forbehold maaske jeg vise tor 
Det Indtryk, som De, mod min Villie, paa mig gjor. 

T a r t n s s e . '  
Min Frue, dette Sprog er ikke let at fatte. 
Hel anderledes lod den Mening De fremsatte .... 

E l m i r e .  

Er det mit Afslag for, som Dem til Hjerte gaar? 
O hvor De Dem dog slet paa Ovindens Sjcrl sorstaar! 
Har aldrig for De da i Deres Liv erfaret, 
A t  D e n  e r  s v a g ,  s o m  s i g  e i  b e d r e  h a r  f o r s v a r e t ?  
Har De end ei Begreb om den Undselighed, 
Mod hvilken Hjertets Kamp knap noget Middel veed? 
O tro De mig, jo mer en Amhed os kan tvinge, 
Des svarere det bli'er Tilstaaelsen at bringe, 
Og med det forste Nei et Ja tidt bliver sagt, 
Til Den, der hore kan, hvad i det Nei er lagt! 
Ak, al den Modstaud man for LErens Skyld maa gjore, 
Kan meget hurtigt til en fuld Erobring fore .... 
Til den Forklaring vist jeg varet har vel snar; 
Og min Undseelse for lidt jeg skaanet har, 
Men da nu Ordet er mig over Loebeu floiet, 
Saa siig mig, om jeg for Damis mig havde bsiet 
Med ydmyg Bon, og om paa Dem jeg havde hsrt 
Med faadan Ro, hvis jeg ei havde voeret rsrt? 

u- LV 
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Tror De at denne Sag jeg saadan kunde tage, 
Naar De ei havde vidst mig lonlig at behage? 
Har De forglemt, hvad jeg paany maa stille frem, 
At selv jeg har forfogt at overtale Dem 
Til Afkald paa den Brud, hvortil man vil Dem binde? 
Hvad anden Mening kan De i det Faktnm finde, 
End at hsist nsdig jeg med Andre dele vil 
Det Hjerte, der udelt mig helst maa hsre til? 

T a r t u f f e .  
0 Frue, det er mig en Nektar uden Lige, 
At Deres sode Muud saa ssdt et Ord vil sige! 
Ret som en Loedskedrik igjennem Blodets Ild 
Dets Honning gyder sig, saa qvoegende, saa mild! 
Ak, at behage Dem saa stort et Held mig tykkes, 
At Saligheden selv Paa dette Held kan bygges .... 
Men tilgiv mig, naar jeg mig dog den Frihed ta'er, 
At nogle Tvivl endnu jeg om min Lykke har .... 
Jeg kau jo tro, at De paa den Mauer blot lcegger 
En lille Snare sor det Bryllup, som Dem skrcekker, 
Og rent nd sagt, saa tor jeg ikke fcrste Lid 
Til en Tilstaaelse, saa Yndig og saa blid. 
Hvis ei, med mer end Ord, De fuldt for mig bekroefter, 
At jeg forgjcrves ei mit Oie paa Dem hcrfter, 
Al jeg ei fukke flal aldeles uden Lon 
For Det, som var og er mit Hjertets hede Bsn. 

E l m i r e  
(ester at have hostet for at give sin Mand et Tegn). 

Hvordan? Er det en Tak for Fslelfer faa smme? 
1 saadant Hastvcerk vil De Lykkens Bager tsmme? 
Jeg aabner Dem urin Sjcel, meus jeg af Angst forgaar, 
Og dog med det Bevis De ei tiltaals Dem flaar? 
Er da min Kjcrrlighed Dem en saa ringe Gave, 
Ar strax De fordrer mer, at strax De Alt vil have? 

T a r t u f f e .  

Min egeu Ringhed just, min Mangel paa alt Haab, 
Er Skylden i, at jeg maa hore Tvivlens Raab! — 
Saa stor Lyksalighed som Deres Ord mig byder, 
Tsr jeg ei rigtig tro, for jeg dens Ssdme nyder: 
At jeg til Deres Gunst uvcerdig er, jeg veed, 
Og Blcrndvcrrk bli'er for mig den hele Salighed, 
Saalcrnge De ei mildt, o fanreste blandt Ovinder, 
Mig giver et Bevis, som Tvivlen overvinder. 

E l m i r e .  

Hvor Deres Kjcrrlighed dog er en grum Tyran! 
Hvor den Forvirring i et Hjerte bringe kan! 
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Hvor den, med Heftighed sit Herredom begcerer! 
Hvor med sin Villiekraft den lokker og besncrrer! — 
Hvorledes? Knap af Dem et Pusterum man faar, 
Mens De med Stormskridt lss paa Deres Vnsker gaar? 
Siig, ssmmer det sig vel for Dem, naar De med Iver, 
Saa flaanselslss mod mig, den Fordring gjennemdriver, 
Naar De misbruger strax saa grusomt og saa haardt 
Den Svaghed, som jeg ei har kunnet vise bort? 

T a r t u f f e .  

Men hvis den Godhed, som De omtalt har, er crgte, 
Hvi vil De da Bevis mig for dens Sandhed ncrgte? 

E l m i r e .  

Hvor kan De spsrge saa? Maa Frygt for Himlens Dom, 
Den Himmel, som De selv bestandig taler om . . . .? ^ 

T a r t u f f e .  

Aa, denne Hindring er jo af de ganske lette! 
Naar intet Andet De mit Anske vil modsoette. 
Kan De, sor den Sags Skyld, kun handle ganske trygt. 

E l m i r e .  

Med Himlens Straf man dog indgyder os stor Frygt! 

T a r t u f f e .  

Den latterlige Frygt, den stal nok jeg adsprede, 
Og over Skruplerne skal jeg Dem varsomt lede! — 
Vel er der Glcrder, som forbudne kaldes maa, 
Men disse Forbnd kan man meget let omgaa^), 
Thi vor Natur til Trsst, er der en Kunst, som strcrkker 
Samvittighedens Baand faa meget langt det rcrkker, 
Saa selv den Handling, som ulovlig kaldes maa, 
Ved Tankens Renhed godt retfærdiggjort kan staa. 

(Elmire hoster endnu stoerkere end for.) 

Men hvor De hoster slemt! 

I de oprindelige Udgaver af Tarinffe, der udkom i Molieres leve
tid, havde han selv til denne Repllk sal den, uulildags overflsdige Note: 

un sc^lersl qui xsrle" (det er en Fordryder som taler), en Nole, 
der paa soeregen Maade beviser, hvilken Lyst hans Samtid maa have 
bavt tii at sordreie og forvende den dramatiske Figurs Udtalelser, naar 
Digteien, paa et saa stoerkt markeret Sted som det ovenstaaende, 
kunde kolde den for nodvendig, 

2K» 
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E l m  i  r e .  
Ja, det er Hosteqvaler! 

T a r t u f f e  
(idet han bvder Elmire Lakrils). 

Jeg veed ei om maaske De lidt Lakrits befaler? 

E l m i r e .  
Nei Tak, jeg mcerker, at den Dyst haardnakket er, 
Alverdens Medicin nok ikke hjcrlper her. 

T a r t u f f e .  
Det er da hsist fatalt! 

E l m i r e .  
Ja, mer end jeg kan sige! 

T a r t u f f e .  
Endnu en Gang, lad De blot alle Skrupler vige! 
Ei noget Menneske den Sag at vide faar: 
Det er ei Synd, naar blot det ganske stille gaar, 
Thi kun Skandalen kan forarge Mcrngdens Blikke, 
Men hvad flet Ingen veed, det existerer ikke. 

E l m i r e  
thoster endnu engang meget stserkt, og slaar i sin Utaalmodigbed paa 

Bordet), 

Mod den Logik kan jeg aldeles ei mig staa! 
Jeg mcerker at i Alt indvillige jeg maa^), 
At der maa Syn for Sagn, at intet Ord kan give 
Den Tilfredsstillelse, hvorved jeg trot kan blive. 
Det er jo meget slemt at vcere bragt saa vidt, 
Og hsist ugjerne kun jeg gjsr et saadant Skridt! --
Men da haardnakket man til dette Punkt mig forer, 
Da man forfkandser sig mod Det, som selv man hsrer, 
Og absolut maa se, forinden tro man vil: 
Saa faar jeg fagteus nu beslutte mig dertil! — 

*> Ogsaa paa dette Sled indebolde de oeldste franske Udgaver af Tariuffc 
en Note. der gjor Lceseren opmærksom paa, al Elmire i denne Replik 
kun lader som om hun talte lil Tartuffe, mens hun i Virkelighed hen
vender den til sin under Bordel liggende Mand, paa hvis Fremtrceden 
hun naturligvis, lige fra del forste Hoste-Anfald af, hvert Sieblik bar 
ventet. Nmildags forekommer det os lilvisse rent utroligt, at nogen 
Lcrser eller Tilskuer stnlde k»nne falde paa, at Elmire, for Alvor, 
vil boubsre, hverken Tarlnffe eller nogen anden Elsker, da det jo netop 
er Bevidstheden om bendes aldeles uantastelige Renhed, der frembringer 
den psvchologisk interessante Modsætning til den Rolle, som hun, for 
al frelse siu Stifdatter og overbevise siu Mand, maa nedlade sig til at 
spille for Tartuffe. 
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Men hvis Forargelse saa min Opfsrsel giver: 
Ve over Den, der til Forargelsen mig driver! 
E i  m i g  t i l r e g n e s  b o r  d e n  F e i l ,  s a a v i d t  j e g  t r o r . . . .  

T a r t u f f e .  
Nei Frue, nei, stol De kun rolig paa mit Ord. 

(Han ncermer sig som for at omfavne Elmire). 

E l m i r e  
(peger paa Tsren ni Gangen). 

Maa med at aabne forst den Dor jeg Dem besvare? 
I Galleriet der min Mand jo kunde voere. 

T a r t u f f e .  
Hvor i al Verdeu kan De angste Dem for ham? 
S o m  o m  h a n  h a v d e  b l o t  B e g r e b  o m  e g e n  S k a m !  
Sagt mellem os, kan man ved Ncrsen jo ham troekke: 
Jeg har opdraget ham, saa han sig lader gjcrkke. 

E l m i r e .  
Alligevel jeg be'er, om De dernd vil gaa, 
Og nnderssge Alt, saa Ingen skjult kan staa. 

Sjette Scene. 

Orgon. Elmire. 

O r g o u  
(som kryber frem og reiser sig). 

O hvilkeu Maud! Som han sig af sin Slethed bryster! 
Jeg kan ei fatte det! Mit hele Legem ryster! 

E l m i r e .  
Hvordan? Du kommer alt? Det er ei Tid euduu! 
Vent Du til Eudeu, saa Du Troeu saar i Hånde! 
Af Gisninger bsr Du Dig ikke lade blomde. 

O r g o u .  
O Helveds vcerste Dyb ei Mage vise kan! 

E l m i r e .  
Det maa Du ikke tro saa let, det gaar ei au! 
Den stakkels Mand maafke man flammelig nedriver, 
Tag Du Dig blot iagt, at ei Du narret bliver! 

(Elmire lader Orgon stille sig lige bag ved hende,^ 
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Syvende Scene. 

Tartuffe. Elmire Orgon. 

T a r t u f f e  (uden at se Orgon). 

Nei, for min Lykke der ei mindste Hindring er, 
Jeg Alt har nndersogt og Ingen lurer her. 
O lad med henrykt Sjal mig nyde da den Lykke . . . 
(Idet han med udbredte Arme gaar mod Elmire, for at omfavne hende 

viger hun tilside, saa at Orgon kommer ril at indtage hendes Plads.) 

O r g o n .  

Saa sagte! De maa mig ei rent sordarvet trykke! 
En saadan Lidenskab! Det gaar vist aldrig an! — 
O fromme Mand, som mig ved Nasen trakke kan! 
O Helgen, som mod Kjsd og Blod kan Modstand gjore: 
Min Datter agter De og vU min Viv sorfsre! — 
Jeg tvivled lang Tid om det ogfaa Alvor var, 
Men nu jeg mer end nok af denne Prsve har! — 
Ei fler Beviser jeg for Deres Dyd forlanger, 
Jeg noies kan med det, hvori jeg her Dem fanger. 

E l m i r e  ( t i l  T a r t u f f e ) .  

Det gjsr mig meget ondt, at jeg er Skyld heri, 
Men man har nsdt mig til at tage det Parti. 

T a r t u f f e  stil Orgon). 

Hvordan? De tror .... 

O r g  o  n .  

Maa for Ordskvalder fri jeg vare, 
Og med at flytte bort i Hast Dem blot besvare. 

T a r t u f f e .  

Min Hensigts Renhed . . . 

Orgon. 
Ti! Den Snak ei mstter mer! 

Ud af mit Hus, jo for, jo heller, jeg Dem be'er. 

T a r t n f f e .  

Nei, Dem tilkommer det i Hast herfra at flytte, 
Thi dette Hus er mit og jeg vil det benytte! 
Jeg skal Dem vise, hvad der kommer nd deraf, 
At til saa feige Kneb Tilladelse De gav. 
Det gaar just ei saa nemt, naar De vil mig fornanue! 
Mod den Slags Overfald kan jeg mig nok beskjarme, 
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Og havne Himlens Sag, som her man krcenker haardt, 
Til bitter Anger for Den, som mig jager bort. 

Ottende Seene. 

Orgon. Elmire. 

-  E l m  i  r e .  
Hvor tsr han true Dig? Hvad stal det Sprog betyde? 

O r g o n .  
O det er rcrdsomt, at han kan mig Spidsen byde! 

E l m i r e .  
Hvordan? 

O r g o n .  
Ak, tydeligt min egen Feil jeg ser, 

Og dette Gavebrev mig cengster mer og mer. 

E l m i r e .  
Et Gavebrev? 

O r g o n  
Ja, som mit Gods ham overdrager. . 

Men der er Noget, som med voerre Skroek mig plager. 

Elmire. 
Hvad da? 

O r g  o  n .  
Jeg svare skal, men forst jeg vide maa, 

Om et hsist vigtigt Skrin endnu staar ovenpaa. 



Femte Akt. 

Forste Scene. 

Orgon. Cleante. 

Cleante. 
Hvorhen? 

Ak, veed jeg det? 
rgon. 

Cleante. 
. . Se Deres Angst at stille, 
Og t Forening her vi overlægge ville, 
Hvad der ved denne Sag fornuftigst gjsres bor. 

Orgon. 
O Tanken om det Skrin mig rent fortvivlet gjsr! 
Mod dette Tab er alt det Andet Bagateller. 

Cleante. 
Hvad er der da deri, hvorfor De Taarer fcrlder? 

Orgon. 
Ak, det Papirer er, jeg i Forvaring fik, 
Den Gang Arg as, hvis Kaar mig saa til Hjerte gik, 
Ei paa sin Flugt herfra Dem med sig turde wge, 
Og som derfor han i mit Vcerge lod tilbage: 
Hans SEre, Gods og Liv derved paa Spil kan staa. 

Cleante. 
Men i Guds Navn, hvorfor lod De Tartuffe dem saa? 

Orgon. 
Deu Sag mig ængstede; den gjorde mig urolig, 
Og derfor valgte jeg den Niding til Fortrolig, 
Som strax beviste mig med hyklerisk Logik, 
At det var bedst for mig, han de Papirer fik: 
Ved Forefporgfel da jeg freidig kunde svcerge 
Paa at det dyre Skrin ei fandtes i mit Vcrrge! 
En Sikkerhed for min Samvittighed han fandt: 
Der kunde gjores Ed paa hvad der ei var sandt. 

Tartuffe 
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Cleante. 
I Sandhed, denne Sag mig synes hsist alvorlig! — 
Det Gavebrev og den Fortrolighed var daarlig, 
Og naar jeg sige skal min Mening ligefrem, 
Har De letsindig med de Skridt forlobet Dem, 
Thi hvad Fortroed kan han ei med de Panter gjore? 
Til hvilke Skridt kan ei maaske hans Havn ham fsre? 
Naar selv De vidste, at han havde slig en Magt, 
Saa burde De mod ham Dem taget mer iagt. 

O r g o n. 
0 sligt et Hykleri! En saadan Helgenmaste, 
Og under den en Sjoel saa besk som Sodoms Aske! 
Jeg modtog ham den Gang han arm og ussel var . . 
Nok, nok derom! Jeg aldrig mer mig fange la'er 
Af disse fromme Folk, der os saa lumsk besnoere: 
Jeg stal herefterdags Dem nok paa Nakken vare! 

Cleante. 
Min kjcrre Svoger, nu gaar De igjen for vidt! 
Det er den Heftighed, som Dem vildleder tidt! — 
Bar det ei bedst deri en Middelvei at tage, 
Og ei fra et Extrem strax til et anden drage? 
De har erkjendt den Feil, som De begaaet har, 
Den Gang De af Tartuffe Dem holde lod for Nar, 
Men for at rette den, bsr De dog ikke falde 
1 en, fom man med Grund maa meget stsrre kalde, 
Og for een Kjcrltrings Skyld, en Skurk af vcrrste Slags, 
Bsr alle fromme Folk dog ei ham ligne strax. 
Hvordan? Fordi Tartuffe, med Helligheds Grimasse 
Har narret Dem, stal nu hans Navn paa Andre passe, 
Og al Gudfrygtighed kun blive Digt og Tant, 
Fordi den Niding saa lettroende Dem sandt? 
Lad kun Fritcrnkere saa salst en Slutning gjsre, 
Men De bsr vogte Dem for sligt et Sprog at fore, 
Og naar De Afsky har for Ulv i Faarepelts, 
Ei derfor drage strax mod fromme Folk tilfelts! 
Forsog om De ei kan paa Middelveien bliv?, 
Lad til ubillig Dom Dem ei saa let henrive, 
Og hvis Extremer De nsdvendig have maa, 
De heller dog i Tro end Tvivl for vidt maa gaa. 
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)lnden Scene. 

Damis. Orgon. Cleante 

D  a m i  s .  
O Fader, er det sandt, at denne Skurk Dem truer? 
At uden mindste Skam hvert Minde han nedkuer 
Om de Velgjerninger, som nu haus Slethed gjsr 
Til Vaaben, hvormed han Dem fljcendig trodse tsr? 

O r g o n .  
Min Ssn, det smerter mig, saa jeg det knap kan bcrre' 

D a m i s .  
O jeg vil skynde mig hans Aren at asskeere! 
Med flig en Kjceltring gjsr man ei Ceremoni: 
Min gode Kaarde skal Dem for den Skurk befri! — 
Lad bare mig om det! Jeg Hjerueu paa ham knuser . . . 

C l e a n t e .  
Lidt vel ungdommeligt i Beiret her Du bruser! 
Paa anden Maade vi nok tage maa den Sag; 
De Tider er forbi, da man med Hug og Slag 
Og Heftighed sig selv sin Ret. forskaffe knnde. 

Tredie Scene. 

F r u  Pernelle. Orgon. Elmire. Cleante. Mariane. Dorine. 
Damis. 

F r u  P e r n e l l e .  
En uet Historie! Jeg tror den ingenlunde. 

O r g o n  ( l i l  Fru Pernelle).  

Med egne Oine dog dertil jeg Vidne var! — 
Det er den Tak, den Lsn, jeg for min Godhed har! 
Jeg tager i mit Hns en rent elendig Staader, 
Jeg gi'er ham Klcrder, Brsd og Hjcrlp paa alle Maader, 
Ham Intet er for godt, felv ei min Datters Haand, 
Jeg binder mig til ham ved Kjcerlighedens Baand! — 
Og hvad vil Skurken saa til Gjengjceld mod mig gjsre? 
O Gud, han tcrnker paa min Hustru at sorfore, 
Og da den lumpne Plan ham ikkun lykkes flet, 
Saa fanger han mig i min egen Godheds Net, 
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Vil ruinere mig og Alting fra mig tage, 
Ja bort fra Hns og Hjem, hvis han det kan, mig jage: 
Se, det er saadan, at han mig behandlet har! 
Han mig saa fattig gjsr, som felv forhen han var? 

D o r i n e .  
Den stakkels Mand! 

F r n  P e r n e l l e  (til Orgon). 

Min Ssn, jeg vil den Snak ei hore. 
Saa sort en Gjerning kan Tartnffe umulig gjore. 

O r g o n .  
Hvordan? 

F r u  P e r n e l l e .  
De fromme Folk altid misundes her. 

O r g o n .  
Hvad mener Moder med Det, som De siger der? 

F r u  P e r n e l l e .  
At Livet i Dit Hus eu Slethed uok tillader, 
Og at det er bekjendt, hvordan man her ham hader. 

O r g o n .  
Og hvad har Hadet saa at gjore med den Sag? 

F r u  P e r n e l l e .  
Da Du var lille, har jeg sagt Dig det hver Dag. 
At Dyden her paa Jord er Ondstabs Kasteskive, 
Og at Misundelsen sig ikke la'er aflive. 

Orgon .  
O lad mig voere fri for hele den Passiar! 

F r u  P e r n e l l e .  
Historier om ham bestemt man smedet har. 

O r g o n .  
Jeg siger Dem, at jeg har set, hvad jeg sortcrller. 

F r n  P e r n e l l e .  
Med sroek Bagtalelse man selv den Bedste salder! 

O r g o n .  
De gjsr mig rasende! Kan De da ei forstaa? 
Med disse Aine her hans Lumpenhed jeg saae. 
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F r u  P e r n e l l e .  
Mod onde Tungers Gift kan man sig ikke vcrrne, 
Den har forstyrret mer end een fornuftig Hjerne. 

O r g o n .  
Det er jo meningslsst! Ei af Fornuft et Spor! — 
Jeg har det set! Forstaar De? Set, min kjoere Mo'er! — 
Det, som man kalder set! — Hvorfor stal jeg det skrige, 
Og hundred Gange vist de samme Ting Dem sige? 

F r u  P e r n e l l e .  
Det er et gammelt Ord, at Skinnet skuffer tidt, 
Og Saudsernes Bedrag gaar ofte meget vidt. 

O r g o n .  
For galt! 

F r u  P e r n e l l e .  
Mistænksomhed er af Naturens Synder: 

Det Gode tidt som Ondt for Verden den forkynder. 

O r g o n .  
Mon det er Godt, naar Sligt min Viv han byde tor? 
Guds Dod, Mama... 

F r u  P e r n e l l e .  
Min Son, hver Gang man saadan gjor 

Beskyldninger, maa Alt forst vare klart som Dagen! 
Du burde givet Tid til Du fik Lys i Sagen. 

O r g o u .  
I Pokkers Skind og Ben! Mon De er rigtig klog? 
En Time havde jeg alt hort den Kjceltrings Sprog, 
Og skulde set . . . Jeg vil ei sige de Sottiser. 

F r u  P e r n e l l e .  
For ren og hellig er den Nidkjoerhed han viser; 
Jeg tror det ei og jeg vil ikke tro derpaa; 
Det er umuligt, at han kan flig Synd begaa. 

O r g o n .  
Jeg veed ei, Moder, om De mistet har Forstanden, 
Men saadan Snak blev her ei taalt as nogen Anden. 

D o r i n e  ( r i l  O r g o n ) .  

Dei er Gjengjcrldelsen, som her sig lister frem: 
De har ei villet tro, nu tror man ikke Dem. 
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C l e a n t e .  
Vi spilde Tiden blot med disse Bagateller. 
Til Forholdsregler vi den bnrde bruge heller 
Mod Skurkens Trusler, som for let ei tages bor. 

D o r i n e  (til Cleante). 

Til mer end Trusler hau vel ei det drive tor? 
E l m i r e .  

Det er mit Haab, at hau la'er sine Planer fare: 
Han tsr sin Slethed ei for Verden aabenbare. 

C l e a n t e  ( t i l  Orgon). 

Stol ei derpaa! Han Alt med List besmykke kan, 
Og De erfaret har, hvortil han er istand. 
Ak, med de Vaaben, som desvcerre han besidder, 
Er det just ingen Kunst at slaa sig selv til Ridder, 
Og jeg begriber ei, at De hans Harm har vakt, 
Naar selv De vidste, at han havde flig en Magt. 

O r g o n .  
Ak, De har Ret! Men ei min Harm jeg kunde tvinge! 
De skulde have hort den Skurk om LEren tinge. — 

C l e a n t e .  
Naar forelsbig mau lidt Henstand kunde faa . . . 
En Slags Forsoning, for han videre kan gaa . . . 

E l m i r e  ( t i l  Orgon). 

Det gjsr mig ondt, Orgon, at jeg Dig skulde friste 
Til den Fortråd, men om hans Magt jeg Intet vidste. 

O r g o n  (til Dorine). 

Hvad er det for en Mand, som ind ad Dsren gaar? 
Mit Hoved til Besog aldeles ikke staar. 

Fjerde Scene. 

Hr. Loyal. Orgon. Fru Pernelle. Elmire. Mariane. Cleante 
Damis. Dorine. 

H  r .  L o y a l  
(til Dorine, i Baggrunden af Theatret). 

God Dag, mit kjcrre Barn! Jeg kommer for at bede 
D e m  o m  a t  m c e l d e  m i g  . . .  

D o r i n e .  
Ei Herren er tilstede. 

Jeg tvivler meget om, at det i Dag kan ske. 
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H r .  L o y a l .  
Mon jeg genere vil? Dog skulde jeg ham se . . . 
Bevare Gud mig vel for Hr. Orgou at plage . . . 
Jeg har Bested til ham, som nok' ham vil behage. 

D o r i u e. 
Hvem skal jeg mcrlde da? 

H r .  L o y a l .  
Vil De ham sige blot, 

^eg kommer fra Tartuffe med Budskab, som er godt. 

D o r i n e  ( t i l  O r g v n ) .  

Det er en Mand, der, sendt fra Hr. Tartuffe, sig mcelder 
Som Bringer af et Bud, om hvilket hau sortaller, 
At det er meget godt. 

Clean t e  ( t i l  Orgon). 

Jeg raader Dem, at De 
skal hsre, hvad det er og strax den Herre se. 

O r g o n  ( t i l  Cleanie). 

Hvis et Forlig maaske herhid ham skulde fore, 
Hvad mener De faa, at jeg ved den Sag stal gjore? 

C l e a n t e .  
Hans Forflag forst og sremst De rolig hsre maa, 
saa tul vi siden se, hvad Vilkaar De kan faa. 

Hr. Loyal (til Orgon). 

God Dag, min Herre.' Gud Almcegtigste Dem glcede! 
Gid Deres Fjenders Hcer han nnder Fodder trcede! 

O r g o n  ( t i l  Cleante). 

Af den Begyndelse det ncesten lader til, 
At han, som jeg har trot, sig nok forsone vil. 

H r .  L o y a l  ( t i l  Orgon). 

For Deres hele Hus jeg altid Omhed ncered, 
Og Deres falig Fa'er mig med sin Gunst beoered. 

O r g o n .  
Min Herre, jeg for Dem mig vistnok skamme maa, 
At Deres Navn jeg ei mig kan besinde paa. 

H r .  L o y a l .  
L o y a l  j e g  h e d e r  o g  e r  s s d t  i  N o r m a n d i e t ,  
Til Retshaandlanger har mit hele Liv jeg viet: 
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Misundelsen til Trods, i fyrretyve Aar, 
Jeg dette Hverv med Pris og Hader forestaar. 
Hvis De tillader, vil vi til Forretning stride, 
Og fsrst lovformelig la'er ieg herved Dem vide . . . 

O r g o n .  
Hvordan? De kommer for? ... 

Hr. Loyal. 
Saa fagte blot, jeg be'er, 

Min Herre, det er kun en Srcrvning, som De fer, 
Der i god Orden her Dem lovlig stal forkynde, 
At med at flytte bort herfra De maa Dem skynde, 
O g  r y d d e  S m a a t  o g  S t o r t  s r a  D e r e s  f o r d u m s  H j e m .  .  .  

O r g o n .  
Jeg flytte stal herfra? 

H r .  L o y a l .  
Hvis det behager Dem. 

De veed jo sagtens, at i Kraft af Gavebrevet, 
Der lovlig er'opsat og lovlig underskrevet, 
Tilhorer Huset, samt al Deres Eieudom 
Den g o d e  H r .  T a r t u f f e ,  f o m  e r  s a a  m i l d  o g  f r o m :  
D e n  S a g  e r  k l a r !  M o d  d e n  d e r  I n t e t  e r  a t  s i g e  . . . .  

amii 
Ten Usorstammenhed har vistnok ei sin Lige. 

H r .  L o y a l  (lil Damis). 

Wied Dem, min Herre, jeg ei her at skaffe har, 
Forretningen er blot med Deres kjoere Fa'er, 
Der som en cedel Mand, hvis Taalmod hoit jeg priser, 
En stor ZErbodighed mod Lovens Tjener viser . . . 

Orgon .  
Men dog ... 

H r .  L o y a l .  
Hvem Gods og Guld ei knnne friste til 

Den mindste Rebellion mod Det, fom Retten vil; 
Hvis Godhed gaar saa vidt, at han sin TEre scetter 
I at mit strenge Hverv noiagtigt jeg udretter. 

D a m i  s  
(peger paa Loyals Uniform). 

Deu sorte Frakke der er ikke byrstet nok, 
Hr. Retsbetjent, og jeg har en fortrinlig Stok. 

s 



Tartuffe, 

Hr. Loyal (til Or„on). 

Sorg for at Deres Son herefter tier stille, 
Jeg i min Protokol ham nsdig scette vilde, 
Og det var bedst, at han gik bort, som jeg har bedt. 

D o r i n e  (afsides). 

Den Hr. Loyal har just ei stor Loyalitet. 

H r .  L o y a l .  
De skikkelige Folk, dem har jeg aldrig plaget, 
Og naar jeg dette Hverv i Dag har' overtaget, 
Sker det fordi det mig til Hjerte vilde gaa, 
Hvis i mit Sted en raa Krabat det skulde faa, 
Der ei, som jeg, sig lod af kjcerlig Iver drive, 
Men storste Grund maafle til Klage kunde give. 

O r g o n. 
Jeg synes, at det kan ei meget vcrrre qaa, 
End at vi kastes ud? 

Hr. Loyal. 
Lidt Tid De nok skal faa. 

Jeg med Exekutiou Dem ei i Aften trcetter, 
Men til i Morgen den af Benlighed udsa?tter, 
Og blot for Ordens Skyld jeg bliver her i Nat, 
Med ti af mine Folk, som jeg paa Vagt har sat. 
Som en Formalitet maa Noglerne mig bringes, 
Fsr De til Hvile gaar, hvad der forud betinges; 
Forresten skal vi ei forstyrre Deres Ro, 
De sove kan hel trygt, hvis De paa mig vil tro. 
Jmorgen tidlig dog De Ssvnen maa forjage, 
Og ret med Iver fat paa Deres Flytning tage, 
H v o r v e d  d o g  m i n e  F o l k  t i l  T j e n e s t e  s k a l  s t a a .  .  
Da de er stcerke, vil som Ingenting det gaa. 
I denne Fremgangsvis maa selv De vist erkjende 
En Overboerelse, sornden Maal og Ende, 
Og derfor venter jeg, at De mig Gjengjceld qjor, 
Saa Ingen i mit Hverv mig her forstyrre tsr. 

O r g o n  (afsides til Cleante). 

Et hnndred Lonisdor med Lyst jeg vilde give, 
Skjondt af min Formn just ei stort igjeu vil blive, 
Blot for at have Lov til her i Ro og Mag 
At give denne Karl et dygtigt Snudedrag. 

C l e a n t e  (afsides t i l  O r g o u ) .  

Vcer rolig blot, jeg be'er, lad Intet os fordcerve. 

D a m i s  (afsides). 

Lyst til at smore ham mig prikker i hver Nerve. 



Tartuffe. 

D o r i n e  (til Hr. Loyal). 

Hvor Deres Ryg er bred, min gode Hr. Loyal! 
En Stokkeprygledands derpaa var ei saa gal. 

H r .  L o y a l  ( t i l  D o r i n e ) .  

Tag Dem iagt! Jeg i min Protokol Dem Mer, 
Og uden Skaansel de infame Ord beretter. 

C l e a n t e  ( t i l  Hr. Loyal). 

Min Herre, det er nok, lad det en Ende faa! 
Giv mig den Stcevning og saa kan De gjerne gaa. 

Hr. Loyal. 

Paa Gjensyn da! Farvel! Vorherre Dem bevare! 

O r g o n .  

O gid til Helved Dn med Din Tartuffe maa fare! 
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Femte Scene. 

Orgon. Fru Pernelle. Elmire. Cleante. Mariane. Damis. 
Dorine. 

Orgon (lil Fru Pernelle). 

Naa, kjcrre Moder, hvem af os har faaet Ret? 
Las dette Blad, faa kan De felv bedsmme^det: 
Kan mindste Tvivl De mer om Fyrens Slethed ncere? 

Jeg himmelfalden er! 

Fru Pernelle. 
At Sligt kan muligt voere! 

D o r i n e  (til Orgon). 

Meu De har Uret! Ham De ikke dadle bsr; 
Af Christenkjoerlighed han dette mod Dem gjsr; 
Hans fromme Hensigt bsr De ei saadan miskjende: 
For Deres Skyld vil han blot Deres Gods anvende; 
Alt Ansvar for dets Brug han paa fin Skulder ta'er; 
Kun Deres Sjceleheld han fromt for Aie har. 

O r g o n  (til Dorine). 

Ti stille, Du! Hver Dag det Samme jeg befaler. 

C l e a n t e  (til Orgon). 

Det bli'er dog bedst, at med en Advokat De taler, 

n. 27 
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E l m i r e .  

Det bliver bedst, at man udbreder den Skandal! 
Hans egen Slethed ham i Falden fore stal. 
Tro mig, den gaar forvidt til at den kan besmykkes; 
Han taber Spillet jnst, idet han tror det lykkes. 

Sjette Scene. 

Valeer. Orgon. Fru Pernelle. Elmire. Cleante. Mariane. 
Damis. Dorine. 

V a l e e r .  

Det gjsr mig oudt, at jeg Dem skal bedrsve her, 
Men jeg er nsdt dertil, thi Faren er alt noer. 
I stor Fortrolighed nys en af mine Venuer, 
Der min Hengivenhed for Dem og Deres kjender, 
Paa Venskabs milde Bud mig aabeubaret har 
En Hemlighed, som ham betroet bleven var, 
Hvis Indhold Dem herfra, jo fsr jo heller, driver, 
Da kun en hurtig Flugt Dem Haab om Redning giver. 
Den Skurk, der lceuge har forpestet Deres Hjem, 
Har for Hans Majestæt nu nys anklaget Dem, 
Og i hans Haand en Hob Papirer overgivet, 
Der, hvis jeg ret forstod, skal kunne gjalde Livet, 
Idet — saa siges der — De Staten har forraadt, 
Og underfaatligt Pligt mod Kongen overtraadt. 
Det er mig ikke klart, hvordan det sammen hanger, 
Men det er vist, at De bsr ikke tsve langer, 
Thi alt Tartuffe paa Vei til Deres Bolig er, 
Med Kongens Ordre til Dem strax at fcengfle her. 

C l e a n t e  (til Orgon). 

Den Skjomdige! Det er paa den Maner, desvcerre, 
At han opkaster sig til Deres Formus Herre! 

O r g o n .  

O at et Menneske saa grusomt vare kan! 

V a l e e r .  

Spild intet Meblik! Jeg Alting har i Stand: 
Min Vogn for Dsren er! Jeg vil Dem selv ledsage, 
Og tusind Lonisdor jeg be'er Dem at modtage . . . 
Husk Tiden kostbar er! En saadan Skjabnens Pil 
Undgaas alene ved at flygte bort med II. 
De vil tillade mig Dem Fslgeskab at gjsre, 
Saalange til jeg kan i Sikkerhed Dem ssre. 



Tartuffe. 419 

OrgVN (til Valeer). 

Hvor Deres SEdelmod med Skamfuldhed mig slaar! 
Ak, til at takke Dem her ingen Tid jeg faar, 
Men Gud forunde mig engang at kunne lsnne, 
Den Venfkabstjeneste, jeg evig vil paafkjonne. 

(Til de Svrige.) 

Saa lever Alle vel, og tager vare paa . . . 

C l e a n t e .  

O gjsr Dem ingen Sorg, men fkynd Dem blot at gaa! 

Syvende Scene. 

Tartuffe. En Politiassistent. Fru Pernelle. Orgon. Elmire. 
Eleante. Mariane. Valeer. Damis. Dorine. 

T a r t u f f e  
(standser Orgon, idet denne med Baleer er i Begreb med at fjerne sig). 

Saa sagte! Slig en Hast aldeles ei Dem frommer! 
Tidsnok, min Herre, De til Deres Herberg kommer. 
I Kongeus Navn jeg Dem herved til Fange ta'er. 

O r g o n  (til Tartuffe). 

Det er den sidste Pil, fom gjemt til mig Du har! 
Med dette sidste Slag Du ret Din Ondskab moetter, 
Og dermed Kronen paa Din Troloshed Du scrtter. 

T a r t u f f e  (til Orgon). 

Hvad D e mig sige kan, hsist ligegyldigt er. 
For Himlens Skyld jeg Haan og Skjoeldsord rolig boer'. 

C l e a n t e  (til Tartuffe). 

Ja, Deres Maadehold man vistnok maa beromme! 

Damis .  
O han med Himlens Navn vil sig til Helved dsmme! 

T a r t u f f e .  

Al denne Heftighed mig ganske rolig la'er: 
Det ikkun er min Pligt, som jeg for O>ie har. 

M a r i a n e  (til Tartuffe). 

Ja, De kan rigtignok om Deres Pligter tale, 
Og af det Hverv, De har, kan De tilvisse prale. 



Tartuffe. 

T a r t u f f e  (til Mariane). 

Det er just cerefuldt, det Hverv, De taler om, 
Som hver Bestilling, der udfsrer Kongens Dom. 

O r g o n  (til Tartuffe). 

Har i Din Slethed Du da ganske kunnet glemme 
Hvordan jeg hjalp Dig og Diu Lykke vilde fremme? 

T a r t u f f e .  
Nei ingenlunde, jeg det husker meget godt. 
Hvad gjor saa det, naar man sin Pligt opfylder blot? 
Den Pligt jeg Kongen forst og fremst alene skylder, 
Taknemlighedens Plads i Hjertet helt udfylder, 
Og deune fromme Pligt er mig saa dyrebar, 
At hverr et Hensyn jeg for den opoffret har. 

E l m i r e. 
O hvilket Hykleri! 

D o r i n e. 

Hvor frcekt han Himlen gjoekker, 
Og selv sin va?rste Synd med Fromheds Kaabe doekker! 

C le an te (til Tartuffe). 

Men hvis den Pligt for Dem saa hsi og hellig var, 
Hvor kommer det, at De faalcrnge tiet har? 
Hvi har for Kongen De ei for Orgon anklaget, 
Men ventet til De som Forforer blev opdaget? 
Hvi faldt De aldrig paa at ncevne denne Sag, 
For, for hans SEres Skyld, han jog Dem bort i Dag? 
Og uden Talen om det Gavebrev, De kjender, 
Ved hvilket De haus Gods og Formn Dem tilvender, 
Saa stig mig blot engang, hvorledes til det gik, 
At uden Skrupler De modtog Alt, hvad De fik? 

T a r t u f f e  (til Politiassistenten). 

Vil De paa dette Vrovl ei snart en Ende gjsre, 
Og Kongens Ordre her i storste Hast udfore? 

P o l i t i a s s i s t e n t e n .  
Det vil jeg strax! For lang Tid jeg alt tovet har! 
Godt, at De minder mig, om nu at vcere snar: 
Folg saa med mig, Tartuffe, og det paa Vieblikket, 
Til Fcengslet, som man Dem til Bolig har beskikket. 

Hvem? Jeg? 
T a r t u f f e .  
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P o l i t i a s s i s t e n t e n .  

Just De. 

T a r t u f s e .  
Man mig i Fangfel satte tsr? 

P o l i t i a s s i s t e n t e n .  

For en Forbryder man ei noget Regnskab gjsr. 
(Til Orgon.) 

Se De at komme Dem og Skratten at forvinde! — 
Vi har en Fyrste, som ei lader sig forblinde*), 
Som Hjerter lafe kan, hvis Nne godt sorstaa, 
Trods Hykleriets Slor, til Bunds i Alt at gaa. — 
Den skarpe Dsmmekraft, hvormed han er begavet, 
Ser gjennem Falskheds Bav, hvorledes den er lavet. — 
Mod hver Paatraugeuhed han altid vcebnet staar, 
Og Overdrivelsen e: Medhold hos ham faar; 
Han veed, hvordan han skal Retskaffenheden are, 
Og for hvert Blaudvark kan han ganske rolig vare: 
Just i hans Kjarlighed til Alt, hvad der er sandt, 
Hvert hykkelsk Smigreri den storste Modvagt fandt! 

(Peger paa Tartufse.) 

En Usling som han der sin Mme kunde spare! 
Mod storre List end den kan Kongen sig forsvare, 
Og gjennemsknet har han med sit Falkeblik 
Hver Fold i denne Sjal, der Slethedsstemplet fik: 
Den Skurk har sig sorraadt, idet han Dem anklaged, 
Thi under Masken har Monarken strax opdaget, 
En stor Forbryder, som alt langst Paa Spor man var, 
Og som hans salske Navn hidtil beskyttet har. 
En lang Historie, som ligger i det Onde, 
Man om hans Levnetslob Dem her meddele kunde . . . 
Men nok om denne Sag, hvis Slutning her De ser: 
Hans Utaknemlighed, hans Slethed Ret der sker, 
Og ei med Deres Gods han grisk sig skal berige! — 
Mig Kongen har besalt ei bort sra ham at vige, 
Men sslge ham herhid og til hans bitre Skam, 
Midt i hans Hykleri, her afmaskere ham! — 
I Kongens Navn herved jeg giver Dem tilbage 
Det Skrin, hvorpaa den Skurk har grundet fin Anklage, 

*) Man lcegger t Frankrig stor Bcrgt paa denne Replik, for hvis Skyld 
Politiassistentens lille Rolle altid udfores af en fortrinlig Skuespiller. 
Os forekommer den lange Lovtale over Ludvig den Fjortende som et 
Slags csptstio k>enevolentise fra Digterens Side, hvortil de Forhold, 
under hvilke han strev, ligefrem opfordrede ham, og som derfor gierne 
nutildags kunde forkortes. 



Tartusfe. 

Og, annulleret af den kongelige Magt, 
Jeg sonderriver her hint Gavebrevs Kontrakt! 
Den Feil, De har begaat, Monarken Dem tilgiver, 
Idet han naadig den paa Venflabs Regning skriver, 
Og dermed lonner han Dem for den Kraft, det Mod, 
Hvormed forhen De paa hans Rettigheder stod, 
Mens han for Verden og for Dem beviser atter, 
I hvilken Grad enhver Fortjeneste han flatter. 
Hvordan det Gode han sormaar at huske paa, 
Hvordan en Feil han kan i Glemmebogen slaa! 

O lovet vcere Gud! 

O hvilket Held! 

D  o r i u e .  

F r u  P e r u e l l e .  

En Sten fra Hjertet falder! 

E l m i r e. 

M a r i a n e .  

O mer end Lykke jeg det kalder! 

O r g o n  
(til Tartuffe, hvem Politiassistenten forer bort). 

Forrceder, nn . . . 

Ottende Scene. 

Fru Pernellc. Orgon. Elmire. Mariane. Lleante. Pateer. 
Damis. Dorine. 

C l e a n t e. 

O stands! Det Dem uvcerdigt er! 
Lad mig endnu engang Dem kjcerligt raade her: 
Den, som er knust bor De med Haau ei overvcelde, 
Hans Straf, hans Skjcrbne, jo tilstrækkelig ham fcrlde! 
Nei, gufl ham heller, at han sig forbedre maa, 
Og bed for ham, at han Tilgivelfe maa faa, 
Naar Anger fra idag maafle hans Hjerte rorer, 
Og et forbedret Liv ham ud af Famgslet forer! — 
Meu De, min Broder, strax herfra Dem skynde maa 
M e d  T a k  t i l  K o n g e n  f o r ,  a t  d e t  e r  g a a e t  f a a !  
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Orgon .  
Ja, De har Ret! O mer end Tak til ham jeg skylder, 
Hans Godhed imod mig min hele Sjal opfylder! — 
Dog fsrst en anden Pligt, som er mit Hjerte kjoer, 
Med dobbelt Gloede, for jeg gaar, opfyldes her, 
Idet min Datter nu jeg med Valeer forener, 
Og gi'er en trofast Ven den Lon, som han fortjener. 

4 

E n d e  p a a  T a r t n f f e .  
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Umfi l rgon.  
L y s t s p i l  i  3  ^ k t e r .  

1668. 

I Just Justesens Betænkning over Komedier, siger 
Ho lbe rg :  Hvo  kan  neg te ,  a t  Amph i t r no  og  Me 
ne chmei ere jo alene skrevne for Tidsfordriv? 

Vi tilbagekalde os denne Holbergs Attring om det 
gamle latinske Stykke as Plautus, idet vi berede os 
til at betragte Molieres, efter Tiden og Forholdene 
lempede Bearbeidelse af samme, Amsitryon, et Stykke, 
paa hvilket de franske Kritikere scette stor Pris, men 
som man desuagtet nok kan regne blandt de Komedier, 
der synes skrevne for Tidsfordriv. 

Det var i Aaret 1668. Den endnu uafgjorte 
Tartufse-Kamp 5), med samt dens utallige LErgrelser og 
Plager, syntes at have taget en sor Moliere ugunstig 
Vending. Don Juan var bleven forvist fra Reper
toiret. Misantropen havde langt fra givet ve Re
sultater, som Digteren havde ventet, men maatte have 
„Doktoren mod sin Villie" eller en anden lystig Histo
rie i Folgeskab, blot for nogenlunde at fylde Huset, og 
Tartufse kunde ikke komme til Opsorelse. Det var 
Molieres tre Hovedværker, i hvilke han ligesom havde 
udtomt sit skabende Genies Krcester. Hvad Under, at 

*) Tartuffe kom, som vi paa sit Sted have bemcrrket, forst til 
at indtage sin Plads paa Repertoiret i 1(i69. 
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han, paavirket af alle disse Gjenvordigheder, medet folte 
sig led og troet af det Pariser-Liv og sporede en vis 
Ulyst til, for det Forste, at fremstille flere af dets 
Daarskaber og Udskeielser paa Scenen? 

Moliere havde kunnet trcekke sig tilbage. Han 
var, som alt tidligere bemoerket, en velhavende Mand; 
hans Helbred var aldeles nedbrudt, og han havde ind
skrevet sit Navn med saa solide Bogstaver paa Reper
toiret og i Literaturen, at han just ikke behsvede at 
frygte for, at det i Hast skulde blive udslettet. Men 
hans Kjcerlighed til Kunsten og hans Omsorg for den 
Truppe, som han havde dannet og hvis Ve og Vel 
stadig laa bam paa Hjerte, vare stcerkere end hans Om
sorg for sin Helbred og hans Lyst til Hvile. Reper
toiret og Kassen troengte til noget Nyt. Mesteren var 
uoplagt. 

Under disse Forhold var det, at Molieres loerde 
Ven, Bo il eau, opfordrede ham til at gjenoptage hans 
Ungdoms klassiske Studier, og at bringe et eller andet 
af de antike Sujetter, med hvilke Tragedien og Ballet
ten noesten udelukkende beskjoestigede dem, i Lystspil-Form 
paa Scenen. Moliere fulgte Opfordringen. Han tog 
ikke alene fat paa Plautus, men han tog fat saa grun
dig og med slige Kroester, at man kan sige det knagede 
og bragede i den gamle latinske Forsatters Stykker, 
hvis groeske Sujetter vel skulde beholdes, men hvis 
Form skulde omstobes for Palais - Royals Scene, til 
Behag og Morskab for det, af Moliere selv, hoist for
vente Pariser-Publikum. 

At Molieres Valg forst faldt paa Amsitryon skyl
des uden Tvivl den Omstoendighed, at dette Sujet var 
behandlet saa mange Gange og paa saa mange Maa-
der, at den gamle Mythe om Herkules' Fodsel, var ble
ven et populcert Stof, som Alverden kjendte, og som 
intet Anstod kunde give, fordi det nu engang fandt en 
Hjemmel i de mange Gjentagelser. 

V i  v i l l e ,  f o rend  v i  gaa  t i l  Mo l i e res  S t ykke ,  e t  
Aieblik betragte den gamle Mythe, hvis forste Spire 
vel maa ssges i den groeske Oldtids goengse Forestilling 



om, at de ndmcerkede Mcend, som skulde udrette noget 
Overordenligt for deres Tid og deres Land, ikke paa 
almindelig Maade kunde nedstamme fra jordiske For-
celdre, men maatte vcere Gndesonner: en i sig selv 
overmaade smuk og naturlig Forestilling, der i Men
neskeslægtens Barndom forer Bevidstheden om og Tak
ken for enhver herlig og overordenlig Gave hos et 
Menneske, paa en sandselig Maade, tilbage til Lysets 
og Livets guddommelige Kilde. 

Jsolge denne Forestilling kan Herkules, der skal 
udrette saa meget og bcere saa store Byrder, ikke sim
pelthen voere en Son af den thebanfke General, Amfi-
tryon, men Guders og Menneskers Fader, Tordenguden 
i egen hoie Person, maa have forelsket sig i Amsitryons 
deilige Hustru, Alkmeue. Da denne er ligesaa dydig 
som deilig og dertil elsker sin Husbond inderligt, kan 
selv Jupiter ikke boie hendes Villie og vinde hendes 
Kjcerlighed paa anden Maade, end ved at tage hendes 
Husbonds Skikkelse, et Krigspuds, som Olympens Be
hersker ikke sorsmaar, og ved Hjcelp af hvilket han, under 
Amfitryons Fraværelse med Hceren, usurperer alle hans 
Rettigheder og bliver Fader til Herkules. 

Dette er i Korthed et Omrids af den gamle My-
the, der ikke blot, under sit eget Navn, lige fra Old
tiden as, er bleven underkastet utallige Behandlinger; 
der ikke blot indeholder den forste Spire til alle de 
senere Forvexlings-Historier med ensndseende Mennesker, 
Tvillingbrodre o. s. v., men som ogsaa spoger omkring 
paa Steder, hvor man allermindst skulde vente at trcesfe 
den. Man har, til Exempel, en indisk Legende, i hvil
ken en Gud, der rigtignok hverken er en Brama eller 
Vischnu, men en Gnd af lavere Rang, akkurat paa 
samme Maade som Jupiter, tilegner sig en fornem 
Mands Hnstrn, og som, da han er bleven nodt til at 
forsvare sig mod den fornærmede AEgtemand for Par
lamentet i Benares, og har bragt Dommernes Forvir
ring over ikke at kuuue udfinde, hvilken der er den 
Rette, til den yderste Spidse: selv fortceller sit Even
tyr, retfcerdiggjor den unge Kone og ender med leende 
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a t  f l y ve  t i l bage  t i l  den  H imme l ,  som haus  K j ce r l i ghed  
har bragt ham til at forlade. — Man gjenfinder lige
ledes den gamle Mythe i Middelalderens Fortcelling om 
Kong Artns' Fodsel. Her er det rigtignok Troldmanden 
Merlin, som med sin Kunst forvandler den forelskede 
Kong Uter Pen dragon til en af hans Vasaller, hvis 
stjonne Hustru, Agerne, Kongen sorgjceves paa alle 
Maader har sogt at vinde. Som hendes Husbond bliver 
han naturligvis godt modtagen af hende, og efter Mer-
lins Forudsigelse bliver Kongen, ved denne List, isteden-
for Kongens Vasal, Fader til den Son, som Ngerue 
stal fode, den senere saa beromte Kong Artus, hvis 
Fata og Bedrifter stal afgive Stof til Middelalderens 
store Sagncyklus: det runde Bords Legender. — Det 
er kun to Exempler blandt de mange, ved hvilke vi her, 
hvor vi kun have med Molieres „Amfitryon" at gjore, 
ikke tor opholde os. 

Det var, som sagt, Boileau, der i Molieres Liv 
spiller omtrent samme Rolle som den lcerde Ben Jon-
son spiller i Skackespeares, der, ifolge sine Anskuelser, 
gjerue vilde, at den nye Literatnr, saavidt muligt, skulde 
slotte sig til klassiske Monstre, og derfor opfordrede sin 
Ven Moliere, hvem han, i Bevidstheden om sin egen 
store Lcerdom, patroniserede, til at gjore dette Forsog. 
At det latinske Stykke ikke var en Original, men kun 
en, paa anden eller tredie Haand foretagen Bearbeidelfe 
af lcengst tabte groeste Stykker, gjorde Intet til Sagen. 
Det havde altid den Fordel at vcere skrevet circa 200 
Aar, forend den christelige LEra, og det var mere end 
nok for Boileau. En fransk Forsatter, Ro tron, havde 
noget tidligere behandlet det, under Titlen „de to 
S o si o er", og denne Behandling var igjen gaaet over 
til at blive et storartet Ballet-Program, der, under 
Titel as „Herkules' Fodsel", satte et uhyre Maskin-
Apparat i Bevcegelse og henrev Pariserne. Men Mo
liere maatte jo kunne gjore det langt bedre og ganske 
anderledes lade det latinske Stykke vedersares Ret. 

Ja, hvad gjorde saa Moliere? Han narrede, 
sormodenlig til stort Held for den fceniste Fremstilling, 



Boileau grundigt, og overlod sig til sit Lune og siu 
Inspiration. Mens han lod Mythens Omrids og en 
Del af det latinske Stykkes Scenefolge staa, skabte han 
sig en aldeles ny Form. Man kan sige, at han slog 
sig los med Sproget, i det han — hvad der dengang 
i et Skuespil var noget aldeles uhort — lod Nimene 
krydse hinanden med den storst mulige Frihed og trak 
Linierne ud og ind, saa at Vers paa syv og otte Sta
velser^) kom til at asvexle med de lange Alexandrinere, 
med hvis, ellers af ham saa strengt overholdte Regler, 
han her aldeles brod. Han forvandlede Al km ene fra 
en hoitidelig og stolt romersk Matrone til en omt 
elskende, nygift Hustru, Jupiter til en noesten lidt vel 
smcegtende Elsker, og Amfitryon, der langt fra at 
vcere latterlig, hele Tiden optroeder med en vis Voer-
dighed, til en over sin, ham selv aldeles ubegribelige 
Ulykke, hoist fortvivlet AEgtemand. Den romerske Slave, 
S o si o, er hos Moliere bleven til Amsitryons Tjener, 
Stykkets lystige Person, som Moliere selv udforte, og 
paa hvis Ryg Merkur, ligesom i det latinske Stykke, 
grundig beviser, at han ikke loenger er Sosio, medens 
den Hustru, hvormed Moliere har forsynet ham, af-

5) Iblandt „Amsitryons" mange forskjellige Verslinier findes 
der imidlertid ikke en eneste paa sex Stavelser. En nyere 
f r a n s k  K r i t i k e r  o g  K u n s t h i s t o r i k e r ,  d e n  b e k j e n d t e  T h e o p h i l e  
Gautier, har bemcrrket, at Mesterens Ore instinktmæssig 
har nndgaaet et Stavelsemaal, der, naar det kom efter en 
Alexandriner, let kunde lyde som et, ved Ccrsureu asfkaaren 
Hemistichimn. vorg six s^IIabes srrivsnt kipres ur> 
alsxsncliin pourrait avoir I'sir cl'un d'kemistielis.j 
Ved denne og lignende Ittriuger om Malieres Vers, kunne 
v i  i m e l l e m  i k k e  u u d l a d e  a t  t c r u k e  p a a ,  h v a d  m a n  i  F r a n 
krig egenlig vilde sige om den Opdagelse, som den nyeste 
k j s b e n h a v n f k e  K r i t i k  s y n e s  a t  h a v e  g j o r t ,  n e m l i g  a t  M a 
l i e r e  s l e t  i k k e  h a r  s k r e v e t  s i n e  H o v e d v æ r k e r  i  
Alexandrinere, en Opdagelse, der rigtignok giver alle de 
lcrrde Folk i Frankrig, som have anvendt Aaringer af deres 
Liv paa at kommentere bemoeldte Alexandrinere, et slemt 
G r u n d f l o d ,  m e n  s o m  t i l  G j e n g j c e l d  k a n  b e h o l d e  A E r e n  f o r  
at vcere eu splinterny, i den danske Journalistik og af danske 
Digtere, gjort Opdagelse. 
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giver en lystig Parodi paa Alkmenes Forhold til Am-
fitryon. For hvert Svar, som Alkmene troskyldigt og 
sandfærdigt giver sin Husbond, stoder hun ham en Dolk 
i Hjertet. For hvert Svar, som Cleanthis, der er 
bleven haanet af Merkur i Sosios Skikkelse, giver den 
rigtige Sosio, fryder hun hans Hjerte, mens hans, 
for hende aldeles ubegribelige, Glcede irriterer den i 
Forveien arrige og trcettekjoere Cleanthis: en Parodi 
paa Hovedpersonerne, hvortil Moliere uden Tvivl har 
havt et eller andet spansk Forbillede, som han, paa sin 
egen karakteristiske Maade har benyttet, ifolge hans be-
kjendte, for den dramatiske Digter vist hoist fortræffelige 
Valgsprog: „5e prencis mon l»ien, 0U je le lrouve"*). 

Amsitryons tre Akter kunde ikke fylde en Aften, 
hvad der blev Anledning til, at Moliere, som en Til
gift til det nye Stykke, bearbeidede Ballet-Komedien, 
det tvungne Giftermaals tre Akter til det et Akts Lyst
spil, hvormed vi have aabnet dette Bind. Denne Fore
stilling gjorde stor Lykke. Den gik 29 Gange i Trcek 
for udsolgt Hus, og vedblev, lcengere hen, altid at hore 
til de yndede. Moliere havde altfaa den Gang trukket 
et heldigt Lod i det forunderlige Lotteri, som kaldes: 
„Publikums Smag". Man havde i sin Tid forarget 
sig over enkelte Udtryk i Hustrustolen, og stemplet dem 
som saarende for den qvindelige Blufærdighed, men 
man lo og morede sig over Sosios og Cleanthis' til
visse ncergaaende og droie Spog med deres cegtestabe-
lige Forhold, uden at noget Menneske faldt paa at tage 
Anstod deraf. 

Men selv naar det er fornoiet og morer sig, maa 
et Publikum alligevel have sin Strid om enhver ny 
scenisk Frembringelse af nogenlunde Betydning. Det er 
jo derved, det beviser den Interesse og Deltagelse, som 
Digteren dog ikke kan uudvoere. Og saaledes blev da 
ogsaa Molieres Amsitryon, som man faae med faa stor 

*) Jeg tager mit Gods, hvor jeg finder det. 



Fornoielse og som havde forefundet en hoist velvillig 
Stemning, en Debat-Gjenstand. Men det var nn paa 
en anden Maade end sædvanligt. De kritiske Kory
fæer fik nemlig medet uhyre travlt med at asgjore om 
Moliere havde beseiret Plautus eller om Plantns dog 
ikke alligevel stod med Palmer i Hcenderne. Man skilte 
sig i Partier, og selv de smukke Damer drev det til at 
citere enkelte af den romerske Alkmenes mest pathetiske 
Repliker, der tilvisse ere meget smukke og kraftige, men 
dog maaske ikke ganske vilde have passet i den sranske 
Alkmenes Mund. Som den nu ligger for os, fore
kommer den hele Strid os hsist latterlig. Ja, den 
minder os engang imellem om Trine Nars bekjendte: 
„Naar et K Kirsebcer koster 2 8, hvad koster saa 
en Parket Billet?" Man glemte nemlig aldeles de 
uensartede Forhold; man glemte, at Plautus havde 
skrevet for Romere, der offenlig dyrkede Jupiter som 
den Sverste Gud, og at Molivre derimod skrev i den 
christelige AZras syttende Aarhnndrede, for Parisere, 
der ikke kjendte nogen anden Jupiter eud Kong Ludvig 
den Fjortende. Det er intet enestaaende Exempel i den 
dramatiske Literaturs Historie paa, at de toneangivende 
Folk ere besatte as den Slags Glemsomhed. 

„Her spilles jo samme Historie med mig som med 
Amfitryon", siger Leander i Henrik og Pernilles anden 
Akt, da hans Husfolk ikke ville anerkjende ham fom 
Husets Herre. Dette er ikke det eneste Sted, paa hvil
ket Holberg kommer tilbage til den gamle Mythe, der 
sagtens ogsaa hos os har voeret velbekjendt, loenge for
end Molieres Amfitryon, Anno 1745, i Sechmanns 
Oversættelse, kom til Opforelse paa den danske Scene. 
Men forfaavidt som Holberg har benyttet Noget as 
Amsitryon-Mythen i sine Stykker — hvad der s. Ex. 
synes at voere Tilsceldet i Forbytningsscenen mellem 
Haagen og Henrik i „Uden Hoved og Hale": antage 
vi, at han udelukkende er bleven paavirket af Plautus, 
om hvilken han jo selv et Sted siger: Blandt de 
gamle har Plautus, blandt de nyere Moliere, voeret 
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mine Veiledere". Vi kjende intet Udsagn af Holberg, 
der svarer til Molieres: ^e pi-encj« mon bien on je 
le ti-ouve«. men at han praktisk forstod den Kunst, er 
en afgjort Sag, og hvad bedre kan en vramatisk Dig
ter vel gjore, end naar han ssrer sig Fortidens Arbei-
der til Nytte, og ved sit Genies Kraft gjor de bedste 
fremmede Spirer hjemlige og frugtbringende i sit eget 
Lands Jordbund? 



p r o l o g e n .  

Nersonen 

Merkur. 
Natten. 

L y  s t s p i l l e t .  

Nersoner:  
Jupiter, under Amfitryons Skikkelse. 

Merkur, under Sosios Skikkelse. 

Amfitryon, Thebanernes General. 

Alkmene, Amfitryons Hustru. 

Cleanthis, Sosios Hustru, i Alkmeues Tjeneste. 

Sosio, Amfitryons Tjener. 

Argantiphontidas, ) 
Naukrates, / ^ . 
Polidas, / Thebanske Anssrere. 

Pausikles, ) 

Handlingen soregaar i Theben^), foran Amfitryons Hus. 

) Amfitryon havde, efter at roere bleven fordrevet fra Argos af fin On
kel, Sthenelns, taget sin Tilflugt til Theben. 



V r o l o  g .  

Merkur (paa en Sky). Natten (paa en Vogn. som trcvkkes af to Heste). 

M e r k u r .  

Saa sagte, skjsnne Nat! Lad Vognen standse her! 
For os at hjcrlpe, flux Du scrnke maa Din Vinge, 

Jeg har Besked til Dig at bringe 
Fra Jupiter. 

Hvad ser jeg? 
Hvo kunde vel paa Dig 

N a t t e n .  

Du, Merkur, den lette? 
slig en Stilling gjoette? 

M e r k u r .  

Aa jeg var troet'" af de Strabadser, som man har! 
Mig lader Jupiter snart hid, snart did jo ile, 
Thi satte jeg mig ned paa Skyen for at hvile, 

Indtil herhid Du kommen var. 

N a t t e n .  

Du spsger nok, Merkur, og tanker ikke paa, 
At der af Guder ei om Trcrthed tales maa. 

Merku r .  
Er' vi da fkabt' af Jern? 

N a t t e n .  
Nei, men dog allevegne 

Et vist Dekorum I som Guder holde maa. 
Der gives Ord og Udtryk, som forkleine 
Ethvert Begreb om Eder saa, 
At de med Ret banlyste staa, 
Og kuu for Mennesker sig egne. 
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M e r k u r .  

Ja, Du kan sagtens tale med, 
Min skjemne Nat, Du, som i egen Vogn kan age, 
Og bluude fsdeligt, mens Dine Heste drage 
Dig paa Dit mindste Vink af Himlen op og ned! — 

Ei saa det sig forholder 
Med mig, o Nat! Jeg gjerne hcenge gad 
De Herrer Digtere, hvis Qvad 
Saa flette Kaar mig volder, 
Hvis Uforskammenheder gaa 
Saa vidt, at de tor foreskrive 
Os Guder Love, som vi fslge maa 
For ingen Konfusion at give, 
Og som saa frcekt har vovet paa, 
M e r k u r  t i l f o d s  a t  l a d e  b l i v e ,  

Ret som et Landsbybud! Jeg, der af Jupiter 
Til den olympiske Gesandt beskikket er, 

Og fremfor alle Andre 
I flig en vigtig Embedsstand, 
Min egen Vogn behove kan, 
Jstedenfor tilfods at vandre! 

N a t t e n .  

Hvi vil Du Dig beklage saa? 
De Herrer efter deres Hoved gjsre, 
Hvis vcrrre Ting man ikke fik at hsre 
Om dem, saa blev Sottiserne kun smaa. 
Jeg synes Du har Grund til dem at takke, 

Thi Vinger paa Din Fod de Dig jo skjcrnket har. 

M e r k u r .  

Ja Du har godt at snakke, 
Som om det gjorde Sagen klar. 

N a t t e n .  

Jeg be'er, ei mer om Dette! 
Siig mig, hvad Bud Du mig har bragt? 

M e r k u r .  

Fra Tordenguden kommer jeg, som sagt, 
Han onsker, at Du ei Dit morke Slsr vil lette, 

Mens i en Amourette, 
Han til Cythere faar et Offer bragt. 
Du kjender hans Maner, jeg tcenker, 
Og veed, det er ei fsrste Gang, 
At han til Jordens Dottre fkjomker 
Sin Kjcerlighed, naar Tiden bli'er ham lang, 
Og han forglemme vil sin Hsiheds Lcrnker! 
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Det er Alkmene, som nu her beseires skal; 
Til hendes Inde han sit Hjerte fatter, 
Derfor, mens paa Bootiens Sletter 
Amfitryon tilbringer sine Natter 
Som Troppernes ndkaarne General, 

Agerer Jupiter Gemal. 
Og Paa det Heldigste sig Sageu stiller, 

Thi Hymens Baand hun ssrst fornylig knyttet har, 
(Hvad der af Jupiter beregnet var) 
Og mens han LEgtemanden spiller, 
Man ham just ikke smagte la'er. 
Som sagt, den List bli'er Ypperlig befundet, 
Skjsndt den vel neppe Prove staar, 
Naar Folk har varet lange bundet, 
Og Damens Kjcrrlighed ei bliver vundet, 
Fordi med Mandens Trcek man gaar. 

N a t t e n .  

Bestandig noget Nyt! Jeg ikke kan forstaa, 
Hvor Jupiter paa de Forklædninger kan falde. 

M e r k u r .  

Hau Livets Vilkaar i hver Form vil gjennemgaa, 
Og det kan af en Gud dog ikke dumt man kalde; 
Thi om end Stevets Bsrn sig bsie for hans Rang, 

Var dog hans Lod elendigt, 
Hvis det ham var nsdvendigt 

Altid at boere paa sin egen Hsiheds Tvang; 
Hvis i Olympens Rige 

Han skulde fole sig som i et Fangsel sat, 
Og aldrig ned til en lyksalig Nat 

Paa Jorden turde stige. 
Men Jupiter er ei blot i det Store stor, 
Nei, han forstaar den Knnst sig i det Smaa at glade, 

At skjule hvert et Hsiheds Spor, 
Og af sin Guddom ud at tråde, 

Som om hau virkelig kun var en Mand paa Jord. 

N a t t e n .  

D e t  j e g  b e g r i b e  k a n !  N a a r  f r a  d e  h o i e  S p h a r e r  
Han gjerne ned til Jorden gaar, 
Naar han af Menneskenes Kaar, 

Just ved Forvandlingen sin Del begarer, 
Og driver Spogen, mens det Ny han larer: 

Som sagt, den Sag jeg godt forstaar! — 
Men naar jeg ser den store Jupiter 

Som Svane snart, som Tyr, som gylden Regn og Slange, 
Saa finder jeg det komisk er: 

At Folk ei snakker lidt, det kan han ei forlange. 
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Merku r .  
Nei, lad Folk snakke som de vil, 

Med stsrste Fryd han giver Lov dertil, 
Og veed sorud, at man ei ham kan fatte; 

Men tro mig, Jupiter i Dette som i Alt, 
Er Guders Gud, og selv i Dyreues Gestalt 

Han Elskovs Sodme nok forstaar at skatte. 

N a t t e n .  

Men nu i Henhold til, hvad nys Du har fortalt: 
Naar, seirende ved List, han alt Alkmene eier, 
Hvad fordrer han da mer? Hvad onsker han af mig? 

M e r k u r .  

At Dine Heste Du vil fore sagtelig, 
At meus sin Elstovslyst i hendes Favn han pleier, 

Du ei med vanligt Maal den Tid asveier, 
I hvilken han er lykkelig; 

At Du af denne Nat den lcengste Nat vil gjsre, 
Og Dagens Komme sinke saa, 
At Lyset ingen Magt kan faa 
Til hans Rival her at tilbagefore. 

N a r t e n .  

En nydelig Bestilling der 
Den store Jupiter mig fkjomker! 
Det lader til han ei betomker 
I hvilket Ry den kommen er. 

M e r k u r .  

Aa, for en ung Gudinde 
Er Du mig lidt vel gammeldags, 
Naar Skam Du tror at finde 
I en Bestilling af den Slags! — 

Sligt er for Smaasolk kun. Har man som Du den Lykke 
At voere fodt af Gudestand, 

Kan man alt hvad man gjor, besmykke: 
Derom jeg Dig forsikre kan. 

N a t t e n .  

I  a l l e  d e n  S l a g s  S a g e r  
Du vist langt mer end jeg forstaar, 
Og derfor jeg paatager 

Mig nu det Hverv, som Du mig foreslaar. 
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M e r k u r .  
Naa, naa, Fru Nat, lidt mer i Mag! 
Du bsr ei saa paa Veie tage: 
De Rygter, som man hor' hver Dag, 
Dig ei'for Hellighed anklage: 

I hver en Himmelegn Dit Sl^r Du laauer jo 
Til Elskovs Ambassader 
Og, hvis Du det tillader, 

Kan jeg i de Ting ei uvidende Dig tro. 

N a t t e n .  

Jeg be'er! Lad det nu vcrre godt! 
Lad paa hinanden ikke os nedrive, 

Og derved Menneskene give 
Bested om vore Feil i Stort og Smaat. 

M e r k u r .  

Farvel! I Embedsmedfsr maa 
Jeg ned til Jorden stige, 
Og der mig kostumere saa, 
At jeg bli'er Sosios Lige. 

N a t t e n .  

Ud over Kloden og dens hvilende Natur, 
Jeg brede vil mit Rige. 

M e r k u r .  

Jeg hilser Dig. 

N a t t e n .  

Farvel, Merkur! 

(Merkur ftiger ned fra sin Sku, Natten kjsrer ben over Theatret.) 



Forstc Akt.  

Forste Scene. 

S o si o. 

Hvem der? O hvor min Frygt ta'er til! 
Alverdens Ven mig selv jeg kalder, 
Men dog det lidt vel farligt falder, 

Naar man paa denne Tid af Natten vandre vil! — 
Hvor kan min Herre, midt i al sin ZEre, 
E t  s a a  f o r b a n d e t  I n d f a l d  f a a ?  

Hvis han sin Noestes Vel smukt tcrnkte paa, 
Mon jeg da nu paa Veien fkulde vcere? 
Blot for hans Hjemkomst her forkyndt at faa 

Og al hans Seierscrre, 
Skal nu ved Nattetid man gaa! — 

O Sosio, paa hvilke Lcrnker 
D u  d o g  b e s t a n d i g  b o e r e  m a a !  

Os Skjcrbnens Haardhed tidt mer krcrnker 
Hos store Folk, end hos de smaa. 
Selv i Naturen tro de, at paa Pinde 
Alting for deres Skyld skal staa; 

I Msrke, Regn og Storm, trods Uveir, Knld og Vinde, 
Afsted for dem man flyve maa, 
Og al vor Embedsiver, 
Dag ud, Dag ind, i Snese Aar, 
Os ingen Forret giver, 
Naar deres Luner Magten faar. 

O hvilken Daarstab, naar man sig indbilder 
At flige Stillinger man eftertragte bor, 

Naar man sig selv og Andre forestiller 
At al den Hsihed os hver Dag lyksaliggjor! — 
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At det fornuftigt var at trcrkke sig tilbage, 
I Vrede vel vi stundom huske paa, 
Meu lad et venligt Blik os blot opdage, 
Flux atter vi fom bundne staa, 

Og over os, trods al vor Grund til Klage, 
Et Smil, et eneste, kan Magten saa^). — 
Men endelig jeg trods den msrke Nat, 
Dog ser vort Hus ... Mig Skrcrk og Angst forlade, 

Og til min Ambassade 
En Tale jeg i Stil maa have sat. 

Alkmene stal af mig en Skildring hore 
A f  d e t t e  S l a g ,  h v o r i  v i  F j e n d e n  o v e r v a n d t  . . . .  

Men hvordan Pokker stal jeg gjsre, 
Da jeg mig ei deri befandt? 

Gjsr Intet! Lad mig rast hvert Hug, hvert Udfald mcrlde, 
Som om jeg Menvidne var! 

Saamange Folk jo om et Slag fortcelle, 
Hvori de aldrig voeret har. 

Men sor min Rolle rigtigt at udfore, 
Vil jeg forud mig sve lidt! — 
Se her er Stuen, hvor hun mig stal hore, 
Naar rafl jeg kommer med Kurerens Skridt, 
Og denne Lygte vil jeg til Alkmene gjsre, 
Til hvem jeg som Gesandt tsr tale frit. 

(Han stiller sin Lygte paa Jorden, og afmaaler den Plads, der stal forestille 
Stuen. **) 

Madam, Amsitryon, min Herre, Din Gemal, 
(En god Begyndelse!) opfyldt af al Din Inde, 

Har udvalgt mig blandt sine Slavers Tal, 
For Dig hans Vaabens Seier at forkynde, 
Og skildre Dig hans Lcengsels Oval! — 
„O Sosio, hvor glad jeg bliver 
Ved atter Dig at skue her!" 
For stor en LEre det mig er, 

Og til Misundelse vist Stof den giver. 
(Godt svart.) „Siig mig, hvordan Amsitryon det har". 

*) Man har antaget, al Moliere i disse Vers sigter til sin egea Stilling 
hos Kongen, i hvilken hans Krcefter og dans Taalmodighed tilvisse 
ofte bleve satte paa alvorlige og hsist hensynslsse Prover, I del 
latinske Stykke har Sosio imidlertid nogle Vers, der vel passe bedre 
for en romersk Slave, end de ovenstaaende vilde have gjort, men som 
dog indeholde omtrent samme Tanke, Stedet begynder: 

Vpnlen to  t iomin i  l>oc  se iv i tus  t ju r s  «8 t  o ,  s .  v .  
(Hvor det er haardt at tiene hos den rige Mand,) 

**) Den morsomme Ide med Lygte-Samtalen forekommer ikke hosPlautus. 
De franske Kommentatorer antage, at Molisre har fundet den i en af 
Francesco Slrapparolas Noveller, 

X 
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O som en Mand, hvis Mod, hvis SEre, 
Med slig en Seier jo tilfreds maa vcere. 

(Godt svart. Hvor det en deilig Vending var!) 
„Naar mon han kommer hjem? Naar skal jeg atter se 

Min Husbond fra Armeen her tilbage?" 
Saasnart som muligt, vil det vistnok ske, 

Dog ei saa hurtigt som hans Lcrngsler hid ham drage. 
(Ah!) „Siig, hvorledes det ham ester Slaget gaar, 
Fortcrl mig, hvad han gjgr! Hans Ord Du repetere!" 
Han taler ikkun lidt, men handler destomere 

Og Fjenden til at skjcelve saar. 
(Hvorfra jeg saar de smukke Ting, gad nok jeg vide!) 
„Hvad gjgr Oprsrerne? Hvad mon der af dem blev?" 
O ved vor Tapperhed vi dem paa Flugten drev, 

Et rcrdsomt Nederlag de maatte lide, 
Som deres General med Doden underskrev. 
Teleben 5) taget er; i Havnen her man blev 
Aldeles henrykt, da man dette fik at vide. 
„I Guder, hvilket Held! Hvo kunde drsmt derom? 
Jeg en Beretning om det Hele strax vil hore!" 
Og den skal med Fornsielse jeg gjgre, 
Thi uden nogen Ros, som ikke mig tilkom, 

Kan jeg nok tale med derom! 
Saa forestil Dig da Teleben, 
Paa denne Side, hvor jeg peger, lagt, 
En By, hvorom det er med Sandhed sagt, 
At den har samme Stsrrelse som Theben. 

(Han peger paa Jorden for at angive de forstjellige Punkter, som han 
omtaler.) 

Det Vand, Du ser, just Flodeu er, 
Hvorved vor Leir vi havde slaget. 
Mens saa omtrent paa Sletten der, 
Qvarter vor Fjende havde taget; 

Paa Hgiens venstre Kant, omlrent paa dette Sted, 
Opstillet stod Infanteriet, 

Og lidt til Hgire blot en Smule lomger ned, 
Man holde faae Kavaleriet. 

Med Bon til Guderne man sig derpaa indvier, 
Og, Alt i Orden, man til Angreb gi'er Signal, 
Mens Fjenden for os ret at volde Bryderier, 
Gi'er Ordre til at Pelotons der dannes skal! 

Men vi forstod at kjole deres Iver. .. 
Nu stal jeg vise Dig hvordan: 

Mens Helte-Tapperhed vor Garde her opliver, 

*) Hovedstaden paa Tapbos, eller Tapkernes S, der laa tcet ved Jthaka. 
Ncrvnes ogsaa hos Homer, hvor Minerva i Mentors Skikkelse, kalder 
s i g  T a p h e r n e s  D r o t .  
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Og Kongens Bueskytter holde Stand, 
Armeens Hoved-Centrum kan... 

(Man hsrer en Allarm.) 

Paa denne Kant.. Vent lidt.. Vort Centrum har faat Skrcrk. 
I Blodet ... En Allarm bestemt jeg horte >. . . 

Anden Scene. 

Merkur. Sosio. 

M e r k u r .  
I denne Skikkelse, som jeg mig nys ifsrte, 

Jeg Sladderhanken snart skal jage voek, 
For at de To, som Elskovs Guddom rorte, 
Ei skal forstyrres as den Gjcek. 

Sosio (uden at se Merkur). 

Det Intet var. Mit Mod er vendt tilbage, 
Her er ei Mus, ei heller Kat, 

Men for at uudgaa al fremtidig Plage, 
Vil jeg i Huset ind, fsr atter jeg ta'er fat. 

M e r k u r .  
Saa maa Du fra Merkur forst Magten kunne tage! 

En Pind derfor stal blive sat. 

S o s i o  ( u d e n  a t  s e  M e r k u r ) .  

I Lcengde denne Nat mig synes nden Lige . . . 
En faadan Tid fom jeg paa Veien var... 

Mon Herren Aften ei for Morgen taget har? 
Mon Phsibos af sin Seng forglemmer rent at stige? 
Mon Vinen fra igaar endnu ham drsmme la'er? 

M e r k u r  ( a f s i d e s ) .  
Med hvilken Frcekhed stig en Knoegt, 

Dog tor angribe Guders AZre! 
Men vent, min Arm skal med sin Voegt 
Dig nok en anden Tone lcere, 

Og jeg stal le, naar jeg Dig fer fortvivlet vcrre, 
Fordi jeg stjaalet har Dit Navn, Dit Fjas, Din Slcrgt. 

S o s i o  
lopdager Merkur i no»en Afstand). 

Ak, Ret jeg nok desvcerre faar, 
Og med mig Stakkel er det nde! 
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D e r  l i g e  f o r a n  H u s e t  g a a r  
En Mand, hvis Miner Ondt bebude, 
Ifald min Angst ei feil mig spaar. — 
For rigtig kjcek at lade 
Jeg paa at tralle hsit probere maa. 

(Han giver sig til at synge.) 

M e r k u r .  
Hvad er det for en Skurk, som her i denne Gade 

M e d  S a n g  m i g  t s r  f o r s t y r r e  f a a ?  
(Esterhaanden som Merkur laler, synger Sosio sagtere og sagtere.) 

Min Ncrve maa nok paa den Kjceltring scette Skik. 

S o s i o  (afsides). 

Det lader til, at han er Hader af Musik. 

Merkur.  
En Uge snart er omme, 

Hvori jeg Ingen fandt, jeg kunde slaa, 
Og Armens Kraft af Ladhed vil forgaa, 

Hvis ei jeg snart en Ryg kan faa, 
Hvorpaa jeg kan i Aande komme. 

Sosio. 
O hvilket Fandens Menneske det er! 

En Dodens Angst medet min arme Sjcel betager . . . 
Dog nei, hvi skal jeg fljcrlve her? 

Hvem veed, om Frygt for mig ei ligedan ham plager? 
Maaske i Hjertet angst han er, 

Og for at skjule det eu Rolle sig paatager . . . 
Ei for en Gcrsling han mig holde bsr... 
K u j o n e n  v i l  b l o t  m i n  S a g  f o r v c e r r e . . .  

Jeg vil ham vise, hvad jeg tsr! — 
Han er kun En som jeg, og har ei flig en Herre, 

Og jeg er lige ved vor Dsr. 

Hvem der? 

Knn jeg. 

M e r k u r .  

S  o  s i v .  

Merkur.  
Hvem? 

Sosio. 
Jeg. (Afs ides . )  

Naar bare Mod jeg tager! 
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M e r k u r .  
Gesvindt! Siig, hvem Du er! 

S o s i o .  
Jeg er et Menueske. 

M e r k u r .  
Fribaaren eller Kncegt? 

S o s i o .  
Som det mig helst behager. 

M e r k u r .  
Hvor gaar Du hen? 

S o s i o .  
Det kan af mine Skridt Du se. 

M  e r k u r .  
Du crrgrer mig, Krabat! 

Sosio. 
Du saar mig til at le. 
Merkur.  

Det Alvor er! Hvis med det Gode ei, med Magt 
Du skal mig sige strax, Forrceder, 

Hvad her Du gjsr, hvad Dig herhid har bragt, 
Hvorfra Du kommer og hvorhen Du troeder. 

Sosio. 
Jeg gjsr snart ondt, snart godt, som alt er sagt, 
Jeg kommer og jeg gaar, min Herres Brsd jeg ceder. 

M e r k u r .  
Du har Forstand! Det lader til 
At Du med Vid mig vil as Pinden rive, 
Derfor jeg vil et Arefign Dig give: 

Paa den Maner vi vort Bekjendtfkab stifte vil. 
S o s i o .  

Et Arefign til mig? 
M e r k u r .  

Du skal i Tvivl ei blive. 
(Merkur giver Svsio cl Srefign.) 

S o s i o .  
Hvordan? Det Alvor er? 

M e r k u r .  
Nei, det var for at spoge! 

Lidt Tak for al Din Vittighed. 
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S o si o. 
For Pokker, jeg vil ei paa Vid forfgge, 
Hvor sligt et Arefigen er bered. 

M e r k u r .  
Det var af mine mindste Slag, 
En lille simpel Sandsekage. 

So si o. 
Hvis jeg saa ilter var som Du i denne Sag, 

Fra Lcrderet vi begge maatte drage. 

M e r k u r .  
O det var Ingenting, min Ven, 
Du skal saa mer at se og hsre, 
Men for en Pause fsrst at gjsre, 
Saa lad os snakke lidt igjen. 

S o s i o .  
Nei, jeg har nok deraf. 

(Han vil noerme sig Husets 

M e r k u r .  
Hvorhen? 

S  o s i o .  
Det augaar Dig jo ikke. 

M e r  k u r .  
Meu dog Bested jeg vide maa. 

S o s i o .  
I Porten der vil blot jeg denne Nsgle stikke . . . 
Hvad nu? Hvorfor maa jeg ei aabue denne Slaa? 

M e r k u r .  
Hvis Du fra denne Port ei borte bliver, 
Saa skal en Stokkeprygleregn Du faa. 

Sosio. 
Med Trusler Du mig ei.fra Porten driver. 
Hvorfor maa i vort Hus jeg ikke gaa? 

M e r k u r .  
Hvordan? Vort Hus? 

Sosio. 
Ja vist. 
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M e r k u r .  
Det bliver endnu vcrrre. 

Hvor tsr Du sige vort om dette Sted? 

S o s i o .  
Det tor jeg godt. Er ei Amfitryon dets Herre? 

M e r k u r .  
Hvad kommer det saa Sagen ved? 

Sosio. 
Jeg er hans Tjener. 

M e r k u r .  
Du? 

S o s i o .  
Jeg. 

M e r k u r .  
H a n s . .  ?  

S o s i o .  
Jeg det bekroefter, 

At jeg hans Tjener er. Det er en årlig Sag. 

M e r k u r .  
Dit Navn er? 

S  o s i o .  
Sosio. 

M e r k u r .  
Hvad? 

S o s i o .  
Sosio. 

M e r k u r .  
Hsr efter: 

Med denne Haand vil jeg Dig myrde her idag. 

S o s i o .  
Hvorfor? Hvormed har jeg Dig givet Grund til Klage? 

M e r k u r .  
Siig ssrst, hvorledes Du saa dristig var 
Dig Navn af Sosio at tage? 

S o s i o .  
Man kan ei tage, hvad man har. 
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M e r k u r .  
O hvilken fljcendig Lsgn og Frcekhed uden Lige! 
D u ,  S o s i o ?  D e t  t s r  D u  g j s r e  P a a s t a n d  p a a ?  

S o s i o .  

Ja, af den Grund, at jeg det ikke kan fragaa, 
Thi saa det afgjort blev i hsie Guders Rige, 

O g  d e n  S a g  k a n  j e g  e i  f o r a n d r e t  f a a .  
At jeg er ikke Jeg, kan jeg dog ikke sige. 

M e r k u r .  
Med tusind Stokkeprygl betales bsr 
Den Hcer af Uforskammenheder. 

(Han banker Sosio.) 

Sosio. 
Retfærdighed! Til Hjcelp, o Borgere, jeg beder! 

Merkur.  
Hvordan? Din Slyngel skrige tsr? 

Sosio. 
Med Stokkeprygl Du mig til Msrbrad gjsr, 
Og dog Du mig at skrige ei tilsteder? 

M e r k u r .  
Saaledes er det, at min Arm . . . 

Sosio. 
Men det er ilde gjort 

Min Mangel paa Courage giver 
Dig Fordel, hvorved let den Seirende Dn bliver; 

Men Fremgangsmaaden duer ei stort, 
Thi det er bare S kry deri, 

Naar mau benytter sig af Folks Kujonen 
For over dem at falde. 

At flaa en Mand, der ei til Gjengjcrld er istand, 
Det Mod man neppe prise kan: 

Nei, det man skammeligt bsr kalde. 

Merkur.  
At Du er Sosio maaske endnu Du sige tsr? 

S o s i o .  
Af Dine Prygl kan jeg tilvisse ei forvandles, 

Den hele Forfkjel, hvorom her der handles, 
Bli'er at nu Sosio er banket msr. 
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Merkur 
(idet hau truer Sostr). 

Ja saa! Du flere Prygl nodvendigt have maa? 

S o s i o .  
For Himlens Skyld! Hold inde! 

M e r k u r .  
Ja, hvis Din Frcrkhed kan en Ende faa. 

Sosio. 
Alt hvad Du vil. Jeg taus for Dig vil staa, 

Thi ved at skjomd's med Dig kan jeg ei Silke spinde. 

M e r k u r .  
E r  S o s i o  D u  e n d ?  N a a  S k u r k ,  l a d  m i g  s a a  h s r e .  

S o s i o .  
Jeg er hvad Du tillade vil, 
Hvad Du befaler, bli'er jeg til, 

Thi Dine Krcrfter Dig til Herre gjore. 

M e r k u r .  
Du sagde nys, at Sosio Du hed? 

S o s i o .  
Tilgiv! Jeg var hel vis paa Sagen, 
Indtil Din Stok fik lagt for Dagen, 

At af Vildfarelse jeg led. 

M e r k u r .  
Jeg selv er Sosio, hvem Theben maa hsiagte, 

Som Tjener hos Amfitryon. 

Du, Sosio? 
Sosio. 

M e r k u r .  
Den, som min Plads vil eftertragte, 
Bor fe at vogte sin Person. 

S o s i o  (afsides). 

Ak Himmel, skal jeg da mig selv sorlise, 
Mens her han stjcrler mig med Hud og Haar? 
O sandelig, han kan sin Lykke prise, 
At jeg er fligt et sslle Faar, 

Thi ellers Dsden snart . . . 
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M e r k u r .  
Jeg kan ei rigtig hsre. 

Hvad er det, som Du staar og mumler der? 

S o si o. 
Jeg vilde gjerue have Lov at gjsre 

I Mag og Ro et Sporgsmaal her. 

M e r k u r .  
Nu vel? 

S o si o. 
Men lov mig fsrst, jeg beder, 

At jeg ei Stokkeprygl skal saa: 
Derom Kontrakt vi gjsr. 

M e r k u r .  
Lad gaa! 

Det Punkt jeg Dig tilsteder. 

S o s i o .  
Hvor i al Verden er Du falden paa den Grille, 

At Sosio med Magt Du voere vil? 
Selv Djcrvlen er jo ikke mcrgtig til 
Mig ved mit eget Selv at stille. 

M e r k u r .  
Hvordau? Du tsr...? 

Sosio. 
Saa sagte! Tys! 

Mod Prygl blev her gjort Forbud nys. 

M e r k u r .  
Hvad, Kjcrltring, Skjalm og Skurk.. . 

Sosio. 
Skjald mig kun ud, min Kjare, 

Og det saameget som Du vil. 
De Saar kan jeg nok bare, 
Jeg rolig staar og lytter til. 

M e r k u r .  
Du Sosio Dig tror? 

S o si o. 
Ja, hvad Du end fortceller . . . 

M e r k u r .  
Tys! Brudt er vor Kontrakt. Mit Lofte mer ei gjalder . . . 
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S o si o. 
Det faar ei hjcelpe. Ei for Din Skyld kan 

Mit Vasen jeg tilintetgjsre. 
Kan jeg at voere til medet ophore? 
Er til at voere mig Du vel istand? 
Har Nogen fsr vel hsrt et saadant Under? 

Mon hundred Vidnesbyrd man mig vel negte tor? 
Har jeg det dromt? Maaske endnu jeg blunder? 
Et Blcrndvcerk mig maaske forstyrret gjsr? 
Er det ei vaagen, at jeg derpaa grunder? 
Har jeg Fornuftens Brug ei nu som fsr? 

Har ei Amfitryon, min Herre, bedt mig om 
Mig til hans Hustru her i Staden at begive? 
Skal jeg for hende ei hans Kjoerlighed beskrive, 
Og Slaget, hvorfra vi med Seiersjnbel kom? 
Er jeg fra Havnen hid ei ganske nylig vundet? 

Har jeg en Lygte ei her i min Haand? 
Har jeg Dig ikke her foran vor Bopal fundet, 

Og tiltalt Dig i en sagtmodig Aand? 
Har paa min Feighed Dn Dig ei til Ridder slaget 
Og hindret mig fra her i Huset at gaa ind? 
Har ei i Raseri Du saa min Ryg medtaget, 
At gjennemgarvet er mit stakkels omme Skind? 
Det er kun altfor vist, at saa det sig forholder — 

Gud give blot, at det var Digt! — 
Men hor nu op, med den Elendighed Du volder, 

Og lad mig gjsre her min Pligt. 
(Han vil gaa ind i Huset.) 

M e r k u r .  
Stands! Hvis Du gjor et Skridt, Dit Liv det gjalder 
Saa stal Du forst faa Grund til Ak og Suk, 

Thi hver eu Smule, som Du der saa srcekt fortoeller, 
Er mit. undtagen de Dig givne Hug. 

S o s i o .  
O denne Lygte veed, hvorledes jeg fra Skibet 
Med Hjertet fuldt af Angst til Byen draget er. 
Har ei Amfitryon mig selv et Budskab givet, 
Og sendt mig Stakkel hid? 

Merkur.  
Du staar og lyver der! 

Det er jo mig, som til hans Viv med Budskab sendes, 
Hvorfor imorges jeg fra Perserhavnen drog, 
Og som berette skal det Held, at Krigen endes, 

Fordi han Fjenden nys saa tappert slog, 
Og Fjendens General til Fange tog. 

u- L9 
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Ja, jeg er Sosio, det maa jeg Dig iudstcrrpe, 
En Ssn af Davus, fsdt i Hyrdestand, 

Og Bro'er til Argapus, lcrugst dsd i fremmed Land^ 
Gift med Cleanth', den Snerpe, 

Hvis Luner fast forstyrre min Forstand; 
Ja, Sosio, hvis Ryg af Pidskeslag tidi vcerked, 

Hvad jeg til Andre just fortalt ei har, 
Og som i fordums Tid man offenlig har mcerket, 

Fordi jeg altsor dydig var. 

S o s i o  (afsides). 

Men han har Ret! Naar han ei mig er bleven, 
K a n  h a n  e i  v i d e ,  h v a d  h a n  m i g  f o r t c e l l e r  d e r !  —  
I den Forbaufelse, hvoraf min Sjal er greben, 
Begynder halvveis jeg at tro, at mig han er! — 
Og sandelig, ved ham i Oiefyn at tage, 

Ser jeg mig selv i ham fra Top til Taa. 
Jeg nogle Spsrgsmaal end ham gjsre maa, 

For Sammenhoengen at opdage. 

Siig mig engang, hvad fik Amfitryon vel af 
D e t  r i g e  B y t t e ,  s o m  d e t  v u n d n e  S l a g  o s  g a v ?  

M e r k u r .  
Fem Diamanter, der i Sloifeform indfattet, 
Af Fjendens General blev som et Knnstvoerk skattet. 

Sosio. 
For hvem er denne Skat bestemt? 

M e r k u r .  
Han onsker, at den stal hans skjsnne Hustru smykke. 

S o s i o .  
Og hvor er deu for Tiden gjemt? 

M e r k u r .  
I et Etui, hvorpaa jeg faae ham Seglet trykke. 

S o s i o  (afsides). 

Ja, det slaar til, og det til Punkt og Prikke! 
Ak, det er tungt, naar slige Tvivl man saar! 

Tank, om jeg virkelig i Fyren skulde stikke? 
Om Sosio bor i den Karl, der staar? 

Jeg vil mig huske om og mig i Armen knibe . . . 
Au, au! jeg tvivler ikke mer! 
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Mm hvordan Fanden stal jeg saa den Sag begribe 
O g  m i g  f o r k l a r e ,  h v a d  j e g  s e r ? . . .  

Hvad jeg har gjort, naar jeg var muttersene, 
Han dog umulig vide kan . . . 

Der er et Spsrgsmaal, som jeg skulde mene 
Nok fange kan den gode Mand. 

(Hsit.) 

Siig mig, hvad gjorde Du, den Gang i vore Telte 
Du nnder Slaget godt forputtet var? 

M e r k u r .  
En Skinke der... 

S o si o (afsides). 

Se saa! 

M e r k u r .  
Jeg min Respekt sormcrldte, 

Idet to Skiver jeg mig af det Tykke star, 
Som godt min Mave styrket har, 
Og derpaa uden mindste Snak 

Jeg af en Flaske Vin, hvis Lugt og Smag var cegte, 
Mig en Portion Courage drak 
For vore Folk, som stulde sagte. 

S o si o (afsides). 
Nei, nu gaar jeg fra Viddet, 
Og bliver rent aldeles bet! 
Hvor kan han dette have set, 
Naar han ei har i Flasken siddet? 

(Hsit.) 

Jeg kan ei negte Du beviser, 
At Sosio Du vcrre maa .... 
Men hvilket Navn stal jeg da faa, 
Naar jeg mit stakkels Jeg forliser? 

M e r k u r .  
Naar jeg ei mer er Sosio, 
Saa kan Din Mand Dn spille, 
Men indtil da bsr Du mig tro, 
O g  f o r  D i n  e g e n  S k y l d  h e l s t  t i e  s t i l l e .  

S o s i o .  
O man maa blive rent konfus, 

Naar saadan op og ned paa Alt man vender! 
Men det er bedst, at Sagen kort jeg ender 

Og skynder mig ind i vort Hus. 
L9* 



Amfitryon. 

M e r k u r  
(som holder ham tilbage). 

0 Slyngel, skal jeg slaa Dig rent til Marmelade? 
(Han banker Sosto.) 

S o s i o .  

1 store Guder, han mig jo fordcervet slaar! 
En Maaned maa jeg vist min Ryg med Blyvand bade! 
Lad da den Djcrvel staa! Til Havnen ned jeg gaar! — 
O Himmel, jeg har gjort en deilig Ambassade. 

M e r k u r  (alene). 

Saa fik jeg ham herfra! Det var paa hsie Tid! 
For mangeu lsnlig Synd har her han Straf modtaget . 

Men Jupiter alt kommer hid, 
Og af Alkmeue selv ledsaget. 

Tredie Scene. 

Jupiter (i Amfitryons Skikkelse). Almene. AleanjhlH. 

J u p i t e r .  

Jeg be'er, Alkmeue, lad de Fakler blive der! 
Vel er det mig en Fryd, naar de Dit Aasyn vise, 
Men mit Inkognito jeg kunde let forlise, 

Og det mig faare vigtigt er. 
Ak, al deu Hoeder, som min Seiersglands ledsager 

Er Kjoerligheden til Besvar, 
Og fra min Embedspligt jeg de Miuuter tager, 

Hvis korte Lykke har mig frydet her. 
Det lille Rau af Tid, hvori hos Dig jeg var, 
Mau i Armeen vist ei vilde kunne lide, 
Og derfor onfker jeg, at Ingen skal det vide, 
Undtagen hnn, fom mig saa sodt modtaget har. 

A l k m e n e .  

Du veed, Amfitryou, hvor meget det mig glceder, 
At seierskrouet her Du staar, 
Og Glaudseu af Din Hoeder 

For Dine Vaaben mig fremdeles Lykke fpaar. 
Men ak, der fslger Sorger med, 
Og tornestrot er al den SEre, 

Som fordrer, at man fra den Elskte skilt fkal voere; 
Ja, stundom er jeg noesten vred, 

Fordi man netop Dig til General har taget, 
Og derved Dig saa tidt min Kjcerlighed unddraget. 



Amfitryon. 

Vel er det herligt, naar et Slag er bleven vundet, 
Og Seierherren Lanrbcrr faar, 

Men al den Hader er med Fare dog forbundet 
Oq i en evig Angst det arme Hjerte gaar. 

O hvad kan vel den Roedsel male, 
Hvoraf en Qvinde gribes maa, 
Naar om en Kamp hun horer tale, 
Og Jugen dog kan indestaa 

F o r  a t  d e n  h e n d e s  F r y d  e i  v i l  t i l  J o r d e n  f l a a ?  
De Lanrbcer selv, hvormed den Elskede man kroner, 

Den Hader, som udbredes vidt, 
Dog Hjertets Omhed ei forsoner 
Med al den Angst, som det har lidt. 

J u p i t e r .  

O hvert et Ord af Dig mig mer og mer optoender, 
O g  V i d n e s b y r d  o m  a t  D i n  K j c r r l i g h e d  m i g  g i e r !  

Ak, Intet ssdere jeg kjender, 
End naar vor Elskov as den Elskte gjengjcrldt bli er 
Men hvis jeg tor, saa vil jeg Dig en Skrnpel skrifte, 

Som stundom al min Fryd tilmtetgjor: 
Jeg frygter for, at Du, fordi vi ere gifte, 
Tror det Din Pligt, at Du Mig Omhed vise bor, 
Og til deu kolde Pligt vil jeg ei Lykken skylde! -

Nei, kun Din Kjcerlighed den shoeuke kan! -
Jea selv, i min Person, og ei som SEgtemand, 
Vil af Din hulde Guust mig lade sodt fortrylle. 

A l k m e n e .  

Det Navn af alle dog jeg maa fom kjcrrest skatte, 
Der mig min Elskov har tilladt, 
Og jeg kan ikke ret de Skrupler satte, 
Som Du Dig har i Hov'det sat. 

453 R. 

s 

kW 

S! 

'  G 

tt 

A 
''-IL 

J u p i t e r .  

Jeg tror Dig, thi den Glod, hvormed jeg Dig tilbeder, 
En ZEgtemands langt overgaar, 

Og naar hver salig Stund mig dog en Angst bereder, 
Du mig tilvisse ei sorstaar, 
Forstaar ei, at jeg med urolig SM, 
As tusind Smaating end maa lcrre, 
Med skinsyg Frygt, midt i mit Held, 
Hvordan jeg lykkelig skal voere! — 
I mig, elskværdigste Alkmene. 

Du ser eu Elsker og en SEgtemand, 
Men kun den Fsrste gaar mig an, 
Jeg kan med Manden ham ei ret forene! 
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Thi Elskeren, som sin Skinsyge lytter til, 
Forlanger, at Du skal til ham Dig overgive, 
O g  h a n  D i n  K j c r r l i g h e d  e i  h a v e  v i l ,  
Fordi Din Mand han maatte blive! 
As renest Kilde vil jeg knn Din Gunst erholde, 

Og Intet blot, fordi Du blev min Viv, 
Der Pligter har, som let Dig Lede kan forvolde, 

Naar ved Gjentagelsen de synes kolde, 
Og aande Gift paa Elskovs Liv! — 

Midt i de Skrupler, som miu Sjoel ansoegte saa, 
Be'er jeg Dig om, at Du, for mig tilfreds at stille, 
De tvende Skikkelser vil fra hinanden stille, 
Saa at for LErens Skyld Du Manden tcrnker paa, 
Mens Du til Elstereu aleue give maa, 
Den ømheds rige Skat, der kan hans Loengsler stille. 

A l k m e n e .  
Amfitryon, men stam Dig dog! 

Det lader til Du Nar af mig vil gjsre . . . 
Hvis nogen Anden flig en Tale fik at hore, 
Saa trode han, at Du var ikke rigtig klog. 

J u p i t e r .  
O mer Fornuft der ligger dog i Dette, 

End Du Dig forestille kan! — 
Men ak, min Afsted tsr jeg nu ei mer opsoette! 

At tsve lcenger gaar ei an . . . . 
Farvel! min Pligt barbarisk byder, 

At bort fra Dig jeg nu maa gaa: 
Hust, at for Maudens Skyld det strenge Bud jeg lyder, 
Og at paa Elstereu Du ene tcrnke maa. 

A l k m e n e .  
Hvad Guderne forenet har, kan jeg ei skille: 
Som dyrebare de sig begge for mig stille. 

Fjerde Scene. 

Merkur. Cleanthis. 

C l e a u t h i s  ( a f s i d e s ) .  
O Himmel, hvor en LEgtemand 
Os kan paa Hcrnder bcrre! 
Min Slyngel der er ei istand 

Til blot lidt venlig mod sin Viv at vcrre! 
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M e r k u r  (afsides). 

Jeg Natten underrette maa 
Om, at hun nu sit Slsr fra Jorden kan bortdrage, 
Og alle Stjerners Hcer med i sit Folge tage, 
Saa Solen endelig faar Lov til op at staa. 

C l e a n t h i s  ( s t a n d s e r  h a m ) .  

Paa den Maner Du mig forlade tor? 

M e r k u r .  
Hvordan, vil Du, at jeg for Dig at hylde, 

Ei mine Pligter stal opfylde? 
Amfitryon jeg fslge bsr. 

C l e a n t h i s .  
Og Paa saa plump og grov Maner 
Vil Du Dig bort begive? 

Merkur.  
Jeg ingen Grund til Vrede ser, 

Der er jo Tider nok, da vi kan sammen blive. 
C l e a n t h i s .  

Hvorledes? Reife bort med slig en bitter Kulde? 
Eu Smule Venlighed Du mig dog forst bevise skulde. 

M e r k u r .  
For Pokker, det er dog vel stift, 

At jeg stal tage Tid til Sniksnak her at hsre! 
Det pleier man scrdvanlig ei at gjsre, 
Naar man i femten Aar har vcrret gift. 

C l e a n t h i s .  
Amfitryon Du til Exempel tage bor! — 

Maa Du ved Synet af ham ikke rsdme? 
Hvert Ord, han siger, er jo fuldt af Elskovs Ssdme . . . 

Skam Dig, at Du as mig ei mere gjsr! 
M e r k u r .  

Min Gud, Cleanthis, han sig som en Elsker glceder: 
Sligt maa med Aarene sorgaa, 

Thi hvad der i Begyndelsen os kloeder, 
Kan aldre Folk ei mer anstaa. 

Bed Tanken blot derom man baade ler og grader, 
At Du og jeg her som Forelstte skulde staa. 

C l e a u t h i s .  
Hvordan, o Skurk? Du tror at jeg ei mer kan vcekke 

Et Lcrngfels eller Elfkovs Suk? 
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M e r k u r .  
. Derom har jeg ei sagt et Muk, 

Men neg for graasprcengt er for Dig med Suk at gjcrkke: 
Bed der Syn mau af Latter maatte sprakke. 

C l e a u t h i s .  
Fortjener Du, o Skurk, deu Lykke 
En dydig Hustru til Dit Bryst at trykke? 

M e r k u r .  
Aa blcese med den hele Dyd! 
Jeg skjcenker Dig den Snak om LEre! — 
Naar blot i Ro jeg maatte vcere, 
Saa var det mig den bedste Fryd. 

C l e a n t h i s .  
Hvordan? Du dadler mig, fordi jeg er honet? 

M e r k u r .  
Kun stille Blidhed hos en Qvinde mig indtager, 

Af den Staahei om Dyden bli'er jeg troet: 
Den Livet af mig plager. 

C l e a n t h i s .  
Du skulde have havt eu af de falske Qvinder, 
Som med Talenter og med Kjoertegn uden Tal, 

Den stakkels AZgtemand forblinder, 
For at han Elskeren ei moerke skal. 

M e r k u r .  
Vil Du min Mening derom hsre? 
Kun Tossen bli'er for Smaating vred, 
Og jeg vil til mit Balgsprog gjsre: 
Lidt mindre Dyd! Lidt mere Fred! 

C l e a n t h i s .  
Hvordan? Forudeu Harm Du Dig blot kunde tcenke, 
At jeg min Kjcerlighed en Anden vilde fljcrnke? 

M e r k u r .  
Hvis for Spektakler fri jeg kunde blive, 
Og Dine Luner saa en Ende fik, 
Det synderligt mig ei til Hjerte gik: 

Ei som Din Dyd det mig paa Flugteu vilde drive. 
Farvel, Cleanthis, Hjertenskjcere! 

Jeg til Amfitryon maa nu afsled. 
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C l e a n t h i s  (alene). 

O hvorfor kan jeg ei den Kjoeltring loere, . 
At Straffen gaar i Hovmods Fjed? 
Ak Gud, ved flig en Leilighed, 

Er det ei godt for skikkelig at vcrre. 

And en Akt .  

Forste Scene. 

Amfitryon. Sosio. 

A m f i t r y o n .  

Kom hid, o Gavtyv, kom! Veed Du at denne Tale 
T i l  D i g  a t  m y r d e  v a r  a l t  m e r  e n d  n o k ?  
Og at, for paa Din Ryg sig at husvale 

Min Harm blot venter paa en Stok? 

Sosio. 
Naar De paa den Viis tager det, 
Gjsr bedst jeg i at tie stille 
Og lade strax Dem have Ret. 

A m f i t r y o n .  

Hvordan, o Skurk? Du tror mig at indbilde, 
At sligt fortvivlet Vrsvl kan vcere sandt? 

S o s i o .  
Nei, jeg er Tjener, De er Herre ved det Gilde, 

Og De maa gjerne tro, at det er Tant. 

A m f i t r y o n  (afsides). 

Jeg dampe vil min Harm! Jeg det forssge maa, 
For at omstændeligt jeg Alting kan erfare, 

Thi til min Hustru vil jeg ikke gaa, 
Fsr den Forvirring jeg kan klare. 

(Hsit.) 

Tag Dig nu sammen, husk Dig om! Siig, hvad Du saae, 
Og Ord for Ord Du mig paa mine Spsrgsmaal svare. 
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S o si o. 
Men Forord bryder ingen Tratte, 
Derfor forud jeg vide maa, 
Hvordan jeg stal behandle Dette, 

Om jeg mig efter min Samvittighed stal rette, 
Hvad heller, som man ser det hos de Store gaa, 

Sandhed modificere, 
For at dens Indhold Ingen skal genere? 

A m f i t r y o n .  
Nei, jeg Dig hsit og helligt maa forpligte 

Til at Du mig fnldstoendigt Regnstab gjsr. 

S o si o. 
I saa Fald vil jeg Intet digte, 
Men ikkun svare, naar De spor. 

A m s i t r y  o n .  
Siig, om min Ordre Dig ei havde foreskrevet .... 

S o si o. 
At tage bort? Jo, i den ravnesorte Nat 
Jeg banded, at De Dem i Hov'det havde sat 
Den Ordre, hvoraf jeg blev fra min Seng fordrevet. 

A m f i t r y o n .  
Hvordan, o Skurk... 

S o si o. 
De veed, hvad vor Akkord er blevet. 

Til Logn jeg ogsaa er parat. 

A m f i t r y o n .  
Er det den Iver, fom i Tjenesten Du viste? 
Dog nok herom! Hvad er paa Veien saa Dig hoendt? 

S o s i o .  
At jeg af Dsdsangst rent mit Mod forliste, 

Endstjsudt jeg havde Lygten tcendt. 

A m f i t r y o n .  
Kujon! 

S o si o. 
Naturen vil os hoist sorstjelligt lave, 

Og giver til Enhver just haus Temperament, 
Naar En af Farer kan sin Hjertensgloede have, 
Er, stik imod, jeg bedst med Sikkerheden tjent. 
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A m f i t r y o n .  
Da saa Du kom hertil... ? 

S o si o. 
Er her, foran vor Port, 

Jeg standset for mit Bud saa smaat at repetere, 
Og har en lille Prsve gjort, 

Paa hvordan jeg vor Seir bedst kunde detaillere. 

A m f i t r y  o n .  
Og saa? 

S o si o. 
Saa var det, at Forstyrrelsen sig hcendte. 

A m f i t r y o n .  
Hvordan? 

S o si o. 
En Sosio jeg traf paa dette Sted, 

Som sagde det var ham, De til Alkmene sendte, 
Og alle vore Fata kjendte 

Saa godt som dette Jeg, De taler med. 

A m f i t r y o n .  
Historier! 

Sosio. 
Saa sandt som Noget sandt kan voere, 

Det Jeg var kommen hjem til Huset, forend jeg, 
Det Jeg stod der, mens paa min ZEre 
Jeg selv endnu var fjernt paa Vei. 

A m f i t r y o n .  
Hvor i al Verden kan Dn falde 
Paa noget saa sordomt Visvas? 

Skal Drom jeg eller Drukkenskab det kalde? 
Er Hjernen paa Dig stodt i Qvas, 

Hvad heller er det blot en daarlig Spas? 

Sosio. 
Nei, det er Sagen ligefrem, 
Hvori ei noget Opspind findes. 

Af LEresfolelfe til Sandhed jeg forbindes, 
Og De maa tro, hvad jeg her siger Dem. 

Jeg, som har hidtil ment een Sosio at vcere, 
Til to Personer mig medet forvandlet faae, 
Og af de To, der saa jaloux som Fanden ere, 
Gik En i Huset ind, En ser De her at staa! 
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Og dette sidste Jeg, af Trcethed overmandet, 
Fandt her det andet Jeg i ypperligt Humsr, 
Kun opsat paa, hvad der forresten var forbandet, 

Min arme Ryg at Prygle mor. 

A m f i t r y o n .  
Man vcere maa, det jeg tilstaar, 

Mer end taalmodig, mer end from for blot at hore 
Paa de Historier, som Du tiltorvs tor sore. 

S o si o. 
Hvis Vreden Magten med Dem faar, 

Jeg kort Proces vil gjore, 
Idet min Vei herfra jeg gaar. 

A m f i t r y  o n .  
Nei, uden Heftighed jeg hsre vil det Hele! 

Men siig mig forst paa Din Samvittighed, 
Om der er Glimt vel af Sandsynlighed 

I nogen af de Dele? 

So si o. 
Nei, det er vist, at Ret De have maa 

Til Tvivl derom at ncrre; 
Stort bedre vil det vist ei Andre gaa, 

Thi hvordan Pokker skal man vel den Sag forstaa? 
Dum, latterlig og slau den synes jo at vcrre, 
Men at den dog er sand, det har jeg saat at lcere. 

A m f i t r y o n .  
Hvor kan man tro Paa Sligt, naar man ei er forrykt? 

Sofio. 
At tro derpaa vil end uhyre svcrrt mig falde, 
Og denne Dobbelthed opfylder mig med Frygt. 
Forst vilde jeg det Jeg for en Bedrager kalde, 
Men han har tvunget mig til Titlen at frafalde, 
Og har bevist, at han paa Kneb ei har sorsogt: 
Fra Top til Taa, i Et og Alt, som jeg er han, 
Velskabt og smuk med en Maner, som gjor ham LEre, 

Saadan at tvende Draaber Vand 
Hinanden ikke mere ligne kan, 

Og hvis hans Hcrnder ei mig syntes lidt vel svcrre, 
Tilfreds med ham jeg vilde vcrre. 

A m f i t r y o n .  
O Himmel, hvilken Vold maa Paa mig selv jeg gjore! 
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Endnu et Ord! Du blev dog her ei som en Blok, 
Men gik i Huset iud? 

S o s i o .  

Deriud? Nu har jeg nok! 
Mon Jeg Fornuft har villet hsre? 

Forbed Jeg mig ei blot ved Dsren der at rsre? 

A m f i t r y o n .  

Hvordan? Forbsd? 

Sosio. 
Ja, med en Stok, 

Hvormed Jeg er begyndt min stakkels Ryg at smsre. 

A m f i t r y o n .  

Du Pryglet blev? 
(Sosio nikker.) 

Af hvem? 

S o s i o .  

Af mig. 

A m f i t r y o n .  

Du selv Dig slaa? 
S o s i o .  

Jeg selv. Men ei det Jeg, hvorpaa De Blikket hefter, 
Men dette andet Jeg, der har fordomte Kroefter. 

A m f i t r y o n .  

Dig straffe Guderne! At sligt Du tsr paastaa! 

Sosio. 
Det er ei Spog, min Herre, 

Det Jeg, som her jeg foran Porten fandt, 
Har store Fortrin fremfor mig, desvcerre, 

Har Mod og har en Arm, som nok kan Veien spcerre: 
Ak, det er baade vist og sandt! 

Og dette Fandens Jeg har Prygl mig givet, 
Og bli'er af Slagsmaal kun oplivet. 

A m f i t r y o u .  

Nok! Nok! Saae Du, min Viv? 

S o s i o .  
Nei, Herre. 

A m f i t r y o n .  
Dsd og Plage! 
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S o si o. 

Jeg har jo gyldig Grund at sige Nei. 

A m f i t r y o n .  

Men i Alverden siig, hvad der forhindred Dig? 

S o s i o .  

Skal Snese Gange jeg det Samme da gjentage? 
Jeg har jo sagt Dem: Jeg, det Jeg mer stcerk end jeg, 
Det Jeg, som fra vor Port mig gjennet har tilbage, 

Det Jeg, som her mig gjorde spag, 
Det Jeg, som Skjeppen fuld mig maalte, 
Det Jeg, hvis Jalousi har bragt for Dag, 
At iutet andet Jeg det taalte, 
Det tappre Jeg, der mens jeg flraalte, 
Ret som en ynkelig Kujon, 
Gav mig et dygtigt Livfuld Slag, 

Det Jeg, som er i Hus, mens her staar min Person. 

A m s i t r y o  n .  

Han maa ha'e drukket mer end han har kunnet boere, 
Og Ruseu nu forrykt ham gjor. 

S o si o. 

Jeg har kun drukket Vand, derpaa jeg hcengt vil voere, 
Og paa miu Ed De tro mig bsr. 

A m f i t r y o n .  

Saa har af Trcrthed Dn Dig ladet overvcrlde, 
Og sovende har Du i Dromme set 

Det Hjernespind, Du her har vovet at fortcelle, 
Som Noget, der er rigtig flet. 

S  o s i o .  

Nei, sandelig. Jeg har end ikke blundet, 
Og heller ei havt Lyst dertil; 

Paa hvad jeg siger, har jeg godt mig sundet: 
Jeg var lysvaagen ved det Spil, 

Og vaagen var som jeg den anden Sosio, 
Hvis Prygl mig nsdte til ham paa hans Ord at tro. 

A m f i t r y o n .  

Folg med mig, Skurk! Jeg maa Dig Taushed foreskrive, 
Thi al deu Snak konfus mig gjsr, 

Og jeg var jo en Nar, hvis her jeg vilde blive, 
Og hsre lomger paa det Vrsvl Dn sige tsr. 
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S o si o (afsides). 

Ja Vrovl man hurtigt kalder 
Alt, hvad af Smaasolk bliver sagt, 

Men hvis det Samme fra en Stormands Lcrber falder, 
Saa har han Vid for Dagen lagt. 

A m f i t r y o n .  

Jeg vil gaa ind og der Bested mig hente 
Men se, Alkmene selv i al sin Andighed! 

Paa denne Tid kan hun mig ikke vente . . 
En Overraskelse bli'er hende her bered. 

Anden Scene. 

Alkmene. C-leanthis. Amfitryon. Sosio. 

A l k m e n e  
(til Cleanthis, idet hun kommer ud af Huset). 

Vor Tak til Guderne vil vi, Cleanthis, bringe, 
Fordi de min Gemal har skjoenket Held 

Til vore Fjender ved sin Tapperhed at tvinge, 
Og ved sin Seier at bescrste Thebens Held. 

(Hun ser Amfitryon.) 
I Guder! 

A m f i t r y o u .  

Himmel, giv, at Seierherren maa 
Som Seierherre glad her for sin Hustru staa! 

Gid deune Dag mig Lykke maa bestcrre! 
(Til Alkmene.) 

Gid jeg maa finde Dig som jeg Dig har forladt! 
Gid Du saa elskende, saa sm maa vcere 
Som han, der ser i Dig sin storste Skat! 

A l k m e n e .  

Hvad? Alt tilbagevendt? 

A m f i t r y o n .  

O Zeus, hvad maa jeg hsre! 
Er det den Hilsen, som mig bli'er til Velkomst sendt? 

Hvorledes: Alt tilbagevendt? 
Det er just ei det Sprog, som man er vant at fsre, 

Naar man af Elskov er optcendt! — 
Og jeg, som smigrede mig med, 

At min Noervcrrelse Du havde savnet, 
A t  d e n  T i d  s o r e k o m  D i g  f a s t  e n  E v i g h e d ,  
I hvilken, fjernt fra Dig, jeg Dig ei havde favnet, 
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Thi Langsken efter Den, som rigtig elsket bli'er, 
Scrdvanlig hvert Minut uhyre Lcengde gi'er. 

A l k m e n e .  

Jeg indseer ei.... 

A m f i t r y o n .  

Nei, det er vist, Alkmene, 
Thi Tiden maales med vort Hjertes Slag, 
Og Dit Ræsonnement i denne Sag 

Kan Navn af Elskov ei fortjene! — 
O naar man elsker, som man bor, 
Fraværelsen os knuger, 
Og aldrig har jeg hsrt det fsr, 
At man stigt Spsrgsmaal bruger: 
Hvad? Alt tilbagevendt? O Nei, 
Jeg maa mig hsit beklage, 
Thi af Din Amhed vented'jeg. 

At Du med Tegn paa Fryd mig vilde her modtage. 

A l k m e n e .  

Men jeg begriber ei, hvorpaa 
Du grunder, hvad jeg der maa hsre! 
Naar over mig Du Dig beklager faa, 
Kau faudelig jeg ei forstaa, 

Hvad der stal til for Dig tilfreds at gjsre. 
Da Du var kommen hjem iaftes, tror jeg dog, 
At Du mit Hjertes Fryd af Blik og Miner kjendte, 
Og at min Kjoerlighed Dig varmt imsde slog — 
Siig mig, hvad kunde mer Du af Diu Hustru vente? 

Hvordan? 

A m f i t r y o n .  

Alkmene. 
Har noget Skjul jeg paa min Gloede lagt? 

Er det ei aabeubart paa tusind Maader bleven, 
At mig Din Hjemkomst har igjen den Lykke bragt, 
Som af Fraværelsen saa loenge var fordreven? 

Hvad siger Du? 

A m f i t r y o n .  

A l k m e n e .  

At Du, faavidt som jeg forstod, 
Min Fryd ved Dig at se igjeu knap kuude boere, 
Og da ved Daggry her Du nylig mig forlod, 
Min Undren over, at Du nn her atter stod, 

Tilgivelig maa vcrre. 
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A m f i t r y o n .  

Har Drommens Genius maaske saa klart fremstillet 
I Nat min Hjemkomst for Dit Blik, 
Som Noget, der alt foregik, 

Og har i Sovne Du saa om en Rolle spillet, 
At selv Du tror, at Du mig gav 
Den Vmhed, hvorpaa jeg har Krav? 

A l k m e n e .  

Har da, Amfitryon, en Taage grumt bedoekket 
Hvad her iastes foregik, 
Og skjult det ganske for Dit Blik? 

Har Du forglemt den Fryd, Din Hjemkomst her har vcrkket, 
Og vil som Folge Du af Sligt 
Min Omhed gjsre til et Digt? 

A m f i t r y  o n .  

Lidt vel besynderligt det falder, 
Naar i en Taage Du indhyller mig. 

A l k m e n e .  

Og naar Din Hjemkomst for en Drom Du kalder, 
Hvad vil Du saa, at jeg skal svare Dig? 

A m f i t r y  o n .  

Hvis det ei er en Drom, hvor kan jeg da undskylde, 
Hvad af Din Mund jeg nys erfor? 

A l k m e n e .  

Hvis ikke Taager Din Fornuft indhylle, 
Hvad skal jeg saa ud af Dit Ord? 

A m f i t r y o n .  

Alkmene, lad mig dog ei mer om Taage hsre! 

A l k m e n e .  

Befri fra Drsmmen mig, Amfitryon, jeg be'er. 

A m f i t r y o n .  

I slig en vigtig Sag kan Spog for vidt os fsre, 
Og jeg dens Nytte ei indser. 

A l k m e n e .  

Jeg heller ei, thi mer og mer 
Jeg fsler, at den Sag vil mig urolig gjore. 

A m f i t r y o n .  
Er det paa den Maner, at Du oprette vil 
Den Kulde, hvoraf jeg med Grund mig foler faaret? 

li. - 30 



Amfitryon. 

A l k m e n e .  
Er det med fligt elendigt Spil, 

At Du til Skive for Din Morskab mig har kaaret? 

A m f i t r y o n .  
For Himlens Skyld, lad det derved forblive! 

Vi nu alvorligt tale maa. 

A l k m e n e .  
Det er, Amfitryon, for vidt den Spsg at drive! 

O lad den nu eu Ende faa! 

A m f i t r y o n .  
Hvordan? Til mig Du tsr det Eventyr forsagte, 

A t  j e g  i g a a r  a l t  h j e m m e  v a r e t  h a r ?  

A l k m e n e .  
Har Du den Dristighed, at Du til mig vil uegte, 

At igaaraftes Du herhjemme var? 

Jaftes? Her? 
A m f i t r y o n .  

A l k m e n e .  
Men for end det var bleven Dag 

Tog bort fra mig Du atter. 

A m f i t r y  o u .  
Mon nogensinde der er stridt om slig en Sag? 

Mon Den er til, som dette fatter? 
Hor, Sosio! 

S o si o. 
Huu er forrykt! Til hendes Gavn, 

Sex Gran af Nyserod den Sygdom nok fordriver. 

A m f i t r y o n .  
Alkmene, dog! I alle Guders Navn, 
Af denne Tale jeg vanvittig bliver! 

Forfgg at tanke ret derpaa, 
Lad et fornuftigt Svar mig faa. 

A l k m e n e .  
O hvert Dit Ord har jeg alt overveiet lange! — 
Ak, alle Husets Folk har jo Din Hjemkomst set ... . 
Jeg veed ei af hvad Grund Du uegter, det er sket, 
Men dersom Sagen til Beviser kunde trange, 
Hvis det var muligt, at Du havde glemt den alt: 

Hvem kan da have mig fortalt 
Om Seiren, som Du nys har vundet? 
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Hvo gav det Smykke mig, som Fjendens Hsvdiug bar, 
Hin Pterilas, som for Din Arm har Dsdeu fundet, 

Hvem Nattens Msrke tyst indhyllet har? 
Mon det Bevis man for haandgribeligt kan kalde? 

A m f i t r y  o n .  

Hvordan? Jeg alt Dig givet har 
De Diamanter, som af Byttet mig tilfalde, 

Og som for Dig bestemte var'? 

A l  k m  e n e .  

Ja, ganske vist. At overtyde 
Dig derom er mig let. 

(Hun viser Diamautspcendet, som hun boerer i sit Beltc,) 

Se der! 

A m f i t r y  o  u .  

Men, Sosio! 
S o si o. 

O det er Spsg! Jeg har dem her! 
Om den Historie vil jeg mig ikke bryde. 

A m f i t r y  0N (betraqier Etuiet). 

Ubrudt er Seglet end! 

A l k m e n e  (reger paa Smykket). 

Er det da en Vision? 
Se paa det! Kan det Syn Din Tvivl ei overvinde? 

A m f i t r y  o n .  
O gode Guder dog! 

A l k m e n e .  

Nok, nok, Amfitryon! 
Du burde stamme Dig ved faadaut at opspinde, 

Og ei fornedre Din Person. 

A m f i t r y o n  (til Sosio). 

Bryd hurtigt dette Segl! 

S o s i o  ( e s t e r  a t  h a v e  b r u d t  S e g l e i ) .  

Her er slet Intet mere! 
Det er ved Hexeri, at man det taget har, 

Hvis ei det har saat Lyst til at spadsere 
Paa egen Haand til Den, for hvem bestemt det var. 

A m f i t r y o n  (assides). 

O hoie Guder, som Alverdens Kreds regere, 

30* 
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Hvad er her sket? Det sig jo ei forklare la'er . . . 
Undtagen hvis . . . Nei, nei ... Selv Tanken blot mig 

S o s i o .  

Hvis sandt hun siger, har vi samme Skjabne jo, 
Da begge To vi er' forsyned' med Dubletter. 

A m f i t r y o n  ( t i l  Sosio). 

Ti dog! 
A l k m e n e .  

Hvad stal om flig Forbauselse jeg tro? 
Hvad er det, som Dig i Forvirring satter? 

A m f i t r y o n  (afsides). 

O Guder, se til mig i Naade ned! 
Det paa naturlig Vis ei til kan vare gaaet! 
Ak, blot min LEre ei et vcerre Slag har faaet, 

Som hver en Tanke gyser ved! 

A l k m e n e  (peger atter paa Diamantspoendel). 

Mon efter at Du det Bevis har set, 
Din Hjemkomst for et Digt Du kalder? 

A m f i t r y o n .  

Nei, men fortakl mig Alt, hvad der paa den er sket, 
Hvis det for svart Dig ikke falder. 

A l k m e n e .  

Til hvilken Nytte stal jeg den Fortalling gjsre? 
Tror Du endnu maaste, at det en Anden var? 

A m f i t r y o n .  

Tilgiv! Jeg meget starke Grynde har 
For den Beretning af Din egen Mund at hore. 

A l k m e n e .  

Kan de Forretninger, som Dig optage maa, 
Enhver Erindrings Spor saa hurtigt overvælde? 

A m f i t r y o n .  

Det muligt er. Men for jeg svare kan herpaa, 
Historien Dn mig fortalle. 

A l k m e n e .  

O den er ikke lang. Jeg Dig imsde gik, 
Af glad Forbauselse betaget, 

Og med et kjarligt Kys har jeg ledsaget 
De Udbrud as min Fryd, som ingen Ende fik. 
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A m f i t r y o n  (afsides). 

Ak, al den Venlighed jeg havde helst undvaret. 

A l k m e n e .  

Derpaa det skjsnne Smykke her, 
Din Del af Byttet, har Du mig forceret, 
Og med en Heftighed, som var mig kjar, 

Har Du fortalt, hvordan Du blev af Sorg fortaret, 
Mens Pligtens tunge Aag Dig bandt til Thebens Har, 
Og skildret mig Din Fryd ved mig igjen at flue, 

Din Langs el, som her hjem Dig drev, 
Og al Din Smerte, naar os Afskeds Ovaler true! 

Ak aldrig mig Din Elskov saa heurev, 
Som netop da den Skildring gjort mig blev. 

Amfitryon (afsides). 

O tifold myrdes jeg af al den Elskovs Lue! 

Alkmene. 
Din store Hjertefryd, de mange Tegn paa Glade, 

Mishagede mig ei, nei tvertimod, 
Jeg Sandheden for nar vist maatte tråde, 

Hvis deres Gjenklang i min Sjal jeg ei tilstod. 

A m f i t r y o n .  

Hvad mere saa? Bliv ved! 
A l k m e n e .  

Med Spsrgsmaal vi afbrsde 
Hinanden tidt, indtil Bested om Alt vi fik, 
Derpaa tilsammen vi vort Aftensmaaltid node, 
Og da vi havde spist, tilsengs vi sammen gik. 

A m f i t r y  o n .  
Tilsammen? 

A l k m e n e .  
Ja. Hvor Du mig med de Sporgsmaal gjcekker 

A m f i t r y o n .  

O haardest dog af Alt mig traffer dette Svar, 
Som paa en Pinebank hver Nerve spandt det har! 

Alkmene. 
Hvi rsdmer Du? Hvorfor mon Du dit Aafyu dakker? 
At vi To gik tilsengs dog ei en Brsde var? 

A m f i t r y  o  n .  
Men det var ikke mig! Det mig til Vanvid driver! 

Jeg har ei varet her igaar! 
Den, der min Hjemkomst frakt paastaar, 

Af alle Lsgnere den allervarste bliver! 
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A l k m e n e .  

Amfitryon! 

A m f i t r y o n .  

Saa falsk! 

A l k m e n e .  

Hvorfor er Du dog'vred? 

A m f i t r y o n .  

Hvorfor? Kan Mildhed af et faadant Faktum flyde? 
Har Du med dette Slag ei myrdet grumt min Fred, 
Saa i min bitre Qval jeg ingen Lindring veed, 

Undtagen Havnens Rsst at lyde? 

A l k m e n e .  

Hvad vil Du hcevue da? Mon brudt min Tro jeg har? 
Tsr Du som skyldig mig anklage? 

A m f i t r y o n .  

Det veed jeg ei. Men mig det ikke var! 
Ak, i det Ord er mer end Helvedplage! 

Alkmene. 
Uvoerdige Gemal, som saa paa Veie ta'er, 

Blot for Din Hustru at bedrage! 
Lad det nu vcere nok! For lomge det alt varer! 

Jeg vil som Lognerske ei staa, 
Og da vort JEgteskab, hvad jeg med Skrcek erfarer, 

Er Dig en Lomke, som Du bryde maa, 
Saa er det bedst Du de Ophoevelser Dig sparer, 

Thi jeg er selv bestemt derpaa 
At det skal brydes, som ei langer bor bestaa! 

A m f i t r y o n .  

Det er alt brudt! Og efter slig Vancere, 
Du paa de Skridt Dig forberede maa! — 

Det er den mindste Straf, og det kan gjerne vcrre, 
At til Opreisning den ei vil forflaa. 

Min Skjcrndsel sikker er, bevist er min Ulykke, 
Men mer Oplysning dog derom jeg have maa! — 
Det er forgjceves, at min Omhed vil besmykke 

De Fakta, fom jeg end ei kan forstaa! — 
Din Broder kan de Sporgsmaal Dig besvare, 
Om for imorges jeg ham har forladt. 

Jeg gaar at foge ham! Lad Dig af ham forklare 
Den Hjemkomst, som Du Dig i Hovedet har sat; 
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Saa stal vi trange ned i Dybet af den Brode, 
Der skjules af den msrke Nat, 

Og bitter Havn stal da mit Vasen gjennemglode! 
Ve over Ham, der har mig rovet LErens Skat! 

S o s i o  (til Amfitryon). 

Vil Herren, at... 

A m f i t r y o n .  
Jeg kan Dig med ei tage! 

Herhjemme Du mig vente maa! 

C l e a n t h i s  (til Alkmene). 

Skal jeg ... 

A l k m e n e .  

Du maa mig ei ledsage; 
Lad med min Kummer blot mig gaa. 

S 

A 
Tredie Scene. 

Cleanthis. Sosio. 

C l e a u t h  i s (afsides). 

Et eller Andet har sorstyrret Herrens Hjerne, 
Men Broderen vil nok forstaa 
Al Grund til Strid at fjerne. 

' i  

S o s i o  (afsides).  

Hvor ssleligt det Slag min Herre traffe maa! 
Man horer Sligt ei gjerne... 

Naar blot det ei med mig er gaaet ligesaa! 
Vi faa at se, om jeg har havt en bedre Stjerne. 

C l e a n t h i s  
(afsides,  idel hun betragter Sosio).  

Se, om et Ord han kommer med! 
Jeg lade vil som om det kan det Samme vare. 

S o s i o  
(afsides, idet han delragler Cleanlhis). 

Hvor det maa falde svart en saadan Lod at bare! 
Ak, felv jeg stjalver for Besked, 

Og Alt betankt maaske jeg stod mig bedre ved, 
Ei videre derom at lare! — 

G 



t^u^c i^ll, 
Jeg kan mig ikke bare: 

Dm Brsst er Adams Slcrgt hjemfalden til, 
At af al Magt man vil erfare, 

Hvad allernsdigst dog af-Alt man vide vil. 
(Hsit.) 

D:g fljcerme Guderne! 
C l e a n t h i s .  

Hvordan? Hvad stal vi skrive? 
Til mig Din Slyngel end Dig narme tor? 

S o s i o .  

Paa anden Vis Du mig modtage bor, 
Det er ei voerdt for Intet stsdt at blive. 

C l e a n t h i s .  

Hvad kalder Intet Dn? 
S o s i o .  

Jeg kalder Intet frit, 
Hvad man har Intet kaldt, faavel i Vers fom Prose; 
Og Intet Intet er, hvad heller ganske lidt, 
Saa lidt, at mellem os det knap er vcrrdt en Skose. 

Cleanthis.  
Jeg veed ei, hvad der mig forhindrer i 
Din Slyngels Vine at udrive, 

For om en Hustrus Harm Dig et Begreb at give. 

Sosio. 
Naa, uaa! Hvad bringer Dig i sligt et Raseri? 

C l e a n t h i s .  

At for et Intet det bli'er kaldt sig at opfsre, 
Saadan som Du nys gjorde her. 

S o s i o .  
Hvorledes da? 

C l e a n t h i s .  

Bil Du Dig hellig gjore, 
Og Herrens Fodspor Dig maaske til Nytte fere 
M e d  L s g n e s n a k  o m  a t  D u  h j e m  e i  k o m m e u  e r ?  

S o s i o .  

Nei, at jeg hjemme var, ret vel jeg veed, 
Men under Stol kan dog sig Noget have stukket, 
Thi en aparte Vin jeg netop havde drukket, 
Der mig i Hov'det gik og tog Forstanden med. 
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C l e a n t h i s .  

Du tror, at sligt et Puds undskylde kau for mig . . . 

S o s i o .  
Nei, ingenlunde, men Du paa mit Ord bsr lide: 
Jeg i eu Tilstand var, hvori jeg ynkelig 
Kan have gjort de Ting, som nu fortryde mig, 
Og uden mindste Muk derom idag at vide. 

C l e a u t h i s .  

Hvordan? Du husker ei den mer end skammelige 
Maner, hvorpaa Du bar Dig ad, da Du kom hjem? 

S o s i o .  

Paa 3Ere nei! Du bsr den hele Sag mig sige, 
Cleanthis! Lad Alt komme frem, 
Thi jeg er af de Skikkelige, 

Som angre vil, hvis jeg har voeret grov og slem. 

C l e a n t h i s .  

Jeg, der Amfitryon saa kjcerlig havde set, 
Har, som Alkmene ham, Dig villet selv modtage, 
Men til Din Kulde saae jeg i mit Liv ei Mage, 
Til Harm og Krcrnkelse for mig, saa er det flet, 
At Du paa Året blot mig gav en Sandsekage, 

Da til et Kys jeg var beredt. 

S o s i o .  
O godt! 

C l e a n t h i s .  
Godt, siger Du? 

S o s i o .  

Ja, men Du veed ei Grunden, 
Hvorfor faadan jeg sige maa, 

Jeg havde netop Hvidlsg-Smag i Munden, 
Og srygted Lugteu Dig i Ncrfeu skulde slaa. 

C l e a n t h i s .  
Min Kjoerlighed derncrst jeg vilde Dig udtrykke, 

Men Du stod ssvnig som et Drog, 
Der ikke selv forstod Din Lykke, 

Og af min Bmhed Du eud ei Notice tog. 

Sosio. 
Frist Mod! 
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C l e a n t h i s .  

Min Hustru-Ret jeg derpaa vilde taget, 
Men ak, min kydste Glod med Is besvaret blev, 
Og i den Grad har Du for Gjmgjoeld mig bedraget, 

At Du Din Plads i Sengen har forsaget, 
Som Hymens Love dog Dig foreskrev. 

S o s i o .  

Saa gik jeg ei tilsengs? 

C l e a n t h i s .  

Nei, Skurk! 

S o s i o .  

Kan sandt det vcere 

C l e a n t h i s .  

Ja, det er baade vist og sandt, 
Og stsrre Haan kan dog ei nogen Hustru boere, 

Meu langtfra, at for godt Du fandt 
Jmorges mig med en Undskyldning at becere, 
Var Du til Afsked her soerdeles ugalant. 

Sosio. 
Vivat, Hr. Sosio! 

Cleanthis.  
Hvordan? Det Dig forumer, 

At Du mod mig uartig vceret har? 

Sofio. 
Ja, min Tilfredshed det forhoier. 

C l e a n t h i s .  

Er paa min Klage det et Svar? 

S o s i o .  

For min Forstand jeg mig i Stsvet bsier. 

C l e a n t h i s .  

Jeg trode dog, at det Dig lidt i Hjertet skar, 
Men i Din Slethed Du blot finder Stof til Lsier. 

S o f i o .  

Naa, skjoend nu bare ei! Hvis jeg Dig synes glad, 
Har for min Gloede jeg soerdeles Grunde, 

Saa klogt har aldrig vist jeg fsr mig baaret ad. 
Som da jeg Dig behandlede saalunde. 
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C l e a n t h i s .  
Skurk, vil af mig Du gjsre Nar? 

Sosio. 
Nei, sandelig i fuld Oprigtighed jeg taler. 

Ei i en liden Angst jeg var, 
Men Din Beretning om den Sag mig mildt husvaler, 

Og det er mig en Sjoelelise, 
At vi tilsammen ei har gjort en stor Sottise. 

C l e a n t h i s .  
Hvad mener Du dermed? Naa lad mig faa et Svar! 

Sosio. 
Det er et Doktorbud, at naar man toet har drukket, 
Sin Hustrus Favnetag man ikke ssge maa, 

For at hun ikke Bsrn skal faa, 
Der som en daarlig Frugt blot bliver plukket 

For meget hurtigt at forgaa. 
Kan Du min Kuldes Gruud og Klogflab uu forstaa? 

C l e a n t h i s .  
Nu har jeg hsrt det Sludder med! 
Jstedeufor at rcesonnere, 
De skulde syge Folk kurere, 
Og lade karske Folk i Fred. 
For stort Besvcer de Herrer sig paatage, 
Naar gifte Folk de passe paa 
Og give Regler for de Hundedage, 

Hvori man maatte med Afholdenhed sig plage, 
Hvis efter deres Vrovl det fkulde gaa. 

S o s i o .  
Tys! tys! 

C l e a n t h i s .  
Det er for galt! Det frit jeg sige tsr! 

Kun Tosser kunde paa et saadant Nonsens sinde; 
Ei Vin, ei Aarstid i de Pligter hindre bsr, 

Hvortil ved LEgtestab vi os forbinde: 
Den Doktor er et Fce, der sligt et Forbud gjsr. 

S o s i o .  
Jeg beder Dig, min Skat, at Dn Din Harm vil doempe! 
Det er hel brave Folk, trods Alt, hvad der bli'er sagt. 

Cleanthis.  
Det nytter ei Du vil jeg fare skal med Lempe, 
Sent eller tidlig skal jeg sikkert mig tilkcempe 



En Havn, Du huske flal, til Tak for Din Foragt: 
De Ord Du sagde fsr, jeg skrevet har bag Are, 
Og ei for Intet flal saavidt jeg vcrre bragt, 
At Du mig Frihed gi'er til, hvad jeg vil at gjsre. 

S o s i o .  
Hvad har jeg sagt? Fortoel! 

C  l e a u t h  i  s .  
At det var ligemeget, 

Om jeg forelskede mig i en anden Mand. 

S o s i o .  
For Pokker, nei, det gaar ei an; 

Vi den Artikel strax maa have streget: 
Som sagt i Heftighed, det tros ei kan. 

C l e a n t h i s .  
Imidlertid, hvis jeg engang 
M i g  b l o t  b e s l u t t e  k u n d e . . .  

S o s i o .  
Lad os nu paa deu Snak os sunde... 

Amfitryon jeg ser, hans Vrede var ei lang. 

Fjerde Scene. 

Jupiter. Cleanthis. Sosio. 

J u p i t e r .  
Til en Forsoning nu vi Tiden nytte maa. 
Jeg hendes Hjertes Sorg med Omhed vil henveire; 
Det er jo Elskovs Vei til ny Triumf at feire, 

Naar et Forlig den kan opnaa. 
(Hsi l  l i l  Cleanthis .«  

Din Frue gik vel ind? Er hun deroveupaa? 

C l e a n t h i s .  
Ja, der i Ensomhed hun noerer 
Den Sorg, som hendes Sjcrl fortcerer. 

Hun bsd mig blive her, og Budet lystres maa. 

J u p i t e r .  
Den Ordre, som Du fik af hende, 
Kan mig aldeles ei angaa. 
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Femte Scene. 

Sosio. Cleanthis. 

C l e a n t h i s .  
Hvem i al Verden kan forstaa. 

At al den Hjertesorg i saadan Hast kan ende? 

S o si o. 
Hvad siger Du, min Skat, til den Maner? 

Er det den Samme, som Spektakler nylig gjorde? 

C l e a n t h i s .  
Jeg siger, at til Straf for hvad der sker, 
Til Tartarns hvert Mandfolk stikkes burde! 
Det bedste selv duer ei til mer. 

Sosio. 
Ja, saadau bli'er i Vrede talt! 

Men altformeget dog til LEgtemcrnd I trcrnge, 
Og vist jeg tror, at I af Sorg Jer vilde hcenge, 

Hvis ned i Tartarns vi Alle faldt. 

C l e a n t h i s .  
Nei sandelig. 

S o s i o .  
Tys! tys! Der kommer Herren alt! 

Sjette Scene. 

Jupiter. Alkmene. Sosio. Cleanthis. 

J u p i t e r .  
Bil Du da til Fortvivlelse mig drive? 

Alkmene! stands dog, jeg Dig be'er. 

A l k m e n e .  
Hvi skulde jeg hos Dig forblive, 

I hvem jeg min Ulykkes Ophav ser? 

*)  Originalen har :  su i l isble ,  en Anakronisme,  som jo nok kan gaa an i  
el  Stykke,  hvori  Jupi ter  oplrcrder  som en smcrgtende Elsker ,  men som 
vi  dog have t rot  det  r igt ig!  a l  re t te .  
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Hsr dog! 
J u p  i t e r .  

A l k m e n e .  
Nei, nei! 

Jupiter.  
Hvordan?  

A l k m e n e .  
Jeg siger: Lad mig vcrre! 

Jupiter (afsides). 

0 Synet af den Sorg formaar jeg ei at boere. 
(Hsit.) 

Tillad mig blot et Ord ... 
A l k m e n e .  '  

Nei, fslg mig ei, jeg be'er. 

J u p i t e r .  
Deri kan jeg Dig ikke tjene! 

1 altfor stoerke Baand har mig Din Skjsnhed lagt, 
Og tvungen af dens Guddoms Magt, 

Maa som Din Skygge tro, jeg fslge Dig, Alkmene. 
A l k m e n e .  

Men jeg maa fly for Dig, som jeg Dig alt har sagt. 
J u p i t e r .  

Med saadau Rcedsel Dig mit Aasyu slaar? 

Alkmene. 
O mer end jeg kan sige! 

Som et Uhyre, der paa Rov ndgaar, 
For hvilket Tanken selv i Dsdeus Angst maa vige, 

Mer vildt og husligt end Medusas Haar! 
Jeg foler ved det Syn en Oval foruden Lige, 

En Oval, hvis bittre Rcedsel faar 
Sit Prag af Eumeniderne, der stige 

Til Sjcrlemarter op fra Hades' dunkle Rige, 
Og Mod og Kraft til Jorden slaar: 

Mer frygtelig Du for mit Oie staar! 

Jupiter.  
O hvilke haarde Ord har mig Din Lcebe sagt! 

A l k m e n e .  
Saa haarde ei som de, der staa herinde! — 
Til at udtrykke Dig min Sjcels Foragt 
Kan jeg i Sproget Ord ei finde. 
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J u p i t e r .  

Hvad er det da jeg har forbrudt? 
Hvor er den store Synd, hvorfor Du mig ndstjoelder? 

A l k m e n e .  

O Himmel! sligt et Spsrgsmaal bli'er mig budt! 
Du til det Aderste med Haau mig overvcelder? 

J u p i t e r .  

O giv mig dog lidt mildere Besked! 

A l k m e n e .  

For Dig og Dine Ord Du maatte helst mig spare. 

J u p i t e r .  

Hvor kan Du noenne dog at vcere paa mig vred? 
Er det den smme Kjcerlighed, 

Som da jeg kom igaar, for evig skulde vare? 

A l k m e u e .  

Nei, det er ikke den! Den blev saa grumt behandlet, 
Da den troskyldig hen sig gav, 

At den til Had og Afsky er forvandlet, 
Og al den Fryd, hvorpaa mit Hjerte gjorde Krav 

Har Du for evig lagt i Grav! 
Men paa den tomme Plads skal Hadets Dcrmou throne, 

Afsky og Harme holde Vagt, 
Saa at Fortvivlelsen sig aldrig skal forsone, 

Med ham, der saadan har misbrugt siu Magt, 
Ham, som jeg elsket har mer end jeg kan udsige, 
H a m ,  f o r  h v e m  n u  m i t  H a d  e r  u d e n  M a a l  o g  L i g e .  

J u  p i t e r .  

Et daarligt Skudsmaal selv Din Kjcerlighed Du giver, 
Naar af faa lidt den fcrldes kan, 

Naar for en Bagatel Du den paa Flugten driver, 
O g  f o r  e n  r i n g e  S p s g  v i l  s t i l l e s  f r a  D i n  M a n d .  

A l k m e n e .  

Det er det just, som jeg ei kan tilgive! 
Det er det, som mig kromket har! 

Hvis blot af Jalousi det kommen var, 
Jeg ei forrmrmet skulde blive. 
Det er en anden Sag, naar den 
Med Lidenskabens Rost os drager, 
Naar den Fornuften med sig tager, 
Saa selv den viseste blandt Moend, 
Forgjceves sig med Modstand plager: 
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Just i den Heftighed, hvormed den os anfalder, 
Er en Forsoning for den Uret, som os sker, 
Og da man Kjcrrlighed Skinsygens Moder kalder, 

Man deri en Undskyldning ser, 
Og let det gaar, at man ei vredes mer! 

Den stsrste Uret selv til Mildhed just os driver, 
Fordi man Grunden dertil ser, 

Og ganske let tilgiver 
Hvad der af Kjcerlighed dog sker. 

Men naar sor Morstabs Skyld man scrtter, 
Sig selv i vildest Raseri, 

Naar mod den Elskede sor S Pog man Klager retter, 
Som, skjondt der ei er mindste Grund deri, 

Dog hendes Dyd og AZre pletter: 
Da droeber flig en Foerd al Elskovs Harmoni, 
Og Hjertets dybe Sorg ei Krænkelsen udsletter. 

J u p i t e r .  

Din Sorg jeg fatte kan, og jeg maa Ret Dig give! 
Men naar min Adfcrrd som en Brsde for Dig staar, 

Og jeg desvcerre ei formaar 
Den Mening at gjendrive: 

Du dog tillade maa, at et Forssg jeg gjor, 
Paa at forklare, hvem det er, der straffes bor! — 

Lad til Bekjendelfe mig stride: 
Haardt har Din ZEgtemand, Alkmene, sig forset, 
Kun han er Skyld i al den Uret, Dig er sket, 
Men ak, Din Elsker bsr ei for de Synder lide, 
Hvorom hans Hjerte ei det Mindste kunde vide! — 

For stoerk og sand hans Elskov er, 
Hans Dmhed og hans Agtelse for store, 
Og hvis han havde voldt Dig Krcenkelser, 

Han vist for Dine Fsdder her 
Med tusind Dolkestsd sig vilde gjennembore! — 
Det ikkun Manden er, som sig forsyndet har, 
H a n  e r  d e t ,  s o m  h a r  g l e m t  d e  H e n s y n ,  m a n  b s r  t a g e ,  
Og trot, at Hymen gav ham Lov til Dig at plage! — 
Ja, det er ham, der som Forbryder for Dig staar, 
Som det var ham, der gav Dig dybe Hjertesaar! 

H a m  m a a  D u  g j e r n e  h a d e ,  
Det vil jeg Dig tillade, 

Naar blot fra ham Du kan den Elsker rent adstille, 
Der aldrig Dig sornarme vilde! 
Lad ham ei Skylden boere 
For den saa grumt Dig voldte Nod, 
Og lad as Retscerd vcrre 

At straffe ham for det, fom aldrig han forbrod. 
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A l k m e n e. 

O med en flig Spidsfindighed 
Man sig kun slet undskylder, 
Og til den Sorg, som Hjertet fylder, 

Gi'er slig en Tale kun forsget Bitterhed. 
Forgjcrves Tilflugt til et usselt Fif Du ta'er .... 
Hvor kau jeg Elskeren fra Manden vel adskille? 
Det er jo ikke To, som mig forncrrmet har: 
I een Person de jo sig for mit Vie stille, 
Mens begge To de mig saa dybt i Hjertet skar, 
Mens med den samme Rsst de begge til mig tale, 

Mens Sjoelen med de samme Farver maa 
Dem begge To afmale, 

Mens med den samme Synd de for mit Aasyn staa: 
En Gjenstand for et Had, der aldrig kan sorgaa! — 

J u p i t e r .  

Nu vel, Du vil det have saa! 
Jeg mig deu hele Synd tilskriver, 
Jeg Ret Dig i Din Harme giver, 

Et skyldigt Offer for Din Hcrvn jeg falde maa! 
Ak, altfor gyldig Grund dertil Tig driver: 

Ja, Du har Ret, naar Du mig flyr, 
Naar Synet af mig Dig forjager, 
Og Ret, naar Dig Din Vrede drager 

Langt bort fra ham, hvem Du afskyr! — 
Der gives ingen Oval paa Jord 
Som kan forsone med den Brode, 

At jeg har krcrnket Dig med mine Ord! 
D e n  m a a  f r a  G u d e r  o g  f r a  M e n n e s k e r  m i g  s t o d e :  
Jeg har fortjent min Straf, hvor haardt jeg end maa bode, 

Saaloenge Hadet hos Dig bor 
Urokkeligt, for mig hver Dag paany at dsde! — 

Dog vil jeg til Forbarmelse Dig node! 
Se her paa mine Kncr jeg Dig derom anraaber 

I Navnet af den Kjcrrlighed, 
Som jeg paa Jorden og i Himlen stoerkest veed, 

Jeg paa Din Mildhed haaber! — 
Hor mig, Alkmene, lad Dit Hjerte 
Ei negte mig den Gunst, hvorom jeg be'er, 
Hvis ei min Haand stal ende brat en Smerte, 
Hvori Du mig fortvivlet ser, 
En Smerte, som jeg ei formaar at boere, 
For hvilken Dsden kun kan Lindring vcrre! — 

O tro dog ikke, 
At Den, der elsker en Alkmenes Andighed, 
Kan leve og sig fromt i hendes Brede stikke! 
Ak, hvert Minut af den er mig en Evighed, 
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Der med barbarisk Lcengde soelder 
Det arme Hjerte, s om hvert Pulsflag taller! — 

Hvis tusind Gribbe mig med Ncebbet hakked her, 
Blev det dog Intet mod den Smerte, som jeg bcer! — 
Alkmene, med et Ord Din Villie Du erklcere! 
Hvis paa Tilgivelse jeg ikke haabe maa, 
Skal denne Kaardespids min sidste Tilflugt vcrre, 
Og den Elendige for Dine Vine flaa, 
Der frcrkt og grusomt har sig kuuuet saa forsynde, 
At han har kromket Din, den himmelsendte Ånde! 
O lykkelig var han, selv i sin Dsd, hvis paa 

Sin Nedfart til de dunkle Skyggers Rige, 
Han til sig selv blot turde sige, 
At med haus Dsd var Hadet endt 
Og Kjcrrlighed tilbagevendt — 

Om denne sidste Gunst, lad nnldt et Haab mig saa*)! 

A l k m e u e. 
O grummeste blandt Mand! 

J u p i t e r .  

Tal! Siig et Ord, Alkmene! 

A l k m e n e .  

Hvor er det muligt, at endnu jeg Godhed har 
For Den, hvis Adfcrrd bsr mit bitre Had fortjene? 

J u p i t e r .  

Hvor mange Grunde der for Had endogsaa var, 
Mon de kan holde Stand mod Kjoerlighed alene? 

A l k m e n e .  

Den sande Kjoerlighed udsser fsr sit Blod, 
End den sin Elskede tsr gjsre froekt imod! 

J u p i t e r .  

Den sande Kjcerlighed vil ei saa svart det finde .... 

A l k m e n e .  

Tal ikke mer derom! Mit Had bor ikke svinde. 
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Jupiter.  
Du hader mig? 

A l k m e n e .  

Til Had miu Folelfe skal blive! 
Jeg vredes paa mig selv mer end jeg kan beskrive, 

Naar jeg, trods al den Uret, som jeg led, 
Det ei endnu til Had kan drive. 

J u p i t e r .  

Men hvorfor vil Du vcere vred, 
Naar med mit Liv jeg Dig Sonoffer jo vil give? 
Siig Dommen af og den fuldbyrdes skal paa Stand! 

A l k m e n e .  

Mon Den, der end ei Had sormaar, Dig drcrbe kan? 

Jupiter.  
Men jeg ei leve vil, naar Du ei kan forglemme 

Den Vrede, som for mig. er Dsdeus Dom, 
Og ei Dit Hjerte mildt til fuld Forsoning stemme, 
Hvad her paa mine Kncr jeg Dig anraabcr om. 

(Cleanlhis og Sosio falde ogsaa paa Kn«,) 

Du Et af To beslutte maa, 
Lad Straffen eller og Tilgivelse mig faa! 

A l k m e n e .  

Ak, hver Beslutning, som jeg ta'er, 
Vil altfor let Dig aabenbare, 

At Vreden i min Sjcrl ei dybe Rodder har! 
Det har jeg alt forraadt ved forhen Dig at svare, 

Thi hun, som selv ei Had formaar, 
Har hun ei sagt Dig, at Tilgivelse Du saar? 

J u p i t e r .  

Alkmeue, lad den Fryd, som i mit Hjerte flammer .... 

A l k m e n e .  

O lad mig gaa! Jeg ved min Svaghed dybt mig stammer. 

J u p i t e r  ( t i l  S o s i o ) .  

Nu, Sosio, Du skynde Dig! 
Jeg i min Glcede vil Kampfællerne traktere, 
Og dem Du finde kan, Du strax maa invitere 

Til Aftensmaaltid her hos mig.. 
(Afsides.) 

Mens her den Lsmmel qvit jeg bli'er, 
Hans Rolle til Merkur jeg gi'er. 

31" 
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Syvende Scene. 

Cleanthis. Sosio. 

Sosio. 
Du ser, Cleanthis, hvor det gaar! 

Nu vistnok bedst det bliver, 
At et Forlig istand imellem os vi saar, 
Og til Bekræftelse hinanden Haanden giver. 

C l e a n t h i s .  
Jo vist, nu skal man se, at jeg paa Pinde staar. 

Hvordan? Du vil ei? 

C l e a n t h i s  
Nei. 

Og det er varst for Dig! 

C l e a n t h i s .  
Saa her! 

Sosio. 
Nei, Lynet slaa mig, om jeg gjor! 

Nu Turen er til mig i Harnisk mig at satte. 

C l e a n t h i s .  
Forråder, gaa! Min Havn skal ramme Dig 
Det kjeder mig tilsidst at vare skikkelig. 
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T r e d i e  A k t .  

Forste Scene. 

AmfittyoN (alene). 

Hans Skytsaand udentvivl maa have ham forstukket, 
Og af min Sogen er tilsidst jeg bleven trcet. 
Mon Nogen uuder slig en Sorg vel fsr har sukket? 
Jeg kan ei finde ham, jeg sgger paa hver Plet, 

H a m  s o m  m i n  V r e d e  f i n d e  m a a ,  
Men finder alle dem, jeg vilde helst nndgaa. 
Med Udbasunen af de vundne Seires Pris, 
Saakaldte Venner vist i mer end tusindvis, 
Hvor jeg saa gaar og staar fast Livet af mig ta'er! — 
Mens Hjertets dybe Oval mit hele Boesen saarer, 
Man mig til Gjenstand for Lyksnskninger ndkaarer, 

Og Gloedes-Udbrud kun til mig man har. 
Forgjoeves bort jeg smutte vil, 
Folk overalt mig standse; 

Sit Privilegium som Ven man bruger til, 
Med hyperbolisk Ros mig Stakkel at bekrandse, 

Mens tanst jeg Ryggen vender 
Og min Forbandelse til Tak de Lsmler sender. — 
Hvor falsk og tom er dog den Glands, ja selv den LEre, 

Der fslger Seierherrens Fjed, 
Naar bitre Ovaler ham hans Indre ssnderskoere, 
Og mer velkommen end al Hirder vilde voere 

Et Aieblik af Hjertefred! — 
Foruden Rast min Jalousi, 
Paa min Ulykke stirrer; 

Jo mer min Tanke taber sig deri, 
Desmere frygteligt det Chaos sig forvirrer. — 
At Diamanterne man stjal mig undrer ei, 
Hvor mangen En forstaar den Kunst et Segl at bryde . . . . 
Men at jeg selv igaar min Gave skulde byde, 
At min Person hun saae . . . Nei! Tusind Gange, Nei! — 
Vel har man stundom set Naturen at frembringe 
Saa stor en Lighed, at den brugtes til Bedrag, 
Men uaar som LEgtemand man veier denne Sag, 
Bli'er al Sandsynlighed for sligt et Blcrndvcrrk ringe. 

Thessaliens Tryllekunster 
Fra Oldtid af en stor Bersmmelse man gi'er, 
Men de Historier, som derom lavet bli'er, 

Har hidtil jeg dog holdt for tomme Dunster! 
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Den Skjcebnens Ironi for bitter vilde virre, 
Hvis jeg, der nys en herlig Seier vandt^ 
Medet sandfærdige dem fandt, 

Og det just paa Bekostning af min ZEre. 
Paany den dunkle Sag jeg dog maa have prsvet .... 
Mon ei et Hjernespind har hendes Evner flovet, 
O g  f l i g  e n  I l l u s i o n  f o r  h e n d e s  S a n d s e r  s k a b t ?  . . . .  

O Himmel, gid det saa maa voere, 
Gid, for min LEre, 

O g  f o r  m i n  L y k k e s  S k y l d ,  h u n  m a a  F o r s t a n d e n  h a v e  t a b t !  

Anden Scene. 

Amfitryon. Merkur. 

M e r k u r  
(Paa Husets Balkon, uden at ses af Amfitryon). 

Da Elfkovshandler her mig ingen Morskab byde, 
Jeg til en anden Spog min Tilflugt tage maa, 
Og se, hvorvidt det kan mig en Opmuntring yde, 
Om jeg Amfitryon kan rent forstyrret faa. 
Jeg tilstaar, at den Plan just ei af Godhed smager, 
Men dertil heller ei min Guddom Henfyn tager, 

Thi min Planet det Hverv mig gi'er, 
At af Merkur man drillet bli'er. 

A m f i t r y o n .  
Hvad? Porten lukket alt? Hvad mon det skal betyde? 

(Han banker stoerkt paa Porten.) 

M e r k u r .  
Men sagte dog! Tys! Tys! Hvem banker? 

A m f i t r y o n .  
Jeg. 

M e r k u r .  
Hvem? Jeg? 

A m f i t r y o n .  
(ser Merkur, som han antager for Sosio). 

Luk op! 
M e r k u r .  

Hvordan? Luk op? Som om jeg kjendte Dig, 
Du, som med saadan Larm i Huset ind vil bryde! 

A m f i t r y o n .  
Hvordan? Dn kjender ikke . . . 
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M e r k u r .  

Nei, 
Vil heller ei Bekjendtskab gjore. 

A m f i t r y o n .  

N u  e r  h a n  o g s a a  g a l ,  s a a v i d t  s o m  j e g  k a n  h o r e ;  
Den Sot grassere maa . . . Skynd Dig nu, Sosio . . 

M e r k u r .  

Hvad? Sosio? Saa heder jeg, miu Tro, 
E r  det eu Grund til Krig med Porten der at fere? 

A m f i t r y o n .  

Kan Du mig ikke se? 

M e r k u r .  

Jo vist, men tag Din Arm 
Fra Porten bort, thi vi har nok af den Allarm, 

Og siig, hvad Du begcerer. 

A m f i t r y o n .  

Hvad jeg begcerer? Skurk, min Harm . . 

M e r k u r .  

Nu, hvad Du ei begcerer, 
Af Talen er det jo, at man et Budflab larer. 

A m f i t r y o n .  

Vent Skurk, ved Hjcrlp af denne Stok 
Man mig derinde horer nok, 
O g  f a a  s k a l  s a m m e  s n a r t  D i g  l c e r e ,  

Om Du mod mig tsr uforskammet vcrre. 

M e r k u r .  

Hvis een Bevcegelse Du gjor med deu, jeg lover, 
At Du en Sten i Hov'det strax stal faa. 

A m f i t r y o n .  

Mon Nogen Mage til den Fremgangsmaade saae? 
En Pjalt af Tjener slig en lumpen Adfcerd vover? 

M e r k u r .  

Hvad gaar der af Dig? Har maaste Du Ordre til 
Med Dine Ome mig at gjeunembore? 
Mon Du fra Top til Taa mig monstre vil? 

Hvor spiler han dem op, indtil de bli'er saa store, 
At hvis han kunde bide med sit Blik, 

Jeg min Bekomst i Hast nok fik! 
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A m f i t r y o n .  
Det gjsr mig ondt for Dig? Hvordan boer Du Dig ad? 

Hvortil tror Du, at slig en Tale leder? 
Et Tordenveir af Slag, af Stokkeprygl et Bad, 

Du til Din Ryg bereder. 

M e r k u r .  
Min Ven, hvis Du ei bort herfra i Hast Dig skynder, 
Skal jeg Dig mcerke faa, at Du skal huske det. 

A m f i t r y  o u .  
O Slyngel, foettes stal det paa Dit Regnebret, 
At mod Din Herre Du saa grusomt Dig forsynder. 

M e r k u r .  
M : n  H e r r e ,  D u ?  

A m f i t r y o n .  
Mon Du at negte det begynder? 

M e r k u r .  
Amfitryon jeg kun har givet Herreret. 

A m f i t r y o n .  
Hvem er Amfitryon, undtagen jeg, o Flynder? 

M e r k u r .  
Amfitryon? 

A m f i t r y o n .  
Ja vist. 

M e r k u r .  
For galt dog dette bliver, 

Siig mig nu fsrst, min Ven, i hvilket Vertshus Du 
Har lcert at scette T for U? 

A m f i t r y o n .  
Hvad? Mer endnu, Din Skurk? 

M e r k u r .  
Var Vinen vcerd at drikke? 

A m f i t r y o n .  
I Guder dog! 

M e r k u r .  
Mon gammel eller ung? 

A m f i t r y o n .  
Hvad, Slag i Slag? 
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M e r k u r .  

Den ny man hurtigt ud kan stikke, 
Men let man bli'er af den i Hov'det tung. 

A m f i t r y  o n .  

Din frakke Lcrbe snart ophsre skal at skryde. 

M e r k u r .  

Min Ben, hvis Du vil lyde mig, 
Saa lad nu intet Muk forlyde; 

Jeg agter Fuldflab, men nu maa Du pakke Dig, 
At her Amfitryon i Ro sin Fryd kan nyde. 

A m f i t r y o u .  

Hvordan? Amfitryon i Huset her? 

M e r k u r .  

Ja vel. 
Med Laurbcer krouet og opfyldt af Seireus Held, 
Bessger han idag sin skjsnne Viv, Alkmene, 

Hvis Selskab maa ham dobbelt Fryd forlene, 
Da efter lidt Fortråd, vakt af en Elskovsgrille, 

De nylig sig forfonet har, 
Og jeg vil raade Dig, min Ven, at vcrre stille: 

Min Herre mere streng end jeg nok var, 
Hvis i sin Ro han blev forstyrret af en Nar. 

Tredie Scene. 

Amfitryon (alene). 

O hvilket Stod! Det er fast mer end jeg kan boere! 
Hvor stor Forvirring har han i mit Hjerte vakt! 
Hvis det er sandt, hvad den Forråder har mig sagt, 
Hvor staar det til da med min Elskov og min AEre? 
0 vidste jeg dog blot at tage mit Parti! 

Skal jeg min Oval i Tanshed gjemme? 
Hvad heller stal i Harm jeg lsfte hoit min Stemme 

Om denne Skam, som jeg er styrtet i? — 
1 den Slags Nsd hvert Raad en ussel Rolle spiller . . . 

Det hjcrlper ei, hvad end jeg gjsr, 
Kun Et sig klart for Tanken stiller: 

At paa en blodig Hcevn jeg tcrnke bsr. 
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Amsitryon. Sosio. 

Fjerde Scene. 

Naukrates og Polidas <> Baggrunden af 
Theatrel). 

Sosio (til Amsitryon). 

Ak Herre, i flig Hast jeg Fler ei kunde finde; 
De Tvende der jeg bringer kun. 

(Peger paa Naukrates og Polidas.) 

Se der! 
A m s i t r y o n  (flaar til ham). 

Sosio. 
Men, Herre, dog 

A m s i t r y o n .  

Forrcrder, Kjoeltring, Hund! 

Sosio. 
Hvordan? 

A m s i t r y o n .  

Jeg stal Dig loere an med mig at binde. 

S o s i o .  

Men hvad gaar der af Dem? 

A m s i t r y o n  (trcrkker Kaarden). 

Af mig, Ulykkelige? 

Sosio (til Naukrates og Polidas). 

Hei, mine Herrer, hjcelp mig dog! 

N a u k r a t e s  (til Amsitryon). 

Jeg be'er Dem, stands! 

S o s i o  (til Amsitryon). 

Hvad har jeg gjort? Hvad stal det sige? 

A m s i t r y o n .  

Derom Du sporge tor, Dit Drog? 
(Til Naukrates og Polidas.) 

Lad ved at straffe ham en billig Harm mig stille! 

Sosio. 
Man siger Grunden dog, naar Folk ihjel man slaar. 

N a u k r a t e s  (til Amsitryon). 

Siig i det Mindste forst, hvori hans Skyld bestaar. 
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Sosi0 (til Naukrates og Polidas). 

I Herrer, lad ham mig dog ei ved Livet stille! 

A m f i t r y o n  
(til Naukrates og Polidas, som holde ham tilhage fra al slaa Sosio). 

Hvordan? Han nys saa dristig var 
For Nceseu af mig Porten i at smcekke, 
Og desforuden han mig truet har 

Med Skjocldsord, som var mer end froekke. 
(Til Sosio, idet han vil stode til med Kaarden.) 

Ha Skurk! 
Sosio. 

Jeg er alt dsd. 

N a u k r a t e s  (til Amsitrvon). 

Men dcrmp dog deune Vrede! 

S o s i o .  
I Herrer! 

P o l i d a s .  

H v a d ?  

S o s i o .  

Er jeg alt slaat ihjel? 

A m f i t r y o n  (til Naukrates og Polidas). 

Det hjcrlper ei for ham at bede, 
Til altfor froekke Ord lod han sig nys forlede. > 

S o s i o .  
Hvorledes er det muligt vel? 

Jeg har jo maattet Bud omkring i Byeu boere, 
De tvende Herrer der kan begge Vidne voere 
Paa at til Gjcestebud jeg invitered dem. 

N a u k r a t e s .  

Ja, i sin Iver for at vise os den AEre, 
Tog han os strax med sig til Deres Hjem. 

A m f i t r y o n  (til Sosio). 

Hvo bsd Dig med det Bud at gaa? 

S o s i o .  
Det har 

De selv jo gjort. 

A m f i t r y  o u .  
Og uaar? 
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S o si o. 

Da efter Deres Trcrtte, 
Med Fru Alkmene her De kommen var tilrette, 

Og henrykt over den Forsoning var. 

A m f i t r y o n .  
0 alle Guder! hvert Minut, hvert Meblik 
Mig gjennemborer med fornyet Dolkestik, 

Og i mit Hjertes bitre Vaande, 
Staar Tanken stille, knap jeg drage kan min Aande. 

N l l U k r a t e s  (til Amfitryon). 

Hvad Sosio har os Paa Veien hid fortalt, 
Saa mod Naturen strider, 
At De tilvisse fremfor Alt 

Maa se at klare det, for her sin Straf han lider. 

A m f i t r y o n  (til Naukrates oq Polidas). 

Nu vel, med Eders Hjcelp jeg prove vil derpaa; 
1 Eders Ankomst her jeg Himlens Visdom oerer; 
Lad os da se, hvad Lod min Skjcrbne mig beskarer! 

Lad det Mysterium os klaret faa! 
Ak Vished jeg begcerer, 

Skjsudt jeg den mer end Dsden frygte maa. 
(Han banker paa Porten,) 

Femte Scene. 

Jupiter. Amfitryon. Naukrates. Polidas. Sosio 

I  n p i t e r .  
Hvad er det for en Stsi, som mig forstyrrer her? 
Hvo tsr vel banke paa som Herre, hvor jeg er? 

A m f i t r y o n .  
I Guder, hvilket Syu! 

N a u k r a t e s .  

O Himmel, hvilket Under! 
Amfitryon jeg ser i tvende Skikkelser. 

A m f i t r y o n .  
I min Fortvivlelse jeg ikke langer grunder 
Paa hvad der her er sket: Har jeg ei Alt erfaret? 
Er ei af dette Syn min Skjcrndsel fuldt opklaret, 

Og hver en bitter Tvivl besvaret? 
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N a u k r a t e s .  

Jo mere begge her i Nesyn jeg ta'er, 
Des storre Lighed jeg i Et og Alt opdager. 

Sosio. 
(stiller sig paa Jupiters Side). 

Det er den rigtige, min Tro, som her vi har! 
(Peger paa Amfitryon.) 

Han der bsr straffes fom den froekkeste Bedrager. 

P o l i d a s .  

Nei, denne Lighed mig betager! 
Saa ens de To som om kun En det var! 

A m f i t r y o n  (til Polidas). 

De af en fljcendig Skjelm for let Dem blande la'er. 
Mit Svcerd stal hcrve snart den Tvivl, som end Dem plager. 

N a u k r a t e s  
(idet ban holder Amfitryon tilbage). 

Stands! 
A m f i t r y  o n .  

Slip! 
N a u k r a t e s .  

I Guder, hvad er det, De gjsre vil? 

A m f i t r y o n .  

Tilintetgjore blot en froek Forroeders Spil. 

J u p i t e r .  

Saa sagte dog! Ei stort den Heftighed betyder! 
Naar man paa den Maner i Vrede strax udbryder, 
Man flette Grunde for sin Sag nok have maa. 

S o s i o  (veger paa Amfitryon). 

Det er en Troldmand, hvem hans Geist indskyder, 
I Herrens Skabelon forkloedt omkring at gaa. 

A m f i t r y o n  ( t i l  S o s i o ) .  

Hold Du Din Mund! Du strax stal faa 
En god Dragt Prygl til Tak for Dit Besyv i Sagen. 

S o s i o  (til Amfitryon). 

Det Mod min Herre tidt har lagt for Dagen, 
Tillader Dem nok ei hans Folk at flaa. 

A m f i t r y o n  
(til Naukrates og Polidas, der bestandig holde ham tilbage fra at anfalde 

Jupiter). 

Lad i hans Nidingsblod mig dog min Vrede kjsle! 
Lad mig min Skjcendfel havnet faa. 
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N a u k r a t  e s .  

Til Hindring af den Kamp vi os forpligtet fole, 
Hvori Amfitryon Amfitryon vil slaa. 

A m f i t r y o n  (til Naukrates og Polidas). 

Hvordan? Det er den Agt I vise for min 3Ere? 
Det mine Venner er, som Skurken Medhold gi'er 
Til mig at hcevne, I de Forste burde vcrre; 
Jstedenfor min Hcevn af Jer blot hindret bli'er. 

N a n k r a t e s  (til Amfitryon). 

Hvad fordrer De? Naar her man ser 
Sig mellem to Amfitryoner, 
Sig Tanken ikke let forsoner 

Med Valget mellem dem, men vakler mer og mer! — 
End ei den mindste Tvivl vi har, 

Om at Bedrageren i Grcrsset flux bor bide, 
Men hvem Bedrager er, vi sandelig ei vide! 
I  d e n  U v i s h e d  d e t  d o g  l i d t  v e l  f a r l i g t  v a r ,  

Om vi slog til iblinde! -
Nei, lad os lempeligt den rette se at finde, 

Og naar Sandheden i den Sag 
Er bare kommen klart for Dag, 

Behsves det vist ei os om vor Pligt at minde. 

J n p i t e r  (til Naukrates oq Polidas). 

Det er fornuftigt talt! Vor Lighed er saa stor, 
At meget let den kan til slige Skrupler drive, 
O g  j e g  f o r n o e r m e s  e i ,  f o r d i  D e  i k k e  t r o r ,  
At Deres Votum i den Sag De tsr afgive. — 
Hvor slig en Lighed af Naturens Hcender tegnes, 
Bsr Venners Vaklen dem til Onde neppe regnes! 

D e n  k a n  m i g  e i  i  V r e d e  s c e t t e ,  
Ei derfor strax jeg Kaarden ta'er: 

De Midler til min Rets Bevis jeg finder flette, 
Et meget bedre til min Raadighed jeg har. — 

Amfitryon En af os er, 
O g  f o r  A m f i t r y o n  s i g  h a n  o g  j e g  u d g i v e :  
Det den Forvirring gi'er, som jeg bor ende her, 
Og jeg fortrsster mig til snart at kunne give 
Saa klare Vidnesbyrd, som kan hver Tvivl fordrive. 
Om hvad jeg heder: at selv han tilfreds skal blive, 
Og uden Modstand hsit bekjende, hvem jeg er. 
Et aabent Vidnesbyrd jeg og Alkmene skylder, 
Hvis rene Dyd ei af de Rygter plettes maa; 
Snart hendes LEre skal en fuld Opreisning faa: 
Det er en hellig Pligt, som gjerne jeg opfylder. 
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Armems Chefer jeg dog fsrst vil soreslaa, 
At de, som Vidner paa mit Ord hos mig vil staa; 
Dog mens vi vente paa de Herrers Svar, 

Vil De mig nok den LEre gjsre, 
At jeg Dem nu tilbords maa fsre, 

Hvortil jo Sosio Dem indbudt har. 

S o f i o  (til Naukrates og Polidas). 

Jeg har ei taget feil, det af haus Ord bevises! 
Saa vist som her staar miu Person, 
Den rigtige Amfitryon 

Er den Amfitryon, hos hvem der spises*). 

A m f i t r y o n .  

0 Himmel, at en slig Idmygelse jeg saar! 
Mon stsrre Martyrdom man Nogen kunde byde? 
Mens hans Forroeder-Ord saa let fra Lcrben flyde, 

Mig mine Venner frcekt til Siden skyde, 
Saa her med bunden Arm jeg staar. 

N a u k r a t e s  (til Amfitryon). 

Med Uret klager De! Fsrst maa De os forunde, 
At de Oplysninger vi faa, 
Som Deres Harm begrunde. — 
Jeg Intet derom vil paastaa, 
Men naar jeg ser, hvorlunde 

(Peger paa Zupiter.) 

H a n  S a g e n  t a ' e r ,  j e g  R e t  h a m  g i v e  m a a .  

A m f i t r y o n  (til Naukrates og Polidas). 

Gaa, falske Venner! Kryb for ham i slavist Aand! 
1 Theben gives Folk, som ei mig vil forsage, 
Men min Fornærmelse som deres egen tage, 
Og til at hcrvne den snart rcekke hjcrlpsom Haand. 

J u p i t e r .  

Nu vel, jeg venter dem, og vil vor Tvist afgjsre, 
Saa Alle hsre kan derpaa. 

A m f i t r y o n .  

O Skurk, Du tror, at Du imens kan Haser smsre, 
Men derved stal Du ei min Hoevn undgaa. 

,,I.e vsrit-idte 
Lst I 'Hmti l . i 'son vu I 'vn dine" :  

Denne Sosios Scrtning er gaaet over til at blive et i det franske Sprog 
hyppig brugt Ordsprog. 



J u p i t e r .  
De Skjcrldsord let jeg glemmer, 
Jeg agter dem ei vcerdt et Svar, 
Da snart jeg hsit beflcrmmer, 

Det Raseri, der saa paa Veie ta'er. 

A m f i t r y o n .  
Ei Himlen fra min Havn at frelse Dig formaar! 
For Dig at straffe, selv til Orkns ned jeg gaar. 

J u p i t e r .  
Vil ei nsdvendigt blive! 

Jeg tcenker ei paa Flugt, men skal nok Mode give. 

A m f i t r y o n  (afsides). 

Nu vil jeg skynde mig, mens han gaar ind med dem, 
At samle Venner, smaa og store, 
Der strax kan sslge med mig hjem, 
For Nidingen at gjennembore. 

Sjette Scene. 

Jupiter. Naukrates. Polidas. Losio. 

J u p i t e r  (til Naukrates og Polidas). 

Gjor ingen Omsvob! Lad i Hus os gaa, 
At vi tilbords kan komme. 

N a u k r a t e s .  
Jo mer deu Sag jeg tanker paa, 

Des mer forvirrer den Fornuftens Domme. 

S o f i o  (til Naukrates oq Polidas). 

Lad den Forundring nu en Ende faa, 
Saa at i Mag og Ro vi Bordets Fryd kan nyde. 

(Alene.) 

Nu maa jeg se, hvordan jeg bedst kan om mig slaa, 
Og af Bedrifter skryde, 

Mens paa at spise ret tilgavns jeg Mod just har, 
Thi aldrig i mit Liv jeg for saa sulten var. 

Amfitryon. 
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Syvende Scene. 

Merkur. Sosio. 

M e r k u r  
(der hindrer Sosio i al gaa ind i Huset). 

Stands lidt! Du lugter Kjoknet nok, 
Da Noefen atter frem Du stikker? 

S o s i o .  

Ak, ny Fortråd! 
M e r k u r .  

Har Du saa snart forglemt min Stok? 
Skal deu traktere Dig? Deu Mad Din Lyst uok prikker? 

Sosio. 
Mit tappreste, fortræffeligste Jeg, 

Du lidt Dig moderere! 
O Sosio, slaa dog ei Sosio i mig, 
Ei paa min stakkels Ryg Din Styrke Du probere! 

M e r k u r .  

Jgjen Du nu Dig tilladt har 
Dig Sosio at kalde? 

Mit Forbud mod det Navu udtrykkeligt dog var, 
Hvis tusind Stokkeprygl ei paa Dig stnlde falde. 

S o si o. 
Men vi det samme Navn jo begge godt kan boere, 

Da vi den samme Herre har! 
Man mig dog overalt for Sosio anta'er, 

At Du det ogsaa er, jeg stryge la'er, 
Men giv mig Stakkel Lov blot til mig selv at vcrre. 

Lad kun de to Amfitryoner, 
Sig fjendtligt mod hinanden te, 
Naar af vor Tvist man saar at se, 

Hvor smukt sig Sosio med Sosio forsoner. 

M e r k u r .  

Nei, dertil ei min Villie staar, 
Et saadant Makkerstab er jeg ei stikket til. 

Sosio. 
Jeg Forstefodselsret Dig gierne give vil, 

Og som den LEldste Dn foran mig gaar. 

M e r k u r .  

Eu ubeleilig Bro'er ei falder i min Smag, 
Jeg vcrre vil enbaaren. 

32 
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S o s i o .  

O Hjerte, fuldt af Had og Nag, 
Lad til Din Skygge da mig blive blot udkaaren! 

M e r k u r .  
Vist ei. 

Sosio. 
Barmhjertighed Dig yndigt klcede vil! 

Lad i den Egenskab mig Stakkel vcrre til: 
Jeg vil min Skygge-Rolle give 
Saa Dn tilfreds med mig stal blive. 

M e r k u r .  

Nei, ingen Naade her, thi fast bor Loven staa: 
Hvis Du fordrister Dig til indenfor at gaa, 

Skal tusind Stokkeprygl Dn saa. 

S o s i o  (afsides). 

Til hvilken en aparte Nsd 
Blev Du, o stakkels Sosio ssd? 

M e r k u r .  

Hvordan? Det Navn, jeg Dig forbsd, 
Dn her Dig atter froekt tilegner? 

Sosio. 
Nei, det er ikke mig, som jeg dermed betegner, 

En anden Sosio det var, 

Med hvem jeg lidt i Slcrgt mig regner, 
Som grumt ved Middag man paa Porten jaget har. 

M e r k u r .  

Tag Dig iagt for til det Galskab at forfalde, 
Hvis leveude Du Dig vil kalde. 

Sosio (afsides). 

Hvor skulde Du ha'e Byrst, hvis ei saa feig jeg stod, 
Du lede Horefsu, med samt Dit Overmod! 

M e r k u r .  
Hvad nu? 

Sosio. 
Slet Ingenting. 

M e r k u r .  

Sosio. 
Jeg siger jo slet Ingenting. 

Hvad hvisker Du i Lou? 
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M e r k u r .  

Dog Noget om en Horessu 
Har ganske sikkert uaat mit Vre: 
Man kjorer ei med mig i Ring. 

S o si o. 

En Poppedreng har ladt as Solen sig sorsore. 

M e r k u r .  

Farvel! Hvis Lyst til Prygl Du i Din Ryg fornemmer, 
Saa veed Du selv bedst, hvor jeg bor. 

S o si o (alene). 

O Himmel! Helvede! O Jord! 
At man ved Middagstid min Hunger grumt sorglemmer, 

Og jager mig Paa Dor, for Mad jeg saar! 
Det kan man kalde haarde Kaar! 
Ulykkelige Sosio, 
To Alen as et Stykke, 

Du er med Herren i Ulykke, 
O g  h a m  D u  s o l g e  b s r . . .  M e n  d e r  h a n  k o m m e r  j o .  

Ottende Scene. 

Amfitryon. Argatisontidas. Pausikles. Sosio 
(i en Krog, uden al ses af de Indtrædende), 

A m f i t r y o n  
(til flere Officerer, som ledsage ham). 

Stands, mine Herrer, der og hold Dem lidt til Side, 
Det er ei vardt, man faar at vide, 
At De er her, for Tid det bli'er. 

P a u s i k l e s .  

Jeg indser, hvor det Slag et Hjertestsd Dem gi'er. 

A m s i t r y o n .  

O mer end siges kan, er dsdelig min Smerte, 
Og Elskovs Oval i dette Hjerte 

Mig piner snldt saa haardt som Skjoendslens Bitterhed. 

P a u s i k l e s .  

Hvis om deu Lighed jeg har saaet ret Besked, 
Alkmeue brodesri jo staar. 

325 
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A m f i t r y o n .  

Ak, hvor det Ting af den Natur angaar, 
En ufrivillig Feil dog til en Brode bliver, 
Der selv den Skyldfri med et Lastens Stempel slaar: 
Den Slags Forvexlinger, hvad Navn man end dem giver, 

Os marke med saa dybe Saar, 
At selv, hvor vor Fornuft tilgiver, 

De af vor Elskov og vor ZEre Dodsdom faar. 

A r g a t i f o n t i d a s .  

Med Votum i deu Sag vil jeg mig ikke bryde. 
Meu hiue Herrer, der Dem feigt forlod, 
Har opfort sig, saa det mig staar imod, 

Og ingen cerlig Mand kan dem sit Bifald yde. 
Bor ubeset vi ei med boiet Hoved lyde 

Vor General og ham vor Bistand byde? 
Argatifontidas la'er sig ei saa bestikke! 

H v o  V e n u e n s  M o d p a r t  h o r e r  p a a ,  
Han kan som AZresmand ei lomger Skndsmaal faa! — 
Nei, Vennens Velfard bor os knn paa Hjerte ligge, 

Og megen Snak behsves ikke, 
D e r ,  h v o r  d e t  g j a l d e r  o m  t i l  H a v n e n  r a s k  a t  g a a ,  
Hvor man begynde bor med Fjenden strax at slaa, 

Og Kaardeu i hans Bryst at stikke! 
Argatifontidas er af de agte, 

Der lige lss paa Sagen gaar, 
Og De maa ei den Gunst mig nagte, 
At jeg med Slynglen forst maa sagte, 
Saa at sin Dod af mig han faar^). 

A m f i t r y o n .  

Fremad! 

S 0 si 0 (til Amfitryon). 

O Herre, her paa mine Kna jeg ligger 
Og be'er om Straf for min fordomte Dristighed! 

Slaa mig fordarvet, hug mig ned, 
Jeg har fortjent, at De er vred, 

Selv om i billig Harm De her ihjel mig stikker, 
Med intet Ord M om Barmhjertighed Dem tigger. 

I Argatifontidas (Slangedrcrbercn) gjsr Moliere Nar af den Sekun-
danl-Jver, der trods alle Ludvig den Fjortendes Forbud mod Dueller, 
vedblev at grassere. Man ansaa det for den stsrste Skam, naar man 
hjalp til at bilægge en Trcette og, for at bevise sit Mod og sit Ben
flab, fcrgtede man engang imellem uden al vide, hvad der var Anled
ning til Duellen. 
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A m f i t r y o n .  

Staa op! Hvad gjsr man her? 

S o s i o. 
Jeg blev paa Porten sat, 

Just som med Vin og Mad jeg toenkte mig at more, 
Men ak, mit andet Jeg stod her parat 

For mig istedenfor med Hug og Prygl at fore. 
Og jeg, det andet Jeg, som tjener hos det Dem, 
Det andet, her med mig et syndigt Hus har holdt! 

Mod os er Skjoebnen lige slem, 
Paa samme Vis som De er jeg dens Spilleboldt: 
Som De Amfitryon herefter ei maa vcrre, 
Maa Navn af Sosio jeg heller ikke boere. 

A m f i t r y o n  ( t i l  Sosto). 

Folg mig. 
S o s i o .  

Var det ei bedst, om forst vi for os faae? 

Niende Scene. 

Cleanthis. Amfitryon. Aigatisontidas. Polidas. Naukrates-
Pausikles. Sosio. 

C l e a n t h i s .  

O Himmel dog! 

A m f i t r y o n .  

Hvad skal det Skrig betyde? 
Hvorved kan jeg Dig Skrcek indgyde? 

C l e a n t h i s .  

De er deroppe, dog jeg ser Dem her at staa! 

N a u k r a t e s  
(standser Amfitryon, der vil gaa ind i Huset). 

Jeg be'er, forhast Dem ikke, thi 
Han en Oplysning vil i Alles Paahsr give, 

Og hvis den kan stadfcrstet blive, 
Er Deres Sorger snart forbi. 
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Tiende Scene. 

Merkur. Amfitryon. Argatifontidas. Polidas. Naukrates, 
Pausikles. Cleauthis. Sosio. 

M e r k u r .  
I flal ham Alle se! Forud dog vare sagt: 

Den store Tordengud i al sin Magt 
Blev af Alkmenes Glands herued til Jorden draget, 
Hvor Formen af den Mand, hun elsker, han har taget, 

Og hvad mig selv augaar, er jeg Merkur, 
Som mens jeg kjeded mig, ved Hjalp af Prygl forssgte 
At faa lidt Lsier af den snurrige Figur, 

I hvis Person jeg spsgte. 
De Bank, han faaet har, kan han med Anstand bare, 
Thi Guders Stokkeprygl er slig en Fyr til LEre. 

S o s i o .  
Min Tro, Hr. Gud, jeg var kun daarlig tjent dermed, 

Og vil helst vare sri for den Slags Heftighed. 

Merkur. 
Jeg gi'er Dig Lov igjeu til Sosio at vare, 
Thi jeg er kjed af sligt et Uglefjas at boere; 
Snart med Ambrosia i Himlen, hvor jeg bor, 

Jeg tvatte vil den Grimheds Spor. 

S o s i o .  
Gid aldrig mer Du fat paa mig vil tage! 

Min stakkels Ryg har Du behandlet som en Stud, 
Og slig en Djcevel af en Gud. 
Har jeg ei set i mine Dage. 

Ellevte Scene. 

Jupiter. Amfitryon. Naukrates. Argatifontidas. Pausikles. 
Cleanthis. Sosio. 

J u p i t e r  
(som forkyndes af Tordenen, sidder paa sin Srn, bevoebnet med sit Lyn), 

Betragt Amfitryon, hvem den Bedrager er, 
Som under Dine Trak saa grusomt har Dig gjakket! 
Lad disse Kjeudetegu, som Verden tidt har skrattet, 

Dig vise nu den store Jupiter, 
Som Dig til Vrede nys har cegget, 

Men som Din tabte Ro Dig atter giver her. 
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Med mit bersmte Navn, som Verdens Slagter crre 
Skal hvert et Rygte veires hen: 
At Du har delt med mig, min Ven, 
Kan Dig til Skam ei vare! 

Nei, til Din Hader blot det vorde stal, 
At Guders Fader Du har set som Din Rival! — 
Du har ei Grund til Dig med skinsyg Frygt at plage, 

Nei, Jupiter kan sig beklage, 
At midt i al hans Guddoms Magt, 

Han ei Alkmenes Kjcrrlighed har vakt, 
At med sin hele Sjal hun Dig, kun Dig, tilhorer, 

Saa selv en Gud ei heudes Hjerte rsrer, 
Hvis hau ei Dine Trak sig kjakt iforer; 

Saa selv Olympens Drot, den hoit udsdelige, 
Har fslt sit Guddomssepter svagt, 

Og kau med Sandhed sige, 
At hvert et Offer, som han fik, til Dig blev bragt. 

S o s i o  (afsides). 

Hr. Jupiter sorstaar nok Pillen at forgylde. 

J u p i t e r .  

Lad Sorgens Msrke Dig da ikke mer nedslaa! 
Med Fred og Gloede Du igjeu Dit Hjerte fylde, 
Thi overalt paa Jord stal Herkules mau hylde, 
Til fjernest Fremtid selv skal hans Bedrifter naa, 
Mens Glandsen af et Held, foruden Maal og Ende, 
Paa mine Tilsagn bygt, jeg her forkynder Dig, 

Og hele Verden skal erkjende, 
At Du er mer end lykkelig! 
Ja, dristigt kan Du stole paa 
Det Haab, jeg her Dig giver, 
Thi om mit Ord ei tvivles maa: 
Hvad Jupiter har svoret paa, 
Til Skjabnens Domme bliver. 

(Han taber sig i Skyerne.) 

N a u k r a t e s .  

O jeg er henrykt ved at se de Tegn, saa klare .... 

S o s i o  
(til Naukrates og de smige Herrer). 

De Herrer vil vel nok tillade mig et Ord? 
Det var vist bedst, saavidt jeg tror 
Al den Gratulation at spare, 
Til der lidt Mos paa Sagen gror, 
Og det kan gjsres uden Fare: 
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Den store Jupiter al Hceder vises bor, 
Hans Godhed imod os er ncesten uden Lige, 

Og med det Held, som han omtalte fsr, 
Skal Lykken aldrig fra os vige, 

Og vi skal faa en Son, hvis Mod bersmt ham gjor: 
De Ting er hsist fortræffelige — 
Men desuagtet jeg dog maa 
Tilraade Dem nu hjem at gaa, 
Og som min Mening holde paa, 

At det fornuftigst er ei mer derom at sige. 

I det latinfie Stykke er Amfitryon vel tilfreds med den givne Oplys
ning og udbryder: 

?ol, me lsuil posnitet 
Scilicet do«i liimiclillm miki »iiviilsrs cnm >lovs. 

(Ved Pollux, det fortryder mig ikke, at jeg har maattet dele med Jupiter.) 
I det franske Stykke derimod wler selv Amfitryons Tjener, at det ikke 
er voerdt at tale mere om den Sag, og afbryder den ubetimelige Gra
tulation, hvormed en Ven vil plage haus Herre, Hele den uhyre 
Korfijel mellem de to Tidsaldre, i hvilke den latinfie og den franske 
Digter firev deres respektive Stykker, er koncentreret i disse Slutnings-
repliker. 

E n d e  p a a  A m f i t r y o n .  
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G e o r g e  A a n  d i n .  
L y s t s p i l  i  3  ^ k t e r .  

1668. 

„Der skal moralsk Mod til at lade sin Helt gaa 
under", har en aandfnld Mand sagt etsteds. Denne 
Soetning kan maaske for den komiske Digters Vedkom
mende omstobes til: „Der skal moralsk Mod til at 
lade Kjceltringerne gaa af med Profiten". Hvad der i 
det virkelige Liv, hvor Alt, hvad det bringer, skal bceres 
og tages, vist ingenlunde horer til de fjeldne Tilfoelde, 
saarer i Kunsten den poetiske Retfcerdighedsfolelfe, med 
hvilken man vel tor antage, at ethvert Publikum, i 
mer eller mindre ndprceget Grad, er begavet, og Dig
teren har altsaa, i det han scetter sig ud over dette 
Hensyn, en Kamp at bestaa med sin ncermeste Dommer, 
der med tilsyneladende Grund kan sporge: Hvor turde 
Du lade det gaa saaledes til, mod al Ret og Bil
lighed? 

Baade Holberg og Moliere have i et Par af 
deres Stykker, viist det ovennævnte moralske Mod, men 
intetsteds er dette fremtraadt i en skarpere Form, paa 
en mere hensynslos Maade, end i det, paa sin Over
flade hoist lystige, men ved en ncermere Analyse noesten 
tragiske Lystspil: George Dandin, med hvilket vi nu 
berede os til at slutte andet Bind af vor Oversættelse 
af Molieres Lystspil. Hvad er den jydske Forpagter 
Stndenstrups tragikomiske Hjertesorg over Forliset af de 
stobte Solvknapper, som baade hans Farfar og hans 
Oldefar have eiet, hvad ere alle hans ovrige bedrove-
lige ellevte Juni-Fataliteter tilsammen tagne, mod den 



ulykkelige franske Bondes, gjennem tre Akter, stigende 
Fortvivlelse over ikke at kunne faa Ret der, hvor han 
synes, at hans Ret er saa klar som Dagen? Lig en 
Flue, der sproeller i en Edderkops Vcev, surrer den 
>takkels Mand sig fastere og fastere i sin nnndgaaelige 
Ulykke, ved ethvert Forsog paa at ville frigjsre sig fra 
den,  mens hans ^Vous  I ' sve?  vou ln ,  vou«  I ' sve?  vou lu ,  
Keil-Ze (Du har villet det, George Dandin) 
blot bliver et komisk Udraab, som faar Folk til at le, 
og forsyner det franske Sprog med et lystigt Mundheld, 
men forresten ikke indgyder os mindste Sympati med 
Hr. og Fru cie Soteuvilles arme Svigerfon, med An-
geliqnes (hun burde virkelig hede Diaboliqnes) fortviv
lede LEgtemand. Hvad er da hans store Synd, hvor
for han maa bsde saa haardt? Med hvilken Ret har 
Digteren stillet al Magt og al List paa den ene Side, 
og kun gjort George Dandin til Magtens og Listens 
komiske Syndebuk? 

Molieres Samtid opkastede ikke disse Sporgsmaal. 
Den tog Stykket paa Overfladen — hvad der, betrag
tet blot fom et Lystspil, ogfaa tjener det bedst — og 
morede sig over George Dandins Nod. De Digtere 
og Skribenter, hvis Kritik var floiet i Flint over 
Hustrustolen; den Geistlighed, der havde domt og ved
blev at domme Tartnsfe og Tartusfes Forfatter til 
Baal og Brand; det Hof, der havde betragtet den i 
Don Juan udralte Fordommelsesdom over Adelens La
s t e r  s o m  e t  u b e s o i e t  o g  s k j o e n d i g t  A n g r e b :  h a v d e  A l l e  
t i l s a m m e n  i k k e  e n  e n e s t e  A n k e  a t  f r e m f o r e  
mod George Dandin. Man var enig om at le af 
Bondens Fortvivlelse; af hans Don-Ranudifke Sviger
forældre, i hvis kostelige Figurer fra Huset Soten-
ville og Huset cle Is Prudoterie, Provindsadelens Hov
mod, Fattigdom og Familietraditioner maatte holde for; 
as Bondeknosen Lnbins noesten genialske Dumhed, 
men forst og sremst af at se, hvorledes Moliere, der 
selv udforte George Dandins Rolle, fik Stokkeprygl i 
Elskerens Sted, af Armande, der som Ang^liqne, trods 
al den Skarnagtighed, som Digteren end ikke et eneste 
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Bieblik har villet besmykke eller tilslsre, fortryllede Hof
fets unge Herrer ved sin alt beseirende Hnde. 

For at forstaa dette, ville vi et LSieblik betragte 
under hvilke Forhold og med hvilke Prcemisser dette 
Stykke, det eneste af Molieres Arbeider, over hvilket 
en nyere Kritik, i en vis Periode af den franfle Lite-
ratur, har brudt Staven: for forste Gang fremtraadte 
paa Scenen. 

Ludvig den Fjortende havde erobret k>3ncke 
Lomt e ,  s o m  h a n ,  e f t e r  s i t  e g e t  U d s a g n ,  v a r  c e  d e l m o 
dig nok til at give tilbage, naar han maatte beholde 
Fransk-Flandern. Freden til ^ix I.i (^kapelle var ble
ven ratificeret, og Verdens stvrste Monark, fom 
hans Hof og hans Hofdigtere kaldte ham, vendte seier-
kronet tilbage til Versailles, hvor e ^oti-e, under 
Kongens Fraværelse i Felten, havde fuldendt de be-
romte Have-Anlceg, der indtil videre skulde blive et 
Monster for alle andre enropoeiske Hoffers Slotshaver. 
Kongen vilde have det ny Anloeg indviet med en straa-
lende Fest*), i hvilken Alt, hvad der kunde kildre L)ie, 
Sre, Smag og Lugt skulde forenes for at more Maje-
stoeten og de af ham indbudte Gjcester. Som scedvan-
lig havde Moliere faaet Befaling til at deltage i Fe
stens Anordning og til felv at levere et Stykke, et rig
tig morsomt Stykke, der kunde ryste Lattermusklerne. 
Man havde havt nok af Livets Alvor i Felten. Man 
vilde le. 

Moliere havde endnu ikke vundet sin Tartnsfe-
Seier. Han havde om Foraaret vceret farlig syg. 
Han havde maattet se den ene af sine Forhaabninger 
svinde efter den anven, men han havde ikke opgivet at 
faa sin Krig frem, og det var altsaa tilvisse ikke den 
rette Tid til at undskylde sig for sin kongelige Herre 
med Sygdom eller Uoplagthed. Der skulde altsaa skaf
fes et nyt Stykke, et lystigt Stykke. Det skulde vcere 

*) Der existerer en trykt Beskrivelse over denne, under Titel 
kelstion cis la tete Versailles <lu l8 ^uillet, 1668, 
psr ^nclrs k'eiibien, som Moland har ladet optrykke. 
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foerdigt i en Hast; det skulde passes ind i, ja smelte 
sammen med de ovrige Festoptog, o. s. v. Naar man 
loeser de vidtlostige Beretninger om al denne Stads, 
kommer man rigtignok til at takke Gud for at man ikke 
var Ludvig den Fjortendes Festmester. Men Moliere 
horte ikke til de Forknytte. Han havde sit store For-
maal med Tartnffe paa Hjertet, og saa lod han staa 
til og tog sat. 

Blandt hans Ungdoms Studier og Udkast, sindes, 
som alt tidligere omtalt, en lille Farce »la jalousi ctu 
Lgrbouille^ (den Melindsmurtes Skinsyge), der skal have 
vceret opfort paa hans sorste Broedde - Theater, forend 
hans Provindsvandringer begyndte. Denne lille, over-
maade morsomme Farce, der ligesom mange as de gamle 
ksbli-iux, flere af Boccaccios Noveller og en Masse af 
Lvmmectis clell' ai-tes Udkast: egenlig blot gaar nd 
paa at illustrere det gamle Mundheld: 

„Mands List er vel behoende, 
Men Qvindelist er udeu Ende", 

var forbleven paa palsis Repertoire, og havde 
ved forekommende Leiligheder og med behorige Varia
tioner, maattet holde for fom et lystigt Divertissement, 
en Fyldekalks-Scene, en lille Opstrammer, alt efter 
Publikums Tarv og Trang, som Mesteren aldrig blev 
troet af at studere. Den anden lille Farce fra Molieres 
Ungdom af, havde, som vi alt have set i Indledningen 
til Doktoren mod sin Villie, fundet sin endelige Afslut
ning i dette Lystspil. jalousi clu kgrbouille^ 
skulde nu undergaa en lignende Proces. Sujettet var, 
som alt sagt, gammelt og velbekjendt. Den listige unge 
Kone, der i al cegteskabelig Tvist og midt i al sin egen 
Uret, sorstaar at skyde Skylden over paa sin Mand, 
mens hun selv, for Slcegt og Venner, bliver staaende 
med Palmer i Hoenderne: horer til det store komiske 
Fcellesgods, der kan sorfolges lige op til de gamle 
indiske Legender. Det laa scerdigt med uendelige Va
rianter efter Boccaccio^) og andre Forfattere. Men 

*) Se Dekameronen, syvende Daas fjerde og ottende Novelle. 
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Moliere kunde ikke lceuger, som i sin Ungdom, noies 
med det blot lystige Element. De ulykkelige Folger af 
uensartede ægteskabelige Forbindelser havde alt i en 
Del Aar vceret hans Kjcephest, som man' kan sige, at 
han lige til sin Dod, af og til, kom tilbage til. Denne 
Gang var det ikke Aarene, men Standsforskellen, som 
skulde afgive det brcendbare Stof til Uenighed og 
Ulykke. Skjondt LEgteskaber mellem Adelige, Borger
lige og Bonder, under den herskende strenge Stands-
sorskjel, endnu horte til Sjeldenhederne, havde dog Pro
vindsadelens Pengenod undertiden fremkaldt mindre hel
dige Exempler paa, at den faakaldte ringere Stand, 
just ikke spandt Silke ved den Slags Forbindelser. 
Ogsaa dette Element, der aabnede en vid Mark for 
Mesterens satiriske Jagttagelfesaand, laa fix og fcerdigt. 
Molieres nndtommelige Lune gjennemtroengte de to 
scerskilte Bestanddele og sammensmeltede dem til et Hele, 
hvis skcerende Bitterhed blev saa udmcerket godt nedsyltet 
i et rigeligt Latterstos, at saavel Hof som By ikke fik 
Tid til at rcesonnere, mens man, af Hjertenslyst lo over 
de morsomme Optrin, og glemte George Dandins virke
lige Ned for de Hyrdechor og Dandfe-Entreer, der, 
ved Opsorelsen i Versailles, udfyldte Stykkets Mellem
akter. Kongen var tilfreds: han havde let. Kongens 
Hof var ligefaa; det havde ogsaa let, og det storre 
Publikum fulgte det gode Exempel, Hoffet havde givet. 
Moliere havde atter lost sin Opgave heldigt, og der
med var det nok for den Gang. 

Men Tiderne forandre sig. Det attende Aarhnn-
drede anlagde en anden Maalestok paa den komiske 
Musas Frembringelser. Man var begyndt at prcedike 
Moral i Slutningen af hvert nyt Stykke. Men hvil
ken Moral kunde der uddrages af George Dandin? 
Jean Jaques Rousseau havde udtalt eu meget streng 
Dom over dette Stykke, og firtalt sine Landsmcend, at 
Moliere, blot sor at more et orkeslost Hof, deri havde 
traadt alle Menneskehedens Rettigheder under Fodder 
og vendt op og ned paa Forskjellen mellem Ret og 
Uret. Hans Udtalelser havde, i en vis Literatur-Epoke, 



fundet Indgang, og i Begyndelsen af det nittende Aar-
hnndrede hcendtes det — hvad man for Kuriositetens 
Skyld virkelig bor fortcelle — at George Dandin, som 
det syttende Aarhnndrede havde fundet saa morsomt, 
blev modtaget med Piben og Hyssen, da det efter en 
lang Hvile fremtraadte med Nyhedens Friskhed for det 
Pariserpublikum, og vakte en Meningskamp, der vel i 
den sranske Presse blev betegnet, som det mest oprø
rende Brud paa den Pietet, der skyldtes Moliere, og 
som ogsaa, efter at Bladene havde lcest vet syndige 
Publikum en Tordentext, ved Stykkets nceste Opforelfe 
f o r v a n d l e d e s  t i l  K l a p  o g  B r a v o r a a b ,  m e n  f o m  a l l i g e 
vel virkelig har fundet Sted, og altfaa staar i Kun
stens Annaler som et Faktum^). 

„Der skal moralsk Mod til at lade Kjceltringerne 
gaa af med Profiten". 

Naar man vedbliver, som det endnu i Slutningen af 18L9 
er sket, offeulig at harpe paa den bekjendte kjsbenhavnske 
Publikum-Fadccse fra t842 med „Doktoren mod siu Villie", 
og aufsr^r den som et Bevis for, at Kjsbeuhavnerne ikke 
finde Smag i Moliere: bor man virkelig mindes, at der i 
Digterens eget Fcedreland, og det med eudnu langt mindre 
Undskyldning, har fundet lignende Optoier Sted. Det var 
slemt nok, at Sligt kunde ske i Kjsbenhavn med Moliere, 
men det havde dog virkelig vceret voerre, om det var sket 
med vor egen Holberg. Og Hvem vil vel tvivle Paa, at 
noget Lignende meget godt kunde hoendes, hvis f. Ex. „den 
Ilte Juni", efter en lang Hvile, blev opfsrt og Holbergs 
Navn uheldigvis var bleven glemt paa Plakaten? Bi er
indre fra vor egen Barndom af en hsist komisk Scene med 
en jydsk Tjenestekarl, der, efter at have set bemaeldte Stykke, 
vilde have den Skurk, som havde lavet det Tsieri, stcevnet, 
mens han, uden at lade sig anfcrgte af de Forklaringer, 
som man gav ham om, at Manden, der havde skrevet det, 
loengst var baade dod og begraveu og blot havde villet gjsre 
Loier: vedblev at beraabe sig paa, at her dog endnu var 
saa meget Lov og Ret i Laudet, at en oerlig Jyde ikke be-
hsvede at taale slige Fikonterier. Vi have saamoend oste, 
under vor senere Theater-Praxis, maattet tcenke paa den for
resten hsist skikkelige Mads Jyde, der vilde stcevne Holberg 
for den Ellevte Juni. 
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Med dette vort Udgangspunkt for Aie ville vi, 
efter i Korthed at have asscerdiget det syttende Aarhun-
dredes Tilfredshed med, og en senere Periodes strenge 
Dadel af „George Dandin", forfoge paa at betragte 
Stykket endnu engang, uden at lade os paavirke af de 
forfkjellige celdre og nyere Udtalelser om det. 

En rig Bonde har cegtet en adelig Froken, hvis 
Forceldre ere i Pengetrang. Forceldrene, Hr. og Fru 

Sotenville, et vcerdigt Sidestykke til Don Ranudo 
Colibrados og Donna Olympia, have dog ikke dre

vet deres Adelshovmod fuldt faa vidt som den Hol
bergske Grand d'Espague. Nei, de have virkelig ned
ladt dem til at fcelge Datteren for god Betaling. Der 
er, som Ang^liqne fortcrller os, under hendes Samtale 
med sin Mand i Begyndelsen af anden Akt, ikke bleven 
spurgt om hendes Samtykke. Hun er, efter sit eget 
Udsagn, bleven tvungen, og anser sig, som Folge deraf, 
fuldkommen berettiget til at pine Livet af den Mand, 
til hvilken hun er bleven tvungen, og til at tage sig 
alle mulige Friheder, naar hun blot, med Hensyn paa 
sine Forceldre, iagttager et vist Dekorum, hvad der 
naturligvis falder hende overmaade let, da disse, ikke 
alene tro Alt, hvad hun siger, men ogsaa ere saa op-
gaaede i det taabeligste Adels- og Traditions-Galskab, 
at deres Hjerner af al den huslige Tvist, i hvilken de 
o p f o r d r e s  t i l  a t  d o m m e ,  b o g s t a v e l i g  k u n  s o r s t a a  E t :  
nemlig, at en fin adelig Froken ikke kan have Uret lige 
overfor en Bonde, en Forstaaen, der afgiver et hoist 
komisk Element, just fordi de altid begynde med at for
sikre deu ulykkelige Svigerfon om deres Bistand og 
Beskyttelse, og med stor Salvelse fortcelle ham, hvor
ledes de for vilde vride Halsen om paa deres Datter, 
end tillade hende at gjore sig skyldig i den mindste 
P l i g t o v e r t r c e d e l s e ,  d e r  k u n d e  p l e t t e  S o t e n v i l l e r -
nes og cle Is Prudoteriernes herlige og ubesmit
tede Stammetrce. 

Det er den smukke Faniilie, i hvilken George 

5) Selveier, Landmand. 



Dandin er kommen ind. Man skal just ikke sige, at 
Moliere har behandlet den med Forkjoerlighed, eller at 
han ikke har gjort Adelen fuld saa latterlig som Bon
den: de to Gamle ere i Bund og i Grund narag
tige; Datteren er i Grund og Bund sordcervet. Der 
er et eneste Sted i Stykket, hvor Digteren havde kun
net indssre et formildende Element i Angeliqnes Karakter, 
hvad en moderne Forfatter ganske vist ikke havde sor-
somt at gjore. Det er, hvor hun i anden Akt fortcel
ler sin Mand, at hun er bleven tvungen til at tage 
ham, og at han derfor egenlig har giftet sig med hen
des Forceldre, og ikke med hende. — Lad os et L)ie-
b l i k  f o r e s t i l l e  o s  e n  m o d e r n e  L y s t s p i l d i g t e r ,  s .  E x .  S c r i b e ,  
med Angeliqnes Replik i anden Akts fjerde Scene: 
„Jeg har ikke indgaaet dem frivilligt" o. s. v., paa sin 
Pult, og med Ordre eller Lyst til at benytte den i 
Repliken givne Situation, til et Lystspil, hvad han jo, 
med sit Talents Lethed, sagtens kunde have gjort ̂ ). 
Han vilde naturligvis af Angeliqnes Talen om Tvang 
have faaet Elementer til et rorende Drama, i hvilket 
Heltinden forvandledes til et hoist interessant Osfer for 
hendes Forceldres Pengetrang, et Offer, der har Vil
lien til at bevare den ubrodeligste Troflab mod sin 
klodsede Mand, men desuagtet har en Elsker, naturlig
vis en tidligere Inklination, i Baghaanden, for hvem 
hun, lige for Noesen af Manden, kan holde en pcen lille 
Tale om Dyd, Pligt og Taknemmelighed, under hvilken 
hun alligevel passer paa at saa en fuld Tilstaaelse af 
hans Folelser, som hun jo rigtignok ikke tor besvare 
— nei Gud bevares! — men som alligevel ere hoi>t 
kildrende for hende, og bringe Tilskuerne til at fcelde 
nogle Taarer over at to saa dydige Mennesker virkelig 
skulle skilles ad sor Pligtens Skyld, hvorpaa Forfatte
ren, som en god Christen og en deltagende Sjcel, tro-
ster de Groedende med, at den klnntede Mand, dette 
stakkels Uhyre, hvis Penge har reddet Familien, nok 
inden et Par Aars Forlsb skal loegge sig til at do, 

*) Han har vist tidt bygget et Stykke paa meget mindre. 
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saa at de Elskende endnu i god Tid kunne faa hin
anden. 

Det er den moderne Opfattelse af Angeliqnes 
Situation i George Dandin*). Til at skildre den be-
hsves der virkelig intet moralsk Mod. Nei, den kan 
stille en interessant Opgave for en Skuespillerinde, og 
vcere sikker paa at sende storste Delen af Publikum hjem 
med en behagelig Folelse af kun at have havt med 
pcene og moralske Folk at gjore. Men Molwre har, 
ligesaalidt som Holbergs) forstaaet sig paa at over-
s u k k r e  F o r h o l d ,  d e r ,  f o r s a a v i d t  f o m  d e  s k u l l e  b e 
handles paa Scenen, heller maa kaldes ved deres 
rette Navn. Han har aldeles ingen Konvelnt lagt om 
Fru Soteuvilles Datter. Hendes Tale om Tvang 
rorer os ikke i mindste Maade. thi vi have en instinkt
mæssig Folelse af, at Angeliqne, i Lighed med det 
tvuugue Giftermaals Dorimeue, fom hvis Fortsæt
telse hun kan betragtes, i Grunden har vceret ganske 
glad ved at slippe bort fra det kjedfommelige Forældre-
hus, med at faa de mange Penge og en gift Kones 
Frihed til at gjore og lade, hvad hun vil, en Frihed, 
som hun da ikke er sen til at benytte. Om Kjcerlighed, 
Troskab, Pligthensyn, er der slet ikke Tale. Det er Ele
menter, som hun ikke kjeuder Noget til, og Gud veed, 
hvorfra Fru cZe Soteuvilles Datter ogsaa skulde kjeude 
dem. Nei, hun vil more sig. Det er det Hele. — 
Moliere har taget med en logisk Strenghed, ja, man 
fristes til at sige, med Jernhaand paa Angiliqne, og der 
er tilvisse en hsi Grad af Bitterhed i det Billede, 
men det er konfekvent gjennemsort, eller med andre Ord, 
det er gjennemfort med Mod, uden ængstelige Hensyn 
til at dcekke og mildne, eller til hvad Folk ville sige. 

Det er Stykkets qvindelige Hovedfigur. Om El
skeren, der er en blot Tidsfordrivs-Person, Kammer
pigen, der er en uforskammet Tos, og Tossen Lnbin, 
der optrceder som Digterens Redskab til at faa alle 

Familien Riquebourg. 
^eonore i Julestuen. 

>i. 33 



Fru George Dandins — vi bede om Forladelse — 
alle Fru cle Is Dandinieres smukke Historier fortalte, 
have vi Intet at sige, de fylde deres Plads i Stykket, 
udeu at asgive Stof til Karakterstudium. 

Meu Bonden da? Offeret, for hvis Skyld det 
attende Aarhnndredes filantropiske Moral lod sine Trop
per opmarschere og danne Karre, sor hvis Skyld det 
Pariser-Publikum i det nittende Aarhundredes Begyn
delse voebnede sig med den dydige Indignations Piber 
og Trommer, og for hvis Skyld vi i dette Vieblik, da 
vi ere ifcerd med at slutte audet Bind af Molieres 
Lystspil, kaste et Blik tilbage paa alle de as hans 
komiske Syndebukke, som vi hidtil have præsenteret for 
vore Lcesere? Bi have gjemt ham tilsidst, og sporge 
nu til Slutning: Har Moliere virkelig, som det er 
bleven paastaaet, handlet for haardt med ham? Er 
virkelig Menneskehedens, eller for at prcecifere Udtrykket 
noget mere, er virkelig Landbostandens Rettigheder traadte 
under Fodder i hans Person? 

Vi maa ester vor Overbevisning besvare Sporgs-
maalet med et bestemt: Nei, det har Moliere ikke gjort, 
ligesaa lidt som Holberg i den Ellevte Juni har traadt 
den jydske Forpagter- og Studepranger-Stand under 
Fodder, sordi han lader Stndenstrup blive udplyn
dret af nogle kjsbenhavnske Gavtyve og Spilopmagere. 
I Holbergs Stykke ligger Beviset for det beneg-

tende Svar haandgribeligt, faa at enhver Lceser eller 
Tilskuer kan tage og sole derpaa. Holberg lader nem
lig Stndenstrup sortoelle os, at han har narret de 
Drenge, der vare saa uforskammede at begcere to Skil
ling for at boere hans Kuffert, ved at give dem en 
med Qviksolv oversmurt Halvskilling, paa hvilken han 
har saaet sex Skilling tilbage. Endvidere fortceller 
Stndenstrup os, at han har taget en Hob falske Penge 
med fra Jylland, som det er hans Hensigt at faa 
smurt i Kjobenhavnerne. Efter den Fortoelling ere vi 
foerdige med Studenstrup som Menneske. Han har ikke 
lcengere noget Krav paa vor Sympati, men vi kunne, 
med fuldkommen god Samvittighed, le af hans ind
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bildte og virkelige Gjenvordigheder, medens Henrik, den 
Skjelmers Skjelm, ->Iigs Niels Christensen, sorger for 
at fore den syndige Aagerkarl fra Asken i Ilden, saa at 
han faar Andet at tcenke paa end at smore falske Penge 
i Kjobenhavnerne. 

Hos Moliere ligger Beviset for hans tragikomiske 
Helts snldkomne Qvalifikation til at vcere den adelige 
Families og den intrigante Hustrus Syndebuk, ikke saa-
ledes blot og bart paa Overfladen. Man maa se lidt 
ncermere til for at finde det, da Moliere overalt i fine 
Karakterskildringer bruger en storre psychologisk Finhed 
e n d  H o l b e r g ,  h v i s  u h y r e  b r e d e ,  m a u  k u n d e  s i g e ,  h a a n d -
gribelige Penselstrog, tilvisse ikke vilde have smagt 
det syttende Aarhundredes, allerede litercert og dramatisk 
uddannede Pariser-Publikum saa godt, som de smagte 
vore cerlige Forscedre, der i Kunsten og Skuespillet 
endnu ftode ved Begyndelsens Begyndelse, da Holberg, 
gjennem sine Komedier og sin hele ovrige Virksomhed, 
tog fat paa deres intellektuelle Opdragelse. 

Saa lad os da se lidt noermere til, sor at finde 
dette Bevis. 

G e o r g e  D a n d i n  b e g y n d e r  m e d  a t  f o r t c e l l e  o s  
om sine Ulykker. Han indser, at han har baaret sig 
galt ad ved at cegte den fine Froken, og vi se, allerede 
i hans sorste Replik, at han boder haardt for den For
fængelighed, der har drevet ham til dette Skridt. Det 
er en menneskelig Svaghed, han har gjort sig skyldig i. 
Han har gjerne villet vcere lidt mere, end han er, men 
derfor kan man ligefuldt have ondt as ham, ja man 
kan af Hjertet beklage ham, mens man sporger ham: 
„Hvad vilde Du, min Sou, paa den Galei? Hvor
for gav Du ikke de adelige Prakkere, der blot vilde 
have fat paa Dine Penge, og den indbildske Froken, 
der blok har Dig til Bedste, en god Dag?" — Der 
er endnu en Mulighed for at have Sympati med 
Personen, og paa det Punkt ligger Beviset altsaa ikke. 

Nn kommer Lubin ud fra Huset, i hvilket han 
har overbragt et Bud fra den unge adelige Herre, fom 
har forelsket sig i Ange'liqne, og beder George Dandin, 

33* 
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som med Forundring ser ham komme fra sit Hus, om 
endelig ikke at fortoelle til noget Menneske, at han har 
set ham komme derindefra, thi Manden maa ikke vide 
det, hvorpaa Tossen fortceller hele Historien netop til 
Manden felv. — Hvad gjor saa George Dandin? 
Gaar han ind til sin Hustru og tager hende i Skole? 
Beslutter han at se den Sag an, for at komme under 
Veir med, om der ogsaa er uoget Sandt i den enfol
dige Lnbins Fortælling? Foler han nogenfomhelst 
Hjertesorg ved Forestillingen om, at hans Hnstru ikke 
elsker ham. Intet af alt Dette. Han har kun een 
Tanke, og den har ikke Noget at skaffe med Kjcerlighed, 
Vcerdighed, Selvbeherskelse, eller med Nogetsomhelst, der 
k a n  v c e k k e  v o r  D e l t a g e l s e .  H a n  v i l  a n k l a g e  s i n  H u 
stru for hendes Forceldre. Han vil, at disse skulle 
gjsre dygtigt Spektakel med hende. Ja, han hoverer 
over, at han nu endelig kan bevise, hvor slet hun er, 
og hvor stor Uret hun har. — Med disse Mtringer er 
han leveret. Hvis han virkelig har havt et lillebitte 
Hold paa vor Sympati, saa mister han det allerede 
her, lige i Stykkets Begyndelse aldeles. Den Mand, 
der gaar hen og henter sine Svigerforældre for at faa 
fin Kone irettesat for en endnu knap indledet og aldeles 
ubevislig Historie, har stemplet sig selv som en Nathue, 
og er selvskreven til at vcere de ovrige Personers Synde
b u k ,  h v a d  h a n  d a  o g s a a  i  f u l d e s t e  M a a l  b l i v e r ,  i k k e  
fordi han er en Bonde, men fordl han er et Fce 
og en Tolper. 

„Du har villet det, George Dandin, Du har 
v i l l e t  d e t ! "  J a ,  d e t  e r  j u s t  U l y k k e n ;  h a n  h a r  v i l l e t  
det, han vil det uafbrudt, fra Scene lil Scene, lige
for vore S)ine. Han kan ikke lade vcere at fprcelle i 
Nettet og at furre sig fastere og fastere i sin Ulykke, 
mens han vedbliver at gjore den ene komiske Kolbotte 
ester den anden og uafbrudt fastholder siu Andlings-
tanke: at faa sin Hustru beskcemmet. Han har altsaa 
aldrig elsket hende, ja ikke engang havt Gnist as God
hed sor hende, og Angeliqne har forfaavidt Ret, naar 
huu siger, at han ikke har giftet sig med hende, men 
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med hendes Forceldre. Det er altsaa ikke blot Mes
alliancen, men det er hele hans jammerlige, holdnings
løse Karakter, som Digteren har udtrykt i det komiske 
Navn „Dandin", der stempler ham med en Ulykke, 
som blot er latterlig og aldrig kan blive sympatetisk. 
Med stor psychologifl Finhed har Moliere, som en 
sand Mester, henimod Stykkets Slutning, ladet os 
gjore et dybt Indblik i denne svage Sjoel, og viist os, 
hvilke Anlceg den har til at blive en Tyran i det 
Smaa, hvad Englænderne med et karakteristisk Udtryk 
kalde pett^ t^rant", en Typus, som det er vanske
ligere at komme tilrette med, end med den virkelig 
Mcegtige, som man vel kan ryste og bceve for, men 
som dog imponerer os. Han lader nemlig George 
Dandin et Liieblik saa Magten ihcende. Angelique er 
ude af Huset til sit Stævnemode; George Dandin, der 
har belnret hende, lukker, ester at have sendt Bud til 
hendes Forceldre, Porten af for hende, og det 
synes umuligt, at hun denne Gang skal kunne slippe 
fra hans Anklage. Da tager hun sin Tilflugt til Bon-
ner. For forste Gang i sit Liv taler hun kjcerligt til 
sin Mand. Hun tilstaar sine Feil mod ham. Hun 
lover Bod og Bedring, ja, hun lover, at hun, hvis 
han nn vil vise ZEdelmod imod hende, herefterdags vil 
blive ham den lydigste Hustru. — Vi have ikke synder
lig Grund til at tro paa Angeliques Lester. Vi fole, 
at det kun er Noden, der afpresser hende den oieblik-
kelige Underkastelse. Men desuagtet oprores vi over 
den Maade, paa hvilken George Dandin afviser hende. 
Han foretrækker Skandalen for Muligheden af at gjore 
et Forfog paa at vinde hende. Han har, som alle 
svage, som alle smaa og indknebne Sjcele, end ikke Be
greb om AEdelmod, men hoverer blot jublende over, 
at han nu kan faa Ret. Nemesis er naturligvis i 
Hoelene paa ham. Angeliques List finder endnu een 
Gang en Udvei. Situationen slaar over, og han lig
ger paa siue Gjerninger, uden Haab om nogensinde at 
kunne reise sig til en Husherres og en ZEgtemands 
Vcerdighed, mens han, som en anden bodfcerdig Syn
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der, maa gjore Afbigt for sin Kones Fsdder, med Ly
set i Haanden, og hans Svigerforældre l«se ham Tex-
ten for hans Drukkenskab^), og beromme deres Datter, 
der trods alt det Passerede, dog endnu een Gang tager 
ham til Naade. 

Det er George Dandin. Moliere har tilvisse ikke 
flaanet ham, og han fortjener — faavidt vi kunne indse 
- heller ikke mere Skaansel end Studenstrup fortjener 
i den ellevte Juni. Vi tro i det Ovenstaaende tilstræk
kelig at have godtgjort, at Moliere paa ingen Maade 
har villet bruge ham til en Reproesentant for Bonde
standen, fom han, i George Dandins Person, lader 
Adelen troede under Fodder; vi tro at have bevist, at 
denne, det attende Aarhundredes og Jean Jaqnes Rous-
seau's Anklage mod Moliere, er aldeles ubesoiet, og at 
M e s t e r e n  i  G e o r g e  D a n d i n ,  s o m  —  h v a d  d e r  i k k e  
maa forglemmes — blev skrevet i Hast til en Hosfest, 
ester et tidligere, alt ofte benyttet Udkast, blot har 
villet sorsge sit store Galleri as komiske Typer med en 
ny og latterlig Figur, uden alle de Bihensyn, som man 
senere har villet tillcegge ham. — Og hermed maa vi 
dimittere Personen til vore Loeferes noermere Bekjendt-
skab, og bede dem troste sig over det mindre hyggelige 
Sujet, i hvis Behandling der, som alt sagt, har indsneget 
sig en vis Grad af Bitterhed, ved det glimrende Bid 
og Lune, der, 'tiltrods for denne, overstraaler alle den 
ulykkelige Bondes Fataliteter. 

*) Han har rigtignok hverken nydt Vaadt eller Tort. 



p e r s o n e r - .  

George Dandin, rig Bondes, gift med Augelique. 

Angvlique, George Dandins Hustru og Datter af Hr. lle 

Sotenville. 

Hr. de Sotenville, Landadelsmand, Angeliques Fader. 

Fru 6e Sotenville. 
Clitandre, Angeliques Elster. 

Claudine, Angeliques Kammerpige. 

Lubin, Bondeknos i Clitandres Tjeneste. 

Colin, i George Dandins Tjeneste. 

Handlingen foregaar paa Landet, foran George Dandins 

Hus. 

») Landmand, Propriet-rr. 



F o r s t e  A k t .  

Forste Scene. 

George Dandin (alene). 

O hvor det er skrcrkkeligt at vcrre gift med en fin Froken! 
Hvor burde hver Bonde, der vil ud over sin egen Stand, se sig 
i Speil paa min Ulykke! Ja, det kommer der ud af at gifte sig 
ind i en adelig Familie. Adelen i sig selv kan jo forresten vcrre 
god nok, og det maa for mig gjerne vcrre noget Stort, at vcrre 
en fodt Adelsmand, men der folger alligevel saa meget Djcrvleri 
med, at jeg dog helst vil vcere fri for den Stads. Jeg har faaet 
Kjcrrligheden at finde, jeg, og det, saa det svier. Jeg kjender de 
Adeliges Manerer, naar de give sig i Kast med os Smaafolk! 
Det er slet ikke vor Person, men blot vor Formue, som de ville 
have sat paa. Ja, hvad hjcrlper mig uu al min Rigdom? 
Havde jeg dog blot, tiltrods for den, taget mig en Hustru af 
miu egen Stand, istedensor denne fine Sippernippe, der ser ned 
paa mig og skammer sig ved at bcrre mit Navn, ja, som mener, 
at hverken Gods eller Guld kan kjobe mig Ret til at vcrre hen
des Mand. O, George Dandin, George Dandin, hvor har Du 
baaret Dig dumt ad! Jeg er formelig bleven angst for mit eget 
Hus, thi hver Gang jeg kommer hjem, veed jeg, at der venter 
mig uy Fortrced! 

bliden Scene. 

George Dandin. Lubin. 

G e o r g e  D a n d i n  
(afsides, idet han ser Lubin komme ud af Huset). 

Hvad Fanden har den Fyr havt at gjore inde hos mig? 

L u b i n  
(afsides, idet han ser George Dandin). 

Hvor den Mand glor paa mig! 
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G e o r g e  D a n d i n  (afsides) .  

Han veed ikke, hvem jeg er. 

Lubin (afsides). 

Blot han ikke moerker Ugler i Mosen. 

G e o r g e  D a n d i n  ( a f s i d e s ) .  

Han gjsr sig ikke engang den Uleilighed at hilse. 

Lubin (afsides). 

Jeg er bange sor, at han skal sortcelle, at han har set mig 
komme derindefra. 

G e o r g e  D a n d i n .  

God Dag. 
Lubin. 

Hans Tjener. 

G e o r g e  D a n d i n .  

Du horer nok ikke hjemme her i Byen? 

L u b i n .  

Nei, jeg er bare kommen for at se Festen i Morgen. 

G e o r g e  D a n d i n .  

Naa . . . Men siig mig engang . . . Jeg synes, Du kom 
derindefra? 

Lubiu (lcegger Fingeren paa Munden). 

Tys! 
G e o r g e  D a n d i n .  

Hvorledes? 
L u b i n .  

Tys, tys! 
G e o r g e  D a u d i u .  

Hvad mener Dn?^ 

L u b i n .  

Ti stille. De maa endelig ikke sige, at De har set mig 
komme derindefra. 

G e o r g e  D a n d i n .  

.Hvorfor ikke? 
L u b i n .  

Min Gud, fordi .... 

G e o r g e  D a u d i u .  

Men siig .... 
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L u b i n .  

Sagte, sagte dog! Jeg er saa angst for, at Nogen skal 
hsre os. 

G e o r g e  D a n d i n .  

Vist ikke, vist ikke. 

Lubin. 
Jeg skal betro Dem det. Tys, tys! ... Jeg har bragt 

Bud til Fruen der i Huset fra en vis Herre, som har et godt 
Bie til hende. Og det maa Ingen vide. Kan De forstaa? 

G e o r g e  D a n d i n .  

Ja. 
L u b i n .  

Se saadau forholder det sig. Man har varet mig ad, at 
jeg sk u l d e  v c r r e  r i g t i g  f o r s i g t i g ,  s a a  a t  I n g e n  f i k  m i g  a t  s e . . . .  
Jeg beder Dem dersor indstændigt, at De ikke vil forraade mig. 

G e o r g e  D a n d i n .  

Nei, det skal jeg ikke. 

L u b i n .  

Jeg vil allerhelst gjgre det rigtig lunt, rigtig polisk, saadan 
som man har formanet mig. 

G e o r g e  D a n d i n .  

Det falder af sig selv. 

L u b i n .  

Manden, skal jeg sige os, er en skinsyg Djcrvel, der ikke kan 
lide, at man gjsre Haneben til hans Kone, og her vilde ligge 
et syndigt Hus, hvis han lugtede Lunten. Forstaar De? 

G e o r g e  D a n d i n .  

Fuldkommen. 

L u b i u .  

Hau maa Intet vide om de Ting. 

G e o r g e  D a n d i n .  

Nei, det er rimeligt nok. 

L u b i n .  

Man vil tage ham ved Noesen, saa ganske fint. For
staar De? 

G e o r g e  D a n d i n .  

Ja, mer end tilstrækkeligt. 
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L u b i n .  

Hvis De nu gik hen, og fortalte, at De havde set mig 
k o m m e  u d  f r a  d e t  H u s  d e r ,  

(Han peger alter paa George Dandins Hus.) 

saa vilde den hele Hemmelighed gaa 
i Skuddermudder for os. De forstaar mig? 

G e o r g e  D a u d i u .  

Til Punkt og Prikke. Men hvad heder han, fom har sendt 
Dig hid? 

L u b i n .  

Det er Herremanden paa Godset, Vikomten af... for Pok
ker ... af Kli... Klid... Fonden kan huske, hvorledes de rad-
brcekke det Navn ... Klis ... Kli... Klitand ... 

G e o r g e  D a n d i n .  

Den unge Hofmand,, som bor . . . 

Lubin. 
Ja, rigtigt... Han bor derhenne ved Treerne. 

G e o r g e  D a n d i n  ( a f s i d e s ) .  

Det er derfor, at den fordomte Modelaps har leiet Vcerelfer 
ligeoverfor os. Ja, ja, jeg har nok lugtet Grunden til det 
Naboflab. Jeg har en Stsverncrse, jeg! 

L u b i n .  

Det kan nok hcendes ad han er honet, den Herre! Tank 
Dem, han har givet mig tre Guldstykker barestens for at for
telte Madameu derinde, at han er forelsket i hende, og at han 
gjerne vilde gjsre hende den AZre at tale med hende! Det kan 
man kalde at slippe nemt til de Penge! .Som om det havde 
kostet mig mindste Anstrengelse! Og saa, for en stakkels fattig 
Djcrvel, som jeg, der knap kan tjene tyve Skilling med en hel 
Dags Slid! 

G e o r g e  D a n d i n .  

Fik Du saa Dit AZrinde udrettet? 

Lubin. 
Jo, det gik som om det var smurt. Der var en vis En... 

Clandine hed hun... Hun forstod lige strax, hvad jeg vilde, og 
det gik ganfle nemt, at huu flyede mig Fruen i Tale. 

G e o r g e  D a n d i n  ( a f s i d e s ) .  

Hvilken forbandet Tjenestetss! 

L u b i n .  

For Pokker, hvor deu Claudine er kjsu! Hun har vundet 
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mit Venskab, en, to, tre, og hvis hun bare vil, saa skal jeg, 
min Tro, gifte mig med hende. 

G e o r g e  D a n d i n .  

Men hvad Besked fik Du saa fra Fruen? Hvad skal Du 
sige til den forelskede Herre? 

L u b i u .  

Aa, jeg skulde sige ham... Ja, vent nu bare lidt, sor jeg 
veed ikke, om jeg kau huske alt det Tsieri... Jeg skulde sige, at 
hun var ham meget taknemmelig, fordi han saadan holdt af 
hende, og at han, sor Mandens Skyld, thi det skal vcere en 
fcel Scerpind, skulde tage sig iagt og vcere forsigtig, saa at han 
bare ikke mcerker Noget ... og saa har hun sagt, at Herren 
maatte se at hitte paa Raad, saa at de kunde komme til at tale 
sammen. 

G e o r g e  D a n d i n  ( a f s i d e s ) .  

O det Skarn! 

L n b i n .  

Det bliver rigtige Lsier, naar Manden end ikke drommer 
om det Puds. Men det er godt nok til ham! Lad ham kun 
blive taget ordenligt ved Ncrsen, han med samt hans Skinsyge! 
Har jeg ikke Ret? 

G e o r g e  D a n d i n .  

Jo . . . vist. 

L n b i n .  

Men Laas for Munden, jeg be'er. Pas endelig paa, at 
Manden ikke faar det at vide. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Nei, nei! 

L n b i n .  

Jeg skal nok lade som Ingenting, jeg! Jeg er en hul Pa
tron! Man skal ikke sige, at jeg la'er mig fange. 

Tredie Scene. 

George Dandin (alene). 

Naa, George Dandin, saa vidt er' vi da! Du ser, hvor
dan Din Kone behandler Dig! Ja, ja, det kommer der ud af 
at gifte sig med en Frsken: Man odeloegger Dig paa alle mu
lige Maader, og Du kau ikke engang hoevne Dig. Adelskabet 
binder Homderne paa Dig. Du har ikke engang Lov til at 
blive vred, naar Din LEre krankes! Var hun saasandt bonde-
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ssdt, saa kunde Du ruudhjule heude med et dygtigt Livfuld Hug! 
Men Du har villet stikke Fingrene ind i Adelskabet! Det kje-
dede Dig at voere Herre i Dit eget Hus! O jeg kunde blive 
rasende! Jeg kunde fristes til at give mig selv et Par paa 
Vret! Men-hvad hjcelper det? At hun tor vcere saa uforskam
met! Ikke blot at hore paa en Kjcrrligheds - Erklcrring fra saa-
dan en Laps, men lige strax, paa staaende Fod, indlade sig med 
ham! For Pokker! Jeg vil ikke lade den Leilighed slippe af 
Hcrnderne paa mig! Jeg vil lige flux gaa til hendes Forcrldre 
og taae Dem begge til Vidner paa,. hvor stor Grund jeg har til 
at vredes, ja til at flyve i Flint over deres Datters Opforfel. 
Men der komme de begge meget beleiligt. 

Fjerde Scene. 

Hr. de Sotenville. Fru <!e Sotenville. George Dandin. 

Hr. cle Sotenville. 

Hvad er der i Veien, Svigerson? De ser ud, som om 
De var i slet Humor? 

G e o r g e  D a n d i n .  

Ja, det er da ikke uden Gruud. 

F r u  c i s  S o t e n v i l l e .  

Det er for galt, Svigerfon! En saadan Mangel paa 
Levemaade! Ikke engang at hilse os, naar vi komme. 

G e o r g e  D a n d i n .  

Aa, jeg har andre Ting i Hovedet, Svigermoder, og . . . 

F r u  c l e  S o t e n v i l l e .  

Nei, det gaar dog for vidt! Hvor er det muligt, Sviger-
son, at De saadan kan forglemme alle de Hensyn, der skyldes 
os? Er det da rent umuligt at saa Dem oploert i, hvorledes 
man skal omgaas med Folk af Staud? 

G e o r g e  D a n d i n .  

Hvad mener De? 

F r u  c l e  S o t e n v i l l e .  
Kan De ikke vcrnne Dem af med den familioere Tiltale: 

Svigermoder, og huske, at De skal sige: Frue? 

G e o r g e  D a n d i n .  

Naar De kalder mig Svigerson, maa jeg min Tro ogsaa 
have Lov til at kalde Dem Svigermoder. Det synes mig ganske 
klart. 
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F r u  c l e  S o t e n v i l l e .  

Da kan der dog vcxre to Meninger derom. De Ting ere 
ikke lige. Man bruger ikke den Slags Udtryk til Personer af 
min Stand. Ihvorvel De er vor Svigerfon, er der dog en stor 
Forstjel mellem Dem og os, og den burde De se at mttrke Dem. 

Hr. cle Sotenville. 

Det er nok, min Hjerte! Lad nu det vcrre godt. 

F r u  c l s  S o t e n v i l l e .  

Min Gud, Hr. cle Soteuville, De er virkelig altfor over
bærende. De forstaar flet ikke at staa paa Deres Rettigheder. 

H r .  c i s  S o t e n v i l l e .  

Ved min Sjcel, i det Punkt stal Ingen kunne tage det op 
med mig. Det er ikke i Ord, men med kraftige Handlinger i 
mer end hundredevis, at jeg har aflagt Vidnesbyrd om, hvordan 
jeg ikke opgiver en Fodsbred af mine Adelsfordriuger. Men det 
er jo nok, min Hjerte, naar De har givet ham en lille Til
rettevisning. 

(Til George Dandin.) 

Lad os saa hsre, hvad det er, min Svigerssn. 

G e o r g e  D a n d i n .  

For da at tale saa det intet Anstod giver, maa jeg sige 
D e m ,  H r .  c l e  S o t e n v i l l e ,  a t  j e g  h a r  G r u n d  . . . .  

Hr. <Zs Sotenville. 

Saa fmaat, min Svigerssn! Det gaar ikke an, at kalde 
hmtstaaende Folk ved Navn. De maa ikke sige- Hr. cle Soten
ville, men blot: Min Herre, ganske kort. 

G e o r g e  D a n d i n .  

Nu vel, min >Herre, ganske kort, og ikke Hr. Soten
v i l l e ,  s a a  l a d  m i g  d a  s i g e  D e m ,  a t  m i n  K o n e  g i v e r  . . .  

H r  S o t e n v i l l e .  

Stop der! De maa virkelig ogsaa lcere, at De ikke bsr 
sige: min Kone, naar De taler om vor Datter. 

G e o r g e  D a n d i n .  

Det er til at miste Forstanden over! Er min Kone da 
ikke min Kone? 

F r u  c l e  S o t e n v i l l e .  

Jovist, Svigerson, hun er Deres Kone, men det gaar 
paa ingeu Maade an, at De kalder hende saadan. Det skikker 
sig ikke, da De ikke har crgtet en af Deres Lige. 
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G e o r g e  D a n d i n  (afsides). 

0 George Dandin, George Dandin, i hvilken Hvesperede 
er Du kommen! 

(Hoit.) 

Jeg be'er, vil De ikke vcere saa god, blot for 
et Vieblik at scette Deres Adelnokkers Finhed tilside, og lade mig 
f o r k l a r e  m i g  s o m  j e g  b e d s t  k a n ?  

(Afsides.) 

Fanden tage hele det Tyranni, 

og alle de Historier! 
(Til Fru cks Sotenville.) 

Jeg maa sige Dem, at jeg er misforuoiet 
med mit Giftermaal. 

H r .  c l v  S o t e n v i l l e .  

Misfornsiet? Og hvorfor det, min Svigerssn? 
F r u  c l e  S o t e n v i l l e .  

At tale saaledes om en Forbindelse, der har bragt Dem saa 
store Fordele! 

G e o r g e  D a n d i n .  

Hvad Fordele har den saa bragt mig, Frue, siden jeg skal 
sige: Frue? For^Dem var det en god Handel; De fik Deres 
forfaldne Affoerer paa Fode igjen, og stoppede det ene Hul efter 
det andet med mine Penge, men fiig mig engang: Hvad Gavn 
har jeg havt deraf? En lille Forlomgelse af mit Navn, saa at 
jeg, iftedenfor at hede slet og ret George Dandin, bliver kaldt 
Hr. de la Dandiniere. 

Hr. cle Sotenville. 

Regner De det da for Intet, at De er kommen i Forbin
delse med Huset cis Sotenville? 

F r u  c l e  S o t e n v i l l e .  

Og med Huset 6« w Prudoteri, fra hvilket jeg har den 
SEre at nedstamme, et Hus, der adler paa Spindesiden*), og 
som ved dette skjsnne Privilegium vil gjsre Deres Bsru til 
Adelsmand. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Ja, det er godt nok, at mine Bsrn blive Adelsmand, naar 

jeg bare ikke, inden vi komme saa vidt, faar en anden Extra-
Titel. 

Hvor naragtig Fru Se Soteuvilles Fortcelling om det qvindelige Adel
flab end lyder , bar den dog sin Hjemmel i et gammelt Reskript, der, 
ester Slaget ved Fontenay, mellem Carl den Skaldede og hans Brodrc. 
indrommede de adelige Damer, hvis maudlige Slcegturuger vare faldne 
1 bemceldte Slag, Ret ttt at lade deres Stavne og Titler gaa over ?aa 
deres Bsrn, for at ikke altfor mange af de gamle Adelsfamilier skulde 
uddo. 
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Hr. <le Soteuville. 
Hvad vil De sige dermed, Svigerson? 

G e o r g e  D a n d i n .  
Jeg vil sige, at Deres Datter ikke lever saaledes, som det 

egner og anstaar sig for en skikkelig Kone; jeg vil sige, at hun 
gisr Ting, som stride mod Tugt og LEre. 

F r u  d e  S o t e u v i l l e .  
Taud for Tuuge, Svigerson! Tag Dem iagt for, 

hvad De siger! Min Datter har altfor godt at slcrgte paa, til 
at hun nogensinde kan saare den allerstrengeste LErbarhed. I 
Huset cle 13 Prudoterie har der, Gud ske Lov, i over trehundrede 
Aar ikke vcrret en eneste Dame, der har givet onde Tunger An
ledning til at bringe hende i Folkemunde. 

^Hr. -le Sotenville. 
Ved min Sjcel, i Huset <le Sotenville har der aldrig 

vcrret en eneste Kokette. Som Tapperheden altid i vor Slcegt 
har vcrret Mcrndenes Arvelod, saaledes have Qvinderne alt'id 
ndmcrrket sig ved deres Dyd! 

F r u  c l e  S o t e n v i l l e .  
Bi have i vor Slcrgt havt en Jacqueline cie Is Prudoterie, 

som ikke vilde vcrre Mcrtresse hos eu Hertug, der var Pair af 
Frankrig og Provindfens Gnvernor. 

Hr. cle Sotenville. 
Og i vor Familie har der vceret en Mathnrine »le Soten

ville, som afslog at modtage de LWW Rigsdaler, hvormed en 
af Kongens Favoriter vilde tilkjobe sig den Gunst blot at saa 
hende et Oieblik i Tale. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Deres Datter gjor ikke saa mange Omstændigheder. Hun 

maa vcrre bleven tam, siden hun blev gift med mig. 

Hr. cle Soteuville. 
Forklar Dem, Svigerson! Af os skal hun sandelig 

intet Medhold faa, hvis hun ikke opforer sig godt. Bi ere 
ikke af den Slags Folk. Hendes Moder og jeg ville vcrre de 
Allerforste til at tage Deres Parti. 

F r u  c l e  S o t e n v i l l e .  
Vi forstaa ingen Spsg i de Dele. Vi have opdraget hende 

i al mulig Strenghed. 
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G e o r g e  D a n d i n .  
Alt, hvad jeg har at sige er, at derovre 

(Han peger paa Clitandres Bolig.) 
bor en rig Vikomte, 

som De sagtens maa have set. Han er forelflet i hende lige 
for Ncrsen af mig, og har sendt hende mundtlige Forsikringer 
om sin Kjarlighed, og dem har hun ganfle spagscrrdigt hort Paa. 

F r u  S o t e u v i l l e .  
Guds Dsd! Jeg vil vride Halsen om paa hende med disse 

mine Hcrnder, hvis hun virkelig i den Grad skulde vcrre skeiet 
ud fra sin Moders dydige Stammetrcr. 

H r .  c t e  S o t e n  v i l l e .  
Ved min Sjcrl, jeg vil rende min gode Kaarde tvertigjen-

nem Livet Paa hende og paa hendes Elsker, hvis hun paa 
nogeusomhelst Maade skulde have sorset sig mod ZErens strengeste 
Love. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Jeg har sagt Dem, hvad her soregaar, for at De skulde 

skaffe mig Ret. 
Hr. cle Soteuville. 

Vcrr De blot ganfle ubekymret! De skal faa fuld Ret over 
dem begge To. Jeg er Mand for at drage, hvem det faa end 
fkal vcrre, til Ansvar. Men er De nu ogsaa ganfle vis paa, at 
det forholder sig faaledes, som De har sagt? 

G e o r g e  D a n d i n .  
Ganfle vis. 

H r .  S o t e n  v i l  l e .  
Jeg maa bede Dem om at vcrre hoist forsigtig i saa Hen

seende. Mellem Adelsmcend er det et kildent Punkt, og den 
mindste Feil-Fremstilling kan afstedkomme ubodelig Fortrcrd. 

G e o r g e  D a u d i u .  
Jeg har Intet sagt, som ikke er fuldkommen sandt. 

H r .  S o t e n v i l l e  (til  Fru ile Sotenville). 

Min Hjerte, vil De tale med Deres Datter, mens min 
Svigerfsn og jeg henvende os til Vikomten. 

F r u  c l e  S o t e n v i l l e .  
Skulde det virkelig vcrre muligt, at hun i den Grad havde 

forglemt det Exempel, som De selv veed, at jeg har givet 
hende? 

li. 34 
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Hr. <1e Sotenville. 
Vi skal nok faa Lys i den Sag! 

(Til George Dandin.) 

Folg De med mig, min 
Svigerfsu, og vc?r blot ganske ubekymret. De skal wre' os at 
kjende! De skal se, hvad vi sormaa, naar man fornoermer dem, 
der ere traadte ind i vor Familie. 

Der kommer han. 
G e o r g e  D a n d i n .  

Femte Scene. 

Hr. <ie Sotenville. Clitandre. George Dandin. 

H r .  c i s  S o t e n v i l l e  (til  Clitandre). 

Min Herre, kjender De mig? 

C l i t a n d r e .  
Ikke det jeg veed, min Herre. 

H r .  c i s  S o t e n v i l l e .  
Mit Navn er Baron cis Sotenville. 

C l i t a n d r e .  
Det er mig kjcrrt. 

Hr. cis Sotenville. 
Et Navn, som er velbekjendt ved Hoffet. Jeg har i min 

Ungdom havt den LEre at ndmcrrke mig som en af de Fsrste 
ved Adelsmodet i Nancy. 

C l i t a n d r e .  
Hvad kommer det mig ved? 

Hr. cis Sotenville. 
Min salig Hr. Fader, Jean Gilles cis Sotenville, var i 

egen Person med ved Beleiringen af Montanban. 

C l i t a n d r e .  
Det var jo rart. 

H r .  c i s  S o t e n v i l l e .  
Og blandt mine Forfoedre er der en Bertrand c!e Soten

ville, som i sin Tid var faa hsiagtet, at han fik Tilladelse til 
at scrlge alle sine Godser, for at reife udenlands. 
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C l i t a n d r e .  
Det tror jeg meget gjerne. 

H r .  c i s  S o t e n v i l l e .  
Mm Herre, det er bleven mig forebragt, at De er for

elsket i, ja, at De gjorCour til en ung Dame, som er min Dat
ter, og gift med den Mand her ftaar, som har den LEre at 
vcere min Svigerssu. 

C l i t a n d r e .  
Hvem? Jeg? 

H r .  c i e  S o t e n v i l l e .  
Just De. Jeg er meget glad over at have truffet Dem. 

Vil De behage at give mig en Forklaring over denne Sag. 

C l i t a n d r e .  
Det er da en hsist besynderlig Bagtalelse. Tsr jeg spsrge 

Dem, hvem der har sortalt Dem den Historie, min Herre? 

Hr. cle Sotenville. 
En Person, der tror at vcrre vel underrettet. 

C l i t a n d r e .  
Den Person har lsiet. Jeg er en Hædersmand, og ikke 

istand til saa nedrig en Handling. Hvorledes? Jeg skulde have 
vovet at forelske mig i en Dame, som har den JEre at vcere en 
Datter af Hr. Baron 6s Sotenville? Nei, nei, min Herre, jeg 
agter Dem altfor hsit til at forsynde mig i saa Henseende. 
Jeg er og forbliver Deres allerydmygste Tjener. Den, der har 
fortalt Dem det, maa vcrre en Nar. 

Hr. Sotenville (til George Dandin). 

Der kan De hore, Svigerson! 

G e o r g e  D a n d i n .  
Hvad? 

C l i t a n d r e .  
En Skjelm! En Skurk! 

Hr. cle Sotenville (til George Dandin). 

Svar! 
G e o r g e  D a n d i n .  

Svar De selv! 

C l i t a n d r e  (til Hr. Ile Sotenville). 

Vidste jeg blot, hvem det var, vilde jeg strax i Deres Ncrr-
vcrrelse rende ham min Kaarde igjennem Livet. 

34* 



532 George Dandin. 

Hr. Sotenville (til George Dandin). 

Mm forsvar dog Deres Udsagn! 

G e o r g e  D a n d i n  (til Hr. (le Sotenville). 

Mit Udsagn behover intet Forsvar, thi det er sandt. 

C l i t a n d r e  (til Hr. >ls Sotenville). 

Hvorledes, min Herre, er det Deres Svigerssn .... 

H r .  c i s  S o t e n v i l l e  (præsenterer George Dandin). 

Ja, det er ham, som har beklaget sig sor mig. 

C l i t a n d r e .  
Han kan sandelig takke Gud, at han har den JEre at voere 

i Familie med Dem! Jeg skulde ellers lcrre ham, hvad det vil 
sige, at komme med saadan los Snak om en Person af min 
Rang! 

Sjette Scene. 

Hr. lle Sotenville. Fru Sotenville. Angelique. Clitandre. 
George Dandin. Clandine'. 

F r u  c i s  S o t e n v i l l e .  
Nei, hvor Skinsygen dog kan hitte paa Historier! Her 

bringer jeg min Datter, for at huu i Alles Ncervcerelse kan op
lyse Sagen. 

C l i t a n d r e  ( t i l  Angelique). 

Er det Dem, Frue, som har fortalt Deres Mand, at jeg 
er forelsket i Dem. 

A n g e l i q u e .  
Jeg? Hvorfor skulde jeg have fortalt det? Som om det 

var sandt! Jeg gad vide, hvorledes De vilde boere Dem ad, 
med at vcrre forelsket i mig? De kan jo prove paa det Spil, 
om De har Lyst. De skal komme til den Rette! Som sagt, 
for Lsiers Skyld, kan De jo vove et Forsgg, og se hvordan det 
vil gaa Dem og Deres Elfkovskneb! Send De mig kuu en 
hemmelig Ambassade! Forsgg at skrive en lille Kjcrrligheds-
Billet, at udspionere den Tid, paa hvilken min Mand ikke er 
hjemme, eller den Tid, paa hvilken jeg gaar ud, sor at tale til 
mig om Kjcerlighed! De skal saa eu ordenlig Modtagelse, det 
lover jeg Dem. 

C l i t a n d r e .  
Men, Frue, tag dog ikke saaledes paa Veie! De behsver 

slet ikke at lcrse mig den Text, og der er ikke mindste Gruud til 
al den Forargelse. Hvem har fortalt Dem, at jeg elsker Dem? 



George Dandin. 533 

A n g e l i q u e .  
Hvad veed jeg om den Snak, man kommer med? 

C l i t a u  d r e .  
Hvad den Snak augaar, saa maa De jo selv bedst vide, 

om jeg nogensinde har talt til Dem om Kjoerlighed, naar jeg 
har havt den AZre at msde Dem? 

A n g e l i q u e .  
Det skulde De have vovet Paa! De skulde have saaet 

Besked. 
C l i t a n d r e .  

As mig har De sandelig Intet at befrygte! Jeg er ikke den 
Mand, der kunde falde paa at sorurolige en smuk Dame. Des
u d e n  h a r  j e g  a l t f o r  s t o r  R e s p e k t  s o r  D e r e s  H r .  F a d e r  o g  f o r  
Deres Fru Moder til at jeg skulde vove paa at forelske mig i 
Dem. 

F r u  S o t e u v i l l e  (til George Dandin). 

Der horer De selv. 

Hr. cle S o ten ville. 
Naa, Svigerson, er nu den Sorg slukt? Hvad siger 

De nu? 
G e o r g e  D a u d i n .  

Jeg siger, at det er Historier, som man kan sove over med 
aabne Vine. Jeg veed, hvad jeg veed, og rent ud af Posen, 
saa er det ikke loenge siden, at hun har modtaget en Stafet 
fra ham. 

A n g e l i q u e .  
Har jeg modtaget en Stafet fra ham? 

C l i t a n d r e .  
Har jeg sendt en Stafet til hende? 

A n g e l i q n e .  
Claudine! 

C l i t a n d r e  (til Claudine). 

Er det sandt? 
Claudine. 

Det er den skammeligste Logn. 
G e o r g e  D a n d i n .  

Ti Du bare stille, Din Taske! Jeg kjender Dig nok. Det 
er Dig, der har skaffet ham Gehor. 

C l a u d i n e .  
Hvem? Jeg? 
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G e o r g e  D a n d i n .  
Ja vist. Stil Dig bare ikke saa hellig an. 

C l a u d i n e .  
Ak, hvor Verden dog er ondskabsfuld! At have mig mis

tænkt! Jeg, som er Uskyldigheden selv! 

G e o r g e  D a n d i n .  
Hold Mnnd, Sladderhank! Du er bleven mig lidt vel 

raffineret. Men jeg kjender Dig ud og ind. 

C l a u d i n e  ( t i l  Ange'lique). 

Frue, har jeg . . . 

G e o r g e  D a u d i u .  
Ti stille, siger jeg Dig! Du kunde let komme til at betale 

Gildet for alle de Andre. Du har da ingen adelig Fader at 
beraabe Dig paa. 

A n g e l i q u e .  
Det gaar for vidt. Jeg har ikke eugang Krcrfter til at 

svare paa en saa skammelig Bagtalelse! O hvor det er skrække
ligt at blive anklaget af sin egen Mand, naar man i Et og Alt 
opssrer sig som man bsr! Ak, jeg har kun een Synd imod 
ham: jeg retter mig altfor meget efter ham. 

C l a u d i n e .  
Ja, det er vist. 

A u g e l i q u e .  
Det er min Ulykke, at jeg tager altfor mange Hensyn til 

ham! Give Gud, at jeg var istand til at lade mig smiske for 
og hylde af Andre! Saa vilde min Ulykke ikke vcrre saa stor. 
Farvel! Jeg trcrkker mig tilbage. Det er ikke til at ndholde! 
At skulle hore paa slig en Forucrrmelse! 

Syvende Scene. 
» 

Hr. Sotenvillc. Fru <je Sotenvillc. Clitandre. George 
Dandin. Claudine. 

F r u  c l e  S o t e n v i l l c  ( t i l  George Dandin). 

O De fortjener ikke den brave Hustru, De har faaet. 

Claudine. 
H a n ?  N e i ,  h a n  f o r t j e n e r  a t  f a a  A a r s a g  t i l  a t  b e k l a g e  s i g !  

Var jeg i Fruens Sted, skulde jeg gjsre kort Proces dermed. 
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(Til Clitandre.) 

J a ,  m i n  H e r r e ,  D e  b u r d e  s t r a f f e  h a m !  D e  b u r d e  g i v e  
ham Noget at klage over! Prsv De kun Deres Lykke hos min 
Frue! Det er mig, som giver Dem det Raad! De kommer 
just paa rette Sted, thi da han alt har beskyldt mig, for at be
gunstige Dem, kan jeg jo ligesaa godt strax tilbyde Dem mm 
Tjeneste. 

(Clandine gaar.) 

H r .  S o t e n v i l l e  (til George Dandin). 

De er selv Skyld i, at hun tor haane Dem, min Sviger-
sem! Alverden maa jo blive oprort over Deres Opsorsel. 

F r u  S o t e u v i l l e  (til Hr. Sotenville). 

Lad det vcrre nok for den Gang, min Kjcere! 
(Til George Dandin.) 

Pas nu endelig paa, at De herefterdags behandler min 
Datter bedre, og at' De ikke oftere anklager en fin, adelig fodt 
Frsken, paa den Maade. 

G e o r g e  D a n d i n  (afsides). 

Det er til at blive rasende over! Jeg veed, at jeg har Ret, 
og skal dog have Uret. 

Ottende Scene. 

Hr. <ie Sotenville. Clitandre. George Dandin. 

C l i t a n d r e  (til Hr. Se Sotenville). 

Min Herre, De ser selv, hvor salskelig jeg er bleven ankla
get. Som Mand af Verden kjender De hvad LEren fordrer i 
et Tilfoelde af den Natur, og jeg anmoder Dem derfor, om at 
skaffe mig Satisfaktion. 

.  H r . d e  S o t e n v i l l e .  
Det er aldeles i fin Orden. Saaledes bor det vcere. Min 

Svigerson, giv Herren Satisfaktion! 

G e o r g e  D a n d i n .  
Hvorledes? Satisfaktion? 

Hr. cl s Sotenville. 
Det er ikke mer end Deres Skyldighed. De har anklaget 

ham uden Grund. 
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G e o r g e  D a n d i n .  
Det har jeg ikke gjort. Jeg veed selv bedst, hvad jeg mener 

om den Sag. 
H r .  c i s  S o t e n v i l l e .  

Deres Mening gjor Intet fra eller til. Han har negtet 
det, og dermed bsr De vcere tilfreds. Man kan ikke fastholde en 
Klage, hvis Grund er bleven negtet. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Altsaa, hvis jeg fandt ham i Sengen hos min Kone, faa 

knnde han slippe derfra, blot ved at negte det og sige, at det ikke 
var sandt? 

H r .  c l e  S o t e n v i l l e .  
Ingen Rcrfonnering! Gjsr ham nu strax den Undskyld

ning, som jeg vil diktere Dem. 

G e o r g e  D a n d i u .  
Jeg skulde gjore ham en Undskyldning, efterat han ... . 

H r .  c i s  S o t e n v i l l e .  
Skynd Dem nu bare! De fkal slet ikke vcere bange, for at 

komme til at gjore for meget af det. Det er mig, der foreskri
ver Dem, hvad De har at sige. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Men jeg kan ikke . . . 

H r .  S o t e n v i l l e .  
Ved min Sjoel, De maa ikke faa min Galde til at lsbe 

over, Svigerssn! Ellers tager jeg sandelig hans Parti imod 
Dem. Lad Dem nn bare raade af mig! 

G e o r g e  D a n d i n  (afsides). 
Ak, George Dandin! 

Hr. cle Sotenville. 
Begynd med at tage Hnen i Haanden! Herren er Adels

mand, det er De ikke. 

G e o r g e  D a n d i n  
(med Huen i Haanden, afsides). 

Jeg bliver rasende. 

H r .  c i s  S o t e n v i l l e .  
Siig faa Ord til andet, hvad jeg siger: „Min Herre" . . . 

G e o r g e  D a n d i n .  
Min Herre . . . 
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Hr. cle S o ten ville. 
„Jeg beder Dem om Forladelse" . . . 

(Da han ser, at George Dandin gjsr Vanskeligheder.) 

Naa . . . 
G e o r g e  D a n d i n .  

Jeg beder Dem om Forladelse .... 

Hr. de Sotenville. 
„For de slette Tanker, jeg har havt om Dem" . . . 

G e o r g e  D a n d i n .  
For de slette Tanker, jeg har havt om Dem. 

Hr. S otenville. 
„Og jeg beder Dem om at tro" .... 

G e o r g e  D a n d i n .  
Og jeg beder Dem, om at tro .... 

Hr. cis Sotenville. 
„At jeg er Deres Tjener". 

G e o r g e  D a n d i n .  
For Fanden, skal jeg vcere Tjener for ham, som vil gjore 

mig slig en Tort? 

Hr. Sotenville 
(der hele Tiden truer George Dandin). 

A h !  
C l i t a n d r e .  

Det er nok, min Herre! 

H r .  6 0  S o t e n v i l l e .  
Nei, han skal sige det, saa at Alt kan gaa efter Reglerne. 
„ A t  j e g  e r  D e r e s  T j e n e r "  . . . .  

G e o r g e  D a n d i n .  
At jeg er Deres Tjener. 

C l i t a n d r e  (til George Dandin). 

Min Herre, jeg er Deres af mit ganske Hjerte, og jeg kan 
forsikre Dem, at jeg slet ikke mere tcenker paa Det, der er pas
seret. 

(Til Hr. <Is Sotenville.) 

Hvad Dem angaar, min Herre, har jeg den 26re at an-
besale mig. Det gjor mig ondt, at De har havt denne lille 
Fortrædelighed. 
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. 

Forste Scene. 

Claudine, Lubin. 

Clandine. 
J a ,  d e t  g j c e t t e d e  j e g  s t r a x ,  a t  d e t  m a a t t e  v c e r e  D i g ,  s o m  

havde fladret af Skole til En, som igjen har robet os for 
Herren. 

L u b i n .  
Saasandt jeg staar her, har jeg kun talt derom til et eneste 

Menneske, og det var endda i Forbigaaende. Han saae mig 
komme ud fra Huset, og saa syntes jeg det var bedst at bede 

Niende Scene. 

George Dandin (alene). 

O hvor jeg . . . Du har villet det, George Dandin! Du 
har villet det! Det klcrder Dig net! Du er rigtig godt 
opstjortet, just som Du har fortjent det! — Kunde jeg dog blot 
faa heudes Foroeldre ud af deres Vildfarelse! Det gjcrlder et 
Forssg! Jeg vil dog prove, om det ikke maaske kan lykkes. 

George Dandin. 

Hr. Sotenville. 
Se faaledes skal man boere sig ad! Det er den rette 

Maade at afgjore Tingene paa! Farvel, min Svigerfsn, og 
h u f k  a l t i d  p a a ,  a t  D e  e r  t r a a d t  i n d  i  e n  F a m i l i e ,  d e r  b a a d e  k a n  
og vil ststte Dem, og som aldrig vil taale, at Noaen fornær
mer Dem. 

H r .  S o t e n v i l l e .  
Jeg kysser Deres Hcender, og naar De engang faar Lyst, 

vtl jeg tage mrg den Frihed at indbyde Dem til 'en Harejagt. 

C l i r a n d r e. 
Det er at vise mig altfor stor LEre. 

(Clitaadre gaar.) 
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ham, om ikke at snakke derom til Nogen. Det maa da vcrre 
nogle Fandens Sladderhanke her paa Egnen. 

C l a n d i n e .  
Hr. Vikomten forstaar at vcelge sine Folk, det maa man 

lade ham! Han kan rose sig af sin Ambassadsr! Saadan en 
tans Fyr som Du! 

L u b i n .  
En anden Gang stal jeg paBse bedre paa. 

C l a n d i n e .  
J a ,  d e t  s k a l  h j o e l p e  s t o r t !  E n  a n d e n  G a n g ,  n a a r  f o r s t  A l t  

er fortalt! 
L n b i n .  

Lad det nu vcrre nok derom, og hor ... . 

C l a n d i n e .  
Hvad stal jeg hore? 

L u b i n .  
Nei, vend Ansigtet faadan om til mig.... 

Clandine. 
Naa, hvad vil Du saa? 

L u b i n .  
Claudiue! 

C l  a n d i n e .  
Hvad? 

L u b i n .  
Aa, Du veed vel nok, hvad jeg vil sige? 

C l a n d i n e .  
Nei. 

L u b i n .  
Jeg elsker Dig, min Tro. 

C l a u d i u e .  
Virkelig? 

L n b i n .  
Fanden tage mig, om jeg ikke gjsr. Du kan tro mig, 

uaar jeg bander derpaa. 
C l a n d i n e .  

Ja, for mig gjerne. 
L u b i n .  

Jeg kan ordenlig fole, hvorledes Hjertet i mig siger: Dikke 
Dikke Dik herinden i mig, hver Gang jeg bare ser paa D:g. 
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C l c i u d i n e .  
Det er jo meget morsomt. 

L u b i n .  
Hvordan Fanden barer Du Dig ad med at vare saa smuk? 

C l a u d i n e .  
Aa, jeg gjsr som de Audre gjsr. 

L u b i n .  
Ser Du engang, Claudine, der skal uu ikke saa meget 

Smsr til et Fjerdingspuud, og hvis Du bare vilde, saa kunde 
vi godt gifte os, vi To, saadan at jeg blev Din Mand og Du 
min Kone . . . Forstaar Du? 

Claudine. 
For at Du maaske skulde plage mig med Skinsyge, ligesom 

Herren gjsr? 
L u b i n .  

Nei, nei. 
C l a u d i n e .  

Jeg hader de skinsyge Folk. Jeg vil have mig en Mand, 
som ingen Hokns-Pokus gjor, hverken over det Ene eller det 
Andet, en Mand, som ganske rolig kunde se mig mellem hun
drede andre Mandfolk. 

L u b i n .  
Ja, saadan En vil jeg vare. 

C l a n d i n e .  
Der er intet Dummere i Verden, end naar en Mand ikke 

har Tillid til sin Kone. Han er altid den Tabende derved, thi 
hans Mistanke satter os Fluer i Hovedet, saa at vi falde paa 
Ting, vi ellers aldrig havde tcenkt paa. De bedragne LEgte-
mand ere nasten altid selv skyld i, at man har bedraget dem. 

L u b i n .  
Men jeg vil give Dig Lov til at gjsre Alt, hvad Du har 

Lyst til. 
Claudine. 

Paa den Maner bliver man aldrig narret. Naar man 
stoler paa os, saa tage vi os kun en sommelig Frihed. Det 
gaar dermed akkurat som med Pengene. Naar man aabner 
Pungen og siger: „Var saa god, tag selv", saa tage vi ganske 
bestemt ikke mere, end lige hvad vi behsve til Rimelighed. Men 
Den, der chikanerer og seigpiner os, beklippe vi for Fode vak, 
uden al Skaansel. 
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L u b i u .  
Nu vel, Claudine, jeg vil vare som den aabne Pung. 

Gift Dig bare med mig, saa stal Du se. 

C l a u  d i u e .  
Nu vel, vi faa at se. 

L u b i n .  
Kom hid, Claudine! 

C l a u d i n e .  
Hvad vil Du? 

L u b i n .  
Kom bare, siger jeg Dig. 

C l a u d i n e .  
Nei, jeg kau ikke lide, at Nogen rsrer ved mig. 

L u b i n .  
Naa, uaa! Bare saadau et lille Kjcertegu. 

C l a u d i u e .  
Nei, vil Du nu smukt lade mig vcere. Jeg forstaar ingen 

Spsg i de Ting. 

Claudine! 
L u b i n .  

C l a u d i u e  (steder til Lubin). 

L u b i n .  
A a ,  h v o r  k a n  D u  v c e r e  s a a  h a a r d h j e r t e t  m o d  e t  s t a k k e l s  

Menueske! Du maa jo stamme Dig! Det er rigtig stygt as 
Dig, Du, som er saa smuk, og endda ikke vil taale et lille 
Kjoertegn. 

C l a u d i n e .  
Jeg gi'er Dig en god Ncesestyver, hvis Du nu ikke er 

ordenlia. 
L u b i u. 

O hvilket Tigerhjerte! Fy, sy! Din stygge Tos, der 
handler mig saa haardt. 

Claudine. 
Du tager Dig for megen Frihed. 

L u b i n .  
Hvad kunde det nu stade Dig, om Du gav mig en Smule 

Lov til at kjcele eu Smule for Dig? 
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C l a u d i n e .  
Dermed maa Du give Tid. 

L u b i n. 
Blot et lille Kys! Et lille bitte Forskud paa Gistermaals-

Regningen. 
C l a u d i n e  (neier). 

LErbsdigste Tjenerinde. 

L u b i n .  
Claudine, jeg beder Dig saa inderligt! Et lille Forskud 

blot, Paa Afregning! 

C l a u d i n e .  
Ja, Tak skal Du have, men brcendt Barn flyr Ilden ̂ ). 

Farvel, skynd Dig nu bare at sige til Hr. Vikomteu, at jeg nok 
skal bessrge hans Billet. 

L n b i n .  
Saa Farvel da, Dn jernbarske Skjsnhed! 

C l a u d i n e .  
Hvilket kjcerligt Ord! 

Lnbin. 
Farvel, Klippe, Skceresten, Flintesten, og Alt, hvad der er 

haardest i Berden! 
C l a u d i n e  (alene). 

Jeg vil strax give Fruen . . . Men der ser jeg, at hun 
kommer med sin Mand. Saa saar jeg vente, til hun bliver ene. 

Anden Scene. 

George Dandin. Ang«lique. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Nei, nei! Det er ikke saa let at ssre mig bag Lyset! Jeg 

er desvcrrre vis nok paa, at det forholder sig som man har 
sagt. Mine Vine ere bedre end Du tror, og alt det Galima
tias, Du kom med fsr, har slet ikke stukket mig Blaar i dem. 

Originalen har: si 6te ottrspee, en Talemaade, som Moliere 
flal have laget af den boist kurisse Samtale mellem et Par nygifte 
Folk i m samtidig Fortælling, 
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Tredie Scene. 

Clitandre. George Dandin. Angelique. 

C l i t a n d r e  
(afsides, i Baggrunden af Theatret). 

Der er hun! Men Manden er der ogsaa! 

G e o r g e  D a n d i n  (uden at se Clitandre). 

Alle de Grimasser have ikke hjulpet stort. Jeg har des
værre nok mcerket, hvorledes det er fat, og set, hvor liden Re
spekt Du har sor det Baand, som forener os. 

(Clitandre og Angelique hilse til hinanden.) 

Min Gud, Du behsver slet ikke at ueie. Det er ikke den 
Slags Respekt, jeg taler om, og Du behsver slet ikke at gjsre 
Nar af mig. 

A n g e l i q u e .  
Jeg? Skulde jeg gjsre Nar af Dig? Det vcere langtfra. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Jeg veed Din Mening og forstaar.... 

(Clitandre og Angelique hilse igjen.) 

Jgjen? Lad os nu have Nok deraf! Jeg veed meget godt, 
al Du, paa Grund af Dit Adelfkab, tror Dig ophsiet over mig, 
men den Respekt jeg mener, vedkommer heller ikke min Person. 
Jeg tanker kun paa Respekten for LEgteskabets cervcerdige Baand. 

(Angelique gjor Tegn til Clitandre.) 

Du skal slet ikke trcekke paa Skulderen. Der er meget god 
Fornuft i hvad jeg siger. 

A n g e l i q u e .  
Hvem toenker paa at trcekke paa Skulderen? 

G e o r g e  D a n d i n .  
Herregud, jeg er da ikke blind. Jeg siger Dig endnu engang, 

at Giftermaal er et Baand, for hvilket man bsr have den aller-
stsrste LErbsdighed, og at det er slet handlet, naar man omgaas 
dermed som Du. 

(Angelique gjsr Tegn med Hovedet til Clitandre.) 

Ja, ja! Jeg siger, at det er slet handlet. Derfor behsver 
Du slet ikke at ryste paa Hovedet og at gjsre Grimasser. 

A n g e l i q u e .  
Jeg veed sandelig ikke, hvad Du mener. 
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G e o r g e  D a n d i n .  
Men jeg veed det desvcrrre meget godt, jeg veed, at Du 

foragter mig. Men stjoudt jeg ikke er fodt af Adel, som Du, saa 
stammer jeg dog fra en Race, paa hvilken der Intet er at sige 
og Dandin'ernes Familie 

C l i t a n d r e  
(bag ved Angelique, uden at blive bemcerket af George Dandin). 

Et Mebliks Samtale! 

G e o r g e  D a n d i n  
(bestandig, uden at se Clitandre). 

Hvad behager? 
A u g e  l i  q u e .  

H v a d ?  J e g  s i g e r  j o  i k k e  e t  O r d .  
(George Dandin dreier sig rundt om sin Kone og Clitandre trcekker sig til

bage, ester at have gjort en dyb Reverents for George Dandin.) 

Fjerde Scene. 

George Dandin. Angelique. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Var han ikke der igjen og snusede efter Dig? 

Angelique. 
J a ,  h v a d  k a n  j e g  d e r f o r ?  E r  d e t  m i n  S k y l d ?  H v a d  v i l  

D u ,  a t  j e g  s t a l  g j o r e  v e d  d e n  S a g ?  

G e o r g e  D a n d i n .  
Jeg vil, at Du stal boere Dig ad, som en skikkelig Kone, 

der suster at behage sin Mand. En Eonrmager bliver ikke ved 
med at gjsre Cour, uaar hau mcerker, at mau ikke synes derom. 
Men der er en vis sodagtig Mine, hvormed man fanger den 
Slags Folk, akkurat ligesom man fanger Fluer med Honning. 
Se, det er Sagen! De skikkelige Koner se surt fra ssrste Fcrrd 
af, og forstaa at ja'ge dem bort, blot med deres Manerer. 

A n g e l i q u e .  
Jage dem bort med mine Manerer? Hvarfor i al Verden 

skulde jeg vel gjsre det? Hvor kan det cergre mig, at man fin
der mig smuk? Det morer mig tvertimod. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Godt nok. Men hvilken Rolle skal saa LEgtemanden spille, 

mens den Cour staar paa? 
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Angeliqne. 
Han stal spille/eller rettere, han skal vcrre en skikkelig Mand, 

der glcrder sig over, at man synes godt om hans Kone. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Ydmygste Tjener, Madam! Den Rolle vilde nok ikke svare 

Regning. Vi bruge ikke Sligt i Dandin'er^es Slcrgt. 

A n g e l i q u e .  
Aa, Dandin'erne saar at vcenne sig dertil, ligesom andre 

Folk. Det gaar nok, naar de blot for Alvor ville. Jeg har 
virkelig ikke isinde at gjore Afkald paa Verden og begrave mig 
med min Mand. Hvorledes? Fordi en eller anden Kumpan 
falder paa at gifte sig mev os, skulde al Glade, al Omgang 
vcrre forbi for os? Det er et mcrrkeligt Tyranni, som I gode 
SEgtemomd gjore Fordring paa at udove! Men hvad mig an-
gaar, saa ler jeg deraf. Jeg vil ikke afficeres fra al Fornoielfe. 
Det er en Ide, jeg flet ikke kan gaa ind paa. Jeg er sandelig 
for uug til at lade mig levende begrave. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Er det paa den Maade Dn opfylder de hellige Forpligtelser, 

som Du offeulig har indgaaet? 

A n g e l i q u e .  
Jeg har ikke indgaaet dem frivilligt. Jeg er bleven tvun

gen dertil. Har Du, forend vort Bryllup, bedt om mit Sam
tykke, og spurgt mig, om jeg vilde vcrre Din? Nei, Du har 
kuu henvendt Dig til mine Forceldre, og egenlig talt er det kun 
dem, Dn har giftet Dig med, og til dem er det, at Dn ene og 
aleue bor beklage Dig, over deu Uret, som der sker Dig. Jeg 
har ikke bedet Dig om at gifte Dig med mig. Du har taget 
mig, uden at fporge om min Mening. Derfor maa jeg ogfaa 
gjore Paastand paa, at jeg ikke behover slavisk at underkaste mig 
Din Villie. Jeg vil, med Din Tilladelse, uyde min Ungdoms 
Privilegier; jeg vil fole Frihedens Sodme i Omgang med den 
store Verden, og jeg vil have Lov til at gloede mig over, naar 
man viser mig Opmærksomhed og synes godt om mig. Voer 
belavet derpaa, og tak Gud, at jeg usies med det og ikke er 
istand til vcrrre Ting. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Er det paa den Maner, Du tager det? Jeg er Din Mand, 

og jkg siger Dig, at jeg ikke gaar ind derpaa. 

A n g e l i q u e .  
Men jeg er Din Kone, og jeg siger Dig, at saaledes vil 

jeg have det. 
ii. 35 
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G e o r g e  D a n d i n  ( a f s i d e s ) .  
Jeg kunde have Lyst til at slaa hendes Ansigt til Marmelade, 

for at Ingen mere skulde fristes til at sige hende smukke Ting. 
O stakkels George Dandin, stakkels George Dandin! Jeg kan 
ikke udholde det, og det bli'er vel bedst, at jeg gaar min Bei. 

« 
Femte Scene. 

Angelique. Claudine. 

C l a u d i u e .  
O Frue, jeg har lcrngtes saa efter, at han skulde gaa, for 

at give Dem dette fra Den, De nok veed. 
A n g e l i q u e .  

Lad se! 
C landine (afsires). 

Saa vidt jeg kan marke, synes hun nok ganske godt om 
hans Brev. 

A n g e l i q u e  (efter at have lcest). 

O hvor hans Billet er henrivende! Hvor dog Hoffolk ere 
galante og elskværdige i Alt, hvad de sige og gjsre! Hvad ere 
dog vore Provindsfolk i Sammenligning med dem? 

C l a u d i n e .  
Jeg er bange for, at Dandin'erne ikke ville findeZfynderlig 

Naade for Deres Nne, efter at De har gjort det Bekjendtskab. 
A n g e l i q n e .  

Vent her, jeg vil gaa ind og svare derpaa. 
C l a u d i n e  (alene). 

Det er vist ikke sornodent at bede hende, om at gjsre Sva
r e t  r i g t i g  b e h a g e l i g t .  M e n  s e  d e r  . . .  .  

Sjette Scene. 

Clitandre. Lubin. Claudine. 

C l a u d i n e  (peger paa Lubin). 

Der har Herre« faaet et rigtig fiffigt Sendebud! 
C l i t a u d r e .  

Jeg har ikke turdet sende Nogen af mine egne Folk! Men, 
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min stakkels Claudine, jeg er i Gjoeld til Dig for de Tjenester, 
som jeg veed Du har viist mig. 

<Han stikker Haanden i Lommen.) 

C l a u d i n e .  
O Herre, det behoves ikke! Herren maa endelig ingen 

Uleilighed gjore sig. Naar jeg tager mig af Deres Sag, saa er 
det blot, fordi De fortjener det, og fordp jeg foler Hjertelag 
for Dem. 

C l i t a n d r e  (giver Claudine Penge). 

Jeg takker Dig derfor. 

L n b i n  (til Claudine). 

Siden vi skulle giftes, saa er det bedst, at Du flyr mig 
Pengene, saa kan jeg gjemme dem hos mine egne. 

Claudine. 
Ja, Tak stal Du have. Men jeg vil nok helst selv forvare 

dem tilligemed Kysset. 

C l i t a n d r e  (til Claudine). 

Siig mig engang, har Din skjsnne Frne faaet min Billet? 

Claudine. 
Huu er gaaet ind for at svare Paa den. 

C l i t a n d r e .  
Men tror Du ikke, at jeg kuude komme til at tale med 

hende? 
C l a u d i n e .  

Hvis De vil folge med mig, saa tror jeg nok, at det kan ske. 

C l i t a n d r e .  
Men vil hun ikke blive vred? Er der intet Risiko? 

C l a u d i n e .  
Nei, hendes Mand er ude. Det er desudeu ikke ham, vi 

have flest Hensyn at tage til. Nei, det er Forcrldrene vi maa 
passe paa. Det gjalder om, at de ikke faa^mindste Tvivl om 
hendes rigoristiske Dyd. Saa gaar alt det Avrige af sig selv. 

C l i t a n d r e .  
Jeg overlader mig da ganske til Dig. 

L n b i n  (alene). 

For Pokker! Hvilken duelig Kone jeg faar der! Hun har 
Forstand for Fire i det Mindste. 

35* 

M. -
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Syvende Scene. 

George Dandin. Luliin, 

G e o r g e  D a n d i n  ( a f s i d e s ) .  
Der har vi jo inn Fyr fra fsr af! Mon man ikke kunde 

faa ham ti! at aflcegge Vidnesbyrd for Foroeldreue, saa at de fik 
Troen ihoende! 

L n b i n .  
Naa, er De der, Hr. Sladderhank! Jo, det er rigtig net. 

Saadan som jeg bad Dem om Intet at sige! Saa vist som 
De havde lovet ikke at sladdre af Skole, og saa lober De allige
vel lige hen og plapprer ud, hvad man har sagt Dem i Fortro
lighed! 

G e o r g e  D a u d i n .  
Jeg? 

L n b i n .  
Just De. De har jo sagt det Altsammen til Manden og 

er Skyld i al deu Staahei han har gjort. Men det er da for
resten godt, at jeg veed, hvordan De er skaaren for Tuugebaau-
det. Jeg skal nok tage mig iagt for oftere at fortcelle Dem 
Noget. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Hsr, min Ven! . . . 

L n b i n .  
Dersom De ikke havde sladdret, saa skulde jeg have fortalt 

Dem Alt, hvad her foregaar. Men nu skal De til Straf ikke 
faa det Mindste at vide derom. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Hvordan? Hvad foregaar her? 

L n b i n .  
Aa, slet Ingenting! Ikke en Snus skal De hore derom. 

Det er godt nok til Dem. Med slig en Sladderhank vil jeg 
Intet have at skaffe. 

Bent dog lidt. 
G e o r g e  D a n d i n .  

L n b i n .  
Nei, Tand for Tunge. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Jeg har kun et eneste Ord at sige Dig. 
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L n b i n .  
Nei, mange Tak! De skulde nok atter fore mig Paa 

glar Is? 
G e o r g e  D a n d i n .  

Nei, det er flet ikke derom. 

L n b i n .  
Jeg er flet ikke saa dum. Jeg mcerker nok Lunten. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Det er om ganske andre Ting. Hsr dog . . . 

L n b i n .  
Nei, jeg vil Intet hsre. Jeg kunde ellers komme til at 

fortcelle Dem, at Hr. Vikomten nu lige nys har givet Claudine 
Penge, og at hnn til Tak derfor har bragt ham ind til sin 
Frue. Nei, nei, jeg er ikke saa dum som De tror. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Jeg be'er . . . 

L n b i n .  
Nei. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Jeg vil give Dig . . . 

L n b i n .  
Tramtrara! 

Ottende Scene. 

George Dandin (alene). 

Med det Foe var der Intet at opstille! Den Plan gik i Vasken. 
Men det sorstaar sig, den Underretning, han har givet mig, gjor 
sorsaavidt samme Nytte. Hvis Elskeren virkelig er derinde i mit 
Hus, saa veed jeg da, at jeg maa kunne overbevise Foroeldrene 
om deres Datters Frcrkhed. Saa maa de dog give mig Ret. 
Men hvordan skal jeg egenlig bcere mig ad med at benytte^ min 
Kundskab? Ja, det er Kunden. Dersom jeg gaar ind i Huset, 
saa lader hun Fyren fortrcekke, og om jeg saa end ser min Van
åre lige for mine Nne, saa hjcelper det alligevel ikke. Ingen 
vil tro mig, selv om jeg gjor min Ed paa, at det er sandt. 
Man vil sige, at jeg drommer med aabne Nne. Nei, det duer 
ikke. Gaar jeg derimod til Svigerfar og Svigermor, uden at 
vcrre sikker paa, at Fyren er derinde, saa saa vi blot en Gjen-
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tagelse af de samme Historier, som fsr. Jeg vil dog se aller-
forst at skaffe mig Vished om han ogsaa rigtigt er derinde. 

(Efter at have kiget gjennem Nsglehullet.) 

O Himmel! Der er ingen Tvivl mere! Jeg har set ham 
gjennem Nsglehullet. Her giver Skjabnen mig da et Middel 
ihande til at beflamme mine Modstandere, og som Kronen paa 
Barket kommer der netop de Dommere, jeg tranger til. 

Niende Scene. 

Hr. de Sotenville. Fru de Sotenville. George Dandin. 

G e o r g e  D a n d i n .  
De vilde ikke tro mig ssr, og Deres Datter blev staaende 

med Palmer i Hcenderne. Men nu har jeg da saaet klare Be
viser paa, hvordan hun handler med mig. Min Vanare er da, 
Gud ske Lov, saa aabeubar, at Jugen langer kan tvivle derom. 

H r .  c l k  S o t e n v i l l e .  
Hvorledes, min Svigerssn! Harper De endnu altid paa 

det Samme? 
G e o r g e  D a n d i n .  

Dertil har jeg den allerstsrste Grund. 

F r u  c l e  S o t e n v i l l e .  
Vil De nu igjen bryde os Hovedet med det Vrovl? 

G e o r g e  D a n d i n .  
Ja Frue, thi man handler meget varre med mit Hoved. 

H r .  S o t e n v i l l e .  
Har De ikke snart saaet nok af at plage os? 

G e o r g e  D a n d i n .  
Nei, men jeg har langst faaet nok af at blive holdt for Nar. 

F r n  c i s  S o t e n v i l l e .  
Kan De ikke se at blive de forrykte Tanker qvit? 

G e o r g e  D a n d i n .  
Nei, Frue, meu jeg vil se at blive den Kone, der vanarer 

mig, qvit. 
F r u  c i e  S o t e n v i l l e .  

Guds Dod, min Svigerssn, De maa lare Dem til at tale 
paa en anden Maner. 
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Hr. Sotenville. 

Paa SEre, Svigerfon, De maa se at vcelge Udtryk af en 

lidt mindre fornoermelig Natur. 

G e o r g e  D a n d i n .  

Den, der taber Spillet, ler ikke. 

F r u  c l e  S o t e n v i l l e .  

Husk dog paa, at De har agtet en adelig Frsken. 

G e o r g e  D a n d i n .  

Det husker jeg desvcrrre alt for godt. 

Hr. <Ze Sotenville. 

Dersom De husker det, skulde De virkelig ogsaa huske paa 

at omtale hende med lidt mere Respekt. 

G e o r g e  D a n d i n .  

Det var bedre, om hnn huskede paa at behandle mig lidt 
mere houet. Skal huu, sordi hun er en fsdt Frsken, have 
L o v  t i l  a t  g j s r e  A l t ,  h v a d  h u u  m l ,  u d e n  a t  ; e g  t s r  s i g e  e t  O r d .  

Hr. Sotenville. 

Hvad er der da paa Fcrrde? Hvad har De at klage paa 
Har De ikke selv i  Formiddag hsrt, hvordan huu end :kke en
gang kjendte den Person, som De sagde var forelsket :  hende 

G e o r g e  D a n d i n .  

Jo vist har jeg hsrt det. Men hvad vil De saa sige, naar 
jeg fortaller Dem, at just den Person er inde hos hende? 

F r u  S o t e u v i l l e .  

Inde hos hende? 

G e o r g e  D a n d i n .  

Ja, derinde i  mit Hus. 

H r .  c l e  S o t e n v i l l e .  

I  Deres Hus? 

G e o r g e  D a u d i u .  

Ja, i mit eget Hus. 

F r u  S o t e u v i l l e .  

Dersom det er sandt, stal hun tilvisse intet Medhold saa 

af os. 
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Hr. cle Soten ville. 

Nei, paa ingen Maade. Vor Families LEre er os kjcrrere 
end alt Andet, og dersom det, De siger, er sandt, da ville vi 
ikke lcenger erkjende hende for vort Kjsd og Blod, men overaive 
hende til Deres Vrede. 

G e o r g e  D a n d i n .  

Vil De blot folge med mig. 

F r u  c l e  S o t e n v i l l e .  

Tag Dem i Agt sor atter at ssre os bag Lyset. 

Hr. Sotenville. 

Gjsr endelig ikke, som De gjorde for. 

G e o r g e  D a n d i n .  

Nei, De skal faa Syn for Sagn. 

(Peger paa Angelique og Clitandre, der komme ud af Huset,) 

.  ^  ^  D e r  k a n  D e  s e l v  s e ,  
hvordan det hoeuger sammen. 

Tiende Scene. 

Angclique. Clitandre og Claudine (som komme >,d af Huset). 
Hr. de Sotenville. Fru Sotenville og George Dandin 

(i Baggruudea af Theatret). 

A n g c l i q u e  (til Clitandre). 

Farvel. Jeg er bauge for, at man flal overraske os her. 
Der er faa meget, som jeg maa tage Hensyn til. 

C l i t a n d r e. 

Lov mig da, Frue, at De vil tale med mig i Nat. 

Angelique. 
Hvis det er muligt. 

G e o r g e  D a n d i n  
(til Hr, og Fru <te Sotenville). 

Lad os ncerme os sagte bagfra, faa at vi ikke blive sete. 

E l a u d i n e  (sagte til Angelique). 

O Frue, Alt er tabt! Der komme begge Deres Forældre, 
Ledtog med Deres Mand. 
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C l i t a n d r e .  

O Himmel! 

A n g e l i q u e  (til Clitandre og Claudine). 

Voer ganske rolig, og lad mig blot raade! 
(Hsit til Clitandre.) 

Hvorledes, min Herre? Saadan vover De at bcrre Dem 
ad) og det ligeovenpaa den Historie for? Hvor De kan forstille 
Dem! Man kommer og sortoeller mig, at De er forelsket i  
mig, og har isinde at gjsre Cour til mig. Jeg yttrer min 
Harme derover og udtaler mig tydeligt nok i Alles Paahor: De 
negter det hoitideligt, og giver mig Deres Ord paa, at det end 
ikke er kommen indm for Deres Tanker at forncerme mig, men 
desuagtet har De selvsamme Dag den Dristighed at gjore mig 
Visit, for at fortoelle mig, at De elsker mig; desuagtet vover 
De paa at sige tusinde Daarskaber for at bevcrge mig til at 
fvare paa det Vrsvl. Som om jeg var den Kone, der kunde 
bryde den Troskab, jeg har lovet min Mand, og fleie ud fra de 
Grundsætninger, hvori mine Forcrldre have opdraget mig! Der
som min Fader vidste det, vilde han nok grundigt lcere Dem af 
med de Unoder! Men en honet Kone er bange for al Slags 
Skandal. Derfor skal jeg nok tage mig iagt for at fortcrlle 

ham det. 
(Hun gjor Tegn til Claudine, der bringer hende en Stok.) 

Jeg stal vise Dem, at fkjondt jeg kun er en Qvinde, har 
jeg dog Mod til selv at hcrvne de Fornærmelser man tilfsier 
mig. De har ikke opfort Dem som det sommer sig for en 
Adelsmand, og derfor kan De heller ikke vente at blive behandlet 
som en Adelsmand. 
(Angelique rager Stokken og lofter den mod Clitandre, der skyder George 

'Dandin frem, saa at Slagene falde paa ham.) 

C l i t a n d r e  
(skriger, som om han fik Prygl). 

A h  a h  a h  a h  a h !  S a g t e  d o g !  a h ,  a h  a h !  (Han flygter.) 

Ellevte Zcene. 

Hr. lle Totcnville. Fru tie Sotenville. Angelique. George 
Dandin. Claudine. 

C l a u d i n e  (til Zlnge'ligue). 

Stcrrkt, Frue! Slaa De bare rigtig stcrrkt til! 

A n g e l i q u e  
(der lader, som om hun talte til Clitandre). 

Dersom De endnu har mere paa Hjertet, saa er jeg her 
for at svare Dem. 
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C l a u d i n e  (ligeledes). 

Loer hvem det er De har villet holde for Nar! 

A n g e l i q u e  
(der lader som om hun blev forbavset ved at se sine Forsldre), 

O min Fader, er De der? 

H r .  c l e  S o t e r i v i l l e .  

J a ,  m i n  D a t t e r ,  o g  j e g  s e r ,  a t  D u  b a a d e  i  M o d  o g  i  
Visdom viser Dig som et crdelt Skud af Huset cle Sotenville. 
Kom noermere! Lad mig omfavne Dig. 

F r n  c l s  S o t e n v i l l e .  

Lad mig ogsaa omfavne Dig, min Datter! Ak, jeg maa 
grcede af Glcede over at se, hvorledes Du tager Tingene. Et 
godt LEble falder ikke langt fra Stammen. Du er i Sandhed 
mit eget Kjsd og Blod. 

Hr. cis Sotenville (til George Dandin). 

O min Svigerssn, hvor maa De vcere henrykt! Ja, hvor 
maa denne Begivenhed fylde Deres Hjerte med Tillid og Glcede! 
De havde billig Grnnd til at oengste Dem, men al Deres Mis
tanke er nu svunden som Dug for Sol, og det paa den aller
behageligste Maade af Verden. 

F r u  c l e  S o t e n v i l l e .  

J a ,  d e t  e r  v i s t ,  m i n  S v i g e r s s n !  D e  e r  i  S a n d h e d  d e n  
lykkeligste LEgtemand i Verden. 

C l a u d i n e .  

Derom kau der ikke voere to Meninger! Saadan en Kone! 
De burde kysse det Stov, huu troeder paa. 

G e o r g e  D a n d i n  (afsides). 

O Forroederfke! 

Hr. <le Sotenville. 

Hvad gaar der af Dem, Svigerssn? Hvorfor takker De ikke 
Deres Kone for den Agt og det Venstab, hun viser Dem? 

A n g e l i g n e  (til Hr. Sotenville). 

O det behoves ikke, kjcere Fader! Jeg har jo blot opfyldt 
min Pligt, og det er for min egen Skyld, at jeg har opfsrt 
mig faaledes. 

Hr. 6 s Sotenville. 

Hvor gaar Du hen, min Datter? 



George Dandin. 555 

A n g e l i q u e .  

Jeg tratter mig tilbage, for ikke at blive nsdt til at hsre 
paa hans Taksigelser. 

C l a u d i n e  (til George Dandin). 

Hun har sandelig Aarsag til at vcere vred paa Dem! En 
saadan Kone kunde nok fortjene, at De tilbad hende, og De be
handler hende ikke som De bsr. 

G e o r g e  D a n d i n  ( a f s i d e s ) .  

O Forrcederske! 

Tolvte Scene. 

Hr. Sotcnville. Fru ile Sotcnville. George Dandin. 

Hr. Sotenville. 

Det er blot m lille Rest af Vrede fra ssr af. Den vil nok 
gaa over, naar De viser hende nogle Kjcertegn. Farvel, min 
Svigerssn. Jeg er sjceleglad over, at De nu kan slaa Deres 
Sind til Ro. Gaa De nn bare ind til Deres Hustru, og se 
at saa hende forsonet. De bsr gjsre hende nogle Undskyldnin
ger for Deres Heftighed. 

F r u  6 e  S o t e n v i l l e .  

Ja, det maa De eudelig! Husk, at en ung Dame, som 
hun, der er opdragen i Dyd og Scrdelighed, end ikke kan be
gribe en saadan Mistanke. Forresten er jeg sjoeleglad paa Deres 
Vegne, Svigerssn, og lyksnsker Dem af Hjertet baade kl 
Deres Hustru og til hendes Opssrsel! 

Trettende Scene. 

George Dandin (alene). 

Jeg siger ikke et Ord, thi hvad kan det nytte. Mage til 
min Ulykke har vist aldrig ssr varet til i Verden. Er det ikke 
til at forbavses over? Midt i al min Nod maa jeg beuudre 
deu List, den Snedighed, hvormed min Rakkertcrve af en Kone 
forstaar at skasse sig selv Ret og at lade al Uret falde tilbage 
paa mig. Skal jeg da altid fire for hende? Skal Skmnet 
altid vende sig imod mig, saa at jeg aldrig kan saa det Skarn 
overbevist? O Himmel, hjoelp mig dog i mine Planer! Vns 
mig den Barmhjertighed, at jeg maa faa Folk til at indse, at jeg 
s i g e r  s a n d t ,  n a a r  j e g  s i g e r ,  a t  h u n  v a n c e r e r  m i g !  
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Tredie Akt.  

Forste Scene. 

Clitandre. Lubin. 

C l i t a n d r e .  
Det er alt langt ud paa Natten. Jeg er bange for, at vi 

komme for silde. Og morkt er det; man kan hverken se tilhoire 
eller tilvenstre. Lubin! 

L u b i n .  
Herre! 

C l i t a n d r e .  
Er det til denne Side, vi stal? 

L u b i n .  
Ja, det er det vel sagtens! O hvor det er en tosset Nat! 

Man kan jo ikke se en Haandsbred for sig! 

C l i t a n d r e .  
Det er virkelig en Skam af Natten. Men man kan for

resten undskylde den med, at dens Morke, der hindrer os i at 
se, ogsaa hindrer Andre i at se os. 

L u b i n .  
De har Ret, Herre, det er endda ikke saa dumt af den. 

Men med Forlov, jeg vilde gjerne vide af Herren, som har 
studeret, hvorfor det ikke er lyst om Natteu. 

C l i t a n d r e .  
Det er et stort Sporgsmaal, og vanskeligt at besvare. Du 

er videbegærlig, Lubin! 

L u b i n .  
Ja, dersom jeg havde studeret, var jeg bestemt kommen til 

at udspekulere Ting, som intet Menneske for er falden paa. 

Clitandre. 
Det var Du vist. Man kan nok se, at Du har en skarp 

og gjennemtrcengende Forstand. 
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L u b i n .  

Ja, det har jeg. Bil Herren bare tcenke sig, at jeg forstaar 
Latin, stjondt jeg aldrig har loert et Ord deraf. Da jeg forle
den Dag saae, at der stod »Sekow. over en stor Bygnmg, 
gjcrttede jeg strax, at det maatte voere en Skole, og det var det 

ogsaa*). 
C l i t a n d r e .  

Det er jo mcrrkvcerdigt. Dn kan altsaa loese, Lubin? 

L u b i n .  

J a ,  d e  s t o r e  t r y k t e  B o g s t a v e r ,  m e n  j e g  k a n  i k k e  s e  a t  l o s s e  

Skrift. 
C l i t a n d r e .  

Her ere vi nok ved Huset. 
(Han klapper i Hcenderne.) 

Jeg har aftalt det Tegn med 

Clandine. 
L u b i n .  

Det er en Pige, fom er Guld voerd. Jeg er ganske stram

mereret i  hende. 

C l i t a n d r e .  

Jeg har nok mcrrket det. Derfor har jeg ogfaa taget 
Dig med. 

L u b i n .  

Herre, jeg er .  .  .  

C l i t a n d r e .  

Tys. Der kommer Nogen. 

Anden Scene. 

Angelique. Claudine. Clitandre. Lubin. 

A n g e l i q u e. 

Claudiue! 
C l a u d i n e. 

Hvad behager? 
A u g e l i q u e .  

Lad Dsreu staa Paa Klem. 

I Originalen er Ordspillet med det latinske Ord: 0o>lexium, som Lubin 
strax indser maa voere det samme som det franske Ord: collsxe. 
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C  l a  u  d i n e .  
Det har jeg gjort. 

(Natlig Sceue, uuder hvilken Personerne ssge hverandre i Msrket.) 

C l i t a n d r e  (til Lubin). 

Det er dem! Pst! 

Angeliqne. 

L u b i n .  

C l a u d i n e .  

C l i t a n d r e  
(til Claudine, som han antager for Angelique). 

O Frue, hvor jeg er henrykt . . . 

L u b i n  
(til Angelique, som han antager for Claudine). 

Claudine, min kjcere Claudine .... 

C l a u d i n e  (til Clitaudre). 

Saa sagte, min Herre! 

A n g e l i q u e  (til Lubiu). 

Lad det voere uok, Lubin! 

C l i t a n d r e .  
Er det Dig, Clandine? 

Claudine. 
Ja. 

L u b i n  (til Angelique). 

Er det Dem, Frue? 

Angelique. 
Ja. 

L u b i u .  
Det er jo ogsaa saa ba?lgmsrkt, at man hverken veed ud 

eller ind. 
A n g e l i q n  e .  

Er det ikke Dem, Clitandre. 

Clitandre. 
Jo, Frue. 
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A u g  6 l i q u e .  

Min Mand sover saa han snorker, og jeg har strax taget 
Tiden iagt til at komme ned. 

C l i t a u d r e .  

Lad os ssge et Sted, hvor vi kunne satte os. 

C l a n d i n e .  

Ja, det bliver bedst. 
("lnqelique. Clitandre og Claudine tage Plads paa en Groesbceuk, under 

nogle Trceer i Theatrets Baggrund.) 

L u b i n  
(som vedbliver at ssge Claudine). 

Clandine, hvor er Du henne? 

Trcdie Scene. 

Angelique, Claudine og Clitandre (sidde i Theatrets Baggrund). 
Gtvklje Dandin (kommer halv paaklcedt ud af sit Hus). 8uolN. 

G e o r g e  D a n d i n .  

Jeg horte, at min Kone listede sig ned, og har i Hast faaet 
lidt Toi paa, for at se, hvad hun har for. Hvor kan hnn vare 
gaaet chen? Mon hun virkelig fkulde have forladt Huset. Man 
pleier da ikke at spadsere ved Nattetide. 

L u b i u  
(der er vedbleven at soge, faar fat paa George Dandin, som han antager 

for Claudine). 

Hvor er Du dog? Naa endelig! Ha ha ha, hvor ^in 
Husbond dog bliver narret! Dette er nasten endnu morsommere 
end Stokkepryglene, om hvilke Du ssr fortalte mig. Diu Frue 
sagde for, at han snorkede af alle Livsens Krafter, og det mens 
hun og Hr. Vikomten nu more sig sammen! Jeg gad vtde, 
hvad han drommer om under den Ssvn. Det er uhyre latter
ligt. Mon Fanden ogsaa plager ham, at han vil vcere snnsyg 
paa sin Kone, og forlange, at hun fkal noies med ham? ^,-et 
er jo uforskammet. Jeg syues, min Tro, at Hr. Vikomten be
viser ham altfor stor AEre . . . Men Du er saa taus, Clau
dine ... Du siger' end ikke et eneste lille Muk. Lad os nu 
bare sslge efter dem, og giv mig Din sode, lille Pote, at jeg 
kan kysse paa den. O hvor den er lakker! Det er ligesom ;eg 
spiste Syltetsi. 
(Idet Lubin tager Haanden, som han tror Claudines, giver George Dandin 

ham et dygligt Puf.) 

For Fanden, hvor Du barer Dig ad! Den lille Pote falder 
lovlig svar. 
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G e o r g e  D a n d i n .  
Hvem der? 

L u b i u .  
Slet Ingen. 

(Han lober bort.) 

G e o r g e  D a n d i n .  

Naa, der lober han sin Vei. Dog det er ligemeget. Jeg 
fik da forst Besked om hendes ny Troskabsbrnd. Der er ikke Andet 
for, jeg maa strax have Bud efter hendes Foroeldre. Denne 
sidste Historie maa da afgive en gyldig Skilsmissegrund. Heida! 
Colin! Colin! 

Fjerde Scene. 

Angelique, Clitandre, Clandine, Lubin (sidde , Laggrunden). 
George Dandin. Colin. 

C o l i n  (i Vinduet). 

Herre! 
G e o r g e  D a n d i n .  

Kom hurtigt ned! 

C o l i n  (springer ud af Vinduet). 

Hurtigere kan det ikke ske. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Er Du der? 

C o l i n .  

Ja, Herre! 
(Medens George Dandin ssger Colin, paa den Side af Theatret, hvorfra 
han har hort hans Stemme, gaar Colin over paa den anden Side, og fal

der i Ssvn>) 

G e o r g e  D a n d i n  
(vender sig til den modsatte Side). 

Du maa tale sagte! Hor nu bare godt efter, hvad jeg 
siger Dig. Du skal gaa hen til mine Svigerforældre og hilse 
dem fra mig af, at jeg beder dem indstændigt/om strax at komme 
hid. Forstaar Du mig, Coliu? Hei, Colin! Colin! 

C o l i n  
(paa den anden Side af Theatret, idet han vaagner). 

Herre! 
G e o r g e  D a n d i n .  

Hvor Pokker er Du? 
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C o l i n .  

Her. 
G e o r g e  D a n d i n .  

Fanden staar i den Kjster, at han render bort! 
<Medens George Dandin gaar efler Lvden over vaa den ene Side afThea-
tret, gaar den halvt indsovne Colin atler over paa den anden, hvor han 

scrtter sig ned og salder i Ssvn.) 

Jeg siger Dig, at Du stal skynde Dig hen til mine Svi
gerforældre, og bede dem indstcrndigt om strax at komme hid. 
Forstaar Du mig? Colin! Colin! Men, saa svar mig dog, Colin! 

C o l i n  (idet han vaagner). 

Herre! 
G e o r g e  D a n d i n .  

Den Slyngel gjsr mig rasende! Men saa kom dog hen 
til mig, Colin! 

(De stode mod hinanden og falde begge To.) 

Ha Skurk, Du har lemlcrstet mig! Hvor er Du dog, Dit 
Asstnm! Kom hid, at jeg kan give Dig en Dragt Prygl! Jeg 
tror, sand for Herren, at han lsber sin Vei! 

C o l i n .  

Ja, det er vist. 
G e o r g e  D a n d i n .  

Vil Du komme! 
C o l i u .  

Nei saamcrnd vil jeg ikke. 

G e o r g e  D a n d i n .  

Kom dog! 
C o l i n .  

Nei, for saa slaar De mig! 

G e o r g e  D a n d i n .  

Kom bare! Jeg stal ikke rsre Dig. 

Colin. 
Er det ogsaa vist? 

G e o r g e  D a n d i n .  

Ganske vist. Skynd Dig nu blot! 
(Han holder Colin fast i AZrmet. mens han taler til ham.) 

Godt, godt. Det er Din Lykke, at jeg trcrnger til Dig. 
Lob hurtigt hen og hils mine Svigersoroeldre fra nng, at de 
endelig maa komme hen til mig, saa snart som muligt. ^>ug 
dem, at det er for en Sag af den yderste Vigtighed, og dersom 

n ,  3 K  



de skulde gjore Indvendinger, fordi det er ved Nattetide, saa maa 
Du node dem, og sige, at det ikke kan ndscettes, men at de maa 
komme, hvordan de end forresten have det. Har Du nu sor-
staaet mig? 

Ja, Herre. 

Gaa hurtigt, og 

Og saa vil jeg 

C o l i n .  

G e o r g e  D a n d i n .  

kom hurtigt tilbage! 
(Han tror sig alene,) 

gaa ind i Huset saalomge . . . Men jeg 
synes, at der er Nogen . . . Mon det skulde vare min Kone? 
Jeg vil hore efter, og benytte Morket . . . 

Femte Scene. 

Angelique. Clitandre. Claudine. Lubin. George Dandin. 

A n g e l i q u e .  

Farvel! Nu er det bedst, at jeg gaar hjem. 

C l i t a u d r e. 

Hvorledes? Saa snart? 

A n g e l i q n e .  

Vi have talt lomge nok sammen. 

C l i t a n d r e .  

O Frue, hvorledes kan jeg nogensinde faa talt nok med 
Dem? Aar vilde ikke flaa til for at udtrykke Dem mine Fg-
lelser. Jeg har ikke saaet sagt Dem en Tusindedel af hvad jeg 
har paa Hjertet. 

A n g e l i q u e .  

Lad det vente til en anden Gang. 

C l i t a n d r e .  

A k ,  m e d .  h v i l k e  D o l k e s t i k  g j e n n e m b o r e r  D e  m i g ,  n a a r  D e  
taler om at gaa bort! I hvilken Kummer lader De mig 
tilbage! 

A u g s l i q u e. 

Vi skal nok finde Midler til at ses igjen. 

C l i t a n d r e .  

A k ,  n a a r  D e  f o r l a d e r  m i g ,  s a a  g a a r  D e  t i l  D e r e s  A Z g t e -
m a n d !  D e n  T a n k e  t a g e r  L i v e t  a f  m i g !  D e t  e r  s k r æ k k e l i g !  f o r  
en stakkels Elster, naar han nodes til at huske paa de Rettig
heder slig en Karl har. 

George Dandin. 
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Angeliqne. 
Hvor kan De nu gjsre Dem flige Skrupler? Tror De 

virkelig, at mau indlader sig paa at elsie den Slags Mand? 
Nei, man tager dem, fordi man bliver nsdt dertil, fordi man 
maa rette sig efter Forceldre, der blot se paa Formue, men der
med er ogsaa Historien nde. Man lader sig ikke genere af flere 
Hensyn til flig en Herre, end han fortjener. 

G e o r g e  D a n  d i n  ( a f s i d e s ) .  

Saadan tale de Skjoger! 

C l i t a n d r e. 

Den Mand, De har faaet, fortjener tilvisse intet Hensyn! 
At tcrnke sig en Dame som De, gift med en saadan Tslper! 

G e o r g e  D a n d i n  (afsides). 

O vi arme ZEgtemcend! Saaledes behandler man os! 

C l i t a n d r e. 

De er rigtignok en bedre Skjcrbne vcrrd! Himlen har ikke 
skabt Dem til at vcere en Bondes Hnstrn! 

G e o r g e  D a n d i n  (afsides). 

Gid Du bare havde faaet hende! Saa fik nok Piben snart 
en anden Lyd. Men jeg har hsrt mer end nok. Det er bedst, 
at jeg gaar ind. 

(George Dandin qaar ind, o g  lukker Porten indenfra.) 

Sjette Scene. 

Angelique. Clitandre. Claudine. Lubin. 

C l  a u  d i n e .  

Frue, hvis De har mere ondt at sige om Deres Mand, 
saa maa De skynde Dem, thi Klokken er bleven mange. 

C l i t a n d r e .  

O Clandine, hvor Du er grusom! 

A u g e l i q  u e .  

Hun har Ret. Det er hsi Tid, at vi stilles ad. 

C l i t a n d r e .  
Naar De befaler det, er der jo ikke Andet for. Jeg maa 

beslutte mig dertil og bsufalder Dem blot om, at De vil have 
lidt Medynk med ham, som De volder den Hjertesorg. 

3ks 
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Farvel. 

A n g e l i q u e .  

L u b i n .  

Hvor er Du henne, Claudine? Jeg skulde dog have sagt 
Dig Godnat, fsr vi stilles ad. 

Claudine. 
Ja, det kan Du jo meget godt sige langveissra. Jeg sen

der Dig mit Godnat til Tak. 

Syvende Scene. 

Angelique. Claudine. 

A n g e l i q u e .  

Lad os gaa ind, uden at gjore Stsi. 

C l a u d i n e .  

Porten er lukket. 

A n g e l i q u e .  

Jeg har Hovednogle. 

C l a u d i n e .  

Luk deu da ganske sagte op. 

A n g e l i q u e .  

Der er sat Slaa for indvendigfra. O hvad skal vi gjore? 

C l a u d i n e .  

Lad os kalde paa Drengen, som ligger her lige ved. 

A n g e l i q u e .  

Colin! Colin! Colin! 

Ottende Scene. 

George Dandin. Angelique. Claudine. 

G e o r g e  D a n d i n  ( i  Vinduet). 

Colin! Colin! Saa jeg griber Dig da paa fersk Gjer-
ning, min Fru Kone! Jo, det er smukt! At gjsre den Slags 
Escapader, mens jeg sover! Det er mig en sand Glade at se 
Dig derude paa denne Tid af Natten. 
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A n g e l i q u e .  

Hvad Ondt er der i, at jeg har villet trakke en Smnle 

frist Luft? 

G e o r g e  D a n d i n .  

Ja vist. En deilig Tid at troekke frist Luft paa! Det er 
uok ikke Kjolighedeu Du har sogt, Du har uok fuarere havt det 
lidt vel varmt, Din Galgenfugl! Jeg veed Bested om hele Hi
storien mellem Dig og Lapfen, og det lige fra forst t:l sidst. 
Jea har hort hele den deilige Samtale og alle de fmnkke Lov
taler, jeg har saaet, baade af Dig og af ham. Men den Gang 
stal jeg da blive havnet. Det er min Trost. Den Gang stal 
da Dine Foroeldre faa Troen i Hoenderne og felv se, hvordan 
Du opfsrer Dig. Jeg har alt Bud efter dem, og venter dem 
hvert Vieblik. 

Angelique (afsides). 

O Himmel! 

C l  a u  d i n e .  

Frue! 
G e o r g e  D a n d i n .  

Det Slag ligger nok udenfor Din Beregning, Din Taste! 
Nu er Turen til mig at triumfere! Nu stal jeg knuse Din 
Stolthed, og tiliutetgjsre alle Dine Kunstgreb! Hidtil har Du 
gjort Nar af alle mine Klager! Dn har forstaaet at fore Dme 
Forceldre bag Lyfet og at overkalke Dine sorteste Gjerninger! 
Det hjalp ei, hvad jeg saa sagde: Din List overvandt bestandig 
m i n  g o d e  R e t ,  o g  D u  v i d s t e  a l t i d  a t  d r e i e  o g  v e n d e  d e t  f a a ,  a t  
Du gik af med Seiren! Men denne Gaug er da Tingen 
klar uok! Denne Gang hjcrlper Din Frakhed ikke! Vi have 
grebet Dig paa fersk Gjerniug. 

A n g e l i q u e .  

Jeg beder Dig, luk Porteu op for mig. 

G e o r g e  D a u d i u .  

J a ,  f a a  s n a r t  D i n e  F o r o e l d r e  e r e  k o m n e .  M e n  d e  m a a  
forst trceffe Dig herude paa denne hsist fsmmelige Tid. Mens 
Du venter, kan Du jo fe at finde paa en eller anden List, hvor
med Du kan besmykke Din Escapade, et eller andet pcent lille 
Fif, hvormed Du kau vaske Dig ren; et eller andet nogenlunde 
rimeligt Paaskud for denne natlige Pilegrimsgang: en dodsfyg 
Veninde, fom har sendt Bud efter Dig, eller saadau Noget. 

A n g e l i q u e .  

Nei, jeg fsger slet ingen Udflugter. Da Du veed det Alt-
sammen forud, faa kan jeg jo ligefaa gjerne strax tilstaa Alt. 
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G e o r g e  D a n  d i n .  

Naa, det vil Du dog? Ja, det er nok Dyd af Nodven-
dlghed. Dn veed, at enhver Undskyldning vil vcere spildt, og at 
jeg let kan overbevise Dig om dens Falskhed. 

A n g e l i q n e .  

Jeg bekjender, at jeg har Uret, og at Du har Aarsag til 
at vcrre vred. Men jeg beder Dig som en stor Godhed om ikke 
at robe mig for mine Forældre. Luk mig for Guds Skyld ind! 

G e o r g e  D a n  d i n .  
AZrbodigste Tjener. 

Angeliqne. 
O min stakkels lille Mand, jeg befvcerger Dig .... 

G e o r g e  D a n d i n .  

Ja vist! Min stakkels lille Mand! Nu er jeg medet ble
ven Din stakkels lille Mand, fordi Du er faugeu og trcrnger til 
mig! Det er saamcend sorste Gang, at Du er falden paa at 
tale saa mildt til mig. 

A n g e l i q n e .  

Jeg lover Dig helligt, at jeg aldrig mere skal aive Diq 
Grund til Missornsielfe og at . . . 

G e o r g e  D a n d i n .  

Visvas! Det hjcrlper ikke. Jeg tsr ikke forfomme Lejlig
heden til at faa Din Opfsrfel stillet i det rette Lys. Det er 
mig altfor vigtigt. 

A n g e l i q n e .  

Men lad mig dog faa Lov til at tale! Hor dog i det 
Mindste paa hvad jeg vil sige. 

G e o r g e  D a n d i n .  

Nn vel! Og hvad saa? 

Angeliqne. 
Det er sandt, at jeg har seilet. Jeg tilstaar endnu eu Gaug, at 

Du har Grund til at vcere vred: Jeg har narret Dig; jeg har 
benyttet Din Sovn til at faa et Stcrvnemode med den Person, 
Du har ncrvnt. Men hvad er det saa mere? Det kan Du jo 
nok holde mig tilgode. Husk paa, hvor ung jeg er. Jeg har 
hsrt og set saa lidt af Verden! Husk paa, at jeg lige er traadt 
ind i den, og at man godt kan tage sig den Slags fmaa Fri
heder, uden egenlig at toenke noget Ondt derved... og i Grun
den er der jo heller ikke uoget Ondt deri, da . . . 
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G e o r g e  D a n d i n .  

Ja, den Snak er jo meget god, isoer om man vilde tro den 

Ord til andet! 
A n g e l i q n e  

Jea vil ikke dermed undskylde mig for Dig. Nei, jeg beder 
Dig blot indstændigt, om at S^mme og tilgive en Feil , 
i m  b i t t e r l i g  f o r t r y d e r .  S v a r  n n g ,  b l o t  d e n n e  e n e  G a n g ,  f o r  
min Faders og Moders pinlige Bebreidelser. Lad Naade gaa 
w Ml I°m je-, imsalder Dig °m, I»l> »il Dm -d-lm°d,g-
Opforsel vinde mit Hjerte og vakke de Folelser hos som 
hverken mine Foraldres Myndighed eller SEgtestabets Baand 
hidtil have kunnet fremtvinge. Din Godhed vil bringe Mi^ 
at gjsre Afkald paa alle smaa Elstovshandler, ja, den vil bringe 
mig til at nare en inderlig Hengivenhed for Dig. -^eg gi 
Dig mit Mresord paa, at jeg herefterdags blive den bedste 
Kone og vise Dig saameget Venstab, saameget Venflab, at Du 

stal blive rigtig glad og tilfreds. 

G e o r g e  D a n d i n .  

O Krokodile, som smigrer Folk, sor at myrde dem. 

A n g e l i q n e .  

Var nu god, og giv efter! 

G e o r g e  D a n d i n .  

Ikke et Mnk mere! Jeg er nbsnhsrlig. 

A n g e l i q n e .  

Viis Dig adelmodig! 

G e o r g e  D a n d i n .  

Nei. 
A n g e l i q n e .  

Jeg beder Dig indstandigr. 

G e o r g e  D a n d i n .  

Det hjalper ikke. 
A n g e l i q n e .  

Jeg befvarger Dig, ved Alt, hvad der er Dig kjart. 

G e o r g e  D a n d i n .  

Nei, nei, jeg vil have Masken revet af Dig! Jeg vil, at 

hele Verden stal se Din Ydmygelse. 

A n g e l i q n e .  

Som Du vil. Bring Du mig kun til Fortvivlelse. Det 
bliver Din Sag, thi jeg er i Stand til Alt, og det skal komme 
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til at angre Dig, at Du har bragt mig til det, som jea vil 
gjsre. ^ 

G e o r g e  D a n d i n .  
Og hvad vil Du saa gjsre? 

A n g e l i q u e .  
Det Du mindst drsmmer om. Med denne Kniv her vil 

jeg dråbe mig paa Stedet. 

G e o r g e  D a n d i n .  
For mig gjerne. Det er mig ganske ligegyldigt. 

Angelique. 
Ikke saa ligegyldigt, som Du maaske tror. Vore Tvistig

heder ere almmdelig bekjendte, og man veed, hvilke Klager Du 
ssrer over mig. Naar man finder mig dod her, vil Ingen 
tvivle om, at Du har drabt mig, og mine Forceldre ere ikke de 
Folk, som ville lade sligt et Mord hengaa ustraffet. De ville, 
saavel for at fyldestgjsre Lovens Retfærd, som for at tilfreds
stille deres bMge Harme, sorsolge Din Person med den yderste 
Strenghed. Paa den Maade kan jeg endnu blive havnet. Jeg 
er ikke den Fgrste, som har taget sin Tilflugt til flig eu Gjer-
ning, :kke den Fsrste, hvis Dod er bleven et Straffens Redskab 
mod Den, hvis Grusomhed har fremkaldt den. 

G e o r g e  D a n d i n .  
SErbsdigste Tjener, Madam! Man dråber sig ikke saa let 

nutildags. Det er for lcrnge siden gaaet af Moden. 
Angelique. 

Derpaa skulde Du dog ikke stole. Dersom Du bliver ved 
Dit Forsoet og ikke vil lukke op for mig, saa svarger jeg Dig 
til, at Du, lige paa Stedet, skal saa at se, hvorvidt en Qvin-
des Fortvivlelse kan drive hende. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Bagateller! Bagateller! Det er blot for at skramme mig! 

A n g e l i q u e .  
Da Du noder mig dertil, saa vil jeg tilfredsstille os begge 

To, og vise Dig, om det er Spsg eller Alvor. 
(Hun lader  som om hun s tak siq ih je l . )  

Give Gud, at min Dod maa blive havnet, som jeg onsker 
det, og at han, som er Aarsag i den, maa saa sin retfærdige 
Straf! 

G e o r g e  D a n d i n .  
For Pokker, mon hun virkelig skulde vare saa ondskabsfuld, 

og stikke sig ihjel, blot for at faa mig hangt. Jeg vil dog 
hente et Lys og undersoge Sagen. 
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Niende Scene. 

Angelique. Claudine. 

A n g e l i q u e .  
Pst! Lad os sagte stille os hver paa sin Side, lige op til 

Porten. 

Tiende Scene. 

(Angel ique og Claudine smulte  ind ad Porten,  i  det  Vtebl ik  George Dan
din aabner  den.)  

George Dandin (med et  L y s  i  Haanden) .  

Mon en Kones Ondflab virkelig kan gaa saavidt? 
(Nlene,  ef ter  a t  have ssgt  overal t . )  

Det anede mig nok. Det Skarn har taget Flugten, da hun 
mcrrkede, at hun hverken med Bonner eller Trusler kunde ud
rette Noget hos mig. Saameget desbedre! Det vil stille hen
des Sag i et endnu varre Lys for hendes Forcrldre. De komme 
vist strax, og nu skulle de da endelig saa Troen i Handerne og 
se hvilket Skarn hun er. 

<Han gaar  hen t i l  Porten,  som han f inder  lukket . )  

Hvorledes? Porten er lukket! Heida! Nogen hid! Luk mig 
hurtigt op. 

Ellevte Scene. 

Angelique og Claudine (i Vinduet) .  George Dandin. 

A n g e l i q u e .  
Hvorledes? Er det Dig, Din'Slyngel? Hvor har Du 

varet "henne? Er det en Tid at komme hjem paa, nu da det 
u c x s t e u  g r y r  a d  D a g ?  E r  d e t  e u  O p s s r s e l ,  s o m  p a s s e r  s i g  f o r  
eu skikkelig Mand? 

C l a u d i u e .  
J o ,  d e t  e r  r i g t i g n o k  n y d e l i g t !  A t  s v c e r m e  i  D r i k k e l a g  d e n  

hele lange Nat, og lade en stakkels ung Kone vare alene hjemme! 

G e o r g e  D a u d i u .  
Hvorledes? Du har . . . 
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Angeliqne. 
Afveien, Skurk! Jeg er kjed af Din slette Opfsrfel, og jeg 

vil, uden Ophold, beklage mig for mine Forceldre. 

Hvorledes? 
G e o r g e  D a n d i n .  

Er det Dig, som vover 

Tolvte Scene. 

Hr. lie Sotenville, Fru de Sotenville og Colin. Angvliqne og 
Llaudine (i Vinduet). George Dandin. 

(Hr. og Fru >1« Sotenville ere begge To i Natdragt, og Colin lyser for 
dem med en Lygte.) 

A n g ^ l i g u e  (tN Hr. og Fru lle Sotenville). 

Kom endelig hid, og skaf mig Ret over den storste Usor-
skammenhed i Verden, over en Mand, hvis Galskab gaar saa 
vidt, at han hverken veed, hvad han siger eller hvad han 
gjsr, ja, saa vidt, at han selv har sendt Bud efter Eder, 
for at gjore Eder til Vidner Paa den besynderligste Urime
lighed, som noget Menneske nogensinde er falden paa. Tcrnk 
engang, han kommer hjem, som I her ser, efter at have ladet 
vente paa sig hele Natten, og saa sortcrller han — hvad han 
naturligvis ogsaa vil sortcrlle Eder — at han har den stsrste 
Grund til at beklage sig over mig. Han sortcrller, at jeg, mens 
han sov, har listet mig ud, for at gaa paa Eventyr, og hun
drede Historier, af samme Skuffe, fom han alle har dromt. 

G e o r g e  D a n d i n  ( a f s i d e s ) .  
Det er da et rent forbandet Qvindemenneske! 

C l a n d i n e. 
J a ,  t c r n k  e n g a n g ,  h a n  h a r  v i l l e t  f o r e s n a k k e  o s ,  a t  h a n  v a r  

iudeui Huset, og at det var os, som stode udenfor. Det har 
ikke vceret os muligt at faa det Galskab ud af haus Hoved. 

Hr. <le Sotenville. 
Hvorledes? Hvad skal det sige? 

F r u  » l e  S o t e n v i l l e .  
Det er dog en rasende Usorskammenhed, at han har vovet 

at sende Bud ester os! 

G e o r g e  D a n d i m  
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A n g e l i q u e .  
Jeg kan virkelig ikke udholde at leve med saadan en Mand! 

De Fornærmelser, hvormed han nys har overvcrldet mig, have 
endelig faaet Bugt med min Taalmodighed. 

H r .  i l e  S o t e n v i l l e  (til George Dandin). 

Ved min Sjcel, De maa flamme Dem ved at voere saa 
uskikkelig. 

C l a u d i n e .  
Det er jo aldeles oprsrende! At behandle en stakkels ung 

Kone saaledes! Det skriger om Havn til Himlen. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Kan jeg . . . 

F r u  6 0  S o t e n v i l l e  (lil George Dandin). 

De burde flamme Dem fordcervet. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Lad mig dog faa Lov til at sige Dem et Ord . . . 

A n g e l i q u e .  
J a ,  h v i s  D e  v i l  h s r e  p a a  h a m !  D e t  b l i v e r  n o k  n o g l e  

nette Historier, han vil fortalle Dem! 

G e o r g e  D a n d i n  (afsides). 

Jeg fortvivler. 
C l a u d i u e .  

Hau har drukket saa meget, at jeg ikke tror, Nogen kan 
holde ud at staa i Noerheden af ham. Man kan lugte ^>mdun-
sten, som staar ham af Halsen, helt herop! 

G e o r g e  D a n d i n  (til Hr. Sotenville). 

Min kjoere Hr. Svigerfader, jeg befvcerger Dem . . . 

H r .  < Z e  S o t e n v i l l e .  
Afveien med Dem! Deres Aande stinker jo af Drukkenskab. 

G e o r g e  D a n d i n  (lil Fru 6e Sotenville). 

Frue, jeg besvcrrger Dem . . . 

F r u  S o t e n v i l l e .  
Tre Skridt fra Livet! Deres Aande forpester Luften. 

G e o r g e  D a n d i n  (lil Hr. -le Sotenville). 

Tillad blot . . . 
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Hr. Sotenville. 
. Flyt Dem, siger jeg. Jeg kan ikke taale, at De kommer 

nng ncer. 
G e o r g e  D a n d i n  (til Fru lis Sotenville). 

Forund mig i det Mindste .... 

F r u  S o t e n v i l l e .  
Uh! uh! Jeg faar Qvalmeondt! Tal i behsria Afstand, 

hvis De endelig skal tale. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Nu vel, i behsrig Afstand da: Jeg svcerger, at jeg ikke er 

vegen fra Huset, og at det er hende, som har vceret ude. 

A u g e l i q u e .  
Hvad har jeg sagt Dem? 

C l a u d i u e .  
Ja, det er der rigtignok Bevis for! 

Hr. clk Sotenville (til George Dandin). 

De vil nok have os til Bedste! 
(Til Angelique.) 

Kom ned, min Datter! 

Trettende Scene. 

Hr. Sotenville. Fru <Ie Sotenville. George Dandin. Colin. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Jeg kalder Himlen til Vidne paa, at jeg har vceret hjemme, 

og at hun . . . 
Hr. <le Sotenville. 

Ti dog stille! Det er jo en Urimelighed, som Ingen gider 
hsre paa. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Gid Lynet maa knuse mig paa Stedet, hvis . . . 

Hr. cZe Sotenville. 
Gjsr mig nu ikke mere or i Hovedet med den Snak, men 

tcenk hellere paa, hvorledes De vil bcrre Dem ad med at bede 
Deres Kone om Forladelse. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Skal jeg bede hende om Forladelse? 



George Dandin. 573 

H r .  6 e  S o t e n v i l l e .  

Ja, om Forladelse, og det lige paa Stedet. 

G e o r g e  D a n d i n .  

Hvorledes? Jeg .... 

Hr. cle Sotenville. 

Ved min Sjcel, hvis De gjsr Indvendinger og svarer, saa 
stal De saa at finde, hvad det vil sige at gjsre Nar af Folk 

som os. . , > 
G e o r g e  D a n d r u  (afsides). 

Ak, George Dandin! 

Fjortende Scene. 

Hr. Se Sotenville. Fru Sotenville. George Dandin. Ange
liqne. Claudine. Colin. 

Hr. 6e Sotenville (til AnMque). 

Kom hid, min Datter, for at Din Mand kan bede Dig om 
Forladelse. 

A n g e l i q n e .  

Jeg! Jeg skulde forlade ham, som har behandlet mig saa-
ledes? Nei, det er mig aldeles umuligt. Jeg beder Dem ind
s t æ n d i g t  o m ,  a t  j e g ,  j o  f s r  j o  h e l l e r e ,  m a a  b l i v e  s k i l t  f r a  e n  
Mand, med hvem jeg ikke kan udholde at leve. 

C l a u d i n e .  

Det kan man da umuligt uegte Dem. 

H r .  « Z e  S o t e n v i l l e  (til Ange'lique). 

Min Datter, den Slags Skilsmisser gjsr altid Skan
dale. Du bor vise, at Du er fornuftigere end han og have 
Taalmodighed, endnu for denne Gang. 

A n g e l i q n e .  

Hvorledes? Have Taalmodighed, efter at have dsiet en saa 
nvoerdig Behandling. Nei, nei, min Fader, deri kan jeg umuligt 
samtykke. 

Hr. cle Sotenville. 

Det bliver dog nsdvendigt, min Datter! Jeg befaler 
Dig det. 

A n g e l i q n e .  

Det Ord lukker min Mund! De har uindskrænket Magt 
over mig. 
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Clandine. 
Hvilken Blidhed! 

Angelique. 
Det er svcert at glemme den Slags Fornærmelser! Men 

chvor megen Vold jeg end skal gjore paa mig selv, er det min 
Pligt at adlyde Dem. 

C l a n d i n e. 
Stakkels Lam! 

A n g e l i q n e .  
Men Alt, hvad De faar mig til at gjore, vil vcere ganske 

spildt. Jeg er vis paa, at han imorgen begynder forfra. 

Hr. Sotenville. 
Det stal vi nok faa Ret paa. 

(Til George Dandin.) 

Begynd med at falde paa Kmr. 

G e o r g e  D a n d i n .  
Paa Knce? 

Hr. Sotenville. 
Ja vist. Paa Knoe, og det lige strax. 

G e o r g e  D a n d i n  
(paa Knce for Ange'lique med Lysel i Haanden, afsides). 

O Himmel! 
(Til Hr. lle Sotenville.) 

Hvad stal jeg saa sige? 

Hr. Sotenville. 
„Frue, jeg beder Dem om at tilgive" .... 

G e o r g e  D a n d i n .  
Frue, jeg beder Dem om at tilgive .... 

Hr. cle Sotenville. 
„At jeg har vceret saa urimelig" .... 

G e o r g e  D a n d i n .  
At jeg har vcrret saa urimelig .... (Afsides.) at cegte Dem. 

H r .  S o t e n v i l l e .  
„Jeg lover Dem at opsore mig bedre i Fremtiden". 

G e o r g e  D a n d i n .  
Jeg lover Dem, at opssre mig bedre i Fremtiden. 



George Dandm. 575 

H r .  6 e S o t e n v i l l e  (til George Dandin). 

Pas godt paa, at De holder det Lsfte. Det er sidste Gang 
vi have isinde at boere over med Deres Uforstammenheder. 

F r u  S o t e n v i l l e .  

Guds Dod! dersom vi faa mere af den Slags, faa skal m 
rigtignok paa anden Maade loere Dem den Respekt, De styk er 
Deres Hustru og de Personer, fra hmlke hun nedstammer! 

Hr. cle Sotenville. 

Dagen begynder at gry. 
^Til Angeliqne.) 

Farvel. 
(Til George Dandin.) 

Gaa nu ind, og pas paa, 

at De herefter opforer Dem godt. 
(Til Fru <te Sotenville.) 

Og lad. os To, min Hjerte, 

gaa hjem og se at komme tilsengs. 

Femtende Scene. 

George Dandin (alene). 

O jeg opgiver det! Der er Intet at gjsre ved den Sag! 
Naar man som jeg har den Ulykke at vcrre gift med en om 
Kone, saa er det klogeste Parti, man kan tage, at kaste s!g : 
Vandet, lige bus paa Hovedet. 

E n d e  p a a  G e o r g e  D a n d i n .  
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